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MOBA I BITHA

Moga i cBigomicTh

MoBa sK OCHOBHa KaTeropis CyCIHUIbHOI Teopii HE IJHWIIe BiAa3epKairoe iiCHICTh, a W
MOKJIMKAaHA CIIIBTBOPUTH 1i Ta BIUIMBAaTH Ha CYCHUIBHY CBifoMicTh. Binrak cydacHe
MOBO3HABCTBO BHUXOJIUTH 13 B3aEMOBIUIMBY ,,MOBa — JIMCHICTH: KOXHHUH MOBHHUH pPO3BHUTOK,
KOXHAa MOBHA 3MiHA SIK CTOSITh Y MPSMOMY 3B 513Ky 13 CYCHIJIBHUM PO3BHTKOM 1 3MIHaMH TaK 1
YMHATH Ha HUX BIUIMB. MoBa (a came Ipoliec Ha3WBaHHS) JOIOMAra€ yCBIIOMUTH CYCHiUIbHI
MIPOIIECH Y 3MiHU 1 BIUBA€E HA IXHE CIPUHHATTS. [IpoIeMOHCTPYIO 1€ Ha MPHUKIIA TOITHPEHUX
no3nauenp UKrainekrieg (mim. ,,ykpaincbka BiiiHa™) ta war in Ukraine (aurm. ,.BiiiHa B
VYkpaini®). ¥ nux HOMIHAISIX CIIOBO ,,BiffHA™ CTOITh y NpHB 311 10 YKpaiHW, KpaiHu, sKa €
XKepTBolo BiifHM. HatomicTh KpaiHa, sika po3B’si3aja 110 BiifHY, 3aJIMIIA€THCS M03a YBArolo.
Binrak mis mepeciuHuX HOCITB HIMEIBKOI UM aHTJIIMCHKOT MOBH HE TUIBKH PEISTHBYETHCS POJIb



pocii® B miif BiliHiI, a i y iXHili CBIZOMOCTi IOYMHAIOTH IIOB A3yBAaTHCA 3 YKPaiHOI HEraTHBHI
3MiHH B IXHROMY MOOYTI (IOIOpOKYaHHS MPOIYKTIB, 3pOCTaHHS OIJIaT 32 KOMyHalIbHI BUTPATH,
Tomo). JIns ycBiTOMJIEHHS HE3Mipy BiMCHKOBHX 3JIOUMHIB SIK 1 BUHHOTO B CBOIX MOOYTOBUX
npo0OsieMax roJIOBHUHM aKIEHT NMOBHUHEH POOMTHCS Ha KpaiHi-arpecopi, a BIITaK CJiJ BXXUBAaTH
no3HaueHHs Russischer Angriffskrieg gegen die Ukraine ta Russian war of aggression against
Ukraine (pociiicbka 3arapOHUIIbKa BifiHAa IPOTH YKpaiHu).
MogBa i HacWJIBCTBO
Y MOBO3HaBUHUX TiNOTE3aX TPUBAIMN Yac aKIEHTyBaJlacsi HEHACUJIbHUIIbKA IPUPOJA MOBH: «TaM,
Jie TOBOPSATH, 30pos MoBUMTH» (2007: 11). ¥V dinocodii MOBa TakoX 4acTO PO3IISAAETHCA SIK
BUIBHHI BiJl HACHJIBCTBA MPOCTIp — Tak Jlepila BHCIOBIIOE JyMKY MpO Te, IO «BUMOBJICHE
CJIOBO B)K€ O3HA4Ya€ mopasky HacuibcTBay (176: 178). [HCTpyMeHTaIbHUN XapaKTep MOBH — TaKe
OaueHHs 3armovarkyBaB 1e [ImaToH, BOHO JIGKUTH 1 B OCHOBI BiIOMOi Mozeni (GpyHIiH MOBHUX
3HakiB Kapna bronepa — nmae miacraBu rOBOpPHUTH, IO 3a JOINOMOIOI0 MOBH MH SIK MOXXEMO
YHUKHYTH HAaCWJIbCTBA, TaK 1 YMHUTH Horo. SIKy 3 mux pojel BiairpaBaTUMe MOBa — 3aJI€XKHUTh
BiJl HAC, HOCIIB MOBH, 1 TUX IHTEHII{, Ki MU BKJIaJIEMO B Hallleé MOBJICHHs. BiqmoBiiHO B pykax
arpecopa MoOBa IEPETBOPIOETHCS HA CIIBYYACHUIIO BIHCHKOBUX 3JIOYHHIB. 3a JOMOMOTOIO
MOBHOI'O HaCWJIbCTBA MOXKHA MIATOTYBAaTH I'PYHT I (PI3MYHOI0 HaCHIIbCTBA. DOPMOIO MOBHOIO
HAaCUJIbCTBA BHCTYIAE 1 KpPEMIIIBCbKA IpoNaraHjaa, ska poKaMH I[OIIMPIOBAJa HENpaBaUBY
iHpopMarito nmpo YKpaiHy i TAKUM YMHOM TOpYBajia IUIIX s (Pi3UYHOTO HACKUIIBCTBA y BHUIJIAL
BIMHH.
HanMipHe akineHTyBaHHS HEHACWJIBHMIBKOI MPUPOAM MOBH CIPUYMHSE TE, IO MOBa
MOYMHA€ BUKOHYBAaTH (YHKIIIO 3aByallbOBYBaHHS (PiI3MYHOTO HAcHUIIbCTBA. Ha KOHKpETHHX
NPUKIAIaxX e BUTISAAE TaK, II0 B TOW Yac, KOJIU BEAYyThCS MEPETOBOPH, TPOIOBKYIOTHCS
OoMOapryBaHHS; TOPYLIYIOTHCS JOMOBJIEHOCTI II0JI0 TYMaHITapHUX KOPHUJIOPIB, SIKI CTAIOTh
niaMu i o6cTpiiB. BinOyBaeTbess BUKpUBJICHHS (YHKIIM MOBHM — 3rajiailMo CJIOBO
HITH  mepen TearpoM B Mapiynosi, sike TOBHHHE OyJl0 BHUKOHYBAaTH (YHKIIIIO
3acTepekeHHs 1 BOeperTd Bij (PI3MYHOTO HACWIIBCTBA, a OyJIO0 BHUKOPHCTAaHE BOPOXKOIO
CTOPOHOIO caMe SIK LUTb JUIsl TPUBAIUX OOMOapayBaHb.
MoBHa KpeaTHMBHICTB i ryMOp B 4ac BiliHU
[Tin gac BiifHM MOBa aKTHBI3yBaja CBOI JIIHTBOKPEATHMBHI IMOTEHIIIi, SKi BUSBISIOTHCS B
HEoJIOri3Max, MOBHHUX Iirpax, (paseosorismax, 3MiHI 3HaueHHS cCliB. BaxiuBy poib
BiZlirpae i TyMOp, SKHW IO3BOJISIE KaHATI3yBaTH HEraTUBHI €MOIlil B KpPEeaTHBHY MOBHY
TBOPYICTh, BUBHUIIUTUCSA HAJ MIMCHICTIO 1 3BUIBHUTHCS TAaKUM YHHOM BiJ HETaTUBHHUX
emouiil. Po3rnsHeMo JIHIBOKpEeaTMBHY MOBHY TBOPYICTh Ha MPUKIAAlI MPOTYKTUBHOL
MOJIeJi CJIOBOTBOPY — KOHTaMiHalii. B pe3ynbraTi c0BOCKpEIIyBaHHS OTPUMYEMO 0Opa3Hi
i BIIyuHi HOMiHaWii%: pawmcmu (pama + ¢amuctn), nymaep (IyTiH + TiTaEp), 6as200pyCcuU
(6w + Ginopycn), ceunopycu (CBUHS + Ou10pycn), aykauwiucmuy (JIyKaleHko + ¢GamucTu),
okynaono (OKymaHT + maqi0) Ta iHmi. MoBHy rpy 0aunMMo Ha TpPUKIAAI MOPIBHSHHS:
Ykpaina — kpaina 3 eenepamopamu i pocis — Kpaina 3 0eceHepamamu.
3BUIBHEHHS BiJl HEraTUBHUX €MOIlil yacTo BiAOyBaeThcs B cuM0i031 BepOanbHOI arpecii i
BUCMIIOBaHHS, a/pk€ TYMOPHCTUYHHUN KOMIIOHEHT CTBOPIOE JAMCTAHIIIO JI0 HECTEPITHOI
JIHACHOCTI, JoTioMarae MigHATUCA HaJ Hew 1 mepedopotru crpax. OCKUTbKH 1 BepOaibHa
arpecisi, i cMiX BUKOHYIOTh KaTapTHUHY (YHKIIIO, TO 1 €eKT 3BUIbHEHHS BiJl HEraTHUBHHUX
eMOIIi}l Tpu TakoMy cuMO01031 Mae MOBIHY Jito.
EMoTHBHO-eKcNIpecHBHA JeKCUKA i BiliHa

! Tyr i nani sk i «IIyTiH» HaNMCaHHsA 3 MaleHbKOI JiTepu 3rigHo 3 O. ABpamenkoM: Yu ichye npasuio, sike
0oszsonse nucamu «pocisy 3 manenvkoi oykeu. 1+1, 8.03.2022. https://1plusl.ua/snidanok-z-1-1/novyny/ci-
isnue-pravilo-ake-dozvolae-pisati-rosia-z-malenkoi-bukvi-poasniv-movoznavec-oleksandr-avramenko
[10.03.2023].
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EmoTuBHO-eKkcnpecucHa JieKCHKa, a 0COOJIMBO 3 HETaTUBHUM 3HAYEHHSM — MelopaTuBHA —
BiJlirpa€ BaXJIHMBY POJIb B KPU30BI1 YacH 3rajioM, a Y yac BifiHM 1 MOTOTIB, aJke MOps. i3
(byHKIIi€I0 3BUTbHEHHS BiJl HETATUBHUX €MOIIiii BUKOHYE 1 PyHKIIIT CIPOTUBY Ta 00 € AHAHHSI.
SIckpaBUM MPHUKIAIOM CIYT'YIOTh aHTHITYTIHCBKE Tacio 13 Mo4aTky pociiicbkoi arpecii 2014
POKY «nymiH Xyii10» Ta BIJIOMHN BHCIIB YKPAiHCBKOTO COJJIaTa «PYCCKUll KOpabib uou
Haxyt». BUKOHYIOUM B MOMEHT iXHBOTO BXXHMBAaHHS KaTapTU4HY (YHKIIIO, LI BHUCIOBU
3a3HAJIM TOIIMPEHHS, CTall MEMaMU 1 pO3BUHYJIU 00 €AHYyBaJbHY (KOPIOPAaTHUBHY)
¢dyHkmiro. B MDKHapoIHOMY KOHTEKCTI IIi BHCJIOBH CIPUHMAIOTHCS SK CHMBOJIH
HECKOPEHOCTI YKpaiHCHKOTO HAapoJy Hepejl pocilichkuM arpecopoM. IXHiil mepeknaj — aHri.
«russian warship, go fuck yourselfl» gm mim. «russisches Kriegssschiff, fick dich!»
3aciIlyroBye o0coOnuBOi yBarm (Ipo TEpeKiIaa «nymin Xyuno» HIM. «purin ist ein
Riesenarschloch» muB. Havryliv 2022: 54-55), amke came naitiuBi cioBa 1 arpecuBHI
MOBJICHHEB] AaKTH, SIKI B PO3MOBHIM MOBI HeJapMa Ha3MBAIOThCS «HENEPEKIaIHUMU
CJIOBaMMy, CTAIOTh JIJIS TIEPEKJIaIadiB CIPaBKHIM BUTIPOOYBAHHSIM.
Bin nepmmx qHIB BilfHM eKCIIpECHBHA JIEKCHKA BiIIrpae BaXIIUBY POJIb B HOBiil yKpaiHCHKIM
niicnocti. [lpu nbomy 3amifo€Tbes SK HEraTMBHE MOBJICHHS, TaKk 1 MO3UTHBHE. I3
HEraTUBHOT'O MOBJICHHS TPUCYTHI BCl arpeCHMBHI MOBJICHHEBI aKTH — TIOYMHAIOYU BIJ
NPOKJIBbOHIB, SIKI XapaKTepHi Ul YKpaiHChKOT JIaliKu 1 siKi OyJIM TUM MOBJICHHEBUM aKTOM,
SKUM YKpaiHIl 1 yKpaiHKM HaiilepIie BifpearyBajy Ha IOBHOMAacIITaOHE BTOPTHEHHS
24.02.2022: I'opims 6 nekni! Byoeme npoknami masiku eéu i eawi oimu! 30oxnims, cyxu!
Hexaii naono 30oxue! Hexati 3enioms 6 6ionocmi i xgopobax, 3a0ymi i npoxkiami HAGIiKu
6iyni! Jlo TIPOKIIBOHIB JOJANNCS MOBJIEHHBI aKTH «OOJalOBaHHA», «OpyTaJbHHMIA HaKasy,
«IIOTPO3a%.
[To3uTHBHE MOBIIEHHSI TMpPEACTaBICHE MOOAKAaHHAMU [00pa, CIOBECHOI MiATPUMKOIO,
1102 IbOPIOBAHHSIM, BTIIIAHHSIM, OCJIOBJICHHSIM OJIM3bKOT IIEPEMOTH:
Obimaro ecix! Mobinizyiimo nawy cuny eoni! Pazom 0o nepemozcu! I[lepemoca oauzvrko! Mu
nepemodxcemo! Vrpaina eucmoims! I[le nouamox ixuvoeo Kinys 1 Hawoi nepemozu!
XapakTepHO, 110 CIIOBO «IepeMora» 3/100yJ10 B KOHTEKCTI BIfHM CHHOHIMIYHE 3HAUEHHS 10
CIIOBA «MHPY.
[lo3uTBHE MOBJICHHS BUSBISETHCA 1 y BHCIOBIIOBaHHI BIsyHOCTI 30poitHuM Cuam
VYkpaiHu, 4Me racio CTajlio MDKHApPOJHUM CHMBOJIOM OOpOTHOM YKpaiHCHKOTO HApody 3
POCICHKIM arpecopom:
Cnasa Yxpaini — I'eposm crasa!
Glory to Ukraine! — Glory to the heroes!
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UTILIZATION OF INTERNET-BASED ONE-ON-ONE ENGLISH
PLATFORMS FOR THE EXCHANGE OF PERSPECTIVES AND IDEAS
IN STEM - AN EXPERIENCE

The COVID-19 Pandemic that began in 2020 resulted in the acceleration of adoption and
evolution of remote learning, teaching, and research. Primary focus is on the author's experience of
coming from the higher education environment of the United States, to studying in Ukraine, and
engaging in online English development for international students from a home office at a fascinating,
terrible, yet insightful time. During the 3 years' of this period, to include the 2022 invasion of Ukraine
by Russia, the remote collaboration & English practice platform led to unexpected encounters and
benefits, which the author found to be potentially worth sharing with the educational & scientific
community. Of primary notice was that the online English students were found to be from the Science,
Technology, Engineering, & Mathematical (STEM) fields, and consisted of undergraduate & graduate
students, as well as professionals from around the world.

The sessions tended to be open-ended in terms of discussion, to practice and build confidence in
their English abilities, and often focused on the English student's interests and academic work if
applicable.

Indeed, the number of PhD and Master's theses read through and gone over in class was a
surprise, as well as the open topics that often led to insights and connections across dramatically
different fields, backgrounds, nationalities, ages, cultures, and geographic locations. In this vein, the
experience can be likened to the author's "second university" in that at almost any time there was near-
immediate access to colleagues from around the world who had come together out of an initial desire
and need to improve their confidence and fluency in English.

Teaching and learning have changed dramatically over the past few years, with an exponential
increase in remote learning platforms due to the coronavirus pandemic of 2020. While internet-based
learning had already been increasing, the sudden nature of the pandemic led to an acceleration in
adaptation and adoption of remote-based classrooms from young children to adults in graduate and
professional programs. At the time of the pandemic in January 2020, the author had started a doctoral
program, and taught English to a diverse and sizable number of students around the world which
continues to this day. While qualitative in nature, some unexpected & serendipitous trends presented
themselves that may be of interest and worth sharing. The following consists of a brief overview of the
classes taught, along with a number of insights gleaned from the past three years of interaction.

English language development specifically for STEM students and professionals is not
widespread in terms of materials and teachers. However, those in the STEM fields encounter different
vocabulary, processes, ideas, phrases, and theoretical constructs from commonly provided English
learning platforms. Since most learning platforms are geared towards general & business English, this
presents an issue for STEM students & professionals. Given the nature of these fields, and the
ubiquitous nature of the English language in the sciences, this presents a challenge. Materials that are
specifically geared towards STEM English are needed, and are being developed, yet there is another
aspect worthy of attention. In [2], which was an English for Science & Technology (EST) program in
Taiwan for electrical engineering students in their undergraduate junior year, it was observed that the
students would prefer to work more on improving conversational skills, and be able to discuss topics
of interest and relevance to their field. Given the rapid pace of change and innovation in electrical
engineering, it was suggested to include more current, interesting & relevant topics for open
conversations.[8] found that for graduate students who learned English as a Second Language, writing
presents a particular challenge. Anxiety and self-efficacy when writing scientific papers was found to
be such that students would try to avoid the task entirely if possible. However, when necessary, they
accomplished the tasks, and reported feeling a more “motivated arousal" instead of fear of negative
feedback.

In an age where learning is often required to be formalized and rigid, despite the wide array of
tools and access to information & learning, the ability to make connections between seemingly
unrelated fields and individuals has never been more convenient and possible. Much by accident, the



author came across a system that adhered to no particular discipline other than that of intellectual
freedom.

Indeed, the very idea of intellectual freedom, without restraints or burdensome oversight and
bureaucracy was identified by Bolonkin [1] in his autobiography. Bolonkin, a dissident Soviet scientist
who worked under Korolev & Glushko as contemporaries, was sentenced and spent 17 years in a
Soviet gulag for copying and distributing tracts on democracy, until being released and immigrating to
the US as a political refugee. His autobiography is a welcome insight into the life and times in which
he studied and worked, and is highly recommended to anyone wishing to know more about this
subject.

In his closing sentences, Bolonkin reflects upon the modern ease and ability to access
information and have regular contact with colleagues from around the world, regardless of various
imposed restrictions. “What you have gained is very important. Without freedom of information a
person turns into a sheep, into a zombie...” [1] Freedom of association, and to have the ability to
converse and exchange regularly with other STEM students and professionals is indeed a gift which
allows for an expansion of perspective.

Over the last three years, this has become a welcome and necessary part of my professional and
personal development during a historically difficult time, but would have been most unfortunate to
miss out on. While less-organized than traditional conferences and classrooms, and certainly
unorthodox, the open conversation class with STEM students & professionals was a valuable
experience deemed worth sharing.
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CBIT MOBH TA MOBA BIFMHHM (B POMAHI “JIOLS1” TAMAPU I'OPIXA 3EPHS)
Xo4va TOHATTS BITHH HAJIEKUTH /10 0A30BHUX IUBLUII3AMIMHUX MOHATh, BIPOJOBXK OCTAHHBOI
MOJIOBUHU CTOJIITTS BOHU Mall ISl YKPAiHI[IB HESIBHUH XapakTep, 3aJHINAlOunCh 11033 PiBHEM
kpuTuuHoi peduekcii. IlosaBy Oyab-siKuX 3MiH y KaTreropusaiii CBIiTy CHTHaJI3ye€ iXHE
TMCKypcUBHE (Hacammepe] BepOanbHe) ocMucieHHs. Takum ctaB 2014 pik, skuii po3noyaB y
MOBHOMY TIPOCTOpIi Iepio; BUKOPUCTAHHS JIEKCEMH 6iliHa Ha TMO3HAYECHHS HOBOI HiIICHOCTH, sSIKa
MOBTOPHO aKkTyanizyBanacs 24 mtotoro 2022 poky miciis moBTOMacTabHOro BToprueHHs Pocii B
Vkpainy. BoenHi moxii BIAKpUBAIOTBCS Ui IHTEPAMCHMILTIHADHUX JOCIIDKEHb y MexXax
JUCKYPCUBHUX ,,0m0Bife” mpo Hux. [licas mouarky 30poiiHOI pociiickkoi arpecii mportu
VKpaiHu 3Ha4HO 3pOcCia KUIbKICTh HAYKOBHMX Mpallb y PI3HUX raiy3sx, sKi BUBYAIOTh (PEHOMEH
BiiHM. 3HAYHMU BIJICOTOK CTAHOBIATH Ipalli, MPUCBAYEHI KOMYHIKaTUBHMM Ta KOTHITHBHHM
acrmeKkTaM aHaji3y KOHLENTY (CTEPEOTHUITy) ‘BiifHA’, 3-TIOMIK HMX MOKHA BUOKPEMHUTH PO3BIIKH,
CIPsIMOBaH1 Ha BUBYEHHS KOHIENTY BIHHU B 1HIUBIAyaJIbHO-aBTOPCHKUX KAPTUHAX CBITY.
3Bepraouuch y Iiii pO3BiAll /0 HAyKOBOIO arapary, OIpalbOBAaHOIO B MEXaxX IIKOJIU
JIIOO0I1HCHKOT KOTHITUBHOI €THOMIHTBICTUKH 1 JOTHYHHUX A0 HEI, JOCIIIKEHO HOMIHATUBHI IIJ1aCTH
JICKCUKH, sIKI TBOpATH mpodime MO BiiiHM SK PI3HOIIAHOBOI OOpPOTHOW, 1O 0Oa3yeTbcs Ha



(dbyHIaMEHTAIBHINA MUCIEHHEBIM oOmo3umii ‘cBi-uykwii’. Bapro 3a3HaunTH JOKyMEHTAJIbHE
HiATPYHTS pOMaHy: MEPCOHaX1 MalOTh CBOIX MPOTOTHUIIIB, UM HE BCi MOMil BiAOyIMCs HacTpasi,
aBTOpKa (BOEHHA BOJIOHTEpPKA) HEOAHOPa3oBo OyBaina B 30HI ATO i nmepexuBana xax BiHuU. Lle
JI03BOJISiE TPAKTYBaTH TEKCT KBa3ly4acHHULl BIMHU SIK OAMH 13 MEPUINX €TalliB OCJIOBICHHS HOBOL
IHACHOCTH.
AmnanizoBanuii mpodine MO BiliHU (3 TepcHeKTUBH 11 KBaslyyacHHMIli) Oa3yeThcsi Ha OiHapHiN
OTO3UIlT ‘CBI-4yXHil’, SIKa BXOIWTH JIO CKJIQJy KOHIENTYaJbHOTO YHIBEpPCYyMYy BIHHHM Ta
BHU3HAUYa€ ii yYaCHUKIB (IIHOBHX 0Ci0), a TAKOX XapakTep BITHOCHH MK HUMH. MOBHI 3aco0u,
SK1 TBOPATH 1Ieil Mpodisib, IPyIMyeEMO y KiIbKa MiKaTeropii (¢aceriB), KOXKHA 3 IKUX 30KpeMa 1 B
CYKYIHOCTH 3 IHIIUMH peali3yloTh YKa3aHy MUCIIEHHEBY CXEMY: a) HOMEHU PI3HUX €TalliB BiMHH,
0) HOMEHH TIEPCOHAXKHOI CTPYKTypU BiHH, B) HOMEHHU JIOKATUBHHUX XapaKTEPUCTHUK BIMHU B
Honenpky. Lli rpynu HOMeHIB BijoOpaxaroTh aBTOPCHKY TOUKY 30pY M MEpPCHEeKTUBY BIMHU (K
TaKOXK KJIFOUOBI MOHATTS COLIyMY), KOTP1 ¥ BU3HAYalOTh JaJbIlIe TEKCTOBE HAITIOBHEHHS BCHOTO
XyJIO)KHBOTO JUCKypcy. OOpocTarod HOBUMH CEHCaMH, BOHHM TOTIHOIIOIOTH 1 po30yI0BYIOTh
YKpPaiHChKY HaIllOHAIbHO-MOBHY KapTUHY cCBiTy. JlocnimkeHHs ii crenudiku B pi3HUX TUIAX
JIMCKYpCy, TIEpEOBCiM BepOaTbHOMY, BHIAIOTHCS MEPCHEKTUBHUMH, 30KpeMa 3 OMIISAAY Ha mie
HEIIBUJIKY JCaKTyaJli3aIlil0 MIOHATTS BiiHU.
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THE USE OF CHATBOTS FOR TEACHING LANGUAGES

The use of chatbots in teaching languages has gained significant attention in recent years due to
the potential to enhance the learning process. Chatbots are artificial intelligence (Al) programs that can



engage in conversational interactions with humans through natural language processing (NLP). They
have been utilized in a variety of fields, including education, healthcare, and customer service. In
language teaching, chatbots have been used as a supplementary tool to assist learners in their language
learning process. This thesis will explore the use of chatbots in language learning, their effectiveness,
and their potential for improving the learning experience.

Language learning has traditionally been associated with textbooks and classroom instruction,
which can be limiting in terms of engaging learners and providing them with authentic language
practice. Chatbots, on the other hand, can simulate real-life conversations and provide learners with the
opportunity to practice their language skills in a safe and interactive environment. Chatbots are
designed to provide personalized learning experiences for learners, which can be adapted to their
individual needs and preferences.

A systematic review of relevant literature was conducted to examine the effectiveness of
chatbots in language teaching. The following databases were searched: ERIC, PsycINFO, and Scopus.
Keywords used in the search were "chatbot,” "language learning,” and "teaching." The search was
limited to articles published in English and between 2010 and 2022. A total of 23 articles were
identified and included in the review.

The review found that chatbots have been used in various ways in language teaching, such as
grammar instruction, vocabulary practice, and conversation practice. Chatbots have been found to be
effective in enhancing learners' motivation, engagement, and language proficiency. Several studies
have reported that learners using chatbots have shown improvements in their language skills,
especially in terms of grammar and vocabulary acquisition. Chatbots have also been found to provide
immediate feedback and personalized learning experiences, which are essential for language learning.

The findings suggest that chatbots have great potential in language teaching. Chatbots can
provide learners with authentic language use and opportunities for practice in a low-pressure
environment. The interactive and personalized nature of chatbots can also enhance learners'
engagement and motivation.

While chatbots have several benefits in language learning, there are also limitations to their use.
First, chatbots may not be able to provide learners with the same level of interaction and
feedback as a human teacher. While chatbots can simulate conversation, they may not be able to
provide the same level of nuance and understanding as a human teacher.
Second, chatbots may not be able to provide learners with the same level of cultural
understanding as a human teacher. Language learning is often intertwined with cultural
understanding, and chatbots may not be able to provide learners with the same level of cultural
context as a human teacher.
Third, chatbots may not be suitable for all learners. Some learners may prefer more traditional
forms of language learning, such as textbooks and classroom instruction, and may not be
comfortable using chatbots.
It is important to note that chatbots should not replace human teachers. Human interaction and
feedback are still essential in language teaching, especially in developing learners'
communicative competence.
In conclusion, chatbots can be an effective tool for language teaching, providing learners with
opportunities for practice, immediate feedback, and personalized learning experiences. However,
chatbots should be used in conjunction with human teachers, as they cannot replace human
interaction and feedback. Further research is needed to explore the effectiveness of chatbots in
specific language learning contexts and to develop more sophisticated chatbots that can provide
more comprehensive language instruction.
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GRIGORY SKOVORODA UND UNGARN

1744 wurde ein Team unter der Leitung von Generalmajor Vishnevsky nach Ungarn

geschickt, der dort Kirchenméanner haben wollte, die fir die griechisch-katholische Kirche
dienen und singen konnten. G. Skovoroda (1722 — 1794), bekannt fur sein \erstandnis von
Fremdsprachen, Musikkenntnissen, Gesang und dem Wunsch, fremde Lander zu besuchen,
wurde Vishnevsky vorgestellt und unter seine Obhut genommen.
Im Jahr 1745 begann G. Skovoroda, seine Pflichten in der Stadt Tokaj, einem bekannten
Zentrum des Weinbaus und der Weinherstellung, zu erfiillen, und bald machte die ortliche
Ditzese auf seine Aktivitdten aufmerksam. Tokaj und seine Umgebung wurden von Ungarn,
Deutschen, Slowaken, Polen, Griechen sowie ukrainischen Ruthenen bewohnt. Nach der
Ankunft von G. Skovorody in der Stadt Tokaj begannen Griechen und ukrainische Ruthenen, an
den Gottesdiensten des byzantinischen Ritus teilzunehmen und fanden sofort eine gemeinsame
Sprache mit den Tokaj-Glaubigen.

H. Skovoroda besuchte oft das Sarospatak-Collegium in der Nahe von Tokaj, wo es eine
reiche Bibliothek gab. Diese Orte waren die Wiege der Reformation, es gab zwei berihmte
Reformationsschulen, an denen hauptséchlich in Latein unterrichtet wurde. Européische
Anerkennung erlangte das Séarospatak-Collegium im 17. Jahrhundert, als dort der weltberihmte
tschechische Lehrer Jan Amos Comenius als Professor wirkte. Hier schrieb er seine Werke,
darunter ,,Die Welt der sinnlichen Dinge in Bildern®, in denen Bilder ein sinnvoller Bestandteil
padagogischer Texte sind. Spuren seiner ungarischen Eindricke findet man im Werk von H.
Skovoroda.

1. Dies geht aus den handgezeichneten Illustrationen hervor, die Skovorodas Manuskript

,»Alphabet oder Fibel der Welt“ schmiickten, die nach Art von Stichen aus ,,.Die Welt der
sinnlichen Dinge in Bildern* [1] angefertigt wurden. 2. In der Fabel ,,Oleniza und Kaban‘
erwahnt er ,,polnische und ungarische Berge* — die Karpaten [1]. 3. In der philosophischen
Abhandlung ,,Das erste Tor zur christlichen Moral*“ erwihnt er: ,,Und noch immer heilit Gott in
manchen Lindern Osten® [1]. 4. H. Skovorodas Vertrautheit mit Volksmérchen und Liedern der
Kuruk-Rebellen spiegelte sich in dem Gedicht ,,About Will*“ wider. Es sagt, dass Gold nichts im
Vergleich zu Freiheit ist. Und das Gedicht endet, das H. Skovoroda auf Latein "De libertate"
nannte und den Fuhrer des Befreiungskrieges des ukrainischen Volkes B. Khmelnytskyi lobte
[1].
Es ist bekannt, dass die Losung des nationalen Befreiungskrieges des ungarischen Volkes (1703
— 1711) unter der Fuhrung von Ferenc Il. Rakoczy (sein standiger Wohnsitz war in Sarospatak)
die Worte ,,Mit Gott fiir die Heimat und die Freiheit!* lautete. - "Cum Deo Patria Libertate!".
Das letzte Wort erinnert an den Titel von Skovorodas Gedicht. G. Skovoroda war von 1744 bis
1751 in der Stadt Tokaj. Die Ukrainer Ungarns bewahren die Erinnerung an Hryhoriy Skovoroda
in dem Land, das, wie der Dichter sagte, fur ihn das "geliebte Ungarn™ war. An der Wand der
ehemaligen Kirche von Nikolaus des Wundertéters wurde eine Gedenktafel zu Ehren von H.
Skovoroda angebracht und am 20. Marz 1998 eingeweiht. Die Autorin der Gedenktafel ist die
ukrainische Kinstlerin Victoria Chernak.

Die Tafel zeigt Hryhoriy Skovoroda als reisenden Philosophen. Auf dem Hintergrund der
Gedenktafel befindet sich eine Inschrift mit einem Zitat des Philosophen ,,In meinem geliebten
Ungarn* auf Ukrainisch und Ungarisch.

Literatur
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IDEALS AND VALUES OF THE AMERICAN DREAM

It is important to point out that every country has its dream. There is Chinese dream,
Ukrainian dream etc. The concept of the original American dream says that no matter where
you come from, how much money your parents have, what matters is that if you work hard,
you can achieve success. And if you don’t, that’s your own fault.

The term itself was popularized by James Truslow Adams in his 1931 book Epic of
America. There he states: «But there has been also the American dream, that dream of a land
in which life should be better and richer and fuller for every man, with opportunity for each
according to his ability or achievement. It is a difficult dream for the European upper classes
to interpret adequately, and too many of us ourselves have grown weary and mistrustful of
it. It is not a dream of motor cars and high wages merely, but a dream of social order in
which each man and each woman shall be able to attain to the fullest stature of which they
are innately capable, and be recognized by others for what they are, regardless of the
fortuitous circumstances of birth or position... The American dream, that has lured tens of
millions of all nations to our shores in the past century has not been a dream of merely
material plenty, though that has doubtlessly counted heavily. It has been much more than
that. It has been a dream of being able to grow to fullest development as man and woman,
unhampered by the barriers which had slowly been erected in the older civilizations,
unrepressed by social orders which had developed for the benefit of classes rather than for
the simple human being of any and every class».

The tenets of American dream can also be found in the Declaration of Independence,
which states, «We hold these truths to be self-evident, that all men are created equal, that
they are endowed by their Creator with certain unalienable Rights that among these are
Life, Liberty, and the pursuit of Happiness».

It goes back to the earliest immigrants, best known as settlers. One of the most
important groups among them — protestants. They believed that life was a continual battle
between good and evil. And the only way for good to win out over evil was through
ambition and hard work. The religion taught that success on Earth would lead to rewards in
heaven. One of the other reason why people came to America was to escape the aristocracy
in Europe.

The concept has changed and now it’s not about how everyone can improve their life
through hard work, it’s about how everyone can become a millionaire through virtually no
work.

Like any belief it has its advantages and disadvantages. One of the pros is that to
achieve the American dream one should have political and economic freedom, as well as
rules of law and private property rights. Without them, people cannot make the choices that
will permit them to attain success, nor can they have confidence that their achievements
will not be taken away from them through arbitrary force. The other is that the American
dream promises freedom and equality. It offers the freedom to make both the large and
small decisions that affect one’s life, to aspire to bigger and better things and the possibility
of achieving them, to accumulate wealth, the opportunity to lead a dignified life, and the
freedom to live in accordance with one’s value — even if those values are not widely held or
accepted.



Some of the cons are the fact that these ideals aren't necessarily what has played out
in the lives of many actual Americans and those who hope to become Americans, it often
measures success in money and is very materialistic. It often ignores systematic issues that
prevent people from achieving wanted reward and sets unrealistic expectations about life.

So the original American dream is about achieving success despite one’s background,
while the modern is about how everyone can become a millionaire without doing much.
Although the dream has changed over time, people are now returning to its original
meaning and realizing that success is not only about money.
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CEKPETHHWH KOJI MAPHXKA

Y-a-t-il des Illuminati a Paris ? C’est une question vraiment intrigante, vous trouvez ? Dans
notre cas c¢’est li¢ directement avec le sujet de la conférence, mais nous avons quelques choses a
discuter avant ca.

Tout d’abord, il faut dire qu’il y a une grande diversité des langues qu’on parle en France. Selon
la Ministére de la Culture de la France, les langues régionales comprissent alsacien ; basque ;
breton ; catalan ; corse ; flamand occidental ; francique ; francoprovencal ; langues d’oil :
bourguignon-morvandiau, champenois, franc-comtois, gallo, lorrain, normand, picard, poitevin-
saintongeais, wallon ; occitan ; parlers du Croissant ; parlers liguriens. Ca fait plus que 20
langues. En fait ¢’est impressionnant !

Evidemment, cette diversité linguistique est basée sur la diversité culturelle. Par ailleurs, c’est
pourquoi le registre de la langue francaise est aussi riche et intéressante pour les chercheurs
expériences ou débutants quand méme. Le registre familier nous intéresse le plus. Ce qu’excitant
c’est I’argot. L’argot — ensemble des mots particuliers qu'adopte un groupe social vivant replié
sur lui-méme et qui veut se distinguer et/ou se protéger du reste de la société (certains corps de
métiers, grandes écoles, prisons, monde de la pégre, etc.).

Il a premierement été un langage conventionnel et sacré utilisé par les malfaiteurs, les mendiants,
les bandits, et les voleur du XV et XVIllle siécle. Au début de XVlle siécle, le terme argot ne
désignait pas forcément une langue ou une facon de parler, mais désignait plutét une
communauté de mendiants et des voleurs. Cependant, I’argot, particuliérement caractérisé par un
vocabulaire particulier, ne connaitra une certaine diffusion dans le public qu’a partir du XIXe
siécle, grace aux certains poémes, ballades et romans des poétes et écrivains du Moyen Age
dont Villon, Victor Hugo, Eugéne Sue, Balzac, etc.

Effectivement, la communauté parisienne a développé son argot et a créé son propre « code »
pour s’isoler quelque par. Ce phénoméne s’appelle « Javanais ». Le javanais ou langue de feu,
apparu en France dans la derniére moitié du XIXe siécle, est un procédé de codage argotique
utilisant une phonologie parasitaire constituée par I'insertion d'une syllabe supplémentaire entre
voyelles et consonnes. Comme d'autres langages hermétiques, son propos était de rendre la
communication compréhensible uniquement pour les initiés. Il fut utilisé en France par les
résistants durant I'occupation, puis les trafiquants et plus tard il s'est généralisé.
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Les principes de base du javanais sont les suivants :
= Pour chaque syllabe du mot d'origine, ajoutez une syllabe « va » ou « av »
immédiatement apres.
= Si le mot commence par une voyelle, ajoutez simplement la syllabe « va » ou « av » au
début du mot.
= Si le mot contient des groupes de consonnes qui sont difficiles & prononcer avec les
syllabes « va » ou « av », vous pouvez ajouter une voyelle entre ces groupes pour faciliter
la prononciation.
= Si le mot contient une syllabe qui se termine par une consonne suivie d'une voyelle, vous
pouvez omettre la syllabe « va » ou « av » apres cette syllabe.
= Les noms propres ne sont pas toujours modifiés en javanais.
Par exemple :
= Bonjour devient Bavonjavour
= Amour devient Avamavour
» Chapeau devient Chavapavaeu
= Paris devient Pavaravis
= Jean devient Javean
Il convient de noter que le javanais est un langage informel et souvent utilisé pour des raisons
humoristiques ou pour se moquer gentiment de quelqu'un.
Pour chaque mot, chaque syllabe, les noms de vos amis, les noms des villes, etc. Qu'il y ait une,
deux ou trois syllabes, vous ajoutez « av » devant chaque voyelle. Le résultat peut-étre
quelquefois amusant, mais vous allez vous en rendre compte bient6t, ca marche !
= Arbre: AV arbr AV e.
= Bouteille : b AV out AV eill AV e.
= Bonjour : b AV onj AV our.
Pour des mots courts comme « Cool » (les voyelles sont doublées), ne mettez pas « AV » devant
chaque voyelle, dites simplement : ¢ AV ool. Ce qui va donner : cavool !
Il n'y a pas de variantes bien établies, mais vous pouvez créer les votres - personne ne va
comprendre ce que vous dites. Remplacez le « a » de « av » par d'autres voyelles ou bien le « v »
par une consonne différente.
" «-iv-» : « bonjour » devient « bivonjivour ».
*  «-0V-»:« bonjour » devient « bovonjovour ».
= «-al- » : « boujour » devient « balonjalour ».
" «-it- » : « boujour » devient « bitonjitour ».
En résumé, « Javanais » est devenu un symbole de quelque chose secret, mystérieux et spécial. I
semble que tout le monde veulent devenir « les membres » de cette « SocCiété », mais c’est
presque impossible.
En donnant la réponse pour notre premiere question, oui. On peut rencontrer des Illuminati a
Paris... Au moins, ils y ont un bureau.

JIYIIIHOBA Kartepuna €BreniBHa,
cmyoenmxka 1 Kypcy
2YMAaHIMapHo-neoazo2iuno2o gaxyivmemy,
Hayionanvnuu ynieepcumem

biopecypcie i

npupoOOKOpUCmy8ants Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

ADVANTAGES OF STUDYING THE ENGLISH LANGUAGE



The English language is considered to be one of the most popular and widely used
languages all over the world. You can hear it everywhere: commencing from social
networks, ending up with everyday speech. It's really worth making hard work to learn,
consequently you will be proud of yourself and it'll do you the world of good. By the way,
there are a lot of advantages, so let's talk about them.

First of all, English is really useful in everyday communication/travels. It’ll be easy to
understand and talk to people from other countries and receive interesting experience from
native speakers. Due to this you can practice and improve your speaking skills.

What | want to emphasize as the second pro is vast abilities. Moreover, every job
requires English nowadays, so studying will be the best decision to contribute to your future.
You shouldn't be afraid to take chances, otherwise you will never know what you can do
and what you are capable of.

The third and the best advantage, in my opinion, is studying abroad. You can apply for
the university abroad if you have enough knowledge and required level of English. Also, for
students in our country there is possibility to study overseas by exchange programme.
Definitely, it'll be the best encouragement for your hard work.

The last point I want to draw your attention to is reading, watching films and listening
to music in the English language. If nobody has bounced this idea off you and you still
haven't started, | guess you should take it into consideration, but no one can endear you to
do this. It doesn't only improve your speaking, pronunciation and reading skills, this also
helps you to enhance your vocabulary knowledge. Thus you usually will know what to do
when you have a few loose ends.

In conclusion, I just want to add that the English language “wins” among other
languages because of its advantages and prevalence. | believe, that this language must be
talk of the town and every person should study it as the second language.

JIAIIEHKO Anpiana AnapiiBHa,
cmyoeumxa 1 Kypcy
2YMAHIMAapHO-nedazociunozo paxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoooxkopucmysamnus Yxpainu

( m. Kuis, Yxpaina)

FALSE FRIENDS OF THE INTERPRETER

In the Ukrainian and English languages there is a group of words close in sounding and
writing, but different in their meanings and use. - Words which are associated and identified
in two languages do not fully comply with each other or are even entirely different. - Words
of this type have been called in French linguistics «faux amis du traducteur» — «false friends
of the interpreter» (misleading words of foreign origin). - Historically the «false friends of
the interpreter» are the result of interplay or interference of languages. - It seems at first
sight, that the «false friends of the interpreter» can mislead only people who begin to study
language and do not know it very well. In reality everything looks vice versa: the bulk of
«false friends» appears dangerous especially for those persons who are confident in their
knowledge and speak languages pretty well. - Similarity and near-identity of words in
sounding and function in both languages is the main source of such mistakes. - «False
friends of the interpreter» in Ukrainian and English are met within four parts of speech:
nouns, adverbs, adjectives and verbs. - Accurate — Tounuit (He TLIBKHM aKypaTHuUii), amber —
OypwutuH (He am0Opa), artist — XyJoxkHHK, balloon — mosirpsHa kyns (He OanoH), cabin—
XaThuHa



(e xabina), clay — riuHa (He kiei), decade — necsatumiTrs (He Aekana), fabric — TkaHuHa
(ae dabpuka), list — ccok (He JUCT), prospect— mepcrekTuBa (He mpocmnekT), sodium —
HaTpil ( He cona), tender — HiIXkHUI (HE TUTBKU TEHAED), turkey — iHaMYKa (HE TypelbKuil). -
The word of one language can be associated with one and even with a few words of another
language. These pairs of words are called homonyms. - Spring — BecHa, spring — npy;KuHa
and spring — mkepeno. Match— cipauk, match — matu, 3maranss, match — napa. To miss —
cxubutwn, to misscymyBaru. Flat — kBapTupa, flat — mnockuii. Mean — cepenuna, mean— MaTu
Ha yBasi, mean — mimmmii. - In English there are words which are very similar in
prononciation, but having different written forms and meanings. These are the so-called
paronyms. - Seize and cease, conscience and consciousness, career and carrier, corps and
corpse. - We should take this all very seriously and avoid confusing and dangerous accidents
when an American doctor in his answer to the question, “How do you treat angina?” will
speak about treating heart, and the doctor from Ukraine — about treating throat inflammation.

IIYIHIKAPDB Anxkenika IlaBiaiBHa,

cmyoenmka 2 Kypcy
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ELON MUSK IS A PHENOMENON OF SUCCESS

Elon Musk was born on the 28th of June in 1971. He was born in one of the three capital
cities of South Africa called Pretoria. Elon Musk’s father, Errol Musk, is a successful engineer
while Maye Musk, his mother, was a model and a nutritionist. His brother, Kimbal Musk is an
environmentalist and a venture capitalist. Elon’s sister, Tosca Musk, is an award-winning
director and producer.

Elon started school about a year in advance. He attended the Waterkloof House
Preparatory School. He then graduated from Pretoria Boys High School. By the time Elon Musk
was 10 years old, his parents got divorced. While Elon Musk was one of the intellectually sound
students at school, he had a difficult time.

After completing high school, Elon Musk moved on to pursuing his interest in physics
and economics. He spent two year in Queen’s University in Canada. After these two years, he
transferred to the University of Pennsylvania. At this university, he went on to take up two
majors. While pursuing a dual degree might require plenty of work typically not allowing room
for other activities, he ensured to make time for activities apart from his university education.

Elon Musk graduated with a Bachelor of Science degree in Physics as well as a Bachelor
of Arts degree in Economics from Wharton School in Pennsylvania. These two degrees helped
Elon in building his career. It also helped him reason several business ideas and gauge the
success of his idea.

Elon Musk’s Personal Life is diverse. Musk’s first marriage was to Canadian author
Justine Wilson in the year 2000 and then to Taulah Riley, an English actress in 2010, following
his divorce from Justine in 2008. He remarried Riley in 2013 and the marriage lasted till 2016.
From his first marriage, Musk had twin boys first and then triplet boys. In 2018, he started to
date Canadian musician Grimes, who later announced that she was pregnant with baby. The
Tesla founder is the father of seven children.

Top 10 Rules of Success by Elon Musk are as follows:

1. Attract great people. 2. Have a great product. 3. Work ‘super hard’. 4. Do something
important. 5. Focus on signal over noise. 6. Don’t give up.7. Don’t listen to the little man. 8.
Take arisk. 9. Look for problem solvers. 10. Really like what you do.

JlirepaTypa:



1. Success Story of Elon Musk: The Futuristic Entrepreneur. URL:
https://smartmoney.angelone.in/blog/amp/success-story-of-elon-musk-the-futuristic- ntrepreneur/
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THEATRES AND THEATRICAL ACTIVITY OF THE GREAT BRITAIN

National Theatre is located in London on the south bank of the river Thames, the It
has a reputation for producing some of the best theatre the UK has to offer. Housing the
Olivier, Lyttelton and Cottesloe theatres under one roof, the varied programme offers a
myriad of classic drama and new plays by contemporary playwrights, alongside a wonderful
selection of bars and restaurants, exhibitions and a book shop. Since June 2009, the theatre
has also begun a program of live-production broadcasts to local cinemas, as well as to those
further afield. National Theatre Live screens performances to over 1,000 venues in 35
countries, so those unable to make it to London have the opportunity to experience the best
of British performing arts wherever they are.

The style of the National Theatre building was described by Mark Girouard as "an
aesthetic of broken forms" at the time of opening. Architectural opinion was split at the time
of construction. Even enthusiastic advocates of the Modern Movement such as Sir Nikolaus
Pevsner found the Béton brut concrete both inside and out overbearing. Most notoriously,
Charles Il described the building in 1988 as "a clever way of building a nuclear power
station in the middle of London without anyone objecting”.

The Royal Exchange Theatre has been hosting theatre productions since 1976 and is
housed in one of Manchester’s most-beautiful buildings in the heart of the city center. The
theatre itself sports a stage ‘in-the-round’ and can seat an audience of up to 700, making it
the largest theatre of its kind in Britain. Annually, the Royal Exchange gives an average of
350 performances and puts on a program that intertwines the classic performance arts,
revivals and contemporary writing. In addition, the adjoining studio also offers music
concerts, readings and literary events that engage both children and adults alike. The
exchange has four storeys and two attic ones built on a rectangular plan in Portland stone. It
was designed in the classical style. Its slate roof has three glazed domes and on the ground
floor an arcade orientated east to west. It has a central atrium at first-floor level.

Royal Shakespeare Company in Stratford-upon-Avon is arguably one of the most-
famous theatre companies in the world. The ensemble connects audiences all over the world
with the works of William Shakespeare, as well as with a wide-ranging selection of
contemporary playwrights and actors. The company is mostly located in Stratford-upon-
Avon, the place of Shakespeare’s birth, where performances are often accompanied by
workshops and educational programs. Each year, the RSC attracts over one million visitors
to the heart of the Midlands, but also tours — performing the best of British theatre
throughout the UK and across the world.

In the building designed by Scott, the theatre had a proscenium-arch stage, and a
seating capacity of about 1,400 people, on three tiers (stalls, circle and balcony).

At over 200 years old, the Theatre Royal in Bath is one of England’s most reputable
theatres with a seating capacity of over 900. The building itself dates from 1720 but the
premises only became a theatre in 1805 and the venue remains a wonderful example of


https://smartmoney.angelone.in/blog/amp/success-story-of-elon-musk-the-futuristic-%20ntrepreneur/

Georgian architecture. Alongside an extensive programme performed by touring troupes, the
theatre also hosts several events each year, such as the Shakespeare Unplugged festival. As
many productions begin their season at the Theatre Royal before their stints in London, it is
well worth a visit. Yet be warned, the building itself is allegedly haunted by The Grey Lady,
a former actress who watched productions from the stalls, leaving behind a distinctive scent
of jasmine.

The theatre, along with the neighbouring Garrick's Head public house, is a Grade 11*
listed building and is considered a prime example of Georgian architecture.The oldest part of
the building is the former Garrick's Head on St John's Close. The three storey five bay
building, with a basement, has a hipped roof with a part-balustraded parapet. Above the door
is a bust of David Garrick, which was made in 1831 by Lucius Gahagan. The Beauford
Square side of the building, originally designed by George Dance the Younger, is of five
bays with pilasters carrying a frieze of comic and tragic muses. The central door was the
main entrance for the pit and galleries. The east front, now the main entrance which opens
onto Sawclose, was altered from a plain six-bay entrance by the addition of the round-arched
foyer hiding four of the original bays.

KAPTHUHHU CBITY B POMAHO-TEPMAHCBKHUX I CJIOB’SSHCBKUX MOBAX

BAPAHHUK Mapis OnekcanapiBHa,
cmyodenmxa 1 kypcy

Gaxynomemy eemepuHapHoi MeOuyuHu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i
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Haykose kepiBanutBo - nonent POXKKOB
FOpiii I'puroposuy

FORMATION HISTORY OF THE AUSTRALIAN DIALECT OF ENGLISH

Dampier was the first navigator to visit Australia. Then a new expedition led by
James Cook was formed. This expedition found Australia habitable.

In 1788, after a nine-month voyage, ships with settlers dropped anchor off the coast
of Australia. The city of Sydney was later formed on the site of the first settlement.

Most of the settlers, 750 people, were exiles, who were accompanied by about 300
officials and soldiers. Most of these people did not know English or spoke it very poorly.

In 1827, Peter Cunningham wrote in his that the white newborn Australians spoke
with a noticeable characteristic accent, in which a large influence of Cockneys (Londoners
from the bottom) was felt. The forced resettlement of convicts in Australia ended, but the
immigration of volunteers from Britain, Ireland and other countries continued. Development
of new lands was not easy at first.

For a long time, the British government failed to attract free immigrants to Australia,
so until the middle of the 19th century, Australia remained a place of exile for criminals.

The opening of roads to the large and fertile plains of the West became even more
important for the development of the country's economy. Also, significant economic shifts
in the second half of the 19th century were accompanied by the birth of Australian literature,
which found its fullest expression in the poetic genre. At the same time, an interest in the
language begins to appear. The first dictionaries and articles devoted to the peculiarities of
the English language in Australia, mainly its vocabulary, are published. Special attention is
paid to Australian slang.



Already in the 20th century, the study of the peculiarities of the English language in
Australia acquires a more complete and systematic character.

More than half a century of Australia's existence in a cultural vacuum and the
growing sense of national consciousness certainly could not but be reflected in the
vocabulary, pronunciation and even grammar of the English language in Australia.
Currently, the differences with the canonical English language are increasing, because
modern Australian writers use so-called "Australisms"”. However, these differences are not
so great that one can talk about an Australian language.

BIJIAH Tersina IOpiiBHa,

cmyodenmka 3 Kypcy
2YMAHIMApHO-nedazo02iunoco gaxyivmemy,
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HaykoBe kepiBHMIITBO — pogecop
JInuyk Mapis IBaniBHa

MOBHA PI3BHOMAHITHICTbD TA 3EEPEKEHHSA KYJIbTYPHOI CHOAIIIIMHU

MoBa i cycniIbCTBO MarOTh B3a€EMO3B’S30K, IO BiZI0Opa)ka€e CyCHiIbHY NMPUPOIY MOBH.
MoBa € He mpocTo 3aco00M KOMyHIKalii, ajle i BaXJIMBUM €JIEMEHTOM (OpMyBaHHS
CYCILJIbCTBA.

MoBa BifoOpakae KyJbTypHI, €THIYHI Ta ICTOPHYHI OCOOJIMBOCTI CycmiibcTBa. BoHa
BiIOMBAa€ CTOCYHKHM MDK JIFOJIbMH, iXHI TOTJIAIM Ha CBIT, CIOCIO >KHTTS Ta B3aEMOII0 3
npupogoro. KpiMm Toro, MoBa € iHCTpyMEHTOM (POpMYBaHHS Ta 3MIHH CyCHUIBHUX YSIBICHB 1
CTEpPEOTHIIIB.

VY cydacHOMy CBiTI MOBa BIUIMBa€E Ha 0araTo acleKTiB CYCHUIBHOTO JKUTTS, TaKUX SIK
TOJTITHKA, EKOHOMIKa, MDDKHAPO/IHI BIJITHOCHHM Ta KyJIbTypa. BoHa TakoX BUKOPUCTOBYETHCS SIK
3aci6 Manimynsnii mMacamu, abo SK I1HCTPYMEHT NPOCYBaHHS KyJbTYPHOI CHAAIIMHU. K
KIIIOYOBUH €JeMEHT (OpMyBaHHs HAI[lOHAIBHOI Ta E€THIYHOI iJIGHTUYHOCTI MOBa JOIIOMAarae
JIOJISIM PO3YMITH Ta BIIYyBaTH CBOIO NMPHUHAJIEKHICTH JI0 TIEBHOI KYJBTYPH 1 CHUIBHOTH. MoBa —
CHMBOJI HAI[IOHAJIBHOI I'AHOCTI Ta 1IEHTUYHOCTI.

OpHak 3MiHH y CyCHUTBCTBI MOXKYTh MPHUBECTHU JI0 3MiHM MOBHHX NPAKTHK Ta HABITh JI0
3HUKHEHHS JCSIKAX MOB. 30Kpema, Iyobamizalis Ta MacoBa Mirpaiis MOXYTh CTBOPUTH
JOMIHYBaHHSl JEAKMX MOB HaJl IHIIMMH YM JI0 3HUKHEHHS Majo3Hauymmx MoB. Lle moxe
BIUIMHYTH Ha KyJIbTYpHY PI3HOMAHITHICTh Ta CHPUYMHUATH BTPATY KYJIbTYPHOI CIIQAIIIHH.

Tomy 30epexeHHsT Ta PO3BUTOK MOBHOI PI3HOMAHITHOCTI € BaXXJIMBUM 3aBIaHHSIM IS
cyyacHoro cycminbcTBa. Lle Moxke 3abe3neunTd 30€pexeHHS KyJIbTYpHOI CHAAIIUHHU,
30UIbLICHHA KYyJBTYPHOI PI3HOMAHITHOCTI Ta PO3BUTOK MDKHALIOHAJIBHOI 1 MDKKYJIBTYPHOI
B3aeMo/ii. MoBHa NOJIITUKA JiepXKaBU MOBUHHA OyTH CIIpsSIMOBaHA Ha 30€peKeHHS Ta PO3BUTOK
MOBHOi PI3HOMAHITHOCTI, BKIIOYAIOYM MIATPUMKY MEHIIMX MOB Ta 3a0XOYEHHS IXHBOTO
BHUBUYECHHS.

BOMYEHKO Mapist AuapiiBna,
cmyoenmxka 1 kypcy

Gaxynbmemy semepurHapHoi MeOUYUHuU,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
NPUPOOOKOPUCIY8AHHS YKpainu
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HaykoBe kepiBHMIITBO — JOLEHT



POYKKOB IOpiii I'puroposuu
HISTORY AND PECULIARITIES OF SCOTS ENGLISH

Scots English is a variety of English spoken in Scotland that has its roots in the language
spoken by the Angles, Saxons, and Jutes who settled in Scotland in the early Middle Ages. Over
the centuries, Scots English has been shaped by a range of influences, including Gaelic, Norse,
French, and Dutch, as well as the country's own unique history, culture, and geography. In this
thesis, I will examine the origins and development of Scots English, its distinct features, and its
significance as a subject of study for linguists and language enthusiasts.

The origins of Scots English can be traced back to the Anglian dialects spoken in the
Kingdom of Northumbria, which included parts of what is now Scotland, in the 7th and 8th
centuries. These dialects evolved over time to become what is now known as Old English.
However, the Viking invasions of the 9th and 10th centuries brought Norse influences into the
language, which led to the development of Middle English.

The next major influence on Scots English came with the Wars of Scottish Independence
in the 13th and 14th centuries, which saw the emergence of a distinct Scottish identity and the
use of Scots as a literary language. Scots was heavily influenced by Gaelic and Norse, as well as
French and Latin, and it gradually became a distinct language in its own right.

In the 17th and 18th centuries, Scots English began to emerge as a distinct variety of
English, as the country's political and cultural ties with England grew stronger. Scots English
was influenced by Standard English, but it also retained many of the distinct features of Scots,
including its distinctive vocabulary, pronunciation, and grammar.

One of the most distinctive features of Scots English is its vocabulary. Scots English has
a rich vocabulary that includes many words and phrases that are not used in Standard English,
such as "bairn™ for "child,” "ken" for "know," and "wean" for "baby." Scots English also has a
range of idiomatic expressions and colloquialisms that give the language a unique flavor.

Another distinctive feature of Scots English is its pronunciation. Scots English has a
range of regional accents and dialects, each with its own distinctive features. For example, the
Glaswegian accent is characterized by its distinctive "guttural™ sound, while the Edinburgh
accent is known for its clear, precise pronunciation.

Scots English also has distinct grammar rules, such as the use of the verb "tae" instead of
"to" in certain contexts, and the use of the "wh" sound instead of "w" in words like "when™ and
"where."

Scots English is a valuable and fascinating subject of study for linguists and language
enthusiasts alike. It provides a unique window into the history and culture of Scotland, and it
offers insights into the ways in which languages evolve and change over time. Scots English also
has practical applications, as it is the primary language spoken by millions of people in Scotland
and around the world.

In conclusion, Scots English is a unique and fascinating variety of English that has been
shaped by Scotland's history, culture, and geography. Its distinctive features include its rich
vocabulary, unique pronunciation, and distinct grammar rules, make it a valuable subject of
study for linguists and language enthusiasts alike.

I'YHAJIIOK Ogaekcanapa BacuiiBHa,
cmyodenmka 3 Kypcy 10puouyHozo axynomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
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HaykoBe kepiBHHIITBO — cTapuIuii BUKJIaAa4
YEPHEJISA Ipuna MukoJaiBua



OCOBJIMBOCTI MOJIOJI’KHOT'O CJIEHI'Y B AHTJIIMCBHKIN MOBI

CrninkyBaHHS - TOJIOBHUH criocid nepenayl iHGopmalii MiX JI0JbMU. SIKIIO NPOrIsSHYTH
ICTOPUYHUN PO3BUTOK MOB, 3MOKEMO MOOAUUTH X JIEKCUYHY 3a0apBIIEHICTh Ta SICKPaBICTh, KA
MpUHALIUIA Yepe3 CTOJITTS Michs iX BUHUKHEHHS, pa3oM i3 HOBMMHU 3ByKamu. CIeHr - ofHa 3
O0COOJIMBOCTEM, IO MpUTaMaHHAa YCIM MOBaM Ta HaJa€ iM HACHYEHOCTI Ta CTHUJIICTHYHOTO
3a0apBieHHs. BumiB ciieHry icHye 06araTo: MOYHMHAIOYW BiJ] MOOYTOBOTO PIBHS CITUIKYBaHHS,
3aKkiHuytoun mnpodeciiiHuMu. OcoOnuBOi yBaru, Ha Hamly JyMKY, 3aciIyrOBY€ MOJOIDKHUHN
CJICHT, SIKHI1 0€33yITUHHO 3MIHIOETHCS Ta ""KHBE CBOIM BJIACHUM KHUTTSIM'.

P03BUTOK MOJIOMII’KHOTO CIIEHTY B MEPIIy Yepry BUSBISETHCS caMe B Heosorizmax. MoBa
HIeThCs HEe MPO CTBOPEHHS HOBHX CJIiB, a PO HAOYTTSI HOBOT'O CIIGHTOBOT'O 3HAYEHHS CIIOBAMHU
JITepaTypHOTO BapiaHTy, TOOTO TaK 3BaHI “JIEKCHKO-CEMaHTW4HI Heoyioriamu”. Taki ciioBa
CTBOPIOIOTHCS, 3a3BUYail, uepe3 HE3HAHHS JITEpaTypHUX CIIB 1 € HaWyacTile MPOIYKTOM
CTHUXIIHOTO CIIOBOTBOpPEHHsI, a00 Oa)kaHHSIM CKOPOTUTH clioBa uH (ppa3y. Hanpuknan: toa T - 10
HaiimeHIoi apioHuuku, Gucci - HeliMoBipHO, on fleek - Ge3goranno, salty - 3muit, arpecuBHUiA,
lit - kpyTHii, TOH, 10 3amaiioe, extra - 3aHA/TO, sass - Haxa0a, MaTsIKaHH.

B anrmiiicbkiii MOBI aMEpHUKAaHCBKOTO Ta OpPUTAHCHKOTO THUIIB ICHYIOTh HaBITh JIEKLIbKa
BU/IIB CJICHTY, TaKi SIK:

1. “Mo06inbHM CIIEHT” - OJIUH 3 HallCyYacHIIIMX BHU/IIB CJICHTY, SKUH MIUTITKH PO3POOIIH
JUIS TIOJIETIIIEHOTO CITUIKYBaHHS B IHTEPHET Mepexi Ta 0OMiIHY CMC MOBIJOMIICHHSIMU: Ye - V€S,
ama - I'm, dis/dis - dislike/this, u - you, 4 - for, howdy - how do you do.

2. “Cockney rhyming slang” (“puMoBaHuUli CIEHT”) - CIIEHT, SIKHIM Yy TIepeBakHil OLTBIIOCTI
BUKOPHUCTOCYIOTh JIFOJIM CTApUIOro BiKY, MPOTE, MOJIO/Ib TAKOX JOCTaTHBO YacTO HOr0 BIKUBAE.
OnuH 13 mpUKIaAiB BXXUBaHHs cieHry y pedeHHi: “Use your loaf and think next time” (loaf of
bread = head).

3. “Everyday slang” ( “mOBCSKIEHHUN CJIEHr”) - CIEHT, SIKHMH Y)KHUBAa€ThCS B MOOYTI,
3BHYAHUX JKUTTEBUX CHUTYyalisXx. BinOyBaeTbcs CKOpoyeHHs cliB ab0 3aMiHa JesKUX OYKB:
kinda, gonna, gotta, cabagge (money), you re done, wanna, ace (close friend) etc.

B o6nacTi c10BOTBOpEHHS HAMOUIBII THUIIOBOI PHUCOI0 AHTJIIWCHKOTO 1 aMEPUKAHCHKOTO
CIIEHTY € TIEepPEeTBOPEHHs psay IMOBHO3HAUYHUX CIIIB Ha HamiBcydikcu. Tak, cimoBo rat
BUKOPHUCTOBYEThCA SIK HamiBCy(ikc 13 3HAUEHHSM ‘“TIOAMHA, IO 3aXOIUTIOETHCS TIEBHOIO
TisTeHICTIO: beach rat, pool rat, gym rat, rink rat, surf rat, mall rat, market rat, party rat, football
rat [2, 208].

TakuM YMHOM, MOJIOADKHHM CIEHT € OJHHMM i3 JDKEpEN IOMOBHEHHS JIEKCMYHOTO CKIaTy
MOBH Ta OJHHM 3 €JIEMEHTIB KYJIbTypHU CyCHiIbCTBA. MOBHI TpoliecH, 10 BiOyBalOThCS B
MOJIOAKHOMY CIIEH31 JOIOMAararoTh BiJC/IJIKOBYBAaTH MOBHI 3MIHH B COILIaJJbHOMY KOHTEKCTI.
dopmyBaHHS JIEKCHKOHY MOJIOADKHOTO CIIEHTY BiZOyBa€ThCS 3a PaxXyHOK JKEpEN BIACTUBUX
MOBI B3araii. AdikcanpHuii crmoci®O TBOPEHHS HOBOI JIGKCHKH y MOJIOJIKHOMY CIJICH31 BiAirpae
JIOCUTh BRXXIIUBY POJIb Y (DOPMYBaHHI CIICHTY, SIK BiZOOPaXCHHIO MOJIOIIKHOI CYOKynbTypH [3,
5].

MoJioaiKHUM CIIEHT, Ta 1 CJIEHI B3araji - 1€ cloci0 CHUIKYBaHHS JIOAEH, SIKWH, Ha Hally
TYMKY, 3aKpIITUBCS y MOBax HapoJiiB Ha3aBxau. Bin Mae Garato cBoix mepesar sik y moOyTOBOMY
CIUJIKYyBaHHI, TaK 1 mpogeciiiHii MoBi.

Jlirepartypa:
1. Bradley H. Slang // The Encyclopedia. Britannica. 13th edition. London: The Britannica, Inc.
Vol. 25. - P. 207-210.
2. bepexxannpka X. b. MonoaiKHUN CIEHT SIK CBOEPIIHUIMA 3aciO BepOaizaii sBUIll OyTTH.
Cmyoenmcwki Haykogi 3anucku. Cepis «ghinonoeiunay. Octpor: BugaBaunrso HarionaasHOTO
yHiBepcurtety «OcTpo3bka akaneMis». Bum. 4. 2011. 236 c.



KIAHIOK Oabra, macicmpanmxa

1 poxy nasuanus
2YMAHIMAapHO-neoazo2iuno2o ¢haxyiomemy,
Hayionanvnuu ynisepcumem

biopecypcis i npupoOOKOPUCTIY8AHHSL
Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHHITBO — JTOIEHT
I'OJIBIHOBA Mapianna I'ennajaiiBna

ENGLISH MILITARY SLANG

Military slang is a unique aspect of the English language that has evolved over the years.
It is a language that is exclusive to the military and is used to describe situations and objects that
are not found outside the military context. Although it may be difficult for outsiders to
understand, military slang plays a crucial role in the communication between military personnel.

Military slang has been in use for a long time, and its origin can be traced back to World
War I. During the war, soldiers developed a language that was exclusive to them and used it to
describe the conditions they faced. The slang was used to create a sense of camaraderie among
the soldiers and to differentiate themselves from the civilians.

Over time, the slang has evolved, and new terms have been added as new technologies
and situations arise. Military slang is now used by all branches of the military, and it has become
an integral part of the military culture.

One of the reasons why military slang is so important is that it allows soldiers to
communicate quickly and efficiently. In a military context, time is often of the essence, and
soldiers need to communicate information accurately and quickly. Military slang allows them to
do just that.

Military slang is a specialized language used by military personnel to communicate
quickly and effectively with each other. Here are some examples of military slang.

For instance, the term "Charlie" is often used in the military to refer to the enemy. If a
soldier says, "We've got Charlies on our six," it means that they have enemy soldiers behind
them. This type of communication is essential in a combat situation, where every second counts.

Alpha Charlie — Military alphabet used to represent ass chewing. Defines getting
verbally reprimanded.

Bone — A B-1 bomber.

Bravo Zulu — this term is used to commend someone for a job well done. It is often
used in naval contexts.

Chest Candy — slang for ribbons and medals worn on a uniform. Can be insulting or
applauding.

Dope on a Rope — derogatory term used for air-assault soldiers.

First Light — the time of nautical twilight when the sun is 12 degrees below the horizon.

FUBAR — this acronym stands for "Fouled Up Beyond All Recognition.” It is used to
describe a situation that is completely messed up.

Hit the Silk — Ejecting from an aircraft and utilizing a parachute.

Hooah — is a term used to express enthusiasm or agreement. It is often used as a
response to an order or statement.

Mustang — Term referring to any officer who was promoted from the enlisted ranks.
Can be used respectfully or pejoratively.

Oscar Mike — this term is used to indicate that something is on the move. It is often
used in radio communications.



Oxygen Thief — a biting piece of slang for someone who's useless or talks too much.

Pink Mist — a distinct effect created by certain types of gunshot wounds.

SEMPER FI — this is the motto of the United States Marine Corps, which means
"Always Faithful.” It is often used as a slogan or motto by military personnel.

Shellback — a sailor who has crossed the equator on a U.S. Navy ship. Responsible for
turning all Pollywogs into Shellbacks once they cross the equator themselves.

Sky Blossom — a deployed parachute

Voice in the Sky — term referring to military base announcements broadcast over
speakers

Zoomie — term used by non-flying service members for anyone who operates a flying
vehicle

Another reason why military slang is so important is that it creates a sense of unity
among soldiers. Military personnel often spend long periods away from their families and loved
ones, and they rely on each other for support. The use of military slang creates a sense of
belonging and camaraderie among soldiers, which can help to alleviate the stress and anxiey that
comes with being in the military.

However, the use of military slang can be problematic outside of the military context.
Military slang is often offensive or inappropriate, and it can be difficult for civilians to
understand. It is important to remember that military slang is exclusive to the military and should
not be used outside of that context.

Additionally, the use of military slang can also lead to misunderstandings. If a civilian
overhears a military conversation, they may not understand the context of the conversation and
may misinterpret what is being said. This can lead to confusion and even panic in some
situations.

Despite its limitations, military slang is an important aspect of military culture, and it is
here to stay. The use of military slang is deeply ingrained in military personnel, and it is unlikely
to change anytime soon. However, it is important for military personnel to remember that not
everyone understands military slang and to be careful when using it outside of the military
context.

In conclusion, military slang is a unique aspect of the English language that has evolved
over the years. It allows military personnel to communicate quickly and efficiently, creating a
sense of camaraderie and unity among soldiers. However, the use of military slang can be
problematic outside of the military context and can lead to misunderstandings. As such, it is
important for military personnel to be aware of this and to use military slang carefully and
appropriately.

IBAHOBA €an3aBera CepriiBHa,

cmydenmxka 1 kypcy

Gaxyrbmemy xapuogux mexHono2ii ma

ynpaenints axicmio npooykyii AIIK,

Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe KepiBHUITBO — JOL[EHT

TEIIVIA Oxcana MukosaiBHa

HIHHICHA KAPTHUHA CBITY SAK JIHI'BICTUYHA TA ®1IJIOCO®CBKA
KATEI'OPIA

KoxHa nromuHa € HOcleM Ti€l KyJIbTYpH, A€ BOHa BHpOCHA. Y IMOBCSIKIACHHOMY JKUTTI
BOHA I[bOr0 He nomivae. KoxkHa J10/jMiHA Mae CBOE BJacHE OaueHHs CBITY, YSBJIEHHS IPO CBIT.
[IpoTe, He3aJIekKHO BiJ] TOTO, YCBIAOMIIIOE BOHA 1€ UM Hi, Il KApTHHA CBITY Ma€ 6arato CHiIbHOTO



3 KapTUHOIO CBITY HOCIiB Ti€i X MOBH, SKy BOHa BBaxae pigHo0. CBIT HECKIHYCHHO
PI3HOMaHITHMIA, ajle MM 3[aTHI CHOPUHHATH JIMIIE MaJly 4acTUHY Li€l pizHOMaHiTHOCTI. Haie
CHPUUHATTA (PUIBTPYETHCS HAIIOK KyJIbTYpPOIO, HAIIOKD MOBOIO, YHIKaJIbHUM JIOCBIJIOM,
TPaJMLISIMH, IIHHOCTSAMH, IEPEKOHAHHSIMHU.

JlronyrHa HIKOIHM HE 3MOXKE B1I0OPAa3UTH HABKOJIMIIIHINA CBIT Y BChOMY HOT'O PI3HOMAHITTI.
Cait 3aBxau OaraTimimii, HDXK imei, ski MH MaemMo Ioa0 Hboro. I1Jo0 oCMHMCIMTH CBIT, MU
3MyIlIeHI Horo cmopouryBaTu. Jlochimpkyoun mpoOiieMy BiTOOpaKeHHS KapTUHH CBITY B
JFO/ICBKIN MOBI, 3a3BUYail BUXOAATH 13 MPOCTOI Tpiaju: HAaBKOJIUIIHS TIHCHICTD (peanbHUi CBIT),
B1I0Opa)KeHHSI IMi€l IACHOCTI B MO3KY JIFOAMHU (KOHIIENTyaJbHA/KyJIbTypHA KapTHHA CBITY), Ta
BUPa)KEHHsI pe3yJIbTaTiB I[bOT'O BiJOOPAKEHHS Y MOBI.

PosrisiHemo, ik CHiBBITHOCATHCS pealibHa, KyJIbTypHAa Ta MOBHA KapTUHU CBITy. PeanbHa
KapTHHA CBITY — II¢ O0'€KTHBHA mo3aliofcbka naHicth. Lle cBitr, mo otouye nmoguHy. Y
peanbHOMY CBITI ICHYIOTh MPEAMETH Ta SIBUINA, Y MOBI CIIOBO. MDXK CBITOM 1 MOBOIO CTOITh
JIOJIMHA, 1[0 MUCJIUTh, HOCI MOBHU. CripuiiMarodu Ta yCBIIOMIIIOIOYH CBIT, BOHA CTBOPIOE CBOIO
CUCTeMy ysBJEeHb Ipo cBiT. [IpomycTuBmyM iX yepes3 CBOIO CBIJOMICTh, OCMHUCIIMBILIN PE3YJIbTATH
LBOTO CIPUHHATTS, BiH Nepefae iX IHIIMM 4YWIeHaM CBOTO MOBHOTO KOJIEKTHBY 3a JIOIIOMOTOIO
MOBH. [HaKIIe KaXKy4dH, MiXK peaibHICTIO Ta MOBOIO CTOITh MUCJIEHHSI.

CroBo BigoOpaxkae HE caM MpeaMeT peanbHOCTi, 00 Horo O6aueHHs, sKe HaB'A3aHe HOCIIO
MOBU HasiBHUM Yy HOro CBIJJOMOCT1 YSBJIEHHSM, HOHATTAM Ipo el mnpeamer. I[loHATTS
CKJIaJIa€THCS JIMIIIE Ha PiBHI y3arajJbHEHHS AEIKUX OCHOBHUX O3HAK, I10 YTBOPIOIOTH 1€ TIOHATTS,
1 ToMy € aOcTpakiito. BiTlMIHHOCTSIMM 0COOIUBOCT1 KUTTS HApPOJIB, IXHBOI icTOpIi, reorpadii,
BIIMIHHOCTAMHU iXHBOi CYCHUIBHOI CBIJIOMOCTI 3yMOBJIEHMH NUISX BiJl peaJbHOro CBITYy 0
MOHATTA 1 Jadi JO CJIOBECHOro BHpakeHHS. CBIiAOMICTh JIOJUHH € PEe3yJbTaTOM SIK
KOJIGKTUBHOTO (CHOCIO JKUTTS, Tpaaullii, 3BMYai), 1 1HAMBIAyanbHOTO (crienudiune CIpUuRHATTS
CBITY, BJIACTUBE MEBHOMY IHIUBIAYyyMy). MoBa "BigOuBae IiHCHICTH HE MpsSMO, a 4epe3 JiBa
3Wr3ary: BijJl pealbHOTO CBITY J0 MHCIEHHS 1 BiJ MucieHHs 10 moBu". [8] MoBa, MUCTIeHHS Ta
KyJbTypa TICHO B3a€MOIOB's3aHl. Pa3oM BOHHM CHIBBIAHOCATBCS 3 PEATbHUM CBITOM,
BiI0OpakaroTh HOTO, MPOTUCTOATH HOMY Ta OAHOYACHO (OPMYIOTH HOTO.

KAIIIIYK Bikropisa BojionumupiBHa,
cmyoenmxka 4 Kypcy
2YMAHIMAapHo-nedazo2iuno2o axyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoOOKOpUCmy8ants Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — JOLEHT
3YEHKO Heas OnexcanapiBaa

DIE VERBREITUNG DER DEUTSCHEN SPRACHE IN DER MODERNEN
UKRAINISCHEN GESELLSCHAFT

In letzter Zeit sind Sprachkenntnisse und das Erlernen von Sprachen aufgrund der
umfassenden Invasion unserer Lander durch Invasoren zur Norm fiir Ukrainer geworden. In
der Ukraine belegt Englisch den ersten Platz und Deutsch einen ehrenvollen zweiten Platz.

Es gibt vier Hauptindikatoren, die sich positiv auf die Verbreitung der deutschen Sprache
in der Ukraine auswirken.1. Deutsch ist die am weitesten verbreitete Sprache in Europa. Die
Ukraine hat eine direkte geografische und geistige Nahe zu Europa, weshalb sich die Ukrainer
fiir das Studium der ,,gemeinsamen europédischen Sprache* — Deutsch — entscheiden.

2. Jugend und Studenten.  Deutschland bietet fiir Ukrainer recht attraktive
Bedingungen, um eine Ausbildung zu erhalten. Eine der Voraussetzungen sind jedoch



Deutschkenntnisse auf dem Niveau B1 und hoher. Deshalb nehmen ukrainische Schuler und
Studenten, die ein Studium in Deutschland planen, an Deutschkursen teil. Wie die Praxis
zeigt, erfordert das Erlernen der deutschen Sprache vom Niveau 0 bis B1 etwa ein Jahr aktives
Lernen.

3. Arbeit. Heute bietet Deutschland Beamtenarbeit fir Einwohner anderer L&nder an,
unter denen auch Ukrainer gefragt sind. Und es ist nicht nur der IT-Bereich oder die Medizin.
Allgemeine Arbeitsberufe wie Schreiner, Schlosser, Klempner, Baumeister usw. sind auch in
Deutschland sehr gefragt. Auch hier sind Deutschkenntnisse auf mindestens A2-Niveau die
Hauptvoraussetzung.

4. Migration. Der hohe Lebensstandard und die Stabilitt der deutschen Wirtschaft
haben in den letzten Jahren immer mehr Ukrainer angezogen. Und wenn wir die Alternative
in Betracht ziehen: die USA, Kanada, Australien ... all diese Regionen sind viel weiter von
der Ukraine entfernt, und deshalb wahlen viele Ukrainer Deutschland fir ihren stdndigen
Wohnsitz und ihre Familiengriindung. Ein Land mit klaren Regeln, das nicht so weit weg ist,
ein Land mit einem anstdndigen Lebensstandard, ein Land, das sich um seine Rentner
kimmert usw.

Ich mdchte hinzufligen, dass nicht nur die Ukrainer jetzt die deutsche Sprache lernen
wollen, sondern auch die Deutschen die ukrainische Sprache beherrschen wollen. Wegen des
Krieges in der Ukraine floh ein groRer Teil der Bevolkerung ins Ausland nach Deutschland.
Die Einwohner dieses Landes unterstutzen Fluchtlinge nicht nur durch die Bereitstellung von
kostenlosem Lebensunterhalt, Barzahlungen und Arbeitsplatzen, sondern auch durch den
Wunsch, dem ukrainischen Volk durch unsere Muttersprache, das Nachtigall-Ukrainisch,
néher zu sein. Aus diesem Grund wurden viele Ukrainisch-Sprachkurse fiir Deutsche
geschaffen, die sie derzeit mit groRer Lust besuchen.

KHUPIIA Ann6ina PomaniBua,

cmyoenmxa 4 kypcy

2YMAHIMAapHO-neoazociunozo ¢haxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
NpUPoOOKOPUCMY8aHHs YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHHIITBO - JOLEHT
IHIMAHAE€BA-IIUMBAJI JIroamuaa OJiekciiBHa

THE ROLE OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE ENGLISH LANGUAGE

The vocabulary of a language is enriched not only by words but also by
phraseological units. Phraseological units are stable, emotionally charged phrases that,
unlike ordinary word combinations, are not created in speech, but are reproduced in it as
indivisible units with a solid figurative meaning. They are one of the most effective ways of
forming speech and are used for brevity or for a vivid emotional assessment of what is
described. They are individual for each language and reflect the unique mentality of the
nation, it is history and customs, as they were formed in relation to the surrounding realities
and features of people's perception.

The same as words phraseological units express a single notion and are used in a
sentence as one part of it. Each of us uses idioms in our daily life, but most of us do not
think about using them. Among them, for example: Apple of one's eye (3inuns oka); Fish
out of water (He y cBoili Tapinui); Break a leg (ui myxy, Hi nepa); You can not judge a book
by its cover (He CyIUTH 32 OOrOPTKO¥O / 30BHIIIHIM BHTJIs10M) and others.

Phraseological units perform a very important and specific function. According to
the semantic fusion of components, we distinguish: a) phraseological fusion; b)
phraseological units; c) phraseological combinations (classification by V.V. Vynogradov).



Phraseological expressions are united under the terms: set-phrases, idioms, word-groups and
phraseological units.

Phraseologisms are an imprint of language in different periods and stages of the
development of society, and the study of these units in a foreign language text becomes
special, it means that these texts become more alive due to their use of emotional coloring.
In addition, it determines the choice of certain phraseological units individual author's style.
Phraseologisms were and remain in the English language throughout its history, as
evidenced by the ancient and literary monuments of modern times.

Phraseology reflects the rich historical experience of people, it reflects ideas related
to people's everyday life and culture. The study of the relationship between English idioms
and ethnic stereotypes of native speakers is a relevant direction in modern linguistics, which
iIs now becoming more and more widespread. Phraseology studies not the language itself,
but the connection between the language and the culture of its speakers.

The communication function of phraseological units is their ability to serve as
communicative or message means. Communication presupposes a mutual exchange of
statements, and message presupposes the transfer of information without a feedback with the
reader or the listener.

The nominative function of phraseological units is their relation to objects of the real
world, including situations, and also replacement of these objects in speech activity by their
phraseological denominations.

KJIMMEHKO IBan PycianoBuy,
cmydenm 2 Kypcy

Gaxynememy meapunnuymea

ma 800Hux biopecypcis,

Hayionanvuuii ynisepcumem 6iopecypcie
i npupodoxopucmysanns Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBuii KepiBHUK —10LIEHT
BAKYJIUK Ipuna IBaniBHa

CXITHOMOJICHKHUI I'OBIP - MOBA MOTI'O KPAIO

VYkpaina mae 6araTy KyJabTypHY CHAIIMHY, sIKa BKIIOYAE PI3HOMAHITHI TOBIPKH Ta
JiaJieKTH Ha Teputopii kpaiHu. Jleski 3 HUX BBaKAIOTHCS OKPEMHUMH MOBAMH, TAaKUMH SK
pyCHHCBKa, OUTIOpyCbKa Ta pyMyHChbKa. TpajuiiifHO pO3PI3HAIOTh 3aXiJHOYKPAiHCHKI,
CX1THOYKpaAiHChbKI Ta LEHTPaJIbHOYKPAiHCHKI TOBIpkH. J[0 3aXimTHOYKpaiHCBKHX TOBIPOK
HaJIe)KaTh TaJIUIbKU, IEMKIBCbKUI Ta O0MKIBChKUI. BOHM XapakTepu3yOThCs BIAMIHHUMU
BHMOBOIO Ta JIEKCUKOIO Y TIOPIBHIHHI 3 IHITMMHU TOBipKaMu. LIeHTpanbHOYKpaiHCHKi TOBIPKH
BKJIIOYAIOTh MOJIICBKUM, KHUIBCBKUH Ta MiBACHHOYKpaiHCbkuil. BoHM € HalOuIbII
PO3IIUPEHUMH 1 BUKOPUCTOBYIOThCA B odilliiiHoMy MoBIeHHI. CXiTHOYKpaiHChKI TOBIpKU
BKJIIOYAIOTh TYIYJIbCbKUN, OYKOBUHCBHKHI Ta MOIUILCHKUH. BOHHM TakoX pi3HATBCA Bif
IHIIMX Ta MalOTh BEIMKUI KyJIbTYpHHUM Ta iCTOpUYHHUIl moTeHuiaa. Bapro 3azHauuT, 110
KO’KHAa TOBIpKa Ma€ CBOi OCOONMBOCTI BIAMIHHOCTEH y JEKCHUIll, TpaMaTHIll Ta BHUMOBI.
Takox BapTo mnam’draTH, IO YyKpaiHCbka MoBa Mae OQIUiiiHui CcTaHgapT, SKU
BUKOPHUCTOBYETHCS B 0(iLlIIHOMY MOBJIEHHI Ta JJOKYMEHTAX.

Miii piganit kpait — CymmuHa. [Ipoxusaro s B micti [IlocTka. Xoua B MoeEMY MicCTi
JIOHE/IaBHA OUIBIIICTh CHUIKYBajach pOCIHCHKOIO, MMPOTE B Ceax 1 10Ci JIIOJH PO3MOBIISIOThH
caMe Ti€l0 MOBOIO, IO JyHaJa TyT II€ B CUBY JaBHHMHY. Ll MOBa HOCHTH Ha3By —
CXiTHOTIOMChKUM TOBIp. Sk 11e mposiBiseTbea? [lo-mepiie, me «akaHHs» (HAMp., 2arasd,
nabieena, sada). Ilo-apyre, y niecioBax Ha cTukoBi Mopdem (mpedikca i KOpeHs) BUTIAIAE
HoroBanuil (Hamp., guuwia, 3au’ani). MoXXHA TaKOXK TOYYTH i JaBHI AU(PTOHTH HA MiCIli
€TUMOJIOTIYHUX 0, e Ta € (Hamp., 8yo., nied, died), 1 TPEUbKY ¢, MO 3MIHUIACH X YU X6



(mamp., xy06ox, xeapa). lle narixapakrepHimn pucu ¢onernyni. lllogo mopdosnorii, To yacto
criocTepiralotbes ycideHi (opMu MPUKMETHUKIB Ta AIENPUKMETHUKIB YOJIOBIYOTO DPOAY
(mamp., cun’i, 006pu, cmapu, 2000sanu). TadiHiTHBHHMIA cydike -m’ TOJAETHCS JI0
JIECTIBHUX OCHOB Ha TOJIOCHUH (HAmp., camaniem’, bum’). A MallOyTHIN Jac CKIaIa€ThCA 3
JIBOX CIIIB (HAIIp., 6y0y pooum’, 6ydy cayxam’).
Janwuii roBip 36epirae 6arato pemikroBux Gopm. lianekTonoru BOaYaroTh TCHETUIHE
KOpPIHHSI HOTO B TOBOPAX IOJISIH Ta CIBEPSIH.
Jlirepartypa:
1. XKenesnsk M. I'. CxigHomomicbkuii (71iBOOEPEKHONONICHKUN) TOBIp. Vipaincvka mosa.
Enyuxnoneois. http://litopys.org.ua/ukrmova/um155.htm
2. Slcenuyk O. CiBepsiHcbKa ToBipKa. Hawe cnoso. http://nslovo.com/blog/siveryanska-
hovirka-tse-nashe-vse

KOBAJIb JIrogmuia OuekcanapiBHa,
KOBAUJIb KOais OnexcanapiBHa,
cmydenmku 3 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iyHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvuuii ynieepcumem biopecypcis i
npupoooxopucmyseanus Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUITBO — ACHCTEHT
CEPT'I€EHKO Inna BoronumupiBua

HNOHATTA MOBHOI KAPTUHM CBITY ¥ JIHI'BICTHUIII

VY 3apyOikHI{ JIIHIBICTULI OCTAHHIX POKIB MpoOJieMa MpeCTaBI€HHS MOBHUX 3HAHb ITi]1
BIUTMBOM KOTHITMBHOTO MiJAXOAy TpHUBEpPTaE OaraTto yBaru IOCHiIHUKIB. Ha ocHOBI aHamizy
HAyKOBOI JIITEpaTypyd Ta po3poOOK y il raimy3i, BU3HAYAETbCA 1HHOBAIiMHI TEHAEHIIT
PO3yMiHHS Ta MOOYIOBH MOBHOI KapTHHH CBITY JIFOJMHH, BPAXOBYIOUH T€, IO JESKi 3 HUX BXKE
3HANIUIN CBOE BIMOOpaKCHHS B HAYKOBUX JOCITIDKCHHSX JIIHTBICTIB.

MoBHa KapTUHa CBITY JIIOJUHH C(OPMOBaHA 32 aHTPONOMETPUYHUM MPHUHIMIIOM, CYTh SKOTO
MOJISITae B TOMY, IO JIFOJIMHA € BUMIPOM yCix pedeld. Uepes 1ie 00pa3Hi CTEPEOTHIIH SIK IEMEHTH
MOBHOI KapTHHU CBITY € B3a€EMOIIOB’ SI3aHUMH 31 CBITOM JIFOJIMHU Ta ii MPAaKTHYHOIO JTISITEHICTIO.
MoBHe BiIOOpa)KeHHsI CBITY MOXHA pO3IJISAAaTH K MOBHE MMCJIEHHS, OCKUIbKH, MO-IIEpIIe,
BiZIOOpa)KEHHS CBITY - IIe Oro OCMHUCIICHHS, TO-Apyre, BioOpaXeHHsI Ma€ MOBHMI XapakTep,
TOOTO BOHO 3MIMCHIOETHCA Ta icHYE y ¢dopmi MOBU. CHIBBIAHOMIEHHS MK TEBHOIO ISTHKOIO
CBITY Ta ii MOBHUM BUPAXEHHSAM MOXHA BUIUTUTH K MOBHY MEHTAJIbHICTb.

ITix «cBiTOM» Y BU3HaUY€HHI MOBHOI MEHTAJILHOCTI MM PO3yMI€MO HE JIMIIE OTOUYIOUUN JTIOUHY
CBIT, ajie U CBIT, KU CTBOPIOETHCS JIOJMHOI. Takuil CBIT MPUIIMHSAE CBO€ ICHYBAaHHS, KOJIU
3HUKA€E HOTO TBOPEIh 1 HOCIH - JIFOJJMHA, TOOTO 11€ CBIT MOBJICHHEBUX JIi{ JTFOJIMHU Ta 1i CTaHIB.
JloBruii yac cepell HayKOBILIB MaHyBaja JyMKa MpO Te, IO MPOIECH Y TCHXIIl JIIOJUHU Mali
MOBHHUH, a00 X JIHIBICTUUHUN XapakTep. Alle y pO3yMiHHI JIIOJMHU MEHTalbHI Ipolecu
MOXYTh OyTH OINOCEpEIKOBaHI HE IUIIe MOBOIO (BepOalbHUMHU (opMaMmu), ane W YsBOIO 1,
BiNMOBiAHO, oOpa3amu. lle mosicHIOE Te3y Mpo Te, MO0 pempe3eHTamii MOXyTh OyTH 1
MICUXIYHUMH, W YSIBHUMH CYTHOCTSIMH.

JlrompHa 3maTHA COpUAMATH JIOCBI W yCi 3HAHHSA TIPO HABKOJHWIIHIA CBIT Yy
KaTeropialbHO YCBiZOMIIEHOMY BUTIsAAl.  «CBiT», MOJENb SKOTO OKPECIIOETHCA, IOPEYHO
PO3YMITH SIK JIFOJUHY Ta ii cepefoBHINE y iX B3a€EMOJIIl; Y IbOMY PO3YMIiHHI CBIT - pe3yJbTaT
nepepoOku iH(opMallii Ipo cepeoBHILE 1 caMy JIIoANHY. B3aeM03B 30K MOBH Ta MUCIICHHS, 5K
JIBA CaMOCTIMHI SIBHINA, KOXXHE 3 SKMX MAa€ CBOI OJWHMII Ta ICHY€ 3a CBOIMHU 3aKOHAMH
(hopMyBaHHS 1 BAKOPHCTAHHS.


http://litopys.org.ua/ukrmova/um155.htm
http://nslovo.com/blog/siveryanska-hovirka-tse-nashe-vse
http://nslovo.com/blog/siveryanska-hovirka-tse-nashe-vse

Psim MOBO3HABIIIB BUIUISIOTh TAKOX CUTYaTUBHY MOJIENb CBITY, BBOKAIOUH, 110 CUTYaIlil
(ppeiimMM) € ceMaHTHYHMM IHCTPYMEHTOM, 3a JOMOMOIOK0 SIKOTO JIIOJAWHA YIEHYE peallbHy
JicHICT, Ha (parMeHTH, IO J03BOJIsAE€ 1l IHTEpHpEeTyBaTH CHTYaTHBHY MOJENb 3
KOMYHIKaTUBHOIO, KOTHITUBHOIO METOIO.

YneHn MOBHOI CHUIBHOTH HAaKJIaJalOTh HAa CBIT «KOHLENTYalbHY CITKY», TOOTO BHIUIAIOTH
KOHIIETITH peasibHOi MIMCHOCTI, SKi WIEHYIOTH CBIT BIANOBIAHO 10 OaueHHS peasbHOCTI 1 ii
acoIllaTUBHO-TIPEIMETHUX 3B’ SI3KIB.

OnHa 1 Ta ) CUTYyallisl MOKe MaTH JIeKiIbKa HailMEeHYBaHb. 3 OJHOTO OOKY, iX BHUOIp 3aJeKHUTh
BiJl HOMIHATUBHUX 3aC00iB, SKUMHU BOJIOJII€ TEBHA MOBA, 3 1HIIOTO OOKY, MOBEIb BiJ3HAYa€ Y
CBOEMY BHCIIOBJIIOBAHHI JIUIIIC Ti pe)epeHTH 1 iXHI 3B’SI3KH, 1110, HA HOTO OIS, HAHCYTTEBIMTI
BI/IMTOB1THO 0 BIIOMOCTEH Mo peepeHTHY CUTYaIIiO.

SIk mpaBWII0, WICHH OJHIE] MOBHOI CHUIBHOTH YaCTO BUKOPUCTOBYIOTH Ti CaMi BHUCIIOBJIIOBaHHS
JUTsL OTTMCY TIEBHOI peepeHTHOI CUTYarlii.

CphOro/iHi 3aralbHOMIPUIHATOIO € TyMKa PO Te, M0 Oyab-sSKa MOBA IIOCBOEMY BiOOpakae CBIT,
Mae cBiif cienupigHuiA crnocid Horo KOHIENTyami3allii.

MoBH pO3pI3HSIOTECA BJIACHE 3a CIOCOOOM BHAUICHHS 3HAU€Hb, CHPUHHSATTSA W yCBITOMIICHHS
city. Crienndika KOXKHOT KOHKPETHOI MOBH OOyMOBJIEHA MOBHOKO CBIJIOMICTIO HapOIy, SKHI
L[i€0 MOBOIO TOBOpuUTh. Lle cBoepigHe cBiroOaueHHs, abo crenudiuHa KapTHHA CBITY, sKa
3aKpirjieHa B CUCTEMi MOBU. YacCTOTHICTh BXKMBAHHS T'OTOBHX BIJITBOPCHHUX OJUHUIIL MOBHU B iX
MOCTIHIA KOMOIHATOpHUINl 1 MOCTIHHOMY 3HAY€HHI1 MpPHUBENA 1O CTBOPEHHS «MOBJIEHHEBOTO
CTaHIAPTY.

CrannaptHi pedepeHTHI cuTyalii - e Halip CHTYyaIliil, SKi ONMUCYIOTHCS 32 JOMOMOTOI0 CyBOPO
BU3HAueHUX mnoBimomieHb. Lli curyaumii, yBiOpaBIIM €THIYHY CBO€PIIHICTH IEBHUX MOB,
BIIOMBAIOYMCh Yy  MOBJICHHEBO-MOBHIM  MEHTAJIBHOCTI, CTUMYJIIOIOTh IOSIBY  II€BHOIO
crnenu(ivHOro crnoco0y BiqOOpaKeHHs CBITY B KOXHIM KOHKpETHiH MOBl. MOBHa KapTHHA CBITY
CIPUYMHSE HAJICKHUA BIUIMB Ha (POKyCyBaHHsS KOHIICTITIB Ta iX OQOPMIICHHS MOBHHUMH
3acobamu.

AKTyanbpHICTh MPOOJEMH JOCITIPKEHHS MOBHOI iHTepIpeTalii CBITYy HE BHMKIUKAE CYMHIBY,
ajpke, HaJ0aHHS HOBITHBOI KOTHITMBHOI MapagurMyd BU3HAYMIM HEOOXITHICTH Teperisimay
TPAJAMIIITHUX TOJI0KEHh CTOCOBHO TEKCTOBOT CEMAaHTUKH Ta TEKCTOBOI pedepeHITii.

[epira mounHae po3riggaTucs SIK yrpeIMeTHEHe 3HaHHSA, a pyra - sK CIociO CIiBBiAHECCHHS
TIICHOCTI 3 TEKCTOM, a HE BUCJIOBJIIOBAHHS, SIK BBAXKAJIOCS TPAIHUIIIITHO.

IIpr poMy 06a30BOI0 CTPYKTYpOK YHPEIMETHEHHX Y TEKCTI 3HaHb INPONOHYETbCS BBAXKATH
MOJIeJIb CUTYallii, iIka Moxe OyTu moOyaoBaHa sk cueHapii (ppeiim).

Jlirepatypa

1. TIoHATTS MOBHOI KapTUHH CBITY JIFOJMHY Y KOTHITUBHIHN minrBictuui. URL:
file:///C:/Users/OLDI/Downloads/4880-
%D0%A2%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%82%20%D1%81%D1%82%D0%B0
%D1%82%D1%82%D1%96-9799-1-10-20180116.pdf (mara 3BepHEHHS:
25.03.2023).

2. B. B. JIlyuuk. Beryn o cnoB’stacbkoi dimororii. URL:
https://shronl.chtyvo.org.ua/Luchyk Vasyl/Vstup_do_slovianskoi_filolohii.pdf (gata
3BepHeHH:: 25.03.2023).
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HaykoBuii KepiBHUK — 10LIEHT
3YEHKO Heas OJiekcanapiBHa

THE IMPORTANCE OF THE LANGUAGE ISSUE IN THE COUNTRIES OF THE
WORLD. THE EXISTENCE OF A UNIVERSAL LANGUAGE

Language issues are very important in the countries of the world. Language is not only a
means of communication, but also an important part of the national identity, culture and history
of the country.

In countries where there are several languages, conflicts can arise between language
groups, in particular regarding the official language of the state, the linguistic rights of minorities
and language policy in general. Such conflicts can have serious consequences for the social
stability and economic development of the country.

In some countries, language issues may also concern language education, development of
speaking skills of national minorities, official recognition of different languages, etc. Thus,
language issues are an important element of a country's cultural and political identity, and their
solution can affect many areas of life, from social stability to economic development.

The idea of a universal language that would be understandable to all people has long been
discussed in philosophy, linguistics and other sciences. However, so far there is no evidence that
there is such a language that is completely universal and understood by everyone. The reason for
this is that language reflects not only meaning, but also cultural characteristics and historical
context. In addition, scientists note that language is a reflection of the way of thinking and
worldview of each culture, so it is unlikely that one language will be able to convey all the
diverse cultural and historical contexts of all peoples of the world.

There is still one example of Universal Language. Esperanto has been used orally and in
writing for more than a hundred years. From the hands of numerous Esperanto poets and
Esperanto writers, the volume of original and translated literature, national and international
Esperanto-language periodicals, Esperanto localizations of software, Esperanto-language sites or
their localizations, Esperanto-films is growing, and the contact addresses of Esperantoists
(Pasporta Servo) are almost 121 countries of the world in each town. Most countries in the world
have their own national Esperanto organizations.

Esperanto is the only one of the artificial languages in which the service of God is
allowed in the Greek Catholic Church. Esperanto is the only working language of hundreds of
annual international conventions, meetings and festivals. They take place without the
participation of translators, which demonstrates the practical possibility of saving significant
funds.

Thus, while the idea of a universal language is very attractive, no language currently
exists that fits this description. Instead, humanity uses different languages to communicate, and
this contributes to the diversity of cultures and the understanding of different views and
worldviews.

KOIIIEBCBKA Mapuna €BreniBHa,
cmyoenmka 3 Kypcy

Gaxyrememy ¢hinonoeii,

Hopromopcokuti HAYiOHATbHULU

yHigepcumem imeni [lempa Mozunu

(m. Muxonais, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHMITBO — CTapIINii BUKJIAAA4
YEPHOBA HOJis BikTopiBHa

MMPUYNUHH I'JTOBAJIBHOI 3AIIIKABJIEHOCTI B AHTJIIMCBKII MOBI
CbOI'OJTHI



VY cydyacHOMy CBIT1 aHIJilicbka MOBa 0€33alepeyHO BBAKAETHCS MOBOIO MIKHApPOJHOTO
crinkyBaHHs. | el craTyc 1me OibIle 3MIIHIOETHCS B YMOBax riiobanizamii. 3a pisHUMU JaHUMU
Hapasl y cBITI icHye Oun3bko 10 MDKHApOJHUX MOB, cepesl KMX € (paHIy3bKa, 1CIIaHChKa
HiMernbka. OJIHAK, JIWIIE aHTJIiHChKa MOYKE TTOXHU3YBATHCS HAWOLIBII TJIOOAIBHIM XapaKTEPOM.
[MpuitHsATO BBaXKaTH, MO aHTIIKWChKA — MOBAa MOXIMBOCTEH y CydacHOMY cCBiTi. basoBe
BOJIOJIHHS HEI0 BBAXae€TbCid pajlle OOOB’S3KOBOI HABUYKOK Cy4aCHOI JIIOJMHHU, HIXK
MIPUBLIICEM.

[Ipouiec mommpenHs anrmiicbkoi MoBu posmodaBcst B XVII-XVIII cromiTTsax, xomu
Benmka bpuranis cnpusiia po3BuTKy cBiToBoi TopriBii. ¥ 1600-x pokax bpuranceka immepis
noynHae koJyioHizamito Hosoro CaiTy. BBaxkaeThcs, 10 cTaTyc CBITOBOi MOBH aHTJIMCHKa
novasia 3100yBatu micis 3acHyBaHHS B 1607 p. mepiioi bputancekoi konoHii B Amepuii —
JIxetimcrayny. CtpimMkuii po3Butok CIIA B XX CTOMNITTI OCTATOYHO TIEPETBOPHUB AHTIIIHCHKY HA
MiKHapOAHY MOBY [2, €.207].

UYepes nporecu KOJIOHI3alii aHIIiHChKa MOBA € OJIHIEIO 3 HAWIMOIIMPEHIMNX Yy CBITI Ha
odimiitHoMy piBHI, 10 copwusie 3arikaBieHocTi B 1 BuBueHHi. OkpimM Benukoi Bbpwuranii,
aHrmiicpKoro po3moBisitoTh y CILA, Kanani, Hosiit 3emannii, ABcrpanii, [Haii Toro.

OpHa 3 MPUYUH 3aIIKABJICHOCTI MOJAra€e y BIUIMBOBOCTI aHTTIOMOBHHMX KpaiH, 30KpeMa
CIIIA, y pi3auX cdepax: eKOHOMIUHIN, MOTITHYHINA, OCBITHIN Tomo. [{luM mOsICHIOETHCS 1 TOM
(dakT, MO aHTIIChKAa MOBA JIMIIE 3MIITHIOE CBOi MO3MIlT B SIKOCTI MIKHApPOJIHOI 3a OCTaHHI
TIECATHIITTA.

UYepes3 cBiil rnobanbHUN XapakTep aHIIiChka MOBa aKTUBHO BHKOPHCTOBYETHCS B
Typusmi. [lpaniBHuku TypuctuyHoi chepu 3000B’s3aHI BOJOJITH AHTJIHCHKOIO MOBOIO, IO
ABTOMATUYHO POOUTH i1 MOBOIO IMOJIOPOKEH.

AHrmiicbka MOBa BiJIKpUBA€ MOKJIMBOCTI JUISI HABUAHHS 32 KOPJAOHOM, 1 I[€ CTOCYEThCS
HE JIMIIe HABYAIBHUX 3aKJIaJiB B AaHIJIOMOBHUX KpaiHax. bimpmncTe e€BpormeidchKux
YHIBEPCUTETIB MPOMOHYIOTH aHTJIOMOBHI MpOrpaMu Ajsl 1HO3eMHHMX CTyAeHTiB. Ha gomauy no
LBOTO, AHTJIliCbka MOBa Hajae JOCTYH /O CaMOOCBITH, TOMY IO BBaXA€ThCS MOBOIO, sKa
Haifuacrime BUKOPHCTOBYEThCA B Hayi [ 1, c. 281].

BomomiaHs aHTIiHCBEKOIO MOBOIO — TiepeBara sl npodeciiHoi cdepH, OCKUTbKU
301IbIIIyE BIPOTIAHICTH BAJIOTO TMpAaIeBIAIITYBaHHS B MiKHapoAHi kommanii. Ha neskux
rocajiax 3HaHHs aHIJIIChKOI — 000B’s3K0Ba YMOBA, TaK K 0araro KOMIaHiil CIiBIPaLIOIOTh 3
1HO3eMHHMH TTapTHepamu. KpiM Toro, Taki (paxiBIiii MOXKyTh 3HAHUTH poOOTY 3a KOp/IoHOM. ToMy
3HaHHS aHIIIHCHKOI — 3aM0pyKa MPOCYBaHHs Kap €PHOIO APaOUHOIO.

AHrmiiceka — MoBa iHTepHeTy. /[ cminkyBaHHs Ta mommMpeHHs iH(opwmamii Ha
IIUPOKUHN 3arajl y COIllaJbHUX MEpexax KOPHUCTYyBadl TMOCITYyTOBYIOTHCS CaMe aHTJIiHCHKOIO
MOBOIO. 30KpeMa, 1€ MOXKHa TIOMITMTH B CyYaCHMX pealisfix: YKpalHCbKI aKTHBICTH
OTIPHIITIOJIHIOIOTh TPaBAMBi (akTH Mpo BiliHY B YKpaiHi, MyONiKyrOUM MOCTH aHTIJIIHCHKOIO B
TaKUX COIIABHUX Mepexax, sk Twitter, Instagram, Facebook. Ile momomarae mpuBepHyTH yBary
CBITOBUX CILJIBHOT.

OTxe, IpUYUHU TI00ATBHOI 3aI[IKaBIIEHOCTI B aHTIINACHKI MOBI CHOTOJIHI TOJSTAIOTH Y
PI3HOMAHITHOCTI MOXJIMBOCTEH, SKI BOHA BIJIKpHBA€E TEpeHa JIOAUMHOI: SKICHE HaBYaHHS,
yCHiIIHE TpaleBIallTyBaHHs, IOCTYH A0 iHpopMaIlii i 1l mommpeHHs, ToJOPOXKi i CIITKyBaHHS.

Jlireparypa
1. Bopucosa O. Posnb aHrmiiiicbkoi MOBU y cydacHOMY cBiTi. HaykoBuii mouryk
CTYJICHTA: Cy4acHi MpoOJIeMH Ta TeHEHIII1 PO3BUTKY I'yMaHITapHUX 1 COIIaTbHO-
eKOHOMIUHUX HayK. Mamepianu Il pecionanvroi nayk.-npakm. koug., M. 13main, 16
muct. 2017 p. / PBB IAI'Y, 2017. C. 280-282.
2. Xomenko O. Poinpb aHrmiiicbkkoi MOBH B yMOBax Tiiobanizamii. Buwa wkona.
I'ymanizayis naguanvrnoeo npoyecy: 36ipnux naykosux npays. 2013. Bun. 61. C. 203-
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HaykoBe kepiBHUIITBO — JOLIEHT
PO’KKOB IOpiii I'puroposuy

MALINOIS DOG BREED VARIETIES IN ENGLISH:
TERMINOLOGICAL ASPECT

Malinois are medium-sized dogs with a muscular build and a pronounced chest. The head
is of medium length, the eyes are almond-shaped, dark brown. The muzzle is of the correct form,
the ears are triangular, erect The tail is of medium length, the coat is short. The color is yellow-
brown and charcoal. The Malinois dog breed does not have an ancient past, as it appeared at the
beginning of the 19th century, in Belgium. In fact, this is just one of four related breeds:
Tervuren (long hair with a black mask), Groenendael (black long hair), Laekenois (fawn, coarse
hair), and Malinois (short hair with a black mask).

The breed appeared as a result of research by Belgian veterinarians and dog breeders.
They created a Belgian Shepherd Club and conducted a study, trying to find out the main
features of the shepherds living in Belgium, in its various regions. The result was the gradual
creation of a standard for these four breeds listed above, since the vast majority of Belgian
Shepherds differed only in color and coat length. Based on the data obtained, in 1892, Professor
Adolf Royle compiled the first Malinois breed standard.

By the way, around the same time, dog breeders suggested that shepherd dogs in Belgium
were being used less and less for their intended purpose, simply because the number of farms
was decreasing, which means that tests on obedience, agility and other new canine disciplines
should be introduced to help Belgian shepherds show theirselves in a different role. Many
breeders over the following years began to actively breed Belgian Shepherds, and cross them
among themselves to obtain new varieties, and this is how the four main breed types appeared, to
which it was decided to assign their own names. Today they are considered separate breeds.

After the First World War, in the 1920s and 1930s, many serious, well-known Belgian
Shepherd kennels were established, which helped to restore the declining population. Today, the
Malinois breed is known all over the world for its intelligence and obedience, and is even used in
army units. For example, these dogs detect drugs, explosives, and perform other functions in the
border troops. Moreover, not only in Belgium and other European countries, but also in the
United States.

The Malinois dog breed is not suitable for novice owners, or those people who lead a
sedentary lifestyle. These dogs are unusually cheerful, they love to play, walk a lot on the street,
and generally spend time as actively as possible. For many centuries of its existence, Belgian
Shepherds have faithfully served people, and therefore the Malinois breed cannot spend time
lying on the couch. Malinois loves to participate in all matters, stick his nose everywhere, and
feel like a full member of the family.

The Malinois is very intelligent and has a fast reaction time (it is believed that they
outperform German Shepherds). They are emotionally sensitive creatures, and therefore rudeness
and beatings are unacceptable. By the way, thanks to this quality, they perfectly feel the mood of
others, and can guess the desires of the owner.

This breed loves children, they are happy to spend time with them (but they must be
taught to the presence of children from childhood), and sometimes they can lightly bite them on



the heels. The shepherd's past is affecting - in the dog's mind, children are like subordinate
creatures, like cows or sheep, which must be watched and driven into a room to rest.
KYYEPEHKO /Imutpo CepriiioBuy,
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MEANS OF EXPRESSING POLITENESS IN THE ENGLISH LANGUAGE

Language communication is considered one of the main types of human activity.
Politeness is a mandatory element of this communication, which ensures its smooth,
successful and conflict-free flow. Being one of the basic components of interpersonal
communication, politeness is the greatest regulatory ability of human behavior necessary to
achieve effective social interaction.

The phenomenon of politeness as an ethical and linguistic category has an extensive
concept. If we take the understanding of this phenomenon, then politeness represents a
moral quality that characterizes the behavior of a person for whom respect for people is an
everyday norm of life. Politeness is an elementary requirement of etiquette; it includes:
attentiveness, external manifestation of solidarity to everyone, willingness to do a favor to
everyone who needs it, delicacy, tact.

The opposite of politeness is rudeness, rudeness, a display of arrogance and disdain
for people.It is necessary to consider related concepts such as moral culture of the
individual, etiquette.The moral culture of an individual is a characteristic of the moral
development of an individual, which reflects the degree of mastering by him of the moral
experience of society, the ability to limited and consistent implementation in behavior and
relations with other human values, norms and principles, readiness for constant self-
improvement. The moral culture of the individual helps to act morally in traditional
situations, and also, thanks to the creative elements of consciousness, contributes to the
adoption of a moral decision in problematic situations.

Etiquette is a set of rules of conduct that regulate the external manifestation of human
relationships (handling with others, forms of address and greetings, behavior in public
places, manners and clothing). Etiquette is an integral part of the external culture of a person
and society. It includes those requirements that take on the character of a more or less
strictly regulated ceremonial and a defined form of behavior, the implementation of which is
of particular importance.

By language etiquette, we understand "a system of stable communication formulas
offered by society to establish speech contact between interlocutors, support communication
in the chosen tonality in accordance with their social roles and role positions relative to each
other, mutual relations in official and informal settings".

A language situation in which language etiquette exists is a situation of direct
communication between communicators, which is limited by the pragmatic coordinates | -
you - here - now, which organize the core of the field of language units of language
etiquette.

The grammatical nature of these units is determined by the deictic indicators I- you-
here-now (Thank you, Cheers! etc.).

Politeness is associated with speech etiquette, which is understood as a set of rules
regulating communication. In almost all communication situations, speech etiquette is
manifested in the function of politeness.



Of course, mastering the art of conversation requires not only the mastery of
communicatively adequate grammatical forms, but it is necessary to start with them.
Declarative questions should not be avoided. Indirect speech, softening the imperative
intonations of interrogative statements and, in general, softening the categorical nature of the
statement serve as reliable ways of bringing the personality to foreign language norms of
speech behavior in the process of learning English.

JJABPIHEHKO Martgiii I1aBi1oBuy,
cmyoenm 1 Kypcy
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HayxoBe kKepiBHUIITBO — J0I[€HT
TEIIJIA Oxcana MukosaiBHa

POJIb MOBHOI KAPTUHM CBITY B ITPOIECI KOMYHIKAIIIT

VY mporeci KOMyHiKaii ay’e BaXIUBUM € OOJIK MOBHOI Ta KOHLENTYaJlbHOI KapTUHU
CBITY yYacCHHUKIB MOBHOTO akTy. CIo4aTKy 3yMMHUMOCS Ha MOHATTI «KapTHHA CBITY», OCKUIBKU
IIPH OTHCI CBITY HEOOXITHO BUALTUTH TpU Moro ckiaaosi. [lepemycim 1ie - peanis (uu GeHOMEH)
KapTUHHU CBITY, MTO-APYTeE, 11e ii MOHATTS 1, O-TPETE, 1€ - CaM TEPMiH.

Bapto 3a3HaunTH, 1110 KapTUHA CBITY BioOpaxkae crenudiuyHi 0coOIMBOCTI CBITOOAUEHHS
Ta mi3HaHHsA. OTXKe, KapTUHA CBITY MOXeE OyTH O0'€KTHBHOIO Ta Cy0'€KTHBHOIO, 3arajibHOIO Ta
1H/IMBIyalbHOIO, HAyKOBOIO Ta MPAaKTUYHOIO, PEaJbHOI0 Ta Mi(OJOTiYHOI0, INI00AIBHOI Ta
00MEXEHOI0, IUTICHOIO Ta JIOKAIbHOW. MU J10X0AUMO, 110 KapTHHA CBITY MICTUTh Cy0'€KTHBHI
MOMEHTH, OCKUTBKU (POPMYETHCS Y KOXKHOTO 1HIUBIA 1 TOCTIIHO 3MIHIOETHCA.

Y KOHTEKCT1 HalMX MipKyBaHb BOA4aeMO 3a JOIUJIbHE BII3HAYUTH T€, IO CTPYKTypa Tiel
9M 1HIIOT MOBH 0e3MocepeHhO BIUIMBAE 1 HA CIOCIO MUCIICHHS, 1 Ha TMOBEAIHKY HOCIIB Ti€l 4u
iHmoi MoBH. ToMy KOXKHA JIIOJIMHA CIPUIIMAE HABKOJMIIHIO PEAbHICTP HA OCHOBI CBOTO
KUTTEBOTO JOCBITY 3aJ€KHO BiJI CECMAHTUYHUX KaTEropiil i KOHIIENTIB, 3aKJIaJIEHUX Y MOBHOMY
KOJIl.

OTxe, MOXKEMO CTBEPIKYBAaTH, II0 MOBHAa KapTHHA CBITy € 3arajlbHUM CXEMAaTUYHUM
YSBIIGHHSM peanbHoi JificHOCTi. KpiM 1150T0, MOBHA KapTHHA CBITY € MOBHUM BTUICHHSIM TOTO,
K CBIT cHpUMaeTbcs JIOAMHOIO. KapTuHa cBiTy 1eé - BHpak€HHS 3yMOBJICHOI PI3HUMH
YUHHUKAMH Ti3HABAIBHOI TISITLHOCTI JIFOJCH MEKaxX €JMHOTO 00'€KTUBHOTO CBITY .

JiiicHO, KO’)KHA MOBa Mae K cnenudiyHi, Tak 1 yHiBepcaabHi CIOCOOM KOHIIETITyasi3aril
peanbHOI AiMicHOCTI, 0 Hac oTouyye. CaMe UM MCUXOJIIHTBICTHYHUM (DaKTOPOM 1 MOSICHIOETHCS
T€, 10 MPEJCTaBHUKU PI3HUX JIHTBOKYJIBTYpP MO-Pi3HOMY KaT€TOPH3YIOTh 1 KOHIIETITYaJli3yIOTh
HaBKOJIMIIIHIA CBIT HA OCHOBI MOBHOT'O KOJTy.

JIICHEBCBKA Mapis OgexkcanapiBHa,
cmydenmxka 1 kypcy

Gaxyrememy xapuogux mexHonoz2il ma
ynpaeninta axicmio npooykyii AIIK,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i



npupoooxopucmysanus Yxpainu
(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — IOLIEHT
TEIIJIA Oxcana MukosaiBHa

CIIEIIU®IKA MOBHOI KAPTUHU CBITY JTUTUHH

Moga noB'si3aHa 3 JIWCHICTIO Yepe3 3HAKOBY CITIBBiIHECEHICTh, 1 MOBHA KapTHHA CBITY,
Oyly4d 4aCTHHOIO KOHIIETITYaJIbHOIO, BITOOpaKae CBIT 3HAKOBUM CITOCOOOM.

B aHTpOmOIeHTpUYHIN JTHTBICTUIII KOHIENIISI MOBHOI KApTHUHHU CBITY MOXOIUTH BiJ
BYeHHs ['yMOONbaTa MPO CYTHICTH MOBH, BiJl IMOJOXEHHS MPO MOBY SIK AyX Hapoay, Ipo
BHYTpIlIHIO (JOPMY MOBHM Ta KOHLIENTYali3alil0 CBITYy 3a JOIMOMOTOI0 MOBH. MOBHa KapTHHA
CBITY — BiJoOpakeHUi 3acobamMu MOBH 00pa3 peabHOCTI.

CrpaBeuIMBO 3ayBa)k€HHs JOCIIAHUKIB IIPO Te, 110 MOBa Oepe ydacTh y JABOX Mpoliecax,
MOB'SI3aHUX 3 KApPTUHOIO CBITY: y Horo rimubuHax (GpopmyeThcsi MOBHA KapTHHA CBITY, ajie i cama
MOBa BUCJIOBJIIO€ Ta €KCIUTIKY€ 1HII KapTHHH CBITY JIFOJIMHU, SKI BXOAATH 0 MOBH, IPUBHOCSIYU
OCMHCJIEHE, IHTEPIIPETOBAHE, JYXOBHO Ta KYJIbTYPHO OCBOEHE.

Ha cywyacHomy erami pO3BHTKY AaHTPOMOJIOTIYHOI  JIHTBICTUKH  OCOOJHMBOCTI
B1J1I00pakeHHs Ta (DIKCYBaHHSI MOBOIO HAaBKOJIMIIHBOI JIHCHOCTI BUBUEHO Ha BEJIMKOMY KOPIYCI
¢akTuHOrO Marepiany. PesymbraTom cramum ommcu (pparMeHTiB MOBHOI KapTHHHU CBITY
(ceMaHTUYHHX TIOJTIB), IPEACTABICHUX Y €BPONIEHCHKIX MOBaX.

HuHi y mocnimkeHHI MOBHOI KapTHHH CBITY MOXKHA BUJUIATH JBa HAINPSMU: aHATI3 JUIS
MIEBHOI MOBM KOHIIETITIB Ta PEKOHCTPYIOBAHHS LIJTICHOTO, TOHAYKOBOTO MOTJISTy Ha CBIT.

besymoBHuUI iHTepec [UIsl AOCHIHWKA TMPEACTABIS€ TUTSYAa KapTHHA CBITY, 30KpeMa
MOBHa. Y4eHi, SKi BHUBYAIOTh KapTHHH CBITY Yy pI3HHX @apagurMax HayKOBOTO 3HaHHS,
PO3IIIAIAI0OTH TUTSAYY MOBHY KapTHUHY CBITY y JIBOX aclEKTax: Yy MPOTHCTaBIEHHI ii 3 JOPOCIOI0
Ta aHATI3YIOTh Pi3HI (aKTH MOBH Ha MaTepiaji AUTSII01 MOBH.

Mopnens (06pa3) CBITY IUTUHH, 3 OJHOTO OOKY, MepeiMaEeThCsl HEIO BiJ I0pOCIIOTo, a, 3
JIpyroro 00Ky, akTUBHO ()OPMY€ETHCS CAMOIO JUTHHOIO BHACHIJIOK PI3HUX BUIIB 1HJMBITyaJIbHO-
TBOPYOI MiSUTPHOCTI, 3HAUMMHUX Uil JTUTHHH TEBHOTO BiKy. [IpoBigHMMHU cepen HHX €: Tpa,
eleMeHTapHa mpaus (y JOIIKUIPHOMY Bili); BYEHHS, YMTAaHHS Ta JUCT (Y MOJIOJIIIOMY
IIKITBHOMY BiIli); 00pa30TBOpYa MisTBHICTh. XapaKTEPHOIO OCOOIMBICTIO IIUX BHUIIIB AisTHOCTI
JUTHHY € X (OPMari30BaHICTh, pUTYAIbHICTh, CTPYKTYpPHU30BaHICTh, 1110, 0€3CYMHIBHO, BIUIUBAE
0COOJIUBOCTI IX MOBHOT'O BTLICHHSI.

Posrmsimatoun cnenudiky AUTAY0i MOBHOI KapTUHHM CBITY, BapTO BHUOKPEMHUTH Taki
MOJIOXKEHHS: -TUTSA4Ya MOBHA KapTHHA CBITY BigoOpaka€ TEBHMM CmOCIO CIOPUHHATTS Ta
opraHizamii CBITY AWTHHHU, BIAMOBIAHO A0 1 JOCBiMy Ta BIKY. Y TICHXOJIHTBICTUYHHX
JOCHIIKEHHSX IMIJKPECIIOEThCS POBIIHA POJIb MI3HABAIBHOI AISJIBHOCTI IIPU MI3HAHHI CBITY Ta
HOMIHAIIl JUTHHOIO TPEIMETIB Ta SBUI HABKOJHWIIHBOI MIWNCHOCTI, TOTJSA AWUTHHH Ha CBIT
gyepe3 MPU3My MOBH 0araTo B 4OMY 3aJI€KUTh BiJl IPOBIAHOT pOJIi TOPOCIOT0, HACTIyI0YH MOBHI
BHCJIOBJIIOBAaHHS SIKOTO JWTHHA OMAHOBYE MOBY. IlimpocTaroum, AUTHHA JOJIYYAETHCSA 10 MOBH
yepe3 CHUIKYBaHHA 3 JOPOCIMMH Ta OJHOJITKaMHM, a TaKOXX CIPUIMAaIOUd HABKOJIMIIHE MOBHE

CCPCAOBUIIC, AKC MOKCE 6yTI/I SAK CHPUATIIMBUM, TaK 1 HETaTUBHUM.



JIYHb Aabona OuekcanapiBHa,
cmyodenmka 3 Kypcy
2YMAaHIimapHo-nedazo2iuno2o axyiomemy,
Hayionanvuuii ynisepcumem 6iopecypcis

i npupoooxopucmysanns Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — npodecop
JIMYYK Mapis IBaniBna

BAI'ATCTBO MOB: PIJJTHOI I CBITOBUX

Haii6inpmmit ckap6 Hapomy — e ioro moBa. CamMe MOBa, sika BiKaMH, CKJajanacs,
BJIOCKOHATIOBAJIacs Ha 3€MJII TPEIKIB, TepefaBajacsi 3 TMOKOIIHHS 110 TOKONIHHS, aeaail
TOYHIIIIE 1 MMOBHiIIIE BioOpakarouu ayIry Hapomay. Bimomo, 1mo MoBa 00’eiHye HApOau B Harlil i
3MIIHIOE JIep)KaBy. 3aHemagae MoBa — 3HUKae i Haiis. Konmu >k MOBa CTae aBTOPUTETHOIO,
MEePCIEKTUBHOIO, HEOOXITHOIO 1 BIXKMBAETHCS HAcaMIlepe]] HAIIOHAIHHOK  EJTOI —
BHCOKOPO3BUHEHOIO CTA€ fK Hallif, TaK 1 JAepkaBa.

Moga — ne came xuttsa. He Oyne moBu — He Oyne Hapony; He Oyae Hapoay — He Oyze
Hatii, He Oyzae Haiii — He Oye U nep:kaBu. BilmoBiqHO, TOKK € MOBA, HAPO/I KUBE, 3HUKAE MOBA
— 3HUKae HapoA. Myopicms Haconowye: 8i0bepimb y HAPOOy 8ce, | 8iH 8Ce MOJCe NOBEPHYMU,
8i00epimb M08y — [ 6iH HIKOAU BJice He 3modice cmeopumu ii. MoBa — 3aci0 Mi3HAHHS CBITY.
Kosken 3 Hac m’e TyXOBHE JKUTTS 1 CHIIy PIIHOTO CJIOBa, 00 CIIOBOM MOXHA MOSICHUTH BCe, IO
HAacC OTOYYE.

Ha 3emHiii Ky iCHye TOHaJ LIICTh 3 MOJOBMHOIO TUCSY MOB. KOXXeH €THOC po3MOBIIsie
BJIACHOIO MOBOI0. OJTHAK MOKHA CTBEPJKYBATH, IO JIFOJIU CBITY PO3MOBIISIOTH €IMHOI MOBOIO,
00 BCi MOBH MalOTh JyKe Oarato criapHOTO. Tak, 30KpeMa, y BCIX MOBax I BUPAKECHHS TYMKH
BUKOPHCTOBYIOTh 3BYKH, 31 3BYKIB OYyJIyIOTh CIIOBa, a 31 CliB — pedyeHHs. CHiIbHI O3HAaKH,
BJIACTHBI BCIM MOBaM CBITY, HA3UBAIOTh YHIBEpcalisiMH (BiJ JIaT. universalis «3araipHuiD).

Kosxna mMoBa € HagOaHHSIM MEBHOTO Hapoay. MoBa € 3aco00M TyXOBHOTO (hOpMyBaHHS
ocobucrocti. Y Hiil 3adiKcOBaHO ICTOPUYHHMI JOCBiJ MOMEPEIHIX MOKOJIiHb, HEMOBTOPHUM
MEHTAJIITET €THOCY, MOro ITyXOBHI HanOaHHsA. BoHa mormomarae kparie 3pOo3yMiTH JIOAWHY B 1l
MHUHYJIOMY 1 ChOTOZIeHHI. MoBa — OCHOBa JyXOBHOT'O >KUTTS HapoAay, BTpara ii, K CKa3aB
BEJIMKUN YKpATHCHhKUU MHCbMEHHUK [lanac Mupnuii, «cmepms 0ns tioco oywiy. Came ToMy
3arapOHUMKM YKpaiHu, OakalouM 3J1aMaTH BOJIEMIOOHMH yX YKpaiHCHKOTO Hapoiay, IMPOBOMIN
MOJTITUKY TIepECITilyBaHHS HAIIOi MOBH, XOTLIM 3HUIIUTH HAIly MOBY, a 3a HEIO ¥ yKpalHChbKUN
Iy X.

Sk BiJIOMO, HEMAE JKOJHOTO CYCIILCTBA, SIKE O HE 3HAJIO MOBH, K€ O HE BOJIOAUIO IIMM
HaWBa)KJIMBIIIMM 3aCO00M JIIOJICBKMX CTOCYHKIB; HEIO MOCTIMHO MOCITYTOBYIOThCS JIFOJAU B CBOIN
TPYIOBIH MISIILHOCTI, COIPSIMOBAHIN Ha JOCATHEHHS TMEBHOI METH; 0€3 MOBU HE MOXE ICHYyBaTH
OyIb-siIKe BHPOOHHUIITBO, HE MOXXYTh PO3BHUBATUCS TEXHIKH, KyJIbTypa, HayKa, MHCTELTBO; 3a
JIOTIOMOT'OI0 MOBH, JIFOJM BHUCJIOBJIIOIOTH CBOI AYMKH 1 TEpENarOTh iX IHIIMM JIOJIM; 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBH JIFOJICTBO 30epirae i nepenae HOBUM MOKOJIIHHSIM HarpoOMa>KeHUH JT0CBII.

Ha mneBHOMy eTami pO3BUTKY CYCIIJIbCTBA BHHUKAE€ THCHMO, SKE TOIIHPIOE
(GyHKIIOHYBaHHS MOBH Yy dYaci Ta mnpoctopi. MOBOIO, 3aKpilIeHOIO B 3HAKax IHChMa,
MOCTYTOBYIOTCS HE JIMINE TOJi, KOJW BOHA BHCIOBJICHA, a ¥ Habarato TMi3HIIIE, OTXKE,
(yHKI[IOHYBaHHS TaKOi MOBH HEe 0OMEXEHE B Jaci.

VKpaiHCbKY MOBY HA3HBAaIOTh OJHI€I0 3 HAHOIMBII OaraTwx i po3BHHEHHX MOB CBiTy. i
0araTrcTBO — B HE3JIIUCHHY 3amaci JEKCUKH 1 pa3eosiorii, B CMUCIIOBI HACHUEHOCT1 CIIOBHUKA, B
0e3MeXHHX MOXIUBOCTAX (OHETUKH, CIOBOTBOPY 1 CIIOJIyY€HHS CJiB, B PI3HOMAHITTI



JIEKCUYHUX, (Ppa3eosoriyHux Ta TpaMaTUYHUX CHHOHIMIB, CHHTAaKCHYHUX KOHCTPYKIIIA Ta
IHTOHALI.

AHrmiiceka € odimiiiHoo B 56 nepkaBax, icraHchbka — B Ounbin, Hixk 20 kpaiHax. Ha
ChOTOJHI (paHIly3bka MOBa € TMepIIor odiliiiHOI0 MOBOIO B 15 ngepxkaBax cBiTy. PiBeHb
PO3BUTKY piHOI MOBH BifoOpakae piBeHb TyXOBHOTO PO3BUTKY Hallii: CIOBHHUK — II€ T€, IO
Hallisl 3Ha€ MpO CBIT, a rpaMaTHKa II¢ T¢, K BOHA PO IICH CBIT roBOpHTh. KylbTypa MOBH
MOYMHAETHCS 3 CAMOYCBIJIOMJICHHSI MOBHOT 0COOMCTOCTI. BOHa 3apo/KyeThCst 1 pO3BUBAETHCS
TaM, JIe HOCISIM HaIliOHAJIBHOI JIITepaTypHOi MOBU He Oaiiay’ke, Ik BOHU TOBOPSATH 1 MUIITYTh, SIK
CHPUIMAETHCS IXHS MOBA B PI3HUX CYCIIJIBHUX CEPEIOBUINAX, a TAKOXK Y KOHTEKCTI 1HITUX MOB.

MoBa HapojHa — II¢ 30J0THH 3amac Iyl Hapoay, 3 SKOK BHPOCTAEMO, JKMBEMO 1
3aBJISIKU SIKIH MA€EMO TPaBO 1 TOPIICTh MUITYBATHUCS PIIHUM HAPOJIOM.

MAJIMHOIEBCBKHWM Anapiii BirasiiioBnu,
cmyoenm 1 kypcy

Gaxyrememy xapuoux mexHonoz2ii ma
ynpaeninta axicmio npooykyii AIIK,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoookopucmysanus Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHITBO — I0LEHT

TEIIJIA Oxcana MukosaiBHa

PI3BHOPIBHEBE IPEJICTABJIEHHS MOBHOI KAPTUHU CBITY

MoBO3HaBIII HAaroJIONIyIOTh Ha aHTPOTMOJOTIYHOMY CEHCI TepMiHAa «KapTHHA CBITY».
Kaptuna cBiTy - 1e He Bi1OOpa’keHHs CBITY, a BTUICHHS pe3yJIbTaTiB JyXOBHOI IisITBHOCTI
JIOIMHU B I[OMY CBIiTi. 3 YOro BWILUIMBA€, MO0 «KAPTHHA CBITY» HE MOXE PO3TIISAIATHCS
130JIbOBAaHO BiJ JIIOJCHKOI CBIIOMOCTI Ta il 3MaTHOCTI CTPYKTYpyBaTH CBOi YSIBICHHS PO
TIHACHICTB.

MoBHa KapTHHA CBITy SIK CYKyNHICTh PEKOHCTPYHOBAHMX CEMaHTUYHHX IIOJNIB, KJIAciB
B332€MOITOB'SI3aHUX Ta B3a€EMO3YMOBIICHHX OJIMHUIIL MOBH € IIJIKOM KOHKPETHOIO JITHTBICTHYHOIO
kareropieto. [lopsi 3 JEKCHKOIO BOHA MICTUTH 1 pelIeBaHTHI Ui TMEBHOI MOBM TpaMaTHYHi
3HAYEHHS 1 CUCTEMH TPaMAaTHUYHUX OMO3UIlIN, SKi HOCIi MOBHM BHUKOPHUCTOBYIOTH JIJII MOBHOTO
YSBJICHHS JIHCHOCTI. SIKIIO TPUNHSATH TOJIOKEHHS, MO0 Oy/b-sfKa TPUPOTHA MOBA IIEBHUM
Croo0OM KOHIIETITyaTi3y€e CBIT JOBKOJIA ce0e, TO MOBHA KapTHHA CBITY MOXE OyTH BU3HAYCHA SIK
KOHIIETITyaJIbHa KapTHHA CBITY JMIOAMHU. Y Wil CyKyMHOCTI 3HaHb MPO CBIT, IO BiZOOpakeHi B
OJIMHMIIIX MOBH, € TaKoX 1 oOpasu. JloCHiHUK apryMEHTY€ CBOIO IO3HUII0 SK HIMPIIAM
PO3YMIHHSM Te, IO Take 3HAHHS B3araji, 1 MUPIIAM PO3YMIHHSIM JIGKCHYHOTO 3HAYEHHS, 1
CIIpaBEIUBO 3ayBaXye, 0 00pa3, 3a3BU4aid, HOPMYETHCS y CUCTEMI 3HAHb.

[Hdopmariitauii miaxia A0 KyJbTypH A03BOJIIE MOBO3HABIISIM PO3TJIISIaTH KapTUHY CBITY
K OaraTorpaHHUil MEHTAJIBHUH (EHOMEH, SIKHi IOB'SI3y€ MOBY 3 MHUCIICHHSM, HaBKOJIMIIHIM
CBITOM, KyJIbTypHO-€CTETUYHHMH pealisiMU Ta 3MICTOM CKJIaJHUX aOCTPaKTHUX TOHATH, IO
GbyHKIIOHYIOTh Yy camiii MOBI. [Ipu 11bOMy MOBa HAIUBIETHCS YHIBEPCAITBHOKI CTPYKTYPOIO,
HaIlOHAJIbHI (POPMH AKOI JIUIIE OOOIIIHPHO KOMIIEHCYIOTh BapiaHTH Li€i CTPYKTYpH.

IcHyBaHHS CKJIAMHUX BIIHOCHH MDK KapTHHOIO CBITY SK BiIOOpaXCHHSIM pEabHOTO
CBITY Ta MOBHOI KapTHUHU CBITy SIK (piKcaIli€ro 1[bOTO BilOOpaKeHHS 3a JOMOMOTOK) MOBH —
3aco0M KOJyBaHHS Ta IMEpeNaBaHHsA KyJIbTYpHOI iH(opMaIii — BH3HAYAETBCA THUM, IO
CEeMaHTHYHA CHUCTEMa Hi CTPYKTYpPHO, Hi (PYHKLIOHAJbHO, Hi 3MICTOBHO HE€ 3BOJIUTHCA [0



JIHTBICTUYHUX CTPYKTYyp. KoHIlenTH, Mo BXOAATH 10 KOHIENTOCHEpPH HApPOIIB, K TOBOPSTH
pI3HMMH MOBaMH, 3a3BHYaii, 0araro B YoMy OJHAKOBI 3a CBO€I mpupoaorw. OnHak BepOalbHe
BUPAKEHHS MOHATIHHOTO (MHCIEHHEBO a0CTPAaKTHOTO) 3MICTY, 3700yTOT0 JIDAWHOK y MpOIeci
CBOE€T TISUTBHOCTI, BapilOEThCS Ta Y CIOCO0aX HOMiHAIII].

MOPO3 Poman CepriiioBuy,

cmyoenm 4 Kkypcy
2YMAHImMapHo-nedazo2iuno2o axyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie

i npupoodoxopucmysants Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — TOLEHT
3YEHKO Heas OnexkcanapiBHa

ETUMOJIOI'TA CJOBA «IEP/KABA» Y PI3BHUX CJIOB’SIHCBKHUX MOBAX

Etumororiss - 1me po3mil MOBO3HABCTBA, IO BHBYAE TIOXOKEHHS CIIB 1 1X
CIIOPIIHEGHI 3B'SI3KM 3 IHIIMMH CJIOBaMH Tiei camMoi a0o IHIIWX CIOPIAHCHUX MOB.
Opanny3pkuii pinocod Pene JlekapT cTBepkyBaB: «Bu3HauailiTe MpaBHIBLHO 3HAYCHHS
CIJIIB - 1 BH TI030aBUTE CBIT BiJ] OJIOBUHU MOMUJIOK!» BHUX0A591 3 €TUMOJIOTTYHOTO T1IXOIY
0 TPaKTyBaHHS 3HAYEHHS JEpP)KaBHUX IHCTUTYTIB MIKaBO MPOaHATI3yBaTH MOHSTTA SIK
«JIepKaBa».

VYV TpbOX CIOB'SHCHKHUX MOBaX, SIKIi MalOTh OJIHAKOBI KOPEHI MOXOJDKEHHS: YEChKOT,
MOJICHKOI Ta YKPAiHChKO1, TEPMIH «Jep)kaBa» Mae€ 30BCIM pi3He 3HaueHHsA. Etumororis
4echKOro «Stat» HIUMM He BiIPI3HAETHCSA BiJ] aHAJIOTTYHOTO TPAKTYBaHHS «TEPMiHY» CIIOBA B
IHIINX OCHOBHHUX 3aXiTHOEBPONEHCHKUX MoOBax: «State-staat-etat-stato», mae moxomkeHHS
BiJl JIATUHCBKOTO TepMiHYy «Status», sike MOKHa TMEepeKIIacTd JOCIHIBHO «CTaTyT»,
«TIOJIOKEHHS», «CTATyC», «00cTaBUHMY. [lepiroueproBo 1eil TepmMiH HEOOXITHO PO3TISAATH
yepe3 MPU3My acoliaiii 3 pUMCBKAMHU ifesmu mpo «Status rei publicae», abo «cran
CYyCHUIBHUX CIPaB». 3roJoM Il TEPMiH BTPATHB CBOE BITHOIICHHS JI0 IEBHUX COIIATBHUX
TPyl 1 CTaB acOIIOBATHUCS 3 MPABOBUM IMOPSAKOM BChOTO CYCIIJIBCTBA 1 amaparoM Horo
3a0€e31eYeHHs], IHAKIIE KaXy4yH, 3 3aKOHOM.



[TosibchKOIO MOBOIO JepikaBa - IIe «Panstwo», ToOTO ¢yHKINS IepkaBu e Bin
MAHCTBA - NUISXTU. TakuM YHHOM, SIKIIO JUIS 4YeXiB Jiep)KaBa pPENmpe3eHTYye BCI CTaTycu
TPOMAJISIH, TO y TOJISIKIB BU3HAETHCS TUIBKU OJIMH CTATYC - TIPABJISTYO] TPYIIH.

CroBo «JepkaBa» BXKHUBAETHCS SIK Yy YEChKIM, TaK 1 TOJIBCHKIHA, OUTIOPYCHKIH,
OonrapchKiii, cepOChKil Tak 1 BCIX IHIIUX CIIOB'SHCHKUX MoBaX. ETUMoIOris yKpaiHCHKOTO
TEPMIHY «JIep)KaBa» - TMOXOJIUTh BIJ CIIB «IEPXKATH», <TPUMATH», <YTPUMYBATH»,
«BOJIOMITH», 1 (akTHyHO 1€ ¢dopmMa 3eMIICBOJIOAIHHSA, ane Oe3 JKOAHOTrO HaTAKYy Ha
MPaBJISTYUN CTaH CyCHibcTBA. TakoK MOXHa MOMITHTH CXOXKICTh MOXOPKEHHS YE€ChKOTO
CIIOBO «zemey, MOJIbCHKOTO «Kraj» Ta ykpailHChKOTO «KpaiHa», a/pke TYT HEMAa€ MOTITHIHOTO
dakropy, a € gumie npocropoBuil. lle cmoBo («kpaiHay) MOXOAUTH BiJl MPACIOB'STHCHKOTO
nepioy, Majlo 3HAYCHHSI KTEPUTOPIs, sIKa HATESKUTH IJIEMEHD».

30BCIM 1HIIIAa €TUMOJIOTIS I[LOTO CJIOBA Y POCIMCHKIM MOBI. Buxoasuu 3 Toro, mo Ha
pocii BCe HANEKWUTHh OJHIA JIOIWHI - IAPIO-CaMOCPXKINI0, abo «rocymapro», JepkaBa
HA3UBAETHCS: «KTOCYIAPCTBOM», TOOTO JepKaBa Ha POCIi MOXiIHA BiJl «TOCYAaAPsI».

MoskHa TIOMITHTH, SKIO WTH i3 3axomy Ha Cxim, Bim Yexii 10 pocii, sk depe3 Ha3BYy
JIEp’KaBM 3racaroTh pecnyOsiKaHChKI BIATIHKKA 3HAYEHb 1 HAPOCTAlOTh aecnoTtwuHi. Y Yexii
nepkaBa - 11e yucra res publica, abo «cmimbHa crpaBa». Y Ilosbiii jnepxaBa - 1€ IHCTUTYT
YIpaBIiHHS NUIIXTH, 00 10 yNpaBIiHHSA JOTUYHUHN JIMIIE OJUH CTaH, a HE BCl pa3oM sk B Yexii.
Hy 1 y pocii - Bcsi moBHOTa Bllagu, HE OOMEXKEHOI 3aKOHOM, HAJICKUTh OJIHOMY BOJIOJAPIO-
«rocymapto». Jlume VYkpaina 3anumaeTbcsi 3a OOpPTOM MOAEPHOBUX TEYiM JEp>KaBHOTO
yIpaBIIiHHS, BUKOPUCTOBYIOUM JJIsl HA3BHM JIepXKaBM HAaWOUIbII apxaiuHy Maiike (eomanbHy
Ha3By. AJie IIbOMY € TIATBEP/DKEHHS: YKpaiHa - 1ie JeprKaBa, BJajia B SAKId HaJICKHUTh TUM XTO
Mae cuiH 11 ogepkaru 1 yrpumatu. Lle He crinbHa cipaBa Hailii, I1e He CIIUIbHA CIIpaBa JIecroTa.

OCATUAM Ouexciii FOpiiioBuy,

cmyoenm 1 Kypcy ¢haxyrememy xapuosux mexHonozit ma
ynpaenints axicmio npooykyii AIIK,

Hayionanvuuii ynieepcumem 6iopecypcia i
npupoookopucmysanus Yrkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHMITBO — 10LEHT

TEIIVIA Oxcana MukosaiBHa

KOMEHTAP SIK IHCTPYMEHT BIJIOBPA’KEHHSI MOBHOI KAPTUHHA
CBITY

V cydvacHiil TiHrBICTHII TpoOJieMa peKOHCTPYKILIi HiJIICHOI KAPTUHU CBITY, TOOTO 00pasy
CBITY 3a [JIaHUMH MOBH, € 3aBJaHHSIM TEOPETUYHOI CEaHTHKH, JeKcukorpadii Ta
JIHTBOKYJIBTYpoJorii. [HTepec 10 MOBHOI KapTHHU CBITY BHSIBIIEHO IIe poOOTax HIMELbKOTO
BueHoro XIX cromitrs Y. ¢on ['ymOonpaTa, skuil mucas, 110 pi3HI MOBH € Hallii opraHamu ix
OPUTIHAJTLHOTO MHUCJICHHS Ta CHPUHHATTA. ['yMOONBAT MIIKPECIIOE 3aJeKHICTH MOBHU BiJl
MHUCJICHHS Ta 3yMOBJICHICTh i1 KOXHOK KOHKPETHOK MOBOIO, IO MICTUTh y €001 CBOIO
HalllOHAJbHY CaMOOYTHIO Kiacu(DikaliiiHy CHCTeMY, sika BU3HAYA€ CBITOTJIS HOCIIB JaHOI MOBH
Ta QopMmMye iX KapTUHY CBiTy. [OBOps4YM mpo Te, [0, OIMAHOBYIOYM IHIII MOBH, JIOIMHA
PO3IIUPIOE «Iiana30H JIOACHKOTO iCHyBaHHs», ['ymMOONbAT MaB Ha yBa3i came pPO3yMiHHS 3a
JIOTIOMOTOF0 MOBH 4€pe3 «MOBHE CBITOOQUEHHS» - KAPTUHU CBITY 1HIIIOT'O HAPOJTY.

MoBa - HeBi'eMHa 1 Ba)XJIMBa YaCTHHA Oy/1b-sSKOi HALlIOHAJIBHOI KyJIbTYPH, MOBHOI[IHHE

O3HAMOMIICHHS 3 SIKOIO OOOB'S3KOBO Hepe/:[6aqae HE TUIbKU BUBYCHHS MaTepiaJ'ILHOI CKJ1aJ0BO1



i€l KyJabTypH, HE TUIBKHM 3HAHHSA 11 ICTOPUYHOI, reorpadiuHoi Ta iCTOPUYHOI KyJIbTYpH, aie i
cripoOy MPOHUKHEHHS B CIIOCIO MMCJIEHHs Hallii, cnpoOy MOTJISIHYTH Ha CBIT OYMMa HOCIIB L€l
KyJIbTYpH, 3 IXHBOIO HOIJIALY. 3pOOMUTH II€ MOXKHA HE 1HaKIle, sIK BHBYMBIIM MOBY, SIKOIO
TOBOPATH NMPEACTABHUKH MEBHOIO KYJIbTYPHOIO COLlyMYy, TOOTO, MPOHUKHYBIIM B IHIIOMOBHY
MOBHY KapTHHY CBITY.

MoBHa KapTHHA CBITY - II€ YaCTHHA 3arajbHOi KapTUHU CBITY, IO € CHCHUpIYHOIO IS
MIEBHOTO HApOJy, 110 BOMpae CyKyMHICTh MOHATH 1 imei. He3pakaroun Ha Te, 110 HaBKOJIMIIIHIMA
CBIT €IWHUI, KApTHHHU CBITYy DPI3HHX HApOJiB MOXYTh CHJIBHO Bimpi3HsTucs. s Toro, mob
MOPIBHATH KApTHHH CBITY Ta BHUSBHTU MOXIIMBI JIAKYHH, MU TOPIBHSJIM KOMEHTapi 10 TBOPY
Jx.Octin «Mencoing Ilapk» aHrmiichKO0 Ta HIMEIBKOIO MOBamMH. MU OTpUMaIM Taki
pe3yabTaTu: B aHrimidicekoMmy BapiaHTi 164 o6'ektn komeHTyBanHs Ha 360 cTopiHOK, a
HiMenbkoMy - 33. Y ToMy uMcii 27 - € 3aralbHUMH, TOOTO juiie 27 MO3ULiA KOMEHTYIOThCS B
000X BapiaHTax.

[lopiBHIOIOUM KOMEHTapi 0 BCIX BHILE3a3aHAUYE€HUX TBOPIB, MM MOXKEMO CKa3aTH, IO SIK
KOMEHTOBaHI 00'ekTH Haifuactime BucTymaioTh imenunuku (toff, tart, purser, hearse, arteli,
Cossacks). Cepen 00'eKTiB KOMEHTYBaHHSI Hal4acTillle TPAIISIFOThCs BiiacHi imeHa (Triumphal
Arch, Witte, Antigua, Westminster, Cambridge, W.Scott).

MoBHa KapTHHA CBITY — II€ YacTHHA KyJIbTYPHOI (KOHIeNTyalbHO1) KapTHU. KynbTypHa
Ta MOBHA KapTHUHU CBITY TICHO B3a€MOIIOB'A3aH1, NepeOyBalOTh Y CTaHi Oe3nepepBHOT B3a€MOIIT 1

CSTalOTh PeaIbHOI KAPTUHU CBITY, a TOYHIIIE, TPOCTO PEATHHOTO CBITY, III0 OTOYYE JIOJAUHHU.

OXPIMEHKO /lapis BaJsepiiBua,

cmyodenmka 1 Kypcy ¢haxyiomemy xapuo8ux mexHonoeii
ma ynpaeninus sxicmio npooykyii AIIK,

Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoookopucmysanus Yxkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kKepiBHUIITBO — 10I[€HT

TEIIVIA Oxcana MukosaiBHa

BATATOMOBHICTb TA KOHLIEIITYAJIbHA KAPTHHA CBITY

[Mpouecw, siKi BU3HAYAIOTh MOBHY CHTYAIIIO y CBITi, HIATBEPKYIOTh IyMKY PO T€, IO
MOBa - 11€ KUBUH opranizm. [locTymnoBe 3BUTbHEHHS BiJI 3aJI€)KHOCTI XapaKTEePU3yBaJIOCs MOSBOIO
OLTBIIOT KITPKOCTI HALlIOHAJIBHHUX JIEpKaB, a BIAMOBITHO JepXaBHUX 1 O(QIMIHHUX MOB. A 3
MOCTYIOBUM TIEPEXOIOM JIFOACTBA /10 iHPOPMALIHHOTO CyCIIBCTBA MUTAHHS PO POJIb MOBH SIK
OCHOBHOT'O 3aco0y coIIaJbHOI B3a€MOJii Ta B3a€EMOBIUIMB MOB HaOyBarOTh HEPIIOYEPTOBOTO
3HAYCHHSI.

3a3Bu4ail 6araTOMOBHICTh PO3IIIAJAIOTH y MEXKaX JIMIIE KPaiHM YU YaCTHHU 3€MHOI KYJIi.
JIOCHITHUKK PO3PI3HAIOTH KpaiHu, 1€ ICHYe€ 4iTKa MOBHA OUIBLIICTH Ta ofHa abo Oarato
MEHIIMHHUX MOB, 1 KpaiHW, J¢ TUIBKM € MEHIIWHHI MOBU 0e3 Outbmiocti. [lepmra monens
JTOMiHY€e B €BpOIIl Ta B HOBUX €BPOMEHCHKUX JepkaBax. Sk mpukman - €Bpora i3 TpboMacTaMu
MoBamu 1 Hirepist i3 yoTupmacTamu, sKi NMEpeBaXHO MOLIMpEHi TUIbKKM B WM KpaiHi. [lompu
0araTOMOBHICTh HapOJiB, HEOOXiAHO BHOYJOBYBAaTH KOHKPETHI MOBHI MOCTH MiX HHUMH.
Bunukae nmpobiema BHOOPY - K MOBU B IIbOMY JOMOMOXYTh. IluTaHHs moBoii OosicHe, 00



CWIBHIII, PO3BUHEHINI Ta MPOTPECHBHIIII MOBH MOXYTh BHUTICHSATH cialuIi MOAEKyIu
METOaMU €THOT€HOLIU/TY.

VYHacninok rio6anizamii CBITOBHX MPOLECIB Ta iH(OPMALIHHOTO MPOCTOPY BiAOyBa€eThCS
PO3IIMPEHHSI Ta MPUCKOPEHHS MOJITHYHUX, €KOHOMIYHUX Ta KyJIbTypHUX 0OMiHIB. Hapasi
HalllOHAJTBHUN 1H(QOPMALIITHUNA MPOCTIP yKE€ HE PO3MIISIAIOTH K IIOCh 0OMEXeHe KOPIOHAMH,
00 BaXJIMBOIO HOr0 O3HAKOIO CTaja BIJKPUTICTh A0 TIOOAIBHUX 1H(QOPMAIIHHUX IOTOKIB.
I'moGanizamiss HIYMM HE 3arpoXXye TaM, Ji€é HallOHAJIbHMM NPOAYKT 1 HallloHaJbHA MOBa
nepeBaXkaroTh B 1H(popMamiiHuX oOmiHax. I[poro He MokHa cka3zath Tpo YKpaiHy, ajpke
noedipHuil wac Tene- 1 pamioCcTaHIINd M€ AOCI aKTUBHO 3allOBHIOETHCS HE YKPAiHOMOBHUM
MPOILYKTOM.

CyuacHa MOBHA CUTYyalllsl XapaKTePU3y€EThCs TUM, 1110, HE3BAXKAIOUM HA BEJIMKY KUIBKICTh
MOB CBITY (OJM3BKO M'SITU TUCSY MOB, IKUMH HOCITYTOBYETHCS JIFOJICTBO HA M'SITH KOHTUHEHTAX),
CIIOCTEPITaeThCs TEHICHII A0 3HAYHOTO IMOIIMPEHHS M'SITH - CEMU TaK 3BAaHUX CBITOBHX MOB.
Cepen HUX BUIUISIOTH aHTIINWCHKY, ICIIAHCHKY, (hpaHIly3bKY, apaOChKy, TOPTYTalbehbKy. L1 MoBH
€ HaIFOHAJTBHO HETOMOTEHHUMH, TOOTO PO3MOAUISIIOTH CBOI (DYHKIIT, 00CIyroByrOUM pi3Hi HaIIT |
pi3Hi KyJabTypu. MoOBelb MOBUHEH PO3TJSIATH 3HAHHS LUX MOB SIK HEOOXiJHY pealbHICTh Ta
IHCTpYMEHT Jis JOCATHEHHS MEBHHUX IabiiB mpodecioHanizsMy. BracHa mMoBa BHCTynmaTHMe
rapaHToM 30epexeHHs HaIlOHAJIbHO-KYJIbTYpPHOI 1I€HTUYHOCTI.

MoBHa cuTyartis y CBITI CTae Aenali OUIbII JTUHAMIYHOIO Ta CKIIaTHOI0. Maiixke B OJHOMY
MicIli MOXYTh (DYHKIIIOHYBAaTH Pi3HI MOBU 3 PI3HUM KYJIbTYPHUM MHUHYJIHM 1 ChOTOJEHHSM.
Hampuknan, Ha Oyap-sfikii Bynuli (QpaHIy3bKOrO MicTa IMaHye (paHIly3pka MOBa, aie,
3alIIOBIIM IO KpaMHHULI, BJACHUKaMH SIKOI € apaOOMOBHa poAMHA, mouyeTe apadbcbky. Huni
Cy4acHE CYCIIILCTBO € IIONIETHIYHUM, a TOMY, MOPOKYIOYHM OaraTOMOBHICTB, IMOTpeOye

Jiaory.

IIOIIKO Hikoas IlaBaiBHa,

cmydenmxka 1 kypcy

Gaxyrememy xapuogux mexHonoz2ii ma

ynpaeninHs axicmio npooykyii AIIK,

Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe KepiBHUIITBO — JOL[EHT

TEIIVIA Oxcana MukosaiBHa

KOHIEINT «ITPUPOJIA» B YKPATHCHKIN TA AHI'JITMCHKIA MOBHHX
KAPTHHAX CBITY

KoxxHa MoBa ¢opMye NMeBHUI KOMIUIEKC YsBJIEHb NMPO HABKOJMILIHIO TiMCHICTH, 110 HE
30iraeTbcs ab0 YaCTKOBO 301ra€Thesl 3 Oau€HHSAM CBITY HOCIIB 1HIIIOI MOBH, MPEJCTaBHUKIB 1HIIOL
KynbTypH. Lleil koMIuiekce ysBieHb Ha3UBaIOTh MOXKHA HA3BaTH KApTHHOIO CBITY.

KonuenTyanpHa KapTHHa CBITY 3MIHIOETHCSI HabaraTo MIBU/IIE 32 MOBHY, aje caMe MOBa
CIPSIMOBYE 3MIHU TOHATIMHUX ysiBIeHb. MOBHa KapTHHa CBITY, 3 OIHOro OOKy, (opmye, 3
JPYToro - BiIOMBAE CUCTEMY pPO3yMOBUX 00pa3iB, MOIVIAJIIB Ha 00'€KTaX I1HCHOCTI, CTBOPIOBAHY
SK 00'€KTUBHUMH, 1 Cy0'€KTUBHUMH YNHHUKAMHU.

[ToTpi6GHO 3a3HAUNTH, 1110 BAXKIMBOK OCOOJMBICTIO KOHIIETITY € HAasBHICTh Y HBOMY TPbOX
CKJIQJIOBUX: IIHHICHOI, MOHATIHHOT Ta 00pa3noi. LliHHICHA cKllajoBa Mae 0COONWBE 3HAYCHHS
JUIS JITHTBOKYJIBTYPOJIOTIi Ta 00yMOBIIIO€ PO3YMIHHS KOHLIETITY SIK CTPYKTYpPH CB1IOMOCTI, B SKiii
¢ikcyroTbes IIHHOCTI couiymy. lloHsTiiiHUN enemeHT (opMmyeThCs (pakTUUHOIO iHPOPMALIED



npo peabHuii abo ysBHUU 00'exT. J[o 00pa3HOi CKIamoBOi KOHIENTY BXOASATH yCi HaiBHI
YSIBIIGHHS TIPO 00'€KT, 3aKpiMJieH] y MOBI.

Konuent «mpupona» € ckjaaiHUM Ta 0araTOKOMIIOHEHTHUM, CIOBHMKOBI BH3HAUYEHHS
«TIPUPOJIU» HE XaPAKTEPU3YIOTHCS OJTHO3HAYHICTIO.

CnoBo "mpupoma" B YKpaiHCBKIM MOBI Ma€ 3HAYEHHsI CYTHICTh, SKICTh, OCHOBHA
BJIACTUBICTh YOT'OCh, IIO PEANI3YEThCS B TAKUX MOEAHAHHAX, SK MPHPOJA SIBUILNA, Y MPUPOIL
pedeit, mpupoaa ComiabHUX BITHOCHH.

JliarazoH NOTHKY KOHLENTIB «IPHUPOJa» Ta «IIOJUHAa» HAATO IUpokuid. IIpuponoro
JIOVHYU Ha3UBAIOTh SIK 11 MPUPOJDKEHY BJIACTUBICTH, AKICTh @00 1X CYyKYINHICTh, XapakTep, Tak 1
CYKYIHICTh IPUPOIAHUX BIACTUBOCTEH, HAXMIIIB, TIOTPEO JIOICEKOTO OpraHi3my.

B anrmidicekii MOBI JIaTUHCHKE 3aMO3WYEHHS, HABIAKH, 3aJUIIMIOCA TMPAKTHYHO
He3MiHHUM. KITIOUOBHM CIIOBOM, 1110 TPECTABIISAE IIIKaBUil 11 HAC KOHIENT B aHTJTIICHKIN MOBI,
€ «naturey.

[IpoananizyBaBImI BiANOBIAHI CTATTI TIIyMauHUX CIIOBHUKIB aHIJIIMCBKOI MOBH, MH
BHUSIBWJIM ICTOTHI BIIMIHHOCT1 Y 3HAUYCHHSIX YKPATHCHKOTO IPUPOIa» 1 aHTIIIHCHKOTO «naturey.

Ilpupona B aHrmiichKid MOBI pPO3YyMIETbCS fK: CBIT, BCECBIT 3 yciMa oO0'€eKTamMu Ta
seumiamu (the world, the universe, with all its phenomena) - infinite variety of nature; enemeHnTH
IPUPOJHOTO CBITYy, Taki SIK TOPH, J€peBa, TBApUHU, PIUKM; MNpUpoAHUH nangmadT (natural
scenery) - the ecological balance of nature; mpupoaHHii CBIT, 10 icHY€e 6e3 BTpYYaHHS JIOAUHA
ta nuBimizanii (the natural world as it exists without human beings or civilization), - wild nature;
CWJIa, IO JISKUTh B OCHOBI BCiX sBUII MarepiasbHOoro cBity (The power underlying all
phenomena in the material world), - Mother Nature; xapakTtepucTuka, THII, BUJ TPEAMETa YU
sButa (character, kind or sort), - books of the same nature.

3Bakaroud Ha BHKIJIAJCHE BHILE, MOXHA MINTH BHCHOBKY, IO KOHIEHT «IIPUPOAA»
MICTUTh Yy €001 Taki KIIOYOBI CEeMHU: aOCTPaKTHICTb,  MAacHITaOHICTh;  IOYATKOBICTH,
BPO/DKEHICTh, TMEPBUHHICTh;  HAANPHUPOAHICTb, OOKECTBEHHICTb, IepeBara Haj JIOAMHOIO;
OIU3BKICTH 4O JTIOAUHH.

PYBAH Cons OnekcanapiBHa,
cmyoenmka Ikypcy
2YMAHIMAPHO-Ne0azo2iuHo20 paxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis

i npupodoxopucmysants Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HayxoBe KepiBHUIITBO — JI0II€HT
CHUJIOPYK I'anuna IBaniBHa

®PA3EOQJIOII3M SIK CTUWJIICTUYHUUN [TIPUMOM

VYV xoxHI MOBI € (pa3u, sSKi HE MOXKHaA 3pO3yMiTH OykBaibHO. HaBiTh sKIO B
TAaKOMY CIJIOBOCIIOJYYEHHI BiJIOMi 3HAY€HHS BCIX CIIB 1 rpaMaTHKa MOBHICTIO 3pO3yMina,
3arajJpbHUN 3MICT (pa3u Bce me MoXe 30uTh 3 mantenuky. OaHa 3 KIFOYOBHX pedei, 1moo
TOBOPHUTH SIK HOCIH, € 3JaTHICTIO BUKOPHUCTOBYBAaTH 1 PO3YMITH BHITQJIKOBI BUpa3u, abo
imioMu. AHrJificbka MOBa MOBHA ()pa3eosiori3MHy, 1 MOBCSKAEHHI pO3MOBH HAaCHYCHI HUMHU.
BoHM Takox 3ycTpiuaroThCs B KHHATAX, ra3eTax, )KypHajax, eJernepeaadax ToIo.

®pa3zeonori3Mu  JI0JIAaI0Th MOBI KOJIOPHTY, sSIKa CTa€ MEHII HE3rpadHOI0, 3BYUYHUTH
MEHII YYKOPITHO0, SKII0O MM BHKOPHUCTOBYEMO iX IMpPaBHJIBHO 1 B JOCTAaTHIN KUIBKOCTI.
3acBoeHHS (Dpa3eosiori3MiB JIoTIOMarae Kparie 3pO3yMITH Te€, IO MH YUTAEMO Ta YyEMO.
®pazeosiorizMu 371€0UTBIIIOT0 HE TMEPEKIaNaloThCsl CIOBO B CJIOBO, Y OykBaibHO. BoHU



MPAIIOIOTh SIK TPYMH CJiB, a HE SK OKpeMi cioBa. [lepeknaa KOXKHOTO ClIoBa CaMOCTIMHO
MpH3BeJe 10 BTPATH CEHCY 1 B 0ararb0X BUIMAIKaX 3aKIHYUTHCS MasTYHEIO.

[opsmox cniB  ¢pa3eonorismiB 1 IXHS CTPYKTypa YacTO HE € THYYKHMHU.
®pazeonorizMu ciiij] 3anamM'siTOByBaTu B TOYHOMY IOPSIIKY CJIiB 1 BIATBOpIoBaTU 6e3 Oynib-
KX nepectaHoBOK. He MokHa ckaszatu You ve got a golden heart,tomy 1110 npaBuIbHUM
BUpa3oM € You 've got a heart of gold (¥ Tebe 30mote cepiie!).

Kpamuii crioci6 BUBUMTH 1 (h)pa3eosnoriaMu — MOYYTH Ta BIATBOPUTH iX. 3 METOIO
PO3BUHYTH CIyX, BIOBIIOIOYU (PPa3eosori3MH, CIiJI HaBUUTHUCS MPHUCITYyXaTUCS IO HHUX.
Sxmo BM He 3HAETE, IO O3HAYAE€ BUPA3, 3aMHUTANTE y HOCII MOBH a0O TOIUBITHCS B
CIOBHUK. Hwk4e HaBEeIEHO TEKCT pPO3MOBHOKO aHTJIHCHKOI MOBOIO, SIKHUM BaKKO
3pO3yMITH, HE 3HaIOUH (Ppa3eosIori3miB:

Sam is a real cool cat. He never blows his stack and hardly ever flies off the handle.
What’s more, he knows how to get away with things. Well, of course, he is getting on, too.
His hair is pepper and salt, but he knows how to make up for lost time by taking it easy. He
gets up early, works out, and turns in early. He takes care of the hot dog stand like a breeze
until he gets time off. Sam s got it made; this is it for him.

HactynHuii TekcT HaBOIUTHCA B OLIBII (OPMaTbHOMY BiJHOCHO BUIBHOMY Bif
¢dpazeonoriaMiB po3MaiTi aHTIiiicbkoi MOBH. BiH aOCOMIOTHO 3p03yMinuid, ane mo30aBieHui
KOJIOPUTY Ta BUPA3HOCTI:

Sam is really a calm person. He never loses control of himself and hardly ever
becomes too angry. Furthermore, he knows how to manage his business financially by using
a few tricks. Needless to say, he, too, is getting older. His hair is beginning to turn grey, but
he knows how to compensate for wasted time by relaxing. He rises early, exercises, and goes
to bed early. He manages his frankfurter stand without visible effort, until it is someone
else’s turn to work there. Sam is successful; he has reached his life’s goal.

Te x came MOXHa cKa3aTH 1 PO MepeKial, KU € IpaBWIbHUM, ajieé IPOrpae B
€MOTHBHOCTI Ta CKPaBOCTI:

«Cem Oyaice cnokitina 1o0una. Bin nikoau e mpauae KOHmMpPob HAO coOO00 U PIOKO
cepoumucs. Kpim mozo, 6iH 3Ha€, AK 6ecmu c8ol0 cnpasy 3 Qinancoo2o no2iady, 60a04Uch
00 OesaKUX Xumpowie. 36iCHO GiH medc CMapiuac. Hozo eonoccsa cusie, npome GiH YMIi€
BIOHOBNIOBAMU BUMPAYEHT CUTU 8I0NOYUHKOM. Bin pano écmae, pobums cimHacmuxy 1 paHo
asieae cnamu. 3i c80€l0 pobomoro 8 KO8OACHOMY MA2a3uMi 6iH MOdHCe 6NOpamucs 6Oe3
0COOIUBUX MPYOHOWIB, BCMU2AOYU 8Ce pobumu neped mum, 5K 1io2o sminams. Cem yinkom
WaAcausuil — 8iH 00CsA2 MEMuU C8020 HCUMMIALY.

IniomaTnuH1 BUpas3u, 10 BUKOPUCTOBYBAIUCH B IIbOMY TEKCT1, MOYKHA MOJATH B BUI
TJ10Capito i71i0M J0 aHTJIIHCBKOTO TeKCT1, HACHYEHOTO i[IOMaMH.

CTPEMEVIOBCBKA Mapis IlaBjiBHa,
cmyoenmxka 1 Kypcy gpaxynomemy xapuo8ux mexmono2iu
ma ynpaeninus sxicmio npooykyii AIIK,

Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoookopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe KepiBHUIITBO — JOL[EHT

TEIIJIA Oxcana MukosaiBHa

KOHIENT «XAPUYBAHHSI» B YKPATHCBHKIN TA AHTJIIACBKIN
MOBHUX KAPTUHAX CBITY

Moga € $hopmOro 1 3ac000M BigOOpaKeHHs JFOJMHOK HABKONHWIIHBOI TIHACHOCTI Ta i
cam0i, 3ac000M OTpUMAHHS 3HAHb MPO IF0 MIWCHICTh. BWBUEHHSIM JIOAWHU B ACMEKTI ii
B33€MOJI1 3 HABKOJUIIHIM CBITOM, 3a(iKCOBAHMM B CBIIOMOCTI Yy BHIJIsAI NMOHSATH, 00pasis,



acorriariii, cuMBOJIIB, MOBEIIHKOBUX aKTIB, 3aMMAEThCS JIIHTBOKYJIbTYpOJOTis — Hayka, M0
BIJNOBIA€ CyYaCHUM BUMOTAM JIHTBICTHUKH 1 KyJIbTYpOJOrii. 3 ypaxyBaHHsAM pO3yMiHHS TOrO,
0 KyJdbTypOro (OpMyeThCcs KApTHHA CBITY, B TOMY 4YMCIi 1 MOBH@, 1 10 MOBa MpOHU3AHA
KyJIbTYypOI0, HUHI CIIOCTEpIraeTbcs CTPIMKMHA PO3BUTOK JIHTBOKYJIBTYPOJOrii SK HAyKH, IO
BHUBYAE 1 OMHUCYE 3B’ SI3KM MOBU 1 KyJbTYpH B iXHIH CHHXpOHHIN B3a€MOJIIT uepe3 aHali3 MOBHUX
SBHIL, SKUH CHOPSAMOBAHUN HA BUSBICHHS HAIOHAIHHO-KYIbTYpHOI cnenudiku. PO3BUTOK wi€l
Hayku OyB OOyMOBJICHUH TAKOX 1 TUM, 110 BUSBUJIACS HEBIAMOBIIHICTb CEMAHTHUKH TA MPOCTOrO
BiIOOp&KEHHS KAPTUHH CBITY. Y JIHIBICTHII OCHOBHOIO OAMHUIICIO, 1110 iHTErpye B 001 MOBY i
KyJbTYypy B IXHBOMY B38€MONpPOHHKHEHHI, € KyJbTYPHHH KOHIICTIT, SKHA XapaKTepPH3y€eThCS
KOMIIJIEKCOM 3HA4eHb, 10 iX HaOyBae MOBHUM 3HAK, €KCIUNLMIOIOYN HALIOHAIHLHO 3HAYMMUI
cmuci. MOBa sik CBO€piTHA YACTHHA HAIIOHATHHOI KyJIbTYypH, KOHIIENTYaTi3ye 1 Bi0Opakae BCi
ii enementu. HailiMeHyBaHHS racTpoHOMii Ta BChOTO, IO 3 HEIO MOB’A3aHE, HAJIEKUTH 0
KJIFOYOBHX JIIHTBOKYJIBTYPHUX KOHIICTITIB. YTIPOJIOBXK BCi€l iCTOpIi, XapuyBaHHS CTa€ IUTICHUM
BIJOOpaKEHHSM KYJbTYPHOTO IMPOCTOPY IEBHOI Halii Ta pO3BUBAE HAI[IOHAIBHO KyJIIHAPHY
TpaJMIIito, HAOIp CTpaB, TUIIOBUX JJIS TIEBHOI CITUIBHOTH.

BusHaueHHs KyJIbTYpPHOTO KOHIENTY «iXka» B cydacHid Teopii mMoBu XXI cromiTTs
3YMOBJICHO JIOCITI/DKEHHSIM HaI[lOHAIBHUX OCOOJIMBOCTEH Kpi3b MpU3My (hpazeosorii, o CBOEIO
Yepro B CEMaHTHIIl YKpaiHChKOI JIIHTBOKYJIBTYpU BiJoOpakae OCOOIMBOCTI MEHTAJITETy 1
Tpaaumiii  Hamii. Jlo TOro K BapTO KOHCTaTyBaTH, IO OKpECIeHa MpoOieMaThuKa B
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii € OJHI€I0 3 HaWMEHII JOCHIJUKEHUX, MONPH BUCOKY KYJIbTYPOJIOTIYHY
3HAUYYIIICTh, OCKUIBKA KYJIBTYPHHH KOHIENT «DhkKa» mocinae ¢GyHIaMEHTAIbHUN mabdens y
CUCTEMI HaI[IOHATLHUX IIIHHOCTEH.

Haii0imp11 mmpoKko MpeACcTaBiICHO, 3BUYANHO, € KaTeropisi KOMIIOHEHTIB KYJIBTYPHOTO
KoHIenTy «ixa». Cepen i€l rpynd BUIAUIMMO Taki CKIAJOBi: — siille, BAKOPUCTAHHS SKOTO B
yKpaiHChbKil (pazeosiorii JEMOHCTpye IEBHE 3aHATTA a00 CBOEpiHE BTPYYaHHS y CIpaBU
HIIIOTO: HOCUTHCS SIK KypKa 3 siiflieM, Ik KBOUKa Ha s1ix; — puba, KoTpa B (ppazeosorizmax, K
MPAaBHJIO, MA€ MO3UTHBHY KOHOTAIIIFO, III0 MOYKHA MOSICHUTH 3 TIOTJISIAY MOMYJISIPHOCTI B TIEBHUI
nepioJ; came puOHOI IOIIKK cepell KO3aKiB: sik puba B BOJi, puOM HAIOBUTH Ta HIT HE 3MOYUTH; —
Ciib, KOTpa BimoOpaxae y (hpaszeosnorii Mariddi BIaCTUBOCTI, OCKUIBKH CBOTO 4Yacy iii HaJaBaJin
3Ha4YeHHs1 00epiry Ta BUKOPUCTOBYBAIM y MeauuuHi. [IpoTe, ananizyroun ¢ppa3eosiorisMu 3 um
KOMITOHEHTOM, BapTO BKa3aTH HEraTHMBHY KOHOTAIlIIO: CIJIb B OYaxX, HACUIIATH CLIb HA PaHy, CLIb
TOOl Ha fA3MK, myxa coii 3’ictu. Jlo TOro >k Taky MO3MIII0 MOTMBOBAHOCTI MapeMil TakKoxX
MiITBEPHKEHO TTPUKA3KOI0 «HEJA0COJ Ha CTOJ, MIEPECos Ha TOJIOB1»; CHP, MAcjo B YKpPaiHCHKIH
KyJIbTYpi CUMBOJIIYHO aCOIIIOIOIOTECS 3 JOCTaTKOM Ta J0OpOOYTOM: KyMaTHUCH, sIK CUP Y Macili,
MOB MacjiOM IO IyIIi. — MeJ B yKpaiHChKIN CEeMaHTHIIl MaE€ CXOKE€ 3HAUYCHHS: MEIOBI JIHI;
JMITHYTH K OJUKOIH 10 METy.

Jlo ¢pa3zeonoriyHux OAMHUI 3 KyJIHAPHUM KOMIOHEHTOM, 1110 MOCIIAI0Th YlIbHE MiCIe
B aHIJIMCHKOI JIIHTBOKYJIbTYpI, HaJie)kaTh Taki koMnoHeHTH, sik: pudding, bacon, ale, eggs,
porridge, toast.

Jlo iHmux ¢paszeonorisamiB-racTpoOHOMIB Haiexarb Taki: to have somebody on toast —
MaTd HaJ KUMOCh Biamy; to do porridge - BigOyBaTh TMOKapaHHSA, CHUIITH Y B’SI3HUIII
(MOXo/KEeHHs 1IbOrO BHpa3y MOB’SA3aHO 3 TUM, IO BiBCsAHA Kamra Oyja JENIeBOI0 Ta 3a3BUYAl
Herw roayBanu B’s3HIB); like swimming through porridge — 3anaaro Baxkko; to go together like
bacon and eggs — mriu-o-1utiv (1€ OB sA3aHO 3 TUM, 1110 Y BenukoOpuTaHii, TpaauiliiiHa cripaBa
JI0 CHIJIAaHKY — 1€ CMaXXeH1 SUIIS Ta OEKOH).

Otxe, ¢pa3eonoriuni OAWHUIN, B CEMaHTHIl SKUX € HalIOHAJIHHO-KYJIbTYpPHHHA
KOMITOHEHT, JA0Th 3MOTY OUIbII TJIMOOKO MPEICTABUTH KYJIbTYyPHO-HAIlIOHAIBHY crenudiky
(b pa3zeosiori3MiB 3 XapaKTEPHUMHU pUCAMHU CBITOOAYEHHS HOCIIB MOBH, BUHAUUTH POJIb Ta Miclie



(dpazeonorii y ¢opMyBaHHI yCHOI HOMIiHAIlli Ta BiOOpa)K€HHI KyJIbTYPHOI CaMOCBiIOMOCTI
Hapody, IO [JO3BOJISIE TPYHTOBHIIIE BUPINIyBAaTH 334a4l MOJATBINOTO JOCHIIKCHHS
(hpa3zeonoriyHOro CKJIaly MOBH B KOHTEKCTI KyJIbTypH. HaBenmeHi mpuxnamu (paszeosorizmis
JMAl0Th HAM 3MOTY ToOauynTH, MO (GPa3eoJOriYHUA CKIaJd MOBHU BiIJI3EPKATIOE KYIbTypHY
IICHTUYHICTh HE JUIIe SK (parMeHT peanbHOi MIWCHOCTI, JaHWM €THIYHIA CHUTBHOTI Yy
0e3mocepeIHbOMY CIIPUAHSTTI, @ i CIOCIO KUTTS, IepPEKOHAHHS, CBITOOAYCHHS 1 CBITOBIIIYTTS,
HalllOHAJBPHUN XapakTep, TEeMIIEpaMEHT, CHUCTEeMYy I[IHHOCTeH, — MEHTAaJITeT Hapoay, HOro
CYCIIJIbHY CAMOCBIIOMICTh 3arajioM.

CYIIPYHEHKO /[iana PycaaniBHa,
cmydenmxka 3 Kypcy
2YMAHIMapHo-nedazo2iuno2o axyiomemy,
Hayionanvuuii ynieepcumem 6iopecypcia i
npupoookopucmysanus Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO - JOLEHT
POZKKOB IOpiii I'puroposuny

DIALECTS OF THE ENGLISH LANGUAGE

English is a widely spoken language, with approximately 1.5 billion speakers worldwide,
making it the third most commonly spoken language. However, within the English language,
there are many dialects. A dialect can be defined as a variety of a language that is spoken in a
particular region or by a particular group of people. This paper will explore the different dialects
of the English language and the characteristics that define them.

One of the most well-known dialects of the English language is British English. This
dialect is spoken in the United Kingdom and is the standard dialect for English in the UK. British
English is characterized by a number of features, including the use of the letter "r" in words
where it is silent in other dialects, such as "hard" and "car". It also has a number of distinctive
vocabulary items, such as "lorry" instead of "truck™ and "lift" instead of "elevator”. British
English also has a number of regional variations, such as Scottish English and Welsh English.

Another dialect of English is American English, which is spoken in the United States.
American English has a number of distinctive features, including the use of a flat "a" sound in
words like "dance” and "can't". It also has a number of regional variations, such as Southern
American English and New England English. Additionally, American English has a number of
vocabulary items that are distinct from British English, such as "truck” instead of "lorry" and
"elevator" instead of "lift".

Australian English is another dialect of English that is spoken in Australia. It has a
number of distinctive features, such as the use of a rising intonation at the end of sentences, even
when making statements. It also has a number of vocabulary items that are distinct from other
dialects of English, such as "esky" instead of "cooler" and "thongs" instead of "flip-flops".
Australian English also has a number of regional variations, such as South Australian English
and Western Australian English.

Canadian English is another dialect of English that is spoken in Canada. It has a number
of distinctive features, such as the use of the letter "u™ in words like "colour" and "neighbour",
which is also found in British English. It also has a number of regional variations, such as
Quebec English and Newfoundland English. Additionally, Canadian English has a number of
vocabulary items that are distinct from other dialects of English, such as "toque™ instead of
"beanie” and "loonie" and "toonie" instead of "dollar" and "two-dollar coin".

There are also a number of other dialects of English, such as New Zealand English,
Indian English, and South African English. Each of these dialects has its own distinctive
features, vocabulary items, and regional variations. For example, New Zealand English is



characterized by the use of a high rising intonation, even when making statements, and the use of
a number of Maori words in everyday speech.

In conclusion, the English language is spoken in many different dialects, each with its
own distinctive features, vocabulary items, and regional variations. Understanding these dialects
is important for effective communication, as well as for appreciating the diversity of the English
language.

CYIIPYHEHKO /liana Pycnaniena,
cmyoenmka 3 Kypcy 2yMaHimapHo-
neoazociunozo gaxynvmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i
npupoOOKOpUcCmy8ants Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — ACHCTEHT
TYPILHUHA Onena MukosaiBHa

VARIETIES OF ENGLISH

English is a widely spoken language, with approximately 1.5 billion speakers
worldwide, making it the third most commonly spoken language. However, within the
English language, there are many varieties, also known as dialects, accents or registers. A
variety can be defined as a particular form of a language that is used by a specific group of
speakers, and it includes variations in pronunciation, grammar, vocabulary, and even cultural
references.

One of the most well-known dialects of the English language is British English. This
dialect is spoken in the United Kingdom and is the standard dialect for English in the UK.
British English is characterized by a number of features, including the use of the letter "r" in
words where it is silent in other dialects, such as "hard" and "car". It also has a number of
distinctive vocabulary items, such as "lorry" instead of "truck™ and "lift" instead of
"elevator”. British English also has a number of regional variations, such as Scottish English
and Welsh English.

Another dialect of English is American English, which is spoken in the United States.
American English has a number of distinctive features, including the use of a flat "a" sound
in words like "dance" and "can't". It also has a number of regional variations, such as
Southern American English and New England English. Additionally, American English has
a number of vocabulary items that are distinct from British English, such as "truck” instead
of "lorry™ and "elevator" instead of "lift".

Australian English is another dialect of English that is spoken in Australia. It has a
number of distinctive features, such as the use of a rising intonation at the end of sentences,
even when making statements. It also has a number of vocabulary items that are distinct
from other dialects of English, such as "esky" instead of "cooler" and "thongs" instead of
"flip-flops”. Australian English also has a number of regional variations, such as South
Australian English and Western Australian English.

Canadian English is another dialect of English that is spoken in Canada. It has a
number of distinctive features, such as the use of the letter "u" in words like "colour" and
"neighbour", which is also found in British English. It also has a number of regional
variations, such as Quebec English and Newfoundland English. Additionally, Canadian
English has a number of vocabulary items that are distinct from other dialects of English,
such as "toque" instead of "beanie" and "loonie” and "toonie™ instead of "dollar" and "two-
dollar coin".

There are also a number of other dialects of English, such as New Zealand English,
Indian English, and South African English. Each of these dialects has its own distinctive



features, vocabulary items, and regional variations. For example, New Zealand English is
characterized by the use of a high rising intonation, even when making statements, and the
use of a number of Maori words in everyday speech.

In conclusion, the English language is one of the most widely spoken languages in the
world and has numerous dialects that vary by region, culture, and history. Each dialect has
its own unique features, vocabulary, and grammar rules, which makes understanding and
learning them a fascinating and enriching experience. As the world becomes more
interconnected, being aware of and appreciating these differences is crucial for effective
communication and building cultural understanding.

OUIIOBA €au3aBera BikTopiBHa,
cmyoenmka 4 Kypcy

2YMAHIMapHo-nedazo2iuno2o axyiomemy,
Hayionanvuuii ynisepcumem 6iopecypcie i
npUpoOOKOpUCMyY8aHus YKkpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHUITBO - JOIEHT
HHIAHAE€BA-IIUMBAJI JIvoamuiaa OJiekciiBHa

DIALECTS IN THE UKRAINIAN LANGUAGE

According to the New English Dictionary, the oldest sense of the
term dialect (1577) was ‘a manner of speaking’ or ‘phraseology’, in accordance with its
derivation from the Gr. dialectos ‘a discourse or way of speaking’. The modern meaning is
somewhat more precise. In relation to a language such as English, the term dialect is used in
a special sense to signify ‘a local variety of speech differing from the standard or literary
language’.

A dialect is a linguistic system that:

-shows a high degree of similarity to other systems so that at least partial mutual
intelligibility is possible;

-is tied to a specific region in such a way that the regional distribution of the system does
not overlap with an area covered by another such system;

-does not have a written or standardised form, i.e. does not have officially standardised
orthographic and grammatical rules.

A regional dialect refers to features of grammar and vocabulary against a geographical
background. A regional dialect includes a distinctive regional accent but the reverse does not
necessarily follow.

The Encyclopedia of Modern Ukraine defines the concept of dialect as a variety of the
Ukrainian language, which, in combination with the literary language, forms a colloquial
language. Ruslan Serdega, an expert in dialectology and candidate of philological sciences,
explains that dialect is used as a means of communication by a limited number of people united
by a territorial, professional or social community.

There are two types of dialects — territorial and social. The difference between them is
that territorial dialects are characteristic of a certain territory and relate to all aspects of the
language: vocabulary, grammar, phonetics. Social dialects reveal their peculiarities only in
vocabulary and phraseology.

The functioning and distribution of the Ukrainian language is traditionally studied from
two perspectives: dialectological and sociolinguistic. Dialectology focuses on regional intra-
language differences. Sociolinguistics examines language in a wider non-linguistic social
context, applies a whole range of sociological methods. According to the results of
dialectological studies, the territory of the country is divided into different dialects, zones of



concentration of characteristic language phenomena, which, however, are not interpreted as
separate language communities, that is, groups of people who have common norms and ideas
about language.

32.6 million respondents (67.5% of the population of Ukraine) consider the Ukrainian
language to be their native language according to the 2001 census. It is incorrect to consider all
of them as speakers of dialects, since in the cities dialect features are erased due to “koinization”.
Regional centers and large cities always accumulate representatives of different languages and
dialects.

We can talk about 54 different language communities in the urban area (cities with a
population of more than one hundred thousand inhabitants), the formation of which is influenced
by a number of factors. First, they have a different number of native speakers of Ukrainian. Only
in Ternopil, Lutsk, Ivano-Frankivsk and Rivne this indicator exceeds 90%. In 16 cities (Kyiv,
Lviv, Bila Tserk, Khmelnytskyi, Oleksandria, Poltava, Vinnytsia, Zhytomyr, Kropyvnytskyi,
Chernivtsi, Cherkassy, Uzhgorod, Sumy, Kremenchuk, Chernihiv, Kryvyi Rih) it ranges from 88
to 70%.

Urban “koine” can also influence each other, especially if the cities have close

contacts or are in the same agglomeration.

IINAMA Boraana OJeriBHa,

cmyoenmxka 3 Kypcy

EeKOHOMIYHO20 (aKyibmemy,

Hayionanvuuii ynisepcumem oiopecypcis i
npUpoOOKOpUCmy8anus Ykpainu

(m.Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO - cTapmIuil BUKJaAa4
PO3I'OH Ipuna IOpiiBna

AHIJIIIA3MHA B JIJIOBIA MOBI SIK IHTEPHEOJIOT'I3MHU

MacoBe BXOIDKEHHSI aHTJIIHCHKOI JIEKCUKH B Cy4acHY YKpaiHChKY MOBY IIOB’S3aHO 3
IHTepHAaLlOHAJI3AI[IEI0 HAILIOTO JKUTTS, sIKe BIIKpHUTE Oy/b-sKiii MOB1 Ta KyibTypi. CbOTO/HI
MPaKTUYHO B KOXKHIM MOBI1 mpucyTHI aHriminu3Mu. Lle 3akoHOMIpHE 1 3po3yMiiie SIBUILE B
€noXy 1HTEPHETHU3AIli] )KUTTEBOTO MPOCTOPY Ta BEICHHS Oi13HECY.

AHrmiiicbka MOBa € 3arajJbHOBXHBAaHOK MOBOIO TEXHOJOTIM Ta I1HHOBAIlil, TOMY
HaiOLTbIIe CTiB Ha TO3HAYEHHS HOBUX MPOIIECIB, TEXHOJOTIH, MPOAYKTIB HAAXOIUTH Yy
CBITOB1 MOBM CaM€ 3 aHIJIHCHKOi. B AKOCTI mpuKiIaniB JEKCHYHUX OAUHUIIb, SIKI IMOYAIH
BuKopucToByBaTH 1ie B 2000-X pokax MpUBEAEMO HACTYIHI: eelimep, meiin, niacin, Wi-Fi
caum, hotmail, e-mail. Tlpuknanamu cy4acHUX IHTEpHAIIOHAJBHUX TEPMIHIB CIIyKaTh TaKi
CIIOBa, SIK IHmepghelic, KOHeKmMop, npoyecop, peumuHe, mpex, miorep. BilTHOCHO HeTaBHO
TaKUMU 3al03UYEHHSIMH 7Sl YKpaiHIiB Oyl CJIOBA: iHMepHem, OHAAUH, 2Y2l, OUONCUMAIL.
HuHi 111 cioBa 3arajibHOBXKHUBAHI i 31a€THCS, 1110 BOHU OYJIM y HAIITiil MOBI1 3aBXK/IH.
CydacHmii TIepioJl pO3BUTKY YKpaiHCBKOI MOBH XapaKTEPU3YETHCS JOCHTH TOJEPAHTHUM
CTaBJICHHSM JI0 3all03MYEHHS HOBUX CJIB Yy CHJIY MOJITHYHUX, EKOHOMIYHHX, KYJIbTYPHHUX
ymoB. Ilorpeba B HOMiHaLii HOBUX MOHSATH Ta SBHII [IMCHOCTI, a TaKkoXX MoJa Ha
AHTJIOMOBHY JICKCUKY TIPU3BEIH JI0 YHCICHHUX MPSIMUX 3aTI03UMYEHb 3 aHTIiichbKoi MoBH. Jl0
pedi, 1IbOMY CIPHUSIOTH 1 0a30Bi TEHIEHIli MOBHOT'O PO3BUTKY — IparHeHHs J0 MOBHOI
€KOHOMII Ta eKCIPECUBHOCTI.

HailinmomupeHimyMy  aHriinqu3MaMd B YKpAiHCBKIA JUIOBIH MOBI € cioBa 31 cdep
TEXHOJIOT1H, (iHAHCIB, MapKETHHTy Ta MEHEKMeHTy. Hampurimam, Taki TepMmiHH, SK
"crapran", " kpayadanaiar", "6aokueitn", "Openaunr", “xa0”, "ayTcopcHHI" BXkKE LIIMPOKO
BUKOPHUCTOBYIOTbCS B YKpaiHCbKMX Ol3Hec-Koslax, OT)Ke, 30araTuiu yKpaiHCbKYy MOBY 1
crtanu iHTepHeosorizMamu. LI cioBa 4YacTto He MarOTh Oe3mocepenHix YKpaiHChbKUX



BIJIMOBIJIHUKIB, a00 3 YKpaiHCbKI BapiaHTH BXKMBAIOTHCS 3HAYHO PIAINIE YH € MEHII
BIIYYHHMHU.

He Mox11MBO HE pO3TJISTHYTH aHTJIICHKI abpeBiaTypH 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS YKPATHCHKOIO
MOBOIO y cepi Oi3necy, sk CEO (romoBuuit BukoHaBumii qupextop),HR (Bigain kampis),
IPO (Buxim kommawnii mo 0Oipxki), RT (moBepuenus iHBectuiiii), R&D(mocmimkeHns Tta
po3BuTok), LTD (ykpaincekoro TOB), CFO(TonoBHuii (iHAHCOBHIA AUPEKTOP) Ta CTAIH
3arajlbHOBKHBaHUMH.

BukopucranHs aHTIINM3MIB B YKPAiHCHKIM MIJOBIH MOBI HE € YHMOCh HOBHUM, aje
OCTaHHIMM POKaMHU BOHO CTaJIO Jiefali MOIIMPEHIIMM. YacTKOBO Ii€ MOB'A3aHO 3 THUM, II0
aHTIIChKa MOBA 3apa3 € MPOBIJHOI0 MOBOIO MIXKHApOAHOTO Oi3HECY Ta KOMepIlii, 1 6arato
YKpaiHChKMX KOMITaHI HamMararoThbCs PO3IIMPHUTH CBOK POOOTY Ha CBITOBOMY PHHKY.
CrporeHHs peectpaitii 0i3Hecy uepe3 Aep>KaBHUN A0AATOK «/lis» Ta MOXKIMBOCTI BeJICHHS
Majioro Oi3HeCy O3Hayae CIPUUHATTS Oi3HEC —JIEKCMKM Ha piBHI NOOyTOBOI, a came:
nposaiidep, 0On02ep, cmapman, xocmec, peumune, @Qiobek, npaic-iucm, pieimop,
@pinancep, pumetinep.

OpHak BHUKOPHCTaHHS aHIJIOU3MIB B  YKpaiHChKiii Oi3Hec-MOBI He 1030aBlicHE
JTUCKYCIHHOCTI. Jlesiki KpUTHKHU 3asiBISIOTH, MO 1€ MOXKE MPHU3BECTH JO BTPATH MOBHOTO
PI3HOBHY Ta 3aBaJIUTH PO3BUTKY YKpaiHChKOI MOBHU SK MOBM Oi3HECy Ta MiKHapOIHOT
KOMepIIii. 3arajqoM, BUKOPUCTAHHS aHTIIIU3MIB B YKpaiHCHKii AIJIOBi MOBI, IIBUAIIE 3a
BCE, MPOJOBXKHUTH 3pPOCTAaTH B TMOJAJIBII POKH, OCKUIBKM YKpaiHa cTae Bce OUIbII
MOTJMOJICHOI0 Yy CBITOBY €KOHOMIKY, a 3HaHHS AaHIJIHChKOI MOBHM CTa€ Bce OUTbII
HEOOXI1HUM JJIsl TOCATHEHHS yCIiXy B cepi Oi3Hecy Ta KoMepiii.

HIYTKA Map’sina,

Mmazicmpanmka I poxy naguamns,

2YMAHIMAapHO-nedazociuno2o axyiomemy,

Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i

npupoOOKOpUCmy8ants Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHHIITBO — CTapIIMii BUKJIAAa4
JIYI'OBA Tersana MukoJsaiBHa

KOT'HITUBHI OCOBJIMBOCTI AHI' JIACHKHUX HEOJIOT'I3MIB, YTBOPEHHX
HJIAXOM CJIOBOCKJIAJJAHHSA

YTBOpEHHsI HEOJIOTI3MIB IIIAXOM CIOBOCKJIAJaHHS Tepenadadae MOETHAHHS JBOX 1
OlnpIIe CiB, 1[0 MAIOTh CBOI BJIACHI 3HAYECHHSI, y HOBE CIOBO 3 HOBUM 3HaueHHsM. [Ipu mpomy
9acToO OJHE i3 CJIOBOCIIONYYEHb BUCTYIA€ B poyii MOAUQIKATOpa, a IHIIE — B POJIi TOJIOBHOTO
cnoBa. Hampukiaza, cimoBo «smartphone» yTBOpeHe 31 CliB «smarty (po3ymMHHUi) Ta «phoney
(Tenedon), 1 BKazye Ha po3yMHUU TenedoH, SIKU Ma€e psia J0JATKOBUX (PYHKIIIM.

Crain BifA3HAYWTH, IO TPU YTBOPEHHI HEOJOTI3MIB NUIIXOM CIOBOCKIAJaHHA MOXe
BiIOyBaTuCs 3MiHA 3HAUYE€Hb BHUXIAHHUX CJiB. 30KpeMa, CIOBOCKJIaJaHHS «brainstorming
CKJIa/laeThes 31 cliB «brain» (MO30K) Ta «stormingy (IITypM), aje BXXUBAETHCS ISl TTO3HAUCHHS
MPOIIECY TBOPUOTO OOrOBOPEHHS i/€ei.

KornituBHi ~ 0COOMMBOCTI  AHTTIHWCBKUX  HEOJIOTI3MIB,  YTBOPEHHX  ILIIXOM
CIIOBOCKJIaJIaHHS, TIOJISITAl0Th Y TOMY, 1110 HOBOYTBOPEHI CJIOBa 3a3BUYail 30epiraroTh 3B'S30K i3
3HAYEHHSM BUXIJIHUX CIIiB, aJle MOKYTh HAOyBaTH TOJATKOBHX BIATIHKIB 3HAUEHHS B 3aJI€KHOCT1
Bil KOHTCKCTY BIXKMBaHHSA. TakoX Ba)UIMBO BpPAaxOBYBaTH, IO HEOJOTI3MU IUIIXOM
CJIOBOCKJIaJIaHHS MOXYTh OyTH BIJOMHMH JIMIIIE B 0OMEKCHOMY KOJIi KOPHCTYBaYiB.

Hanpuknan, Heonorism «selfie» cTaB mgyxe TNONyJIsSpHUM cepell KOPUCTYBadiB
COIIATBHUX MEPEkK, aje MOoro 3Ha4YeHHS HEe OOMEKYEThCS JIUIIE CaMOCTIHHOK ¢oTorpadiero,
3pO0JICHOI0 3a JIONOMOTOI0 MOOUTBHOTO TenedoHy. 3ajaeXHO BiJg KOHTEKCTY, CIOBO «selfie»



MOXE€ MaTH pI3HI KOHOTAIlll, HaNpWKIaa, BIIOOpaKaTd HEKPUTUYHY TOBEAIHKY abo
CaMOBJIOBOJICHICTh JIFOJTUHHU.

TakuM YMHOM, KOTHITUBHO-CEMAaHTHYHI OCOOJMBOCTI aHIVIIHCHKHUX HEOJIOT13MIB,
YTBOPEHUX IUIIXOM CIIOBOCKJIANAHHS, € BAKIMBUMH JUISI PO3YMIHHS CY4acHOTO aHTJIOMOBHOTO
CepeIoBUIIIA Ta PO3BUTKY HAYKOBHX Ta TEXHIYHHMX TepMiHiB. JlOCTIIKEHHS B IbOMY HAIPSMKY
JIOTIOMO3KYTh 3pO3YMITH, SIK (POPMYIOTBCSI HOBI CJIOBA Ta SIK X 3HAUEHHS 3MIHIOIOTHCS 3 HaCOM.

[Topsin 3 KOTHITUBHO-CEMaHTUYHHUMH OCOOJIMBOCTSIMH TaKi HEOJOTI3MH MalOTh 1 TMEBHI
XapaKTEpHI PUCH B CTWIICTUYHOMY IuTaHi. OJIHI€I0 3 TOJIOBHUX CTHJIICTUYHHX OCOOJMBOCTEH
aHITMCBKUX HEOJIOTI3MIB, IO YTBOPIOIOTHCS MLUISIXOM CJOBOCKIJIAJaHHSA, € IX TIpaMaTHyHa
crpykrypa. Lli HOBiI ci10Ba MOXXyTh MaTh CKIAIHY CTPYKTYpPY, BKIIFOYAIOUM KiIbKa KOPEHIB Ta
npedikciB, M0 J0/1a€ 0 HUX TIEBHY HIOAHCOBICTh Ta PI3HOMAHITHICTb.

[le oaHi€I0 CTUITIICTUYHOIO OCOOIMBICTIO € T€, 1110 0araTo HEOJOTi3MiB, 110 YTBOPIOIOTHCS
IIITXOM CJIOBOCKJIAJIAHHS, € CKOpOUeHHsIMH a00 abpeBiarypamu. Lle Moxe BIIMBAaTH Ha Te, K I
CIIOBa CIPUHMAIOTHCS Ta BUKOPUCTOBYIOThbCA B MOBi. Hampukian, «vlog» € ckopodeHHSM Bif
«video blogy», a «guesstimatey - Bix «guess» Ta «estimatey.

Kpim Toro, crumicTudHi OCOOIMBOCTI aHTITIMCHKUX HEOJIOTI3MIB MOXXYTh BIUIMBATH Ha
iXHe BXXMBaHHA B MOBJICHHI. Hampukman, cioBa, mo MICTATh Tpedikc «nano-», MOXYTh
BUKOPHUCTOBYBATHCS y HAayKOBHX KOHTEKCTaX, TOII SIK cioBa 3 mpedikcoMm «cyber-» wvacrimie
BXKHBAIOTHCS y MOBCSKICHHOMY MOBJICHHI.

[lepexnan aHrTIHCHKUX HEOJIOT13MIB, YTBOPEHUX ILISIXOM CIOBOCKJIAJAHHS, € BUKIHMKOM
Juia Oaratbox mepekianadiB. OCKiTbKH Taki CIOBa € HOBUMHU Ta HE3BUYAWHUMU JUIS YKPATHCHKOT
MOBH, BOHH MOXYTh OYTH CKIQJHUMH Ui MEpeKiaxy Ta 3po3yMiHHS. Tomy, A ycHminrHOTO
nepexaay HeoOXiTHO BpaxOBYBaTH JIEsKi OCOOIMBOCTI.

[lepm 3a Bce, HEOOXIAHO PO3YMITH CEMAHTHKY KOPEHIB Ta Mpe]ikcCiB, 10 BXOAATH IO
CKJagy Heousiorizmy. Lle mormomoxke BU3HAYMTH HOro 3HaYCHHS Ta BUOpATH HAMKpaluii BapiaHT
nepeknany. Hampuknan, cioBo «cyberbullying» moxe OyTu mepexianeHe sk «kKiOep3HyIaHHs»
a00 «IHTEPHET-OyJIIHTY.

JlpyruM BaXJIMBHM acIeKTOM € Te, L0 HEOJOTi3MH MOXYTh MAaTH Pi3HY CTYIiHb
CTaHJapTH3alii Ta BUKOpUCTaHHA. Hampukian, aeski HEOJOTi3MH MOXYTh OyTH TOITYJISIPHUMHU
TITBKA B TMIEBHOMY KOHTEKCTI a00 Tairy3i, TOJl SK 1HII MOXYTh CTaTH 3araJIbHONPUUHITHMH B
MoBJieHHi. ToMy, nipu niepeknazi HeoOXiIHO BpaXOBYBATH KOHTEKCT Ta METY TEKCTY.

Kpim TOrO, HEOOXiZHO 3BEpHYTHM yBary Ha TpaMaTH4Hy CTPYKTypy Ta CHHTAKCHC
Heosorismy. Lle momomoxke BMOpaTH HAMOUTBIT TOYHHWM TEPEKIa Ta AOTPUMYBATHUCH MPABUI
yKpaiHcbkoi MOoBH. Hampukiiaz, cioBo «guesstimate» Moxke OyTH NepekiaieHe sK «Ipudiin3Ha
OLIIHKa», ajie¢ Ui JTOCATHEHHsS OUIbII TOYHOTO MEepeKiIaxy HEOOXiTHO PO3yMITH TpaMaTU4HYy
CTPYKTYpY CJIOBa Ta MPaBUJIbHO BUOpATH MepeKiIal s KO)KHOI YaCTUHU CIIOBA.

V3arani, nepexyag aHTJIACHKUX HEOJIOTi3MiB, YTBOPEHUX ILUIAXOM CIIOBOCKJIAJAHHSI, €
CKJIAJIHOIO 3aJlauelo, II0 BHMAarae BiJ| Mepekiazadya BEeTUKOi yBarWm Ta 3HaHb MOBH, a TaKOX
3/1aTHOCTI IO KPEaTHBHOI'O MHUCJIEHHS Ta MOLIYKY HaWKpalloro BapiaHTy mepekiany. Baxiauso
TaKOXX 30epiraTy CMUCI Ta CTHJIb OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY, aJKEe HEOJOTI3MH MOKYTh MaTH CBOIO
BIIACHY CTHJIICTUKY Ta €MOIIiifHEe 3a0apBICHHS.

Jns ycmimHOro mepekiaxy HEOoJIOTI3MIB, YTBOPEHHMX IIISXOM  CJIIOBOCKJIAJIaHHS,
MepeKIiaad MoBUHEH OyTH 030pOEHMI He NTUIlIe 3HAaHHSIMH aHTJTIIMCHKOI Ta yKpaiHChKOT MOB, aje
Il 3HAHHSAMH TaJy3ed, SKi CTOCYIOThCS HeoJori3miB. Hampukmnan, ansi mepekiaay TEpMiHIB 3
chepu TEXHOJIOTIM MOTPIOHI 3HAHHS 3 MPOrpPaMyBaHHA, JJS IMEpeKIaay MEIUYHUX TEPMIHIB
MOTPiOHI 3HAHHS 3 METUIIMHH.

VY 3B'SI3Ky 3 WIBUAKUM PO3BUTKOM TEXHOJIOTIH Ta HayK, HEOJOTi3MM CTalOTh BCE OLIBII

MONIMPEHUMHU Ta HEOOXITHUMH B MOBJICHHI. ToMy, BaXJIMBO 3a0€3MEUYUTH SIKICHUN Ta

TOYHHH TIEepeKiaa [HMX TEPMIHIB, MO0 3a0E3MEUUTH 3PO3yMUICTh Ta NPABUIBHICTH

iHpopmauii. [IpaBunbHUN TepeKiaj HEeOIori3MiB, YTBOPEHUX IIIISIXOM CIIOBOCKJIAIaHHS,

HE TUTBKH JOTIOMOJKE 30€perTu 3MiCT OPHUTiHAILHOTO TEKCTY, ajie i 3po0uTh HOro OLIbII

JOCTYITHUM Ta 3pO3YMUIUM JUISl UMTa4a YKPATHCHKOK MOBOIO.
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YKPATHCBKA MOBA — MAUBYTHE JOJEHOCHOI'O HAPOJY HA 3EMJII

B ymoBax BO€HHOro cTaHy mnpoOneMa MOBHOI KyJbTYpPH YKpaiHLIB 3aJHILAETHCA
BaXJIMBOIO, OCKIJIBKM Ha CbOT'OJIHI YKpaiHIlI OMMHUIIMCA B PI3HUX KpaiHax CBITY. 3 0AHOr0 OOKY,
BIJUyTHUM € aKTHBHE IMOBEPHEHHS «OOMMYYSM» 10 YKpaiHCHhKOI MOBH: 1 B MOBCSKIACHHOMY
KUTTI, npodeciiHii AISITBHOCTI, MOMITUYHIA KoMmyHIkarii. [liaTBep/KeHHsAM Takux (akTiB €
CIIOCTEPEIKEHHS 32 HAIlUM MOBJICHHSIM B TOBCSAKJICHHI Ta MOBJICHHSM HpPEACTaBHHUKIB 3ac00iB
MacoBoi iH¢opmalii, 10 NOBMHHO BiAOMBATH HAWBUII 3pa3ku KyJIbTypU CHUIKYBaHHS B
comiymi. OpHak, 3 1HmIOrO OOKYy, MOBJIGHHS YKpaiHIIIB 3aJUIIAETHCA BIJTAJICHUM BIJ
JITepaTypHOI MOBHU, OCKUIBKM YacTO YXHMBAHHMHU € CJIOBAa-TIOKPY4Yi, 3HM)KEHa 4u OOCLEHHA
JIEKCHKA.

3 ormsamy Ha Te, MmO OyAb-SKHH yYaCHHK KOMYHIKaIlli MOBUHEH JIOCKOHAJIO BOJIOIITH
YKpPaiHCBKOIO JITEPaTypHOI MOBOIO, aKTYaJIbHUM € MUTaHHSA: SKUMH HUISIXaMH MOXKHA JTOCATTH
takoro piBHA? OcoOMMBO BaXIMBA pOJb Yy BUPIMIEHHS TAaKOTO MHTAaHHS BiABOJAUTHCA
3arajibHOOCBITHIM IIKOJIaM 1 3aKJ1aJIaM BHILO1 OCBITH.

OCHOBOIO HaBYAJILHUX IMPOTpaM 3 JIHTBICTHYHUX JUCIUILIIH y 3aKJagaxX BHUIIOI OCBITH,
30kpema 1 B HYBIll Ykpainu, € BUpOOJIeHHS NMPaKTUYHUX HABUYOK MPABHIIBHOTO MHCHMA 1
MPAaBHILHOTO YCHOTO BHCIOBIIOBAaHHS. CTyACHTH MOBUHHI ONaHyBaTH JIITEpAaTYpHUN CTaHIAPT
— ¢eHoMeH HaIlOHAIBHOI MOBH, SIKHW 3a0e3medye €IHICTh Hallii, HaCTYIHICTh TMepeaaBaHHs
MOBHO-JIITEPAaTYPHHUX 1 KyJIbTYpHUX TPAIMLIiN, BUCTYIA€ 3aCO00M CHUIKYBaHHS B Pi3HUX cdepax
CYCIITBHOTO JKUTTSL.

[Ilo € OCHOBOIO BHCIIOBY «BOJIOJIITH JITEPATYPHOIO MOBOIO»? BoJomiHHS JiTEpaTypHOIO
MOBOIO O3HA4a€ JOTPUMYBAHHSA KOJU(PIKOBAHUX HOPM, BUPOOJIEHHS MPAKTUYHOIO, MEPEBAXKHO
aBTOMATHYHOTO JOCBiy y BUKOPUCTAaHHI CJIOBHUKA, (hpa3eosoriuHoro OaraTcTBa, JEKCHKO-
CEMaHTUYHUX BapilaHTIB, CUHOHIMIYHUX CHHTAaKCUYHMX KOHCTPYKIHM, MO0 sSKHAWTOYHIiLIE 1
Halrnubme BepOanbHO O(MOPMUTH TYMKY, JOCSITHYTH Oa’kaHOTO BIUTUBY Ha KOMYHIKaHTIB.
ABTOMAaTH3M Yy TOCITYrOBYBaHHI MOBHHUMH 3ac00aMu TOBHMHEH 3a0e3MedyBaTH OIEpPaTHBHICTS,
JETKICTh 3HAXOJ/UKEHHSI MOTPIOHOrO BHUCIOBY B IHAMBIAyalbHIM MOBHIA Ham’4Ti 1 IIBHJIKE
BIIPOBAKCHHSI HOTO B IPAKTUKY CIIIKYBaHHS.

JIOCHITHUKK BiFA3HAYAIOTh TEHJICHIIIO, SIKA MPOCTEKYETHCS B 0araThbOX €BPOMEHCHKUX
KpaiHax: KoJIoCaJbHE CoIlialbHEe, a, OTKe, 1 MOBHe 3pymeHHsa. Hampuxman, y ®panimii mie
KOpPCTKa Jep>kKaBHAa MOBHA MOJITHKA 1 KOHTPoJb. KoxHM nep>kaBHUHN Aid4 MOBUHEH BOJIOAITH
MPABUIILHOIO 1 BUPA3HOIO JITEPATypHOI0, TOOTO COLIAJIbHO MPECTHKHOI0, MOBOIO.

[TianrpyHTSIM MOBHOTO BHXOBAaHHS YKPaiHCHKOI MOJIOAI MOBHHHO OyTH TOBEPHEHHS [0
TpPaJMIIIHHOTO MOBHOTO ineany. BiH Bkiro4yae Tpu CyTHICHI ckiagHuku. [lepmmuii — crtpora
MUCJICHHEBA HAacH4YEHICTb. MUCICHHEBA HisUTBHICTE (POPMYy€E YMKH, BUCTPYHUY€E iX B MEBHIH
nocioBHOCTI. Taki JyMKH MOBUHHI OyTH TTO3HAYEHI HE KUTBKICTIO, a AKIiCTIO. Jlpyruii CKiIaHuK
— 1€ JlaJIeKTHKa TaKUX KIFOYOBHUX KaTeropiii MOBH, K icTHHA 1 npaBnaa. st ixHboi BepOasizartii



MIOCITyTOBYIOTHCSl IEBHUM apCEHAIOM JIEKCEM, MOBHUX KOHCTPYKI[iH, O3HAYEHUX MO3UTHBHOIO
CeMaHTHUKOW0. TpeTiii CKIaAHUK OXOIUJICHUH TMOHATTSIM «Kpaca MOBU», SKUH TPAKTyIOTh SK
CTPYHKICTB 1 YITKICTh BUPQKEHHSI [yMKH. Y TI€BHHX MOBJICHHEBHX CHTYallifX JyMKa MOXXE€ MaTH
oOpa3He BUSBJIEHHS, TOOTO TyMKa MOETUYHO OCMUCIIOE 00’ €KTUBHY IilicHICTb. OTxe, cuM0103
TYMKH, TpaBId 1 KpacH YTBOPIOE TpaJMIiHHWUKA MOBHHH imean. Bapro mam’statu, mio
rapMOHil{He BUpa)KEHHS TaKUX 03HAK MOXKIIMBE B IPATyaIbHUX XapaKTePUCTUKAX.

MoBHa cutyallisi B yKpaiHCbKOMY CYCHUJIBCTBI IOBUHHA HE TUIbKH MIATPUMYBATHUCH, a I
CTBOPIOBATHCA Ta KOHTPOJIIOBATHUCS AepxkaBoro. Lle muTaHHs 3aMUIIA€ThCS )KUTTEBO BAXKIIMBUM 3
Oy Ha Miclle YKpaiHu cepesl €BpONeHChbKUX AepsKaB. 3 OoNepTsaM Ha peKOMEH/Iallii JIHTBICTIB,
Jiep>kaBa TIOBUHHA BUPOOUTH €MHY, HAYKOBO OOTPYHTOBaHY i IIOCHIIJOBHY MOBHY MOJIITHKY.

VYKpaiHCbKE CYCHUIBCTBO — 1II€ CYCIUIBCTBO BHCOKOOCBIYEHHMX, I1HTEIITCHTHHX,
IpaMOTHUX TpoMaasH. Sk mpodecioHanmu cBoei cdepu IisUIBHOCTI BOHM MOBHUHHI YMITH
TOBOPHUTH: MPABWIBHO, JIETKO, KPAaCHBO 1 MPABAWBO — 1 MyOJIIYHO, 1 IMiJ] YaC BUKOHAHHS CBOIX
npodeciitnux 000B’s3KiB, 1 B MOBCAKAeHHI. «OTXe, — K 3aKJIMKAa€ YKpaiHChKa JIHTBicTKa Mapis
KapaHcbka, — HEBTOMHO IIyKaiiMO MpPaBUJIbHI IIISXM W CMUIMBO HWIIMO MO HMX, HAIOJIETJIUBO
BUBYAMO DPiTHY MOBY Ta HaBuaiiMo ii BCiX YKpaiHCBHKHX JIOAEH, OXOPOHAWMO i PO3BHBAaiMO
CBOIO MOBY, 11100 30eperTy Ha MaltOYTHE CBii TOJICHOCHHUI HApO] Ha TUIAHETI 3EMIISI».

AKTYAJIbHI ITIPOBJIEMH ITEPEKJTIAJO3BHABCTBA TA MIXKKYJbTYPHOI
KOMYHIKAIIII
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I'PAMATHUYHI TPYJHOILII HAYKOBO-TEXHIYHOI'O ITIEPEKJIALY

HayxoBo-TexHiuHUI MepeKia BUMarae BiJ Mepekiaavya He JIMIIE BMIHHS MepeaaBaTH
CYTh TNOBIIOMIICHHS, @ i TPAMAaTUYHO IMPAaBHJIBLHO CPOPMYIIOBATH HOTO B MOBI mepekiany. Y
TaKHXIIEPEKIIagax 0COOJMBO aKTyaJbHUMH € MPOOJIEMH, OB’ A3aH1 3 BIJACYTHICTIO €KBIBAJICHTIB
NIEBHUX TEpPMiHIB a00 KOHCTPYKLIA Yy MOBI Iepekiany, a TaKoX 3 HEOJHO3HAYHICTIO
IrPaMaTU4HOI CTPYKTYpPH.
OpHi€ro 3 OCHOBHUX TpaMaTHYHUX MPOOJIeM HAyKOBO-TEXHIYHOTO MepeKyaay € po30KHICTh MIXK
rpamMatudHor0 cTpykryporo MO Tta MIIL. VkpaiHceka MOBa Mae CKJIaJHYy TIpaMaTUKy 3
YUCIIEHHUMHU BiJIMIHKAMH Ta CIIOJIYYCHHMH JI€CIIOBAMHU, TOJI SK aHTIIHChKa Ma€ 3HAYHO
CIPOIIEHY TPAMAaTUYHY CTPYKTYpy. Taka po301KHICTh MOKE MPU3BECTHU 10 TPYIHONIIB Y BUOOPI
€KBIBAJICHTHUX TpPaMaTHYHUX KOHCTPYKIIIH, 1[0 MOK€ BIUIMHYTH Ha 3PO3YMUIICTh Ta TOYHICTb
nepeKIIamy.
[HIII010 TpaMaTHYHOIO TIPOOJIEMOI0, 110 YAaCTO BUHUKAE MPHU HAYKOBO-TEXHIYHOMY MEpPEeKIIajl, €
BUKOPHCTAHHSA Ba)KKMX KOHCTPYKIINA Ta cCIeliadi3oBaHOTO TEPMiHOJOTIYHOTO clOoBHMKA. [Ipu
nepekyai HayKOBUX TEKCTIB YacTO BMHUKAIOTH MPOOIEeMH 3 (OPMYIIOBAHHAM CTAaTUCTHUYHHX
TaHuX Ta MareMaTHdHux (opmyn. Lli mpobieMu BUMararoTh HE TUIBKH 3HAHHS TEXHIYHOT
TEPMIHOJIOT1], @ W 3HAHHA MAaTEeMAaTHYHHX Ta CTATHCTHYHUX IOHATH, (POpMyN Ta CcrmocoOiB ix
3acTocyBaHHsA. Hampukian, mepekianad MOBMHEH 3HATH TMPaBUIbHI MAaTeMaTU4HI TEpPMiHW,
30KpeMa aJTOPUTM, BEKTOP, MATPHIS TOIIO, Ta BMITH MPAaBWIBHO (OPMYITIOBATH MaTeMaTHUHI
(hopMyIu Ta piBHSHHS, [0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B HAYKOBHUX TEKCTaX.



JloJaTKOBUMM TI'paMAaTUYHUMHU TPYIHOLIAMHU, 3 SKMMH MOXYTb 3ITKHYTHCS IepeKiajgadl npu
HAyKOBO-T€XHIYHOMY IME€peKIajl, € BXHMBAHHSA CKJIQJHUX KOHCTPYKIIM, 30KpemMa MacHUBHHUX
KOHCTPYKIIH, CKIaJHUX pPEYeHb Ta PI3HUX BHUIIB 3aJEKHUX pPEUYCHb. Y I[bOMY BHIIAJIKY
nepeKyanay MOBUHEH 3HATH TpaMaTH4YHI MpaBWJa W CTPYKTYpH DPI3HHX MOB, a TaKOXX BMITH
MIPABUIILHO NepeKIafaTi CKIaaHi KOHCTpYKii 3 MO 1iIbOBOIO MOBOIO.

[le onmiero mpoGiieMOI0, TMOB’S3aHOI0 3 TPAMATUKOIO, € BXKMBAHHS NPAaBWIBHOTO dYacy Ta
MOPSIAKY CITiB. B yKpaiHCBKIN MOB1 BXKHUBA€ETHCA JIIECIOBO Y MUHYJIOMY 4aci, o0 OnucaTu mo/ii,
sIK1 B1IOyJIMCS B MUHYJIOMY, TOJI SIK aHTJIiHCbKa MOBa B)XXMBa€ Tako 4dacoBi (popmu Present
Perfect ta Past Perfect s onmcy mopiid, siki BigOyBanucs 10 4acy, npo sikuid Haerbes. Tomy
nepekyiaay MOBHHEH NMPAaBWIIBHO BXXHMBATH YacoBi ()OPMH Ta MOPSAOK CIIB ISl MPABHIBHOTO
BUPaKEHHS CMUCITY.

VYci i rpaMaTUydHI TPYAHOILI HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIAay MOXKYTh MPU3BECTH JI0 3HIKEHHS
SIKOCTI TIEPEKIaay Ta JO 30UIBIICHHS KUTHKOCTI MOMUJIOK. TOMy, IUISl YCIIINTHOTO TEepeKIamxy
HayKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTIB, MepeKiagad MOBUHEH MaTH J00pe 3HaHHS MOBH, 3HATH TEXHIUHY
TEpPMIHOJIOTII0 Ta TpaMaTH4YHI MpaBWiIa, a TaKOX MaTH JOCBII B MeEpeKiIaJl HayKOBHX Ta
TEXHIYHUX TEKCTiB. Ba)XJIMBO Tako) BpaxoOBYBAaTH Te, IO NMPH MEpeKiaji HayKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTIB HE 3aBXKIM MOXKHA JIOCIIBHO MEPEKIIaaTH CI0Ba Ta BUpa3u, TOMY IepeKiIagay MOBUHEH
MaTHl BUCOKUHU piBEHb KyJIbTypHd MOBH Ta BMITH BUOMpATH NMPaBUIIbHI €KBIBAJICHTH 3aJIEKHO Bij
KOHTEKCTY Ta METH TEePEKIIay.

JUis 1oJloJIaHHs rpaMaTUYHUX TPYAHOILIB MEepeKialy HayKOBO-TEXHIUYHMX TEKCTIB IepeKiaiay
MO’KE€ BUKOPHCTOBYBATHU JEAKI TEXHIKUM Ta METOJM, TakKi sIK peTebHE BUBUEHHS Ta 30UIbLICHHS
CIIOBHHMKA TEXHIUYHOI TEPMIHOJIOTIi, BJOCKOHAJICHHS CBOiX 3HAaHb I'PAMaTHUKHU Ta CTPYKTYpU MOBH,
BUKOPHUCTAHHSI CHEIiajli30BaHUX JOBIHUKIB Ta PECypcCiB Uil MepeKsady HayKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTIB, @ TAKOX CITIBIPALIIO 3 IHIIUMU (axiBISIMU Ta €KCIIEPTaMHU B rainy3i, SIKy BiH IepeKIaae.
I'pamatuyHi TpyAHOLI HAayKOBO-TEXHIYHOTO IMEPEKJIAAy MOXXYTh BHUHHUKATH UYepe3 BXKHBAHHS
CKJIAJJTHUX KOHCTPYKIIIH, TIpaBUIbHE BXKUBAHHS YaCOBHX (POPM Ta MOPSAKY CIiB, a TAKOXK 4Yepes3
BUKOPUCTAHHS TEXHIYHOI TepMiHOJOrii Ta MaremMaTHyHuX Qopmyn. s ix momonaHHS
nepeksazay NOBUHEH MaTH JOCBiJ y MEpeKiaai HayKOBO-T€XHIYHMX TEKCTiB, BUCOKHI PiBEHb
KyJIbTypHd MOBH, BMITH BUOMpATH MPAaBHIbHI €KBIBAJICHTH T4 BUKOPUCTOBYBATH CIIEIiali30BaHi
JOBITHUKA Ta PECYPCH.

BAYNHCBKWH Isan,

mazicmpanm 1 poxy HagyaHms
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HaykoBe kepiBHMUTBO — cTapIIuii BUKJIaga4
JIYI'OBA Tersina MukoJiaiBHa

AHIJIIMCBKA TEPMIHOJIOI'IL B ATPAPHIN CO®EPI TA OCOBJUBOCTI ii
MEPEKJIALY YKPAIHCBKOIO MOBOIO

[Tepexnan aHrmidCbKOI TEPMIHONOTII B arpapHOMy CEKTOpi MOXe OyTH CKJIaJHUM
3aBJaHHSIM 4epe3 creurdiyHi 0coOIMBOCTI BUKOPUCTaHHS TEPMIHIB Ta IXHIO CEMAaHTHUKY, IIO
notrpedye yBaKHOTO IIXOAY Ta 3HAHHSA OCOOMMBOCTEH 000X MOB. OCOOIHMBOCTI CTPYKTYpH Ta
CEMaHTHKH aHIJIIHCBKOI TEPMIHOJIOTII, sIKa BUKOPUCTOBYETHCS B arpapHOMY CEKTOpI, HE TIJIbKU
3a0e3MeuyloTh pPO3yMIHHS CHeliani3oBaHoi iHQopwmalii, aje 1 BIUIMBAIOTh Ha €(PEKTUBHICTh
KOMYHIKaIii MDK (axiBusgMu. JlochoikeHHS CTPYKTYpH Ta CEMAaHTUKH TEpMIHOJIOTII B



arpapHOMY CEKTOpPI € BaXXJIMBUM, OCKUIBKH 1€ JOITOMOXKE JOCATTH OIBIIOI TOYHOCTI Ta YITKOCTI
B PO3YMiHHI TeXHIYHO1 iH(opmarlii.

CTpyKTypHO-CEMaHTHUHI OCOOJMBOCTI aHTJIHCHKOI TEPMIHOJIOTII B arpapHO-IPOMHUCIOBOMY
KOMIUIEKC1 BKJIIOYAIOTh CIEUU(]IUHI CTPYKTYpPH CIIOBOCIOIYYEHb Ta BITHOCHO JKOPCTKUMN
MOPSAZOK CIIIB y TEeXHIYHMX TepmiHax. Hampuxman, texniynuit tepmin "livestock breeding"
(TBapMHHMIITBO) Ma€ CTPYKTypy, WIO CKJIafaeTbcss 31 crmoBocnoiydeHnHs "livestock"
(TBapunHuUTBO) Ta "breeding" (po3BeneHHs), a He Moke OyTu 3aMiHeHuM Ha "breeding
livestock". KpiM TOro, aHTMCHKI TEPMIHM 4YacTO MarOTh CKOpOYCHHS abo alOpemiaTypH, sKi
TaKOX MOBUHHI OyTH BiAmoBinHO nepeknaneHi. Hampuknan, "GMO" (renetnano moaudikoBaHi
opranizmu) abo "FSA" (®enepanbHa ciyxk0a O€3MeKH XapyOBHX MPOAYKTIB 1 JIKAPCHKUX
3ac00iB) MalOTh KOHKPETHE 3HAUEHHS, K€ HE MOKe OyTH IrHOPOBaHE MPH MEePEKIIaIi.

[Ipu mepexnani aHrmiichbKOI TEPMIHOJIOTIT B arpapHOMY CEKTOpi YKpaiHCBKOIO MOBOIO, TaKOX
HEOOX1IHO BpaxOBYBaTHM BIAMIHHOCTI B CEMaHTHLI Ta KyJbTYpHOMY KOHTEKCTI KpaiH.
Hamnpuknan, Tepmin "cattle" B aHTTiCBKiM MOBI BKJTIOUA€E B 001 yCiX BHJIIB Xy/100M, a HE TUTBKH
KOpiB, SIK 1Ie MoXke OyTu B yKpaiHChKiii TepmiHojorii. Kpim Toro, mepeknagaui MOBHHHI
BpPaxOBYBaTH HaIllOHAJIBbHI TMpaBHWia TpaHCIITepalil Ta HaWKpalli NpaKTUKH MepeKIamsy
TEXHIYHUX TEPMIHIB JiJIs1 32a0€3MEUEeHHs] TOYHOTO Ta 3p03yMLJIOr0 MEpeKIIany.

106 301nbIINTH €(heKTUBHICTD MEpeKiIaay yKpaiHChbKOI MOBOIO, MEpeKiajayaM CliJl peTelbHO
BHUBYATH Ta PO3YMITH KOHTEKCT Ta OCOOTMBOCTI TeKCTy. Haiikparie po3yMiHHS TEKCTY MOXHA
JOCATTH 3a JIONOMOIOI0 BUKOPHCTAHHS KOHTEKCTyaJIbHOI'O aHajizy, sKui 3ale3neuye
3pO3yMIIIICTh Ta TOYHICTH Nepekiany. [{o mpboro MoxHa BUKOPUCTOBYBATH TaKl IHCTPYMEHTH, K
npodeciiiHi CIIOBHUKH, T€3aypyCH Ta iHIII TEXHIYHI PECypCH.

KpiM TOro, BaxaMBO BHKOPHUCTOBYBATH MOBHI pECypcH, sIKI MaKCHUMaJbHO HaOJIMKEH1 [0
KOHTEKCTY Ta TexHIuHoi creuudiku mnepeknany. Jias 1poro MokHa BHKOPHUCTOBYBATH
Creliani30BaHi CIOBHHMKH, T€3aypycH, 0asW NaHHX TEepMiHIB, ab0 3BEpPHYTHCS IO EKCIEpTiB 3
TEeBHOT ramy3i.

Jlns migBuiIeHHS e(PEeKTUBHOCTI MEPEKIaay, BaKIMBO BPaxOBYBaTH KYJBTYPHI BIAMIHHOCTI Ta
0COONMMBOCTI MK pi3HMMH MoBaMu. lle MokHA 3pOoOMTH 3a JOMOMOTOI 3HAHHSA TPAAUIIHN,
3BHYAIB Ta KYJbTYPHHUX OCOOJMBOCTEH KpaiH, II0 BHKOPHCTOBYIOTHCS y mepeknaai. Hapemri,
e(EeKTHBHICTh TEPEKJIAJy TAKOXK 3aJeKHUTh BiJ BMIHHS TEpeKiIazaya MparioBaTH MIBHAKO Ta
epeKTUBHO, 0e3 BTpaTH AKOCT1 mepekiany. /s 1pboro BaXKIMBO MaTH BHUCOKY KOHIIGHTPALIIO,
IPaMOTHICTh Ta 3HAHHS MOBHOI rpaMaTUKH. JIoTpuMaHHS BUMOI' TEPMIHOJIOTTYHOI TOYHOCTI Ta
CTHJIICTUYHOI TapMOHIl TaKOXX JOMOMOXKE 30ILIBIIUTH €(PEKTUBHICTh MEpeKaay yKpaiHCHKOIO
MOBOIO.

BIJIMY Minana CepriiBHa,

cmydenmxka 1 kypcy

Gaxynomemy ingpopmayiiHux mexHono2it,
Hayionanvuuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoookopucmysanus Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe kepiBHHITBO — IOLEHT

KAYMAPHUK Csitiana I'puropisna

PARAPHRASING AS A TOOL FOR EFFECTIVE TRANSLATION ADAPTATION

The role of translator in the era of globalization is growing steadily. Interaction of
cultures of different peoples, which is constantly expanding, increases the value of effective
intercultural and cross-lingual communication. The obvious fact is that translation has become an
indispensable part of our life, revealing the prospects for essential information exchange. One of
the main tasks of a translator is to convey an authentic content as completely as possible, since
the specificity of translation, which distinguishes it from other types of linguistic mediation, is



that the translation is intended to fully replace the original. The recipient of the translated text
perceives it as completely identical to the original one. Achieving absolute identity of the
translated text with the original text is not always possible, but this does not prevent the
implementation of cross-lingual communication. A professional translator, faced with translated
texts, involuntarily or consciously pays attention to how certain expressions were translated,
thinks about what the original text was like, and what translation transformations were used to
achieve the adequacy of the translation. The paraphrasing process is purposeful. This indicates
the strategic focus of paraphrasing on creating a functional equivalent of the original work, and
the study of this translation technique does not lose its relevance. When translating, it is often
impossible to fully preserve the specificity of the authentic content, in this case, localization is
used. Localization is a subspecies of adaptive transcoding, which is defined as a type of
linguistic mediation in which not only transcoding (transfer) of information from one language to
another (which also takes place during translation) takes place, but also its transformation
(adaptation) in order to present it in a different form, determined not by the organization of this
information in the original, but by a special task of cross-lingual communication. Localization is
a linguistic and cultural adaptation of the text to the conditions of the society where it is
supposed to function. The use of paraphrasing as a localization tool in translation allows for the
most complete cultural adaptation of the text. The use of proverbs and sayings that are widely
used in the speech of recipients when translating helps to localize the original text. Paraphrasing
allows solving the problem of cultural adaptation of the text. It is widely used in the translation
of phraseological units, the difficulty of translation stems from the fact that most of the words
and meanings of words are limited in their connections by the internal, semantic relations of the
language system itself. Therefore, when translating, one has to deviate from formal-literal
accuracy not only in the choice of vocabulary, but also in grammatical design. The task is to give
in the translation a text that is indisputable from the point of view of the phraseological
compatibility of the components of the phraseological unit in accordance with the norms of the
Ukrainian language. The use of paraphrasing in the translation of phraseological phrases is one
of the most frequently used means. It allows the most effective cultural adaptation of the original
text, as they are sources of socially significant information and contain linguistic meanings.
Paraphrasing also allows you to soften the translation of rude expressions. Thus, we can state the
fact that translation paraphrasing is a relevant localization tool that helps to translate the
intentional content of the original text. This technique is a reliable method for achieving the
maximum adequate correspondence of the translated text to the goal of communication and
allows to ensure the multi-aspect equivalence of the translation.

BETI'EPA Inna OnexkcanapiBHa,
cmyoenmxka 1 kypcy
2YMAHIMAPHO-Ne0azo2iuHo20 axyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i
npupoooxkopucmysanus Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kKepiBHUIITBO — J10I[€HT
CUAOPYK TI'anuna IBaniBHa

OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAY HA PIBHI ®OHEM I TPA®EM

OcHOBHE 3aBIaHHs IMepeKiazadya MOoJsArae B TOMY, HIO0 3HANTH MiHIMaJbHY MOBHY
OJIMHUITI0O B TEKCTI OpHTiHANYy (¢ HE O3HA4Ya€ HAWIPOCTINIY), Ky HEOOXIJHO IEepPEeKIACTH.
Henpunycrumuii nociiBHuid nepekian. Lle o3Hadae, 110 MM HE IOBHMHHI ONYyCKAaTHUCSA TYT A0
piBHS CIiB, a pO3IJIAAAaTH BHpa3 Ha PIiBHI CIOBOCIONYYEHb, 1HAKIIE BUNAE HICEHITHHILIA,
HeunTaOenbHUN NOCHiBHUI mepekian. PiBeHb iHTOHamii HEe pO3TIIATAEThCS JIHTBICTAMH SIK
CKJIaZIOBOIO YaCTHUHOI MOBHOI i€papxii, aje B Teopii nmepekiiay Ha HbOTO CIIiJl 3BEpPTAaTU yBary



Ta aHami3yBaTu. [HOI BiOpallis TOJOCOBHUX 3B'I30K — MEPETUHOK OuIbIIe, HIXK ciioBa. [HTOHAIIS
3llaTHa 3arocTproBaTH abo TMepeOUIbIIeHHS CKa3aHOro, 100 HeWTpanizyBaTd abo HaBiTh
CIIOTBOPUTH HOT0, CIOTBOPIOBATH CKa3aHI CIIOBa — 3MIHIOBAaTH iX 3MICT Ha IIOCh aOCOJIOTHO
HaBIIaKH.
5. InToHamis — My3uka MOBHM. Mu, nepekiajgadi, MOBUHHI MaTH CIyX JI0 HbOTO, IPaBUIBHO
cpuiimMaty 1 BIATBOpIOBaTH B nepekial. [lepeknanay He MOBHHEH MEPeOOPIIUTH 3 IHTOHAIETO.
Bin noBuHEH HacligyBaTH 1HTOHAIIIO, a HE CIOTBOPIOBATH ii YM CTABUTHU PI3HI HAroyjocu ado
aKIICHTH. Y TIPaKTHUIll MepeKIaay TPaIUISIOThCS BUMAAKH, Koiu (GoHeMu (abo rpademu) craroTh
OIMHMISIMU Tiepekiany. Jlo KoxkHOi (OoHEMM c€J0Ba, 1[0 BUXOIUTh, 3HAXOAWMO EKBIBAJIEHT Y
(oHEMaTHYHOMY CXOBHIII YKpaiHCHKOI MOBH, IHaKIle KaKydd, TyT (OHEMa BHUCTyIHA€E SK
omuHMLs nepexiany. llle onHe ngyxe BaXiIuBE CHOCTEpEXEHHS: (POHETUYHA CTPYKTypa CIiB
BiJirpae Haa3BUYAWHO BAXIIUBY POJIb Y MOE3ii 1 3aIUIIAETHCA Ty’Ke CKIAJHOIO MPOOIEMOIO ISt
nepexsiagayiB. [loe3iro BaXKo MepeksianaTH, 1 MU YCBIJOMIIIOEMO, SIK MPO BEJIMKI BTPATH, TaK 1
PO MOXJIMBI HaI0AHHs, SIKI MOYKE TIPUHECTH Oyab-sSKHUI nepekiaa. € aBa BapiaHTH MepeKIay,
OJIMH 3 SIKUX OyB OUIbII PO3IMIMPEHUIN, POTOPHYTUI MOPIBHAHO 3 OPUTIHAIOM 1 3 MOCTIHHUM
pUTMOM 1 MeTpoM. Y ApyroMmy BapiaHTi NEpeKiaji JIKCHYHa HETOYHICTh € MPUHIIUIIOBOIO,
OCKIJIbKH TTOET HAJICKUTD JI0 KJIIaHY CUMBOJIICTIB.
PiBenb (oHeM He MOBUHEH OyTH HEIOOLIIHEHHH, iHaKIlIe B IepeKkiagax noesii Oyne OpakyBaTu
YOroch JIy’Ke YyJJOBOTO 1 YapiBHOTO.
Jlirepartypa:
Cupnopyk I'.I. Beryn 1o nepexiiajjo3HaBCTBa: HaBYaJIbHUHM MOCIOHUK (aHIUIIHCHKOI0 MOBOIO). K.
HYVYBill Ykpainu, 2016. 328 c.

BO3HSIK SApocaas,

mazicmpanm 1 poKy HaguanHsl
2YMAHIMAapHO-nedazociuno2o axyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i
npUpoOOKOpUCmy8ants Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — JOLEHT
I'OJIBIHOBA Mapianna I'ennaaiiBHa

FEATURES OF ENGLISH DIPLOMATIC DOCUMENTS

Diplomatic documents are a key component of international relations and are used for
communication between states, governments, and international organizations. These documents
are a reflection of the state's foreign policy and its objectives. Diplomatic documents are subject
to specific characteristics that distinguish them from other types of documents. In this paper, we
will explore the main characteristics of diplomatic documents, their importance, and their impact
on international relations.

One of the main characteristics of diplomatic documents is their confidentiality. Diplomatic
documents are usually classified as confidential or secret to prevent unauthorized access and to
protect sensitive information. Confidentiality is essential for effective diplomacy, as it allows
diplomats to communicate freely without fear of their communication being intercepted or
disclosed to third parties. In addition, confidentiality is important for maintaining trust and
building relationships between states.

Diplomatic documents require a high level of precision in language, tone, and content.
Diplomats must carefully choose their words and avoid ambiguity or inflammatory language that
may lead to misunderstandings or misinterpretations. In addition, diplomatic documents must be
accurate and free of errors, as even minor mistakes can have significant consequences in
international relations.



Diplomatic documents are characterized by their formal style and structure. Diplomats use a
specific set of conventions and protocols when communicating with their counterparts, including
addressing each other by title and using formal greetings and closing remarks. Diplomatic
documents also follow a standard format, including headings, subheadings, and numbered
paragraphs, to ensure clarity and consistency.

Diplomatic language is a specialized form of communication that is used in diplomatic
documents. Diplomatic language is characterized by its politeness, indirectness, and the use of
euphemisms. Diplomats often use diplomatic language to soften the impact of their message or
to avoid offending their counterparts. However, the use of diplomatic language can also lead to
misunderstandings or misinterpretations, particularly if the language is too indirect or
ambiguous.

Diplomatic documents must be understood in their broader political and historical context.
Diplomats must be aware of the political climate and the historical relationship between their
state and their counterparts. The context in which a diplomatic document is written can have a
significant impact on its interpretation and its effectiveness in achieving its objectives.
Diplomatic documents are often written in multiple languages to ensure that they can be
understood by all parties. Multilingualism is essential for effective diplomacy, as it allows
diplomats to communicate with counterparts who may not speak their language. In addition,
multilingualism can help to promote understanding and build relationships between states.

In conclusion, diplomatic documents are a key component of international relations and are
subject to specific characteristics that distinguish them from other types of documents. The
characteristics of diplomatic documents, including confidentiality, precision, formality,
diplomatic language, context, and multilingualism, are essential for effective diplomacy and for
maintaining relationships between states. Diplomatic documents must be carefully crafted to
ensure that they achieve their objectives while avoiding misunderstandings or misinterpretations.
Diplomatic documents play a crucial role in shaping the international political landscape and will
continue to do so in the future.

BOPOHKOBA Ouabra OgsexkcanapiBua,
cmyoenmka 2 Kypcy
2YMAHIMAPHO-Ne0azo2iuHo20 paxyivmemy,
Hayionanvnuu ynisepcumem

biopecypcis i npupoOOKOPUCIYBAHHSL
Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO —10LEHT
CUJOPYK I'anuna IBaniBHa

SPEAKING ON OTTAWA AND TORONTO - THE BIGGEST CITIES OF CANADA

Ottawa is situated on the Ottawa river. The cities of Ottawa and Gatineau form the core of

the Ottawa-Gatineau census metropolitan area, or the National Capital Region. The population of
Ottawa is more than 800 thousand people. Ottawa is the fourth largest city of the country and the
second largest city in the province of Ontario. In the past this area was an Indian trading centre.
The city name «Ottawa» was chosen in reference to the Ottawa River nearby, which is a word
derived from the Algonquin word «odawa», meaning «to trade».
In 1857 Queen Victoria chose Ottawa as the capital of the Dominion of Canada. For a very long
time Ottawa was a fur trading centre. Now a lot of different industrial factories like electronic
enterprises, food processing factories, paper mills and others are also situated in the suburbs of
the city.



Ottawa is famous for the National Arts Centre and the National Gallery of Canada. There are a
lot of bridges and parks in the city, among which is Gatineau Park, an extensive public park on
the Quebec side of the Ottawa River. About a million flowers bloom along walks in Ottawa in
spring. Ottawa has many opportunities for outdoor activities in its large tracts of parkland and
green spaces.

Toronto is the largest city in Canada - the capital of the province of Ontario and the center of one
of the more populated regions of Canada, known as the Golden Horseshoe. It is located in the
southern part of the province of Ontario, on the northwestern coast of the lake of the same name.
The largest industrial, trade and financial center of Canada, a major transport hub, an important
scientific, cultural, religious and artistic center. According to "Forbes™ magazine, Toronto closes
the top ten cities in the world with the most powerful economy. North of Toronto makes
Toronto's North York neighborhood. Many Jews traditionally lived here. A memorial to the
victims of the Holocaust designed by Ernest Raab was built in Earl Bales Park at the expense of
the local community, and the Holocaust Center of Toronto museum was founded. Ukrainian
immigrants began to settle in Toronto early in the 20th century. After the Second World War a
significant number of Ukrainian veterans, many of them with a professional education, settled in
Toronto. They were employed in the manufacturing industries, the service industries, trade,
transportation, administration and construction. Ukrainians have developed strong economic
institutions in Toronto. They own large development firms and trade companies, real estate and
insurance companies, dozens of hotels, and hundreds of stores. The Ukrainian Professional and
Business Club of Toronto has over 500 members and plays a leading role in Ukrainian economic
and cultural affairs.

The first Ukrainian institutions to be established in the city were churches and schools. Today
there are eight Greek Catholic and three Ukrainian Orthodox parishes in the city. There are also
five Ukrainian Protestant churches in Toronto. The secular associations in the city are the
Canadian League for Ukraine's Liberation, the Plast Ukrainian Youth Association, the Ukrainian
Democratic Youth Association, sports associations, a number of veterans' associations, and
several professional associations (engineers, teachers, lawyers).

I'AJIMIIBKA Oxcana BosiogumupiBHa,
cmyoenmxka 1

Kypcy

2YMAaHIMapHo-nedazociyHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvuuii ynisepcumem biopecypcis i
npupoooxopucmysanus Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — 10LEHT
CUIOPYKI I'anuna IBaniBHa

POJIb TEPEKJIAJIAYA B MIDKHAPOTHIN KOMYHIKALIT

[lepexmagaui BigirparoTh Jy’K€ BaXKJIMBY pOJIb Y HAIIOMY CBITi, 00 BOHM JIOIIOMAararoTh
JIOASM 3 PI3HUX KpaiH Ta KyJNbTyp CHOUIKyBaTuUCs MK coboro. [lepexnamadi mepeHOCSTh
iHpopMalLito 3 OHIET MOBHM Ha 1HIIY, JO3BOJSIOYM JIOASAM 3pO3YMITH OIuH onxHoro. Lle moxke
OyTu HEOOX1JHUM Y O13HecCl, MOMITULIL, Haylll, MUCTETBI Ta 0ararboX 1HIIMX ramy3sx.

OmHa 3 TOJOBHUX pOJIEH TepekiaiayiB ToJyiarae y 3a0e3MedYeHHI TOYHOCTI Ta BIPHOCTI
nepekiany. BoHM MOBUHHI 3pO3yMITH HE JMIIE JISKCUYHHM CKIaJ MOBH, aje W KOHTEKCT Ta
KyJbTYpPHI BIIMIHHOCTI, 1100 NpPaBWJIBHO TIEPENATH CEHC OPUTIHAIBHOTO TEKCTy. SKIIo
nepeKiIagad MoOMUISETbc a00 HEBIPHO PO3yMi€ KOHTEKCT, L[€ MOXKE IPU3BECTH O CEPHO3HUX
HACJIIIKIB.

[Tepexnagaui TakoX MarOTh BEJIMKY BIAMOBIAAIBHICTH, 00 iXHS poOOTa MOXKE BIUIMBATH Ha
MDKHApO/HI BIIHOCUHHU Ta KyJbTYpHY cnaamuuy. Hanpuknan, skino nepexyiagay HenpaBUiIbHO



Nepexyaae MOMITUYHY JeKIapariiio, e MOXKe MPU3BECTH J0 MLKHApOoIHOTO KOHIikTy. Tomy
nepekyiagadi MoBUHHI OyTH O0I3HAHI HE JIMIIE 3 MOBOI, a W 3 MOJITHYHOI Ta KyJIbTYPHOIO
CHUTYyaIli€l0 B KpaiHaxX, MK SKUMH BOHHU TPAIIOIOTh.

OpHak poilb Tepekiafgada He OOMEXKYEThCS JIMIIE TEePEKIaoM TEeKCTiB. BOHM TakoX MOXYTh
JIONIOMAratu JIOJIM, sKI MpHiXalu B 1HIIY KpaiHy, aje He BMIiIOTb MOBY, 3 O(GOpPMIIEHHSIM
JOKYMEHTIB Ta IHIIUMH NUTaHHAMH. Lle Moxke OyTH my’ke KOpPHCHO, 0O Ii JIOAU MOXKYTh
BiUyBaTH cebe BIIUYyKEHUMH Ta O€33aXMCHUMH B IHINIA KpaiHi, 1 Taka MIATPUMKa MOXe
JIOIOMOT'TH M a1l TyBaTUCS Ta 3HAHTHU CBOE MiClle B HOBOMY OTOUYEHHI.

Kpim Toro, mepeknanadi MOXyThb BUKOHYBATH POJIb MENIaTOPIB Y B3a€MHHAX MK JIIOJBMHU 3
pi3HUX KyJIbTyp. BOHM MOXYyThb JOIOMOITH PO3pIIIyBaTH KOH(QIIIKTH Ta HEMOPO3YMIiHHS, IO
BHUHUKAIOTh 4Yepe3 MOBHI Ta KyJbTypHiI Oap'epu. Ilepekiamadi MOXKyTh Jomomaratu 30€pertu
MDKHApOJHY CIIBIIPALIO T4 PO3BUBATH B3a€EMOPO3YMIHHS MIXK KpaiHaMH.

Y cywyacHOMy CBiTi, A€ TJioOami3amis 3pocTae, poJib MEpeKiiagada CTa€ BCE BAXKIWBIIIOH.
[Totpeba y mpodeciitHux mnepeknamadax 3pocTa€ 3 KOXKHUM JHEM, 00 JIF0OAM Bce OUTbIIE
3a]y4aloThCs 70 MDKHAPOJHHMX IUIOBHX, HAyKOBHUX Ta KyJbTYpHHX MpoekTiB. Ilepexnamaui
3a0e3MeuyloTh MDKHAPOJHY KOMYHIKAIlf0, CIPHSIOTH PO3BUTKY Oi3HEeCYy Ta KyJbTypH,
JIOTIOMAararoTh 3MIITHUTH MI)KHAPOJIHI CTOCYHKH.

Mu oOpanu 10 TeMy, TOMY ILIO pOJib MEpeKiajada y HalloOMy CBITI € Jy’K€ Ba)JIMBOI Ta
OararorpanHoro. Ilepekmagayi  jgomomaraioTh  30€perTd  KyJbTYpPHY  PI3HOMaHITHICTb,
3a0€3MeuyoTh MDKHAPOJHY KOMYHIKAIlII0 Ta CHOPHSIIOTH PO3BUTKY Oi3Hecy Ta Hayku. PobGota
MepeKIiajjaya BUMarae BeIHKoi BiAMOBIIANBHOCTI Ta mpodeciiiHocTi, 00 iXHA poOoTa MOXKE MaTh
cepio3Hi Hacniaku. OJHAK, BUKOHAHHA LI€T poJii MOXKe OyTH Jy’Ke BETUKUM 3aJI0BOJICHHSAM Ta
LIKaBUM JIOCB1ZIOM, 1110 JIOIIOMArae 3p03yMiITH Ta OCSITHYTH KYyJIbTYpy Ta CIIOCI0O MUCIIEHHS 1HIIMX
Hapo/IiB.

TF'AJTYUIKA Codin IropiBua,
cmyodenmxka 1 kypcy
2YMAHIMApPHO-neoazo2iuHo20 axyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoooxopucmysanus Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — 101[€HT
CHUJIOPYK I'annuna IBaniBHa

CYUYACHUMH CJIEHT SIK IIPOBJIEMA ITEPEKJIATY

[IpoGnaemoro € CKIaaHICTh BU3HAYEHHS, a/pke OOHY ocoOy uM opraH Biaaud BiH
3aJIOBUIBHHUTH, a IHIIOMY MOXe 3AaTucs HeaaekBaTHUM. CJIGHT BUHHUK 13 OCOOJMBHUX MOB
cyOkynbeTyp. Ilepma ta apyra CBITOBI BifHU iy aMEPUKAHCHKOMY HApoy OUTBIN 3arajibHUMN
CIIEHT, HDK OyIb-ski iHIII moxii B ictopli. OCTaHHIM YacoM BIUIMB TEMHOIIKIpUX Ha
aMEPHKAHCHKHI CJICHT CTaB OUIbII MOMIKMPEHUM, HiK Ha Oy/Ib-SKy 1HIIY €THIUYHY IpYyMy B iCTOPIi.
TenebaueHHsT CHOPUSIIO BEIUKOMY 30UIBIIEHHIO KUIBKOCTI TEPMIHIB, SIKI MNPUNAHSAIU
TOMOCEKCYaJIiCTH, 37e0UIbIIOro uepe3 CTaTTi. 3arajJoM TMEepBUHHHUN CIEHT — 1€ CIIOKOHBIYHA
MOBa IPEICTaBHUKIB CYOKyIbTypH. be3 Hel, 31aeThes, BoHu Oynu 6 HiMuMmH. X04a MU 3HAEMO,
110 3BICHO X BOHHM He Oynu O HiMUMH. BTOpMHHUI CJIEHT BUKOPHUCTOBYIOTH OLIBINE IS TOTO,
100 BUCJIIOBUTHU CBOE CTABIICHHS Ta BUHAXIUIMBICTh, HA MUTh, IPUKUAAIOUNCH YICHOM BYJIUYHOI
0aHM, 3II0YMHIEM YX TPabbKHUKOM. 3arajioM, 00 BUPa3UTH UM CBOIO 3HEBAry i 3BEpXHICTb.
CrneHr TEeMHOUIKIpUX Ta Tei-CIeHr MOB’sA3aHl TUM, II0 OOUABI CyOKYJIbTYpPH HATalOTh JIyKe
BUCOKY LIIHHICTh BepOasibHIi MalCTepHOCTi. TeMHOLIKIpI IPUBUBAIOTH PUMY, IO 33Ja€ MOMITHI
nerani y cienry. Ocoba 3 IeBHOI Tpynu CyOKyJIBTYp BEpOAIIbHO Ta ICUXOJOTIYHO BIIMBAETHCS B
CyOKynbTYypy, sIKa TPHUKUATAETHCS THM, IO BOHA BIAPI3HAETHCS BiA TOJOBHOI KYJBTYPH, Y
KOHQIIIKTI 3 HEH Ta MepeBepulye ii, 30Kpema I0oA0 il BHEBHEHOI NPSIMOTH Ta MUIIHOCTI.



[Icuxonunamika ciaeHry Moxe OyTu riauoOmoro. Bona mos’s3aHa 3 1BoMa pedamu: 1) 3aXUCTOM
€20 BiIl cynepeeo; Ta 2) HallUM OJAHOYACHUM OakaHHSAM 1 HeOGaxaHHsSM OyTu moapmu. CrieHr
MOJKHa PO3TJISIaTH SIK JIIKM BiJ TMOPAaHEHOTro e2o, SIK caMOCTiiHy Tepamito. CieHr, sk 3acio,
3anepeuye ciaabKICTh 1 BUXBAJISAETHCS TPIXOBHICTIO. SIKIIO pO3IJISIATH CIEHT, K Tepariio, TO
MOXHa BUTBHO CTBEPKYBATH, 110 BiH HEOOXITHUM JJIT PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, IO CYCITIIBCTBO
Oyno 6 HemoxnmBUM 0Oe3 cieHry. OJMH 3 TapagoKCiB CIEHTY — TaKe MOBHE SIBUIIE MOXKE
31aTHCS MIBUIKOIUIMHHUM 1 HECEpHO3HHUM, ajie BOJHOYAC Ma€ OyTH TaKUM TIUOOKUM 1 )KUTTEBO
BYJIUBUM JIJIS1 JTFOACHKOTO PO3BUTKY Ta MOpsaKy. CIEHr CXOXHil Ha HEHOPMATHBHY JIEKCHKY.
@peiin, BIIZOMHUI TICHXOJOr. SKOCh 3ayBaKMB, IO 3aCHOBHUK ULUWBLTi3amii OyB mepiioro
JIOJIMHOIO, SIKa KMHYJIAa y CBOT'O BOpOTa MPOKJIATTS, a He KaMiHb UM CIUC. Y TIEBHUX aCICKTaX
CIIEHT — IIe MOBAa, fIKa Ma€ MaJi0 CIIJILHOTO 3 OCHOBHOIO METOI0 MOBH, II€ PaJ’Ke CTAaBJICHHS,
moayTTs Ta aist. CieHr moB'szye cebe 3 KOMEIIE B TOMY BiJIHOIICHHI, 110 BiH BUKOPHUCTOBYE 1
HaBITh TIPOCTIABJISE JIOJICHKY CIa0KiCTh, TBApUHHICTh. CICHTOBHIA TTOPUB — I1€ TATA J0 MEPBICHOT
3emi1i a00 YITUISIHHS 32 Hel, HOCTalblid, SKa J0NoMarae 3pOOHTH TEPIIUMUM Ba)KKE MPArHEHHS
OyTH IIUBLITI30BAHUM 1 MTOPSTHUM.
IOnr (BimomMuii TcUXOaHANITHK) TOB’s3ye mpukcmepa (Ppirypa, ska TOMHUpPEHA y CBITOBIH
Mi(oorii) i3 cepeIHbOBIYHUM OEHKETOM AYPHIB Ta 1HIIUMHU MPOSBAMUA KOMIYHOTO i CIIEHTOBOT'O
IyXy, OCOOJMBO THMH, SIKi PO3JIMYXYIOTh MUIIHICTh, 3yXBalicTh. KOHT BBaXkaB, IO MpoIeC
MBLTI3aIll MOYaBCsA B paMKax MiQy Mpo mpukcmepis, IKUA € MaM'sITTIO PacH MPO JOCSITHEHHS
JIOAMHOI0 caMocBioMocTi. CIEHT TakoX € 17i0MOr0 >kUTTeBOI cunu. lle wactkoBo “OpynmHa”
CKJIaJIOBA CJICHTY, ajie Ie OuIbline — HOro TEHICHIIEI0 XApTyBaTH MPO MOBIMICHHS, YPaKCHHS
CTPYMOM, YOUBCTBO YH 1HIIIE 3HUIIECHHS.

Jlitreparypa:
Cupnopyk I'.I. Beryn 1o nepexiiajo3HaBCTBA: HABYAJIbHUI MOCIOHUK (aHTTIHCHKOI0 MOBOIO). K.:
HVYBill Ykpainu. 2016. 328 c.

I'PUI'YPA Bikrtopisa OsexcanapiBHa,
cmyodenmxa Ikypcy
2YMAHIMAPHO-NEOa202iuHO20

Gaxyromemy,

Hayionanvnuu Ynisepcumem

biopecypcis i npupodoxkopucmysanHs Ykpainu
(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHUIITBO — 10I[€HT
CHUJOPYK I'anuna IBaniBHa

ETAYHI HOPMHU NEPEKJIATTAYA B O®IIIMHNX 3AXOIAX

[epexmnagaui — npodecionannt MOBUM. BoHM ofHOYACHO MOBMHHI OyTH 1 JIHTBiCTaMHu, i
TPaMOTHHMH JIITepaTOpaMH, 1 TUIUIOMaTaMH, Ta, HaBiTh, TPAMOTHUMH amatopamu. [lepexnamadi
MMOBUHHI MaTH y JOCTaTHINA Mipi BUIIE 3rajJiaHl SKOCTI, 1100 MaTH MOXJIMBICTh MEPEKIIaiaTh CB1i
Mmarepian y crociO, NpuiHATHUN A8 IXHIX KIi€HTiB. BoHu MaroTh nmojgatu rotoBuil PesynbraTt
TaK, o000 KIi€HT 0auuMB Marepiayl HaTypalbHUM, O€3 O3HAaK TOro, IO BiH TMEPEKIaJCHUH 3
aHTmiicbkoi. OCHOBHE TpaBWJIO, KOJM BH HE BIIEBHEHI B TepMiHl um ¢pasi, 3arenedoHyiiTe
KIIIEHTY, 3aJaliTe CBO€ 3amUTaHHS Ta OTpPHMaiiTe BiANOBiAs. BaxkinBo, mo0 mepekiagad He
npuBepTaB 110 cebe yBaru, a OyB B OCHOBHOMY HaueOTO «HeBUIMMUMY». [lepexnanadi 3 ycHOro
9M MHACHMOBOTO TIEPEKNIAy 3aBXKIW MOBHHHI JOTPUMYBATHCS HHU3KM TPaBUJ, TaKUX SK: HE
BHCJIOBIIIOBAaTH CBOIO JYMKY, SIKIIO, 3BHYaifHO, MO0 HE 3alMTal0Th, HIYOTO HE JOJAaBaTH Bij
cebe Ta HEe BHAAIATU 3 TEKCTy 4M moBigomiieHHs. Ilepexnanad (0coOIMBO 1€ CTOCYETHCS
nepekyiaiaya-CHHXPOHICTa) TIOBUHEH 3HATH NP0 CBOE NPaBO HA PETYISPHHUHA BINMOYMHOK, iM
MOTPiOHO TOBOPHUTH, KOJIU 11€ HE PO3MI3HAIOTh.



BaxxnmuBo mi3HaTHCSA MPO BUMOTHM 3aMOBHUKA 1 YW 3MOXE IepeKiazad BIAMOBIIATH HHUM.
[lepexnagau moOBHHEH MaTH cepiie, 00 XOTiTH OyTH HaWKpalluM, He B 3MaraHHi, MOPIBHIOIOUN
ce0e 3 IHIIMMH, a B TOMY, 1100 poOUTH Bce Haiikpaile, Ha 110 BiH 3xaTHHM. [lepexnmamau —
HEBUJIUMUH 1 4aCTO BIJHOCHO HEBISYHMM, ajie MPUCYTHIM, 100 MIATpUMYyBaTH oparopa OyJib-
SIKUM HEOOX1THUM criocoOoMm, 1100 3po0UTH MOBIAOMIIEHHS OpaTopa 3pO3YyMUTAM JIJIsl Ay IUTOPIi.
YcHult/muchMOBHI Tiepekiiaq — 1e Oinblie, HiK CIOBa, CKa3aHi s 1HIIOTO — II€ CJIOBa,
CHpSIMOBaH1 Ta BUKOPUCTAHI1 3a MPU3HAYEHHSIM JUIsl TOTO, XTO HE MOXE 3pOOUTH 1€ caM, TOYHO
Tak, sIK BiH 11e 3poOuB Ou, IKOM MaB ISl IIbOTO MOBHI HaBUYKH. [lepeknanayi — 1ie AUTOBI JTIOIH.
Bonu maiote OyTu 10 MEBHOI MipH «OpraHai3epaMm» Ui CBOTO KIII€HTa, MOJETHIyBayaMu
(facilitators) mepeOyBaHHs iHO3eMIlS B HEBIAOMIN KpaiHi, HagalO4d JAOMOMOTY 3 Oyab-SKHX
nuTasb. [lepi 3a Bce, mepekinanay — 1e MicT. BiH cToiTh MX JBOMA JIFOJIbMU YU OpraHi3allisiMu,
OJlHA 3 SIKUX CTBOPHJIA MaTepial, a iHIIa xode Horo mobdauntw. BiH — iXHe BHpINICHHS i€l
HaWCKIJIaTHINIOT TPOOIeMH.
Jlitreparypa:

Cunopyk ['.I. Berynm 10 mepekiiago3HaBCTBA: HABYAIBHUN MOCIOHWK (AHTIIHCHKOIO

moBoro). K.: HYBill Ykpainu, 2016. 328 c.

I'PUI'YPA Bikrtopisa OsexcanapiBHa,
cmyoenmka Ikypcy eymanimapHo-
neoazociuno2o gaxynvmemy,
Hayionanvuuii ynieepcumem diopecypcis
i npupodoxopucmyeants Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHHITBO — aCHCTEHT
JIPEUIMAH Anton Iroposuy

OAJIBIINBI IPY3I IEPEKJIAJIAYA

IcHye B3a€EMOTIPOHUKHEHHS CITIB Y PI3HUX MOBaX. B ykpaiHCBKii Ta aHTJIIHCHKINA MOBax €
Ipynu ciiB, OMu3bKI 3a 3BYYaHHSM 1 HAaIUCAaHHSAM, e pPi3HI 3a CBOIMHM 3HAYEHHAM Ta
BUKOpucTaHHSIM. CJI0Ba IHIIOMOBHOT'O TOXO/KEHHS, 0 BBOJISITH B OMaHY.
«DanpmuBi Ipy3i Mepeknaaaday MOXKYTh MPOSBISATHCS SK PE3yNbTaT BUIMAIKOBUX 30iriB, a B
ONMM3BKUX MOBax, OCOOMMBO B cHopiiHEeHWX. BoHM 3acHOBaHiI Ha CHOpiAHEHUX abo
CHUTFHOKOPEHEBUX CIIOBAX, SIKi MalOTh 3arajbHUIA MPOTOTUN B 0a30Biif MOBI.
OcHoBHa Maca «(}ambIIUBHUX JIPY3iB» BUSABIAETHCS HEOE3MEUHOK OCOOJIMBO IS THUX JIIOJIEH, SIKI
BIIEBHEHI Yy CBOIX 3HaHHIX 1 JOCUTH Ja00pe BononitoTh MoBamH. [lomiOHicTh 1 Onu3bKa
IZIGHTHYHICTB CITIB 32 3BYYaHHSM 1 (YHKILISIMH € OCHOBHHM JPKEPEIOM TaKHX ITOMHIIOK.
«DanpmuBi py3l mepekiIazgada» B YKPAiHCBKIA Ta aHTIIWCHKIA 3YyCTpPIYarOThCA BCEPEIUHI
YOTHUPHOX YaCTUH MOBH: IMEHHUKIB, IPUCITIBHUKIB, IPUKMETHHUKIB 1 TIECIIB.
Benuke 3HaueHHs s MOBHM MalOTh TPAJMIlil Ta 3BMYAi, BifoOpaxkeHi B peatisx. Ix mopymenHs
MPU3BOIUTH JI0 «IIOMHJKK TpodaHa», SKUX HE MOXXKHA JOMYCKAaTH y CIOBOBXHBAHHI Ta
TepeKyai.
Haiinommpenimmii B CTHIICTUYHOI HEBIAMOBIAHOCTI 4YM PO3ODKHOCTI B AaHIIINWCBKUX Ta
YKpaiHCbKUX CJIOBaX — HEBIAMOBIIHICTh, PO3OIKHICTh Y KHIDKHOMY Ta PO3MOBHOMY XapakTepi
4yl y crienuivHOMY (YHKIIIOHAIbHO-CTUIICTHYHOMY 3a0apBIICHHI.
MexaHiuHe TOPIBHSAHHS YU YHNOMIOHEHHS CEMAaHTHYHO HECKBIBAJICHTHUX YKPAiHCHKUX Ta
AHTITMCHKUX CIIB MOPYIIY€E 3pO3YMUIICTh TEKCTY, ajieé He 000B’S3KOBO MPHU3BOIUTH 10 MTOBHOTO
CIIOTBOPEHHS 3MICTY.
[Momunku B mepekiaji, BUKIUKaHI BUMIQJAKaMH OMOHIMIT Ta mapoHiMmii ayxe HeOe3neuHi. Takum
YUHOM CJIOBO OJHIET MOBU MOK€ OyTH TIOB'Si3aHE 3 OJHHMM 1 HaBiTh 3 KUIbKOMAa CIIOBAMHU 1HIIIOI
MOBH.



HenpaBuibHe CHPUAHATTS CEMaHTHKH «IIOMHJIKOBUX JApY3iB» B YKpalHCBKiii MOBi MO0
AHTITIMCHKOT TAKOXK CIIPHYUHSIOTH HE JIMIIE IIOMHIIKA Y MOBJICHHI, a i IPU3BOAATH 10 PI3HHUX JIiH
i yac MPUHHATTA KIiHIYHOTrO pimeHHs. Hanpuknan: nekcemu, ski iCHyIOTh B 000X MOBax,
MOXYTh MaTH MPOTHJICKHI 3HaYeHHS : komnaekuis — body building, complexion — colour of
face, amzina — illness of throat, angina — stenocardia, mpeszepsamueé — means against
impregnation, preservative — conservation means...

Jlireparypa:
Beryn o mepekiamo3HaBcTBa: HaBUANbHHMM MOCIOHWK (aHrmiiicekoro moBoro). K.: HVYBIll
VYkpainu, 2016. 328 c.

I'YTMAH SIna JleoHiniBHa,

cmyodeHmka 2 Kypcy 0puoudHo2o axkyiomenmy
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i
npupoOoOKopucmysanus Ykpaiuu,

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHMITBO — CTApIINil BUKJIaAa4
YEPHEJIS Ipuna MuxkoaaiBaa

ENGLISH AS A MEANS OF COMMUNICATION IN SCIENTIFIC AND
PROFESSIONAL FIELDS

The importance of English in today's world is now quite great. Not so long ago it was a
foreign language for us, but today it is an international language. In every country in the world,
learning English is of great importance. Almost everyone dreams of learning it at least at a basic
level. Today, children are beginning to learn the language as early as pre-school age. Many do
not understand whether English is needed in the modern world. But it is no secret that it plays an
important role today.

There are of course many benefits to having a universal language. The most obvious
advantage is that results can be more widely accessed, and scientific exchange between countries
is significantly enhanced.

So, talking more about english as a means of communication in scientific we can see the
next. Communication, especially in English, is an integral part of the research you perform as a
scientist. Your written papers serve as a gauge of your scientific productivity and provide a long-
lasting body of knowledge from which other scientists can build their research. The oral
presentations you deliver make your latest research known to the community, helping your peers
stay up to date. Discussions enable you to exchange ideas and points of view. Letters, memos,
and résumés help you build and maintain relationships with colleagues, suppliers, employers,
and so on.

Moreover, one of the main reasons to learn English is to gain a broader professional
perspective. Knowing English will help: to get a better-paying job. These days, almost every
financially attractive job requires English language skills. If you know the language, you can get
a job in an international company where the pay level is higher and you will also have additional
benefits (e.g. gym, insurance, travel reimbursement, medical care, etc.). Also it means that you
can read professional literature in its original form. Every professional should be better
acquainted with the latest trends, ideas, advances in their industry. Unfortunately, such
information in many fields can only be obtained from English-language sources. About 85% of
scientific, technological, academic publications appear primarily in English. You will have direct
access to an abundance of books, articles and blogs that will help you become a first-rate
specialist. What's more, you can find business partners, investors, customers at international
exhibitions. Participants from all over the world come to such events and communicate in
English. Therefore, if you speak the language, you will be able to conclude a profitable contract



or establish a business relationship on the spot that will ensure the development of your business.
Also you can use English-language websites. From the comfort of your office or home, you can
get a lot of useful information from the internet. Do you want to know the state of world
markets, the specifics of doing business in different countries, the activities of this or that
company, the availability of vacancies, particularly abroad? If you speak English, you won't have
to turn to an unreliable online translator, you'll quickly get adequate information. In addition you
can independently participate in international conferences, seminars and training sessions where
high-level experts discuss the latest trends in individual sectors, exchange experiences and
consider prospects for further development. With sufficient language skills, you will be able to
join such important events directly and discover new horizons for your professional
development.

To sum up, the use of a universal language to communicate in science and in professional
fields is unavoidable. Although English has gained its status without going through a true
democratic process, having a universal form of communication does allow for a wider scope and
better understanding which ultimately leads to scientific progress. Knowledge of foreign
languages is a step towards success in today's world, where communication in foreign languages
and the processing of vast amounts of information are becoming increasingly important. The
interest in learning languages is traditionally high, because to paraphrase a famous saying, one
who speaks languages speaks the world. In general, a person who speaks languages is a versatile
person, has a better ability to learn new things, is freer and more confident in communicating
with people. Each language is a key that opens the door to something different, to something
new. For example, English is the official language of international business and trade, the
Internet and technology, science and the arts. It occupies 80% of the business language space.
Each of us encounters it more and more often in communication with work and leisure partners.
Mastery of English is no longer an amazing skill, but a necessity.

JABTSAH Anacracis CrenaHiBHa,
cmyoenmka 4 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iyHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvuuii ynisepcumem biopecypcia

i npupodoxopucmyeants Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — I0LI€HT
3YEHKO Heas OnexcanapiBaa

PROBLEMS OF TRANSLATION AND EDITING OF SCIENTIFIC TEXTS

Translation and editing of a scientific text can create a number of problems and
challenges for translators and editors. Here are some of the most popular:
Conditions:
Scientific texts often contain special terms that need to be translated and understood correctly. If
the translator or editor does not have sufficient knowledge in this field, he may make mistakes in
the interpretation of terms, which will lead to inaccurate translations.
Non-standard grammar:
Scientific texts may contain incorrect grammar, and complex sentences must be translated
correctly to retain their meaning. A bad translation can make the text difficult to understand.

Ambiguity: Ambiguity and ambiguity can be difficult problems when translating scientific texts.
In some cases, the same word or expression can have different meanings depending on the
context, which can lead to inaccurate translations.



Accuracy and scientific language: Scientific texts have high standards of accuracy and scientific
language, so translators and editors must understand these standards in order to maintain
scientific accuracy and the language of the translation.

Cultural differences: Cultural differences between the author of the text and the target audience
can lead to translation and editing problems. For example, differences in acceptable speech
standards, differences in document format and size, and language style can affect the translation
and editing of text.

Recommendations for achieving efficiency when translating scientific and technical texts:
Understand the terminology: Before starting to translate scientific and technical texts, translators
should thoroughly study the terminology used in the field. This will help to avoid inaccuracies
and errors in translation.

Use of resources: Translators should use different resources to research the topic in order to
understand the context and translate the text correctly.

Use of specialized software: There are a number of specialized software tools that help
translators translate scientific and technical texts. For example, a program that translates
terminology or a program that translates complex sentences.

Adherence to standards: Scientific and technical texts have high standards of accuracy and
scientific language. Translators must adhere to these standards to ensure a high quality
translation.

Use correct grammar: Translators must have a good knowledge of the grammar and syntax of the
language in order to translate complex sentences and use correct grammar.

Editing and proofreading: After the translation is complete, the text must be carefully checked
for inaccuracies and errors. Editing and proofreading will help improve the quality of the
translation.

Effective use of technology: In today's world, technology can greatly simplify and improve the
process of translating scientific and technical texts. For example, using machine translation,
spelling and grammar checking software, etc.

Therefore, effective translation of scientific and technical texts depends on careful study
of the subject matter, use of jargon, maintenance of scientific rigor and language, consideration
of cultural differences, and use of appropriate software. can be achieved by Translators and
editors must have deep scientific and technical knowledge and mastery of both the target and
source text languages. To be successful, you must also adopt effective work practices such as: B.
Translated by multiple translators or edited by professional editors. Taking these
recommendations into account will ensure the quality and accuracy of translations of scientific
and technical documents, make them accessible to a wide audience, and contribute to the
advancement of science and technology.

JOBI'OIIOJI €n1u3aBera CepriiBHa,
cmyoenmxka 1 kypcy
2YMAaHIMapHO-neda2o2iyHo20 Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem oiopecypcis



i npupodoxopucmyeants Yxpainu
(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — 10L[EHT
CHUAOPYK I'annna IBaniBHa

SKOCTI HEPEKJIAJAYA TA 3ABOPOHHU, AKUMH HE MO’KHA HEXTYBATH B
HIN IMMPOPECII

[epexnanaui — nmpogecioHanu MOBU. SIK 1 MMCbMEHHUKH, MEPeKIafadi MalOTh 3BUKHYTH
MpAIfOBATH JOBrl TOJWHU HA CaMOTI HaJ TEMOIO, siKa I[IKaBHTh MaJlo JIIOJIEH, 1 MOBOIO, SIKY
3HAIOTh Hebararo JIroJiel HaBKOJIO HUX. SIK 1 TUIIIIOMaTH, Tepekiiaaadyi MOBUHHI OyTH 4y TIIMBUMU
70 KyJIbTYPHUX 1 COLIaJbHHUX BIAMIHHOCTEH, fIKi ICHYIOTh y iXHIX MOBaX, 1 OyTH 3JaTHHUMHU
BUpIIIYBaTH Ii MpoOIeMH IiJ Yac mepeknamy. SIK OcBiueHi amaropu, Nepekiazavi MOBHHHI
3HaTH OCHOBHU Ta JIEsAKi JIeTaii TeMH, SKUMH BOHHU 3aliMaroThcs. He Bci mepekiiamayi MOBUHHI
MEPETIOBHIOBATHCS IIUMU SKOCTSIMHU, OJTHAK BOHU MOBHHHI MaTH 3a3Ha4YeHl SKOCT1 y TIEBHIN Mipi,
1100 MaTH MOYKJIMBICTh CIIBIPAIIOBATH 31 CBOIMH 3aMOBHUKaMH. [lepexiiagauy ciij CTeXHUTH 3a
BIJIMOBITHAM 30BHIIIHIM BUTJISIIOM — HE TOTPIOHO HEXTYBATH OJATOM Uil poOoTH. Jlesxum
aMEepUKAHIISIM He MO0J00a€eThCs 3alax CUrapeTHOro JUMYy — TOMY, SIKIIO BH KypHUTE, 3BEpPHITH
0COONIMBY yBary Ha Te, IO 1ie Oyl BUSBIICHO y BallloMy OJs131. AJDKe, IIe MOXKe T1030aBUTH Bac
npaBa Ha pobory. He 3amumaiitecss B mpodecii, SKIIO BOHA MPUHOCUTH PO3YapyBaHHA 1
HeBloBOJeHHS. He mepeorliHiolTe 1 He HENOOIIHIONWTE CBOIO MiHHICTh. He mepecraaiite
BUUTHUCS. AJDKE CIOBHUKOBHUW 3alac BUBYAETHCS HA MPAKTHII MOXIHUBICT 1 OakaHHS
BJIOCKOHAJIOBaTUCSA. Bu moBuHHI MaTh OakaHHs OyTH HaWKpalluM, HE B CEHCl 3MarajbHOCTI,
MOPIBHIOKYH ce0e 3 IHIIMMHU, a B TOMY, 1100 poOUTH BCe IKHAKKpaIlle, Ha 110 BU 3/1aTHI.

VYcHMii nepeKiIa] CXOXKHi Ha aKTOPChbKY pPOOOTYy: BH poOuTe Tak, AK OauuTe, K POOUTH Balll
kiieHT. He mepeOuBaiiTe MOBLS y pa3l HENOpPO3yMiHHA, NPUHAMMHI Hamaraiitecs poOUTH Lie
SKOMOTa pifmie. SIKIIO KIIE€HT XOAWUTh, KOJIU TOBOPUTH, BU MOBHUHHI WTH 3 HUM. SIKIIO BiH
JKECTUKYIIIO€, KOIM TOBOPUTH, XKECTUKYJIONTE W BU. YCHUU IIEPEKIIa]] CXOXKHUH Ha aKTOPCBbKY
Ipy: BU IMITyeTe KJIi€HTa B MOBI Ta MOBEIIHI. SIKII0 BU mepekiagad, TO BU NepeOyBaEeTe B
013Hecl 1 MOBUHHI MOA0ATH MPO BUCTABIEHHS PaXyHKIB, PIIIEHHs 100 0OJaJHaHHA Ta WOTO
puaAOaHHS, PO MOAATKH, IEPEMOBUHU Ta MAPKETHUHT.
[Tepexnagaui — 1me mpodecioHann, sKi MOBUHHI BiAMOBiAaTH OaratboM Bumoram. IIpodecis
nepeKIiajaya € I0BOJIi CKIaJHOI0, aJle CIIPAaBKHbOMY IMepeKiIafadeBi Oye miJ CHiTy BIOpaTHCS 31
BCiMa LIMMU TPYTHOIIAMH, 1100 OyTH CHpaBKHIM MalCTPOM CBO€T CIpaBy.
Jlitreparypa:
Cunopyk I'.I. Betyn 1o nepexiiaio3HaBcTBa: HaBUAIbHUM MOCIOHUK (QHTTIHCHKOI0 MOBOIO). —
K.: HYBill Ykpaiau, 2016. — 328 c.

JIOPIHA €Brenis MuxaiijiiBHa,

cmyoenmka 2 Kypcy eyMaHimapHo-neoazo2iunoz2o gaxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCIY8AHHA Y KpaiHu



(m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHHIITBO — TOI[€HT
CHUIOPYK I'annuna IBaniBHa

MPOBJIEMU MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIII

MiXKyIbTypHa KOMYHIKAIsl SIK OCOOJMBHU BHJ KOMYHIKAIlii MPHUITyCKAa€ CHUIKYBaHHS
MDK HOCISIMH PI3HHUX MOB 1 PI3HMX KyJIbTYp. 3ICTaBJI€HHS MOBU M KyJIbTYpH HE JIMILE BUSBIISIE
3arajibHOJIOZCHKE, a i cnenudivHe, HalllOHAJIbHE I MepBiCHE, 10 3yMOBJIEHO BIIMIHHOCTSMH B
icTopii HamiOHATFHOTO PO3BUTKY. [HTEPKYIbTYpHA KOMYHIKAIlisi Ma€ CIpaBy 3 PO3YMIHHSIM Ta
MOPO3YMIHHSM, IO O3HAYa€: PO3YMIHHS MOBU IHIIMX 1 BOJAHOYAC OyTH 3pO3yMUIMM Tl 4ac
CIUIKYBaHHs 1HO3€MHOIO MOBOIO. BU3Ha4yaouu MOHATTS KyJIbTYPH, MU BBaXA€EMO i 3arajibHOIO i
BOJIHOYAC CIEUU(IYHOI0 CHUCTEMOIO Opi€HTaIlil MEeBHOTO CYCHUIBCTBA, HaIlil, OpraHizamii 4u
TPYIH, sKa 3yMOBIIIOE TM3HAHHS, MUCJIEHHS, OLIHKY Ta Jii JIF0JeH y BIAMOBIJHOMY CYCITUIBCTBI.
OpienTaniiiHa cucremMa Moxe OyTH pemnpe3eHTOBaHa BIANMOBIAHMMHU cuMBoJamu. Llg cucrtema
MePeIacThCsl HACTYIMHOMY TIOKOJIHHIO dYepe3 IMpoIlec Comiaizamii, Mo J03BOJIAE€ WICHAM
CYCIUIbCTBA JIOJIATH KUTTEBI Ta MPUPOHI mepemkoau. CucrteMa opieHTallli IeBHOI KyJIbTYpPH
CKJIAJIa€ThCS 3 IEBHUX KYJIbTYpPHUX CTaHJAPTIB, a camMe: HOPM, LIIHHOCTEH, BIpyBaHb, YyCTAaHOBOK,
MpaBUJ TOINO, SKUX JOTPUMYIOTbCS Ta TMOAUISIOTH MPEACTaBHUKU Ili€l KynbTypu. BoHH
(cTanmapTi) MarOTh WICHAM BIiAMOBIAHOI KyJIbTypU OPIEHTHP AJIA iX BJIACHOI MOBEIIHKHU 1 3MOTY
BUpIIIYBaTH, Ky TMOBEIIHKY HEOOXIAHO BBa)XaTH HOPMAIbHOIO, THIOBOIO a00 MPHHHITHOIO.
KynbTypHi HOpMH CHYrylOTh BOJHOYAC MIPHJIOM JJIsi BH3HAUEHHS BIACHOI ITOBEMIHKH,
OUYIKYBaHHSIMU IOJ0 TOBEIIHKMA IHIIUX 1 MIPWIAMH Il CIPUHHATTS Ta OIIHKH TOBEIIHKH
iHImuX. CTOCOBHO KyJBTYpH, TO Hpolec riolamizauii € HalOUIbII JialeKTUYHUM, Y SIKOMY
OKpeMi KOHIemuii Ta CTPYKTypH CydYacHOIO JKUTTS HaOyBalOTh  yHIBEpCaJIbHOTIO,
BCEOXOIUTIOIOYOTO XapakTepy. BogHouac Ha Ti11 CBITOBUX 3aKOHOMIPHOCTEH 1 TEHIACHITIN YITKIIIe
MIPOMAJIbOBYETHCS HAIIOHATLHUN KYJbTYpPHHUM XapakTep. Bech CBIT cX0ui Ha M03aiKy, B sKId
KaMiHHSM € TIE€BHI KyJbTypu. HallBaxnuBilIUM 3aBOaHHAM KyJIbTypH € 3aKJIaJIeHHS OCHOB
aroAchbkoi 11eHTuyHocTi. KynbTypa — 1e gopma CHiuiKyBaHHS, JUBOBM)KHUM IPOSIBOM SKOI €
camMa MOBa, a TaKOX IIUPOKUH CrHekTp ined. He MeHII BaXJIMBO Te, IO KyJbTypa BHU3HAYaE
comianpHy audepeHIliaito, iepapxiro, KIaCOBY y4acTh, a TAKOX THUITM Ta METOJH BUPOOHHIITBA
Ta CIMOXHUBAHHS Ha IIUPOKOMY COILIaJIbHOMY Ta €KOHOMIYHOMY PiBHSX.
VYCBiTOMIIEHHS ~ MDKKYJIbTYpPHUX  BIAMIHHOCTEH MpPHU3BENO JI0 TOCTpoi moTpedbu B
MDKKYJIBTYPHOMY [iasio3i. Y KOHTEKCTi TJTOOANIbHOTO PO3BUTKY Cy4acHOT'O CYCIIUIBCTBA JIIOJIU
NOTPeOyIOTh HOBUX 1 MPUIHATHUX CTPATErid KyJbTypHOrO po3BUTKY. OCKUIBKM MU HE MOKEMO
ITHOpYBaTH X, MU IMOBUHHI HpParHyTH iX 3po3yMmiTh. BogHouac moTtpeba y pO3BUTKY TaKHUX
1IGHTUYHOCTEH, AKI BHXOIATh 32 MEXKI CHUIBHUX KYJIbTYPHUX 1JCHTUYHOCTEH 1
XapaKTEPU3yIOThCSI BUCOKUM CTYIEHEM MIKKYJIbTYPHOCTI, CTa€ JeAaii Oe3nepednoro. € meBHi
MiZICTaBU BBAXKaTH, L0 Cy4yacHa KyJbTypa — 1€ BXE HE KyJbTypa OKPEMOIrO PErioHy, a BCe
OlibIlie CTa€ KyJbTYPOIO 4Yacy, IO CTOCYEThCS KOXKHOro 3 Hac. KoHIemnuis MiKKyJIbTypHOCTI
JIONIOMarae MoJI0JaTh PaMKH KyJbTYPHOI 1J€HTUYHOCTI JIIOJUHM, 100 BOHA Oinbine He Oyna
«4YyXOI0» B HOBOMY KyJbTYpPHOMY IPOCTOPi, a MOIJIa 3HalTH HOBY CAaMOOLIIHKY B HOBIH
KyJnbTypHiil rpymi. Komm «iHo3emenp» crnipuiimMae eleMeHTH ApYroi KyJIbTypH, HOTO CaMOOIIIHKa
3MIOIYETBCS BiJl EKCKIIO3MBHOTO KYJIBTYPHOTO CTaHy JO MUDKKYJIBTYpHOTO craHy. Llsa
IHTEPKYJIbTYpPHA 1JICHTUYHICTh € THYYKOIO 1 JJOCUTh PyXOMOIO, OCKUIBKH BOHA HE (PYHIYETHCS
OlibIlle HA MPUYETHOCTI JI0 MepBiCHOT abo vyxoi KynbTypu. HaOyTTs Takoi i1€HTHUHOCTI Mae
HA/I3BHYAIHO BOXXKIIMBE 3HAYCHHS IS TIAJIOTY PI3HUX KYJIBTYP.

JAPYXKXHUHIHA Banepis IOpiiBHa
3UMA Ans PycaaniBHa,

cmyoenmku 3 Kypcy
2YMAHIMAapHO-neoazo2iuno20 axyivmemy,



Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i
npupoodokopucmysanusa Yxpainu

(m.Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHMITBO — aCHCTEHT
CEPI'T€EHKO Iuna BosogumupiBHua

METOJIU IEPEKJIAY PEKJTAMHUX TEKCTIB 3 AHIJIIMCHKOI MOBH HA
YKPAIHCBKY

Pexnamuuii nuckypc — 1€ iHQOpMyBaHHS, SIKE€ Ma€ OAHY YITKY LJIb — 3pOOUTH BCe
MOXJIMBE, a0M yBara criokxuBaya OyJjia HalllJieHa Ha OJMH TOBap, MOIIOHUX SKOMY THCSYi. B Hamn
Yac pekjiama € OJHI€I0 13 HaWBaXJIMBIIIMX YAaCTUH PO3BUTKY Ta HagaHHA iHopmauii. [ Beix
pEKIIaMHHX TEKCTIB XapaKkTepHE BUKOPUCTAHHS:

* crienuivHOT JICKCUKH;

* IPU3OBY JIO Jii;

* 0CO00OBUX 1 IPUCBIHHNX 3aliMEHHUKIB;

* IOBTOPIB Ta Mapayiei3My;

* CIIiB 3 SICKpPAaBUM CTHIIICTUYHHUM 320apBIICHHSIM;

* [IUTAT Ta i[IOM, SIKi TOTIOMAararTh TOMOTTHCS He3a0yTHROTO 00pasy;

* IPUCITIBHUKIB 1 MPUKMETHUKIB.

JocuTh BaxMBO 00paTu MpaBWIBHUMA MiAXiJ A MEpeKIady PeKIaMHUX TEKCTIB 1 1€ HeJerke
3aBJIaHHS JISKUTH Ha TUIeYax nepekiagada. TamaHoBuTuil ¢axiBelb Ma€ HaJaTU JOCUTH SKICHHUM
nepeKya, SKUid He TUTBKH 3MOXKEe TIepellaTH CeHC HAIMCAaHOT0,a e W JOTIOMOXKE Y MPOCYBaHHI
OpeHay 1 TOBapy Ha HOBOMY PUHKY.

Ha ocHOBI 11bOro MOX@Ha BUIUIMIM HACTYIIHI CIIOCOOM MEpeKIaay PEeKIaMHHUX MOBIIOMJICHB Ta
CJIOTaHIB:

1.JocniBHuii(abo mpsMuii )riepexia

[le HaiiMeHII TOMyJSIPHUN BHJ MEpPEKIaly PEKIaMHUX CJIOTaHIB, OCKUIbKM BiH HE BPaXOBYE
0COOIMBOCTI KyJIbTypH MOBOIIEPEKIIay.l1ealbHUM KIIACHYHUM MPHUKIJIAZIOM BBKAETHCS CIIOTAH
M&M's «Melt in your mouth, not in your hands» — «Tane y poTi, a He y pykax» Ta iH.
2.BincyTHicTh nepekiamsy

Baprto 3a3HaunTH, 1110 HailyacTille YCHIITHUMU € Ti HEMIEPEKJIaH1 CJIOTaHH, SIKI MICTAThH CJIOBA 3
MIHIMQJIBHOTO CJIOBHMKOBOTO 3amacy iHO3€MHHX CIIIB y4HsS cepeanboi mkomau. [lum dakTopom
O6arato B 4YOoMy OOYMOBJICHE YCIIIIHE BIPOBA/UKEHHS Ha YKpPaiHCBKOMY pPHMHKY TaKHX
IHIIOMOBHUX Hemnepekiaagaux cioraniB: Gucci — Gucci by Gucci, « Honda — The Power of
Dreams»;«Canon — You can Canon»;«Land Rover — Go Beyond »

Crain 3a3HayuTH, L0 Ha3Ba TOProBOi MapKH BIAIrPaE TYT KIOYOBY pOJib, a CaM TEKCT
IIOBITOMJICHHS BXKE € HE TAKMM BaXXJIMBUM, OT)KE, HE TIOTpeOye MepeKIiamy.
3.Ananraiisi(BpaxyBaHHsI HAI[IOHATBHUX OCOOTMBOCTEH )

CyTh 1pOro miAXoay IMONATaE B TOMY, IO (oToMarepial MoOke 30epiratuch, ajie TEeKCT
aIanTyeTbcs BIAMOBITHO JIO OCOONMBOCTEM MOBH-TIepekiaay. 4Yactimie 3a Bce TMepen
3aKOPJOHHOI0 KOMIIaHI€ abo pekiIamMoJaBLEeM MocTae IpolieMa ajanTallii OpUriHAJIbHOTO
peknaMHOro Tekcty. IlpuumHa TyT, MaOyTh, y THUIOJOTIYHHX PO3XOMKEHHSIX YKpaiHChKOi
aHriiiicekoi MoB. Ilepeknazgay mMae BpaxoBYBaTH OCOOJMBOCTI KpaiHH 1 3BHYHI JUIs ii KUTETiB
noustTsa.Hanpuxkman: "Calsberg - probably best lager in the world" , nepexnamu sx "Calsberg -
MaOyTh, HaWKpaIlle MUBO y CBITI"

4.PeBi3is

s crpaterisa nependayae (GopMyIrOBaHHS 30BCIM HOBOTO PEKIAMHOIO TekcTy. doromarepiai
MOJKe 30epiraTucs, ajie 1€ PU3WKOBAHO, OCKIIBKHM BIH 1 JaHHWK CIIOTaH MaloTh BiATBOPIOBATH
€IMHUI peKJIaMHUN KOHIeNT. PeBi3isg npu nepexiai pekiiaMi 3aCTOCOBYEThCS JOCUTH IIUPOKO:
Samsung: «Everything in one touch» «CmaptdoH, B sikomy € Bce», Snickers: «Hungry? Grab a
Snickers» «He ranemyii! CHikepcyiny.



Otxe, poOoTa 3 pEeKIaMHUMH TEKCTAMH € OJHIEI0 3 HAHOUIBII TPYJOMICTKUX 1 CKJIQTHUX IS

nepeknagada. Bukonatu ii joOpe Moxke aanexo He KokeH (haxiBellb, OCKUTLKH BOHA BUMAarae Bif

HBOT'O 3HAHHS HE JIMIIE MOB, a i 0COONMBOCTEH, TpaauIliii Ta KyJIbTypu KpaiHW, i TiaJIeKTy,

xaprony.HemoxunBo 3pobutu xopomui mnepeksiaj marepianiB 0e3 TBOPYOro MiAXOomay 1

PO3yMIHHS IPHUHIUIIB pOOOTH PEKIIAMHHMX MaTepiaiiB.BaxmiBo He MpocTo mepenaty ii 3MicT, a
CTBOPHTH TEKCT, SIKUI MPUBAOUTH MOTEHIIHHUX KITI€HTIB.

KUJIA HOais,

cmyoeHmka 5 Kypcy

Gaxyrememy ¢hinonozii ma xHcypranricmuxu,

Ilonmascvkuti HayioHanbHUl nedazo2ivHutl yHigepcumem

imeni B. I'. Koponenka

(m. Ilonmasa, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHHIITBO — 10L[€HT

BOCKOBOMHMK Bajnentnna Isanisna

JJEKCHUYHI 3AIIO3UYEHHS B CYUACHIN AHIJIIMCBHKIN MOBI

JlekcuyHe 3aro3UYeHHS — 1€ MPOLEC, 3a JOMOMOIOI0 SKOTO MOBa 3al03MYy€ CIIOBa 3
iHmoi wmoBu. E. T'ayren, miHrBiCT, BiIOMHH CBOIMH TpalsiMH TNPO MOBHI KOHTaKTH Ta
JIBOMOBHICTb, BU3HA4YMB JIEKCUYHE 3alI03MYEHHS SIK «IIPOLEC, 3a JOIMOMOIOK0 SKOI0 OJHa MOBa
3all03U4y€e CJIOoBa 3 1HIIOI Ta IHTErpye iX y BJACHMM CIOBHUKOBHMM 3amac, 4acTo i3 CymyTHIMH
3MIHAMH Yy 3HA4€HHI Ta BUMOBI» [2, ¢. 211]. 3 1poro BHU3HAYCHHS BUILIUBAE, IO JICKCUYHE
3aro3uyeHHs nependadae He JUIIE 3al03UYeHHS CIIiB 3 1HIIOI MOBH, aje M iX ajanTtauiio o
crnenudikd 3By4aHHs Ta CTPYKTypH MoBHU-peuumnieHta. Kpim toro, E. I'ayren 3aznauae, mio
3all03MYEHHS MO’KE BKJIIOYATH 3MIHU B 3HAYEHHI CJIOBA, OCKUIBKHM CIIOBAa MOXYTh HaOyBaTH
HOBHX KOHOTAI[ii a00 BIITIHKIB 3HAYEHHSI B MOBI, 1110 3aII03HYYE.

AHrnificbka MOBa 3a3Hajla 3alo3W4eHb 3 I[UI0I HU3KM IHIIMX MOB, 30KpeMma 3 JaTHHH,
¢bpaHiy3pKoi, HIMEIBKOi, ICHAHCHbKOi, MOPTYraJbChbKOi Ta IHIMX. Y pe3ylapTaTi LbOTo
aHrJTiiicbka MOBa cCTaja 0araror0 Ta pPI3HOMAHITHOI, a ii CIOBHMKOBHH 3amac MOCTIHHO
PO3BUBAETHCS Ta POZLIMPIOETHCA.

VY cywacHiil aHTJIICBKIM MOBI iCHY€ KiJIbKa THIIIB JIGKCHYHUX 3alI03M4YeHb. BiiacHe 3amo3nyeHHs
— II¢ CJIOBA, 3al03WYCHI 3 IHIIOI MOBM 3 HE3HAUHUMH 3MiHAMHM B HamucaHHI a00 BHMOBI,
Hanpukiaz, «taco» 3 ICHaHCHKOi. [HIIMM TUIIOM 3allO3WMYEHHS € KaJlbKW, BOHM Iepe0adaroTh
nocniBHUNA nepeknaa ¢ppasz adbo imiom 3 iHIol MoBH, Hanpukian, «flea markety 3 ¢paniyspkoi
«marché aux puces». TiOpuaHi c0Ba CTBOPIOIOTHCS HIISIXOM IOETHAHHS EJIEMEHTIB 3 Pi3HUX
MOB, Hanpukiaz, «spanglishy (cymimr icancbKoi Ta aHriiicekoi MoB) [1, ¢. 62].

CyuacHa aHriiiicbka MOBa 3alo3W4uja CJIOBa 3 HaMpi3HOMAHITHIIMX MOB, L0 BigoOpaxae
iCTOpUYHI Ta KyJIbTYpPHI BIUIMBH pi3HHX HapoaiB. OJHUMH 3 HaWBaXIIMBINIMX JHKEpeEI
JIEKCUYHUX 3all03WYeHb B aHTJIICHKIA MOBI € JIAaTUHChbKA Ta Ipelibka MOBH, K1 BHECIIH 0araro
HAyKOBUX, MEIUYHUX Ta aKaJeMIYHMX TEpMiHIB, a Takoxk (paHily3bka MoOBa, fKa Jjana
aHIJTIMCHKIA MOBI 0arato KyJliHapHHX, IOPHIMYHUX Ta MHUCTEHBKUX TepMiHiB. Himeripka MoBa
TakoX OyJla BaKJIMBUM JDKEPEIOM TEXHIUHUX, 1HXKEHEPHHX Ta aBTOMOOUIBHMX TEPMIHIB, a
icmaHchKa Ta MOPTYTrajibCchbka MOBU Janu Oarato reorpadiyHuX Ta KyJIbTypHHX TepMiHiB. Kpim
TOrO, 1HINI MOBHM TIONOBHMJIM aHTJIIHCBKY MOBY OaraTbma CJICHTOBHMU Ta pPO3MOBHHUMH
TE€pPMIHAMHU.

BnnuB nekcMUHUX 3aM03UYEHb HAa Cy4YacHY aHIUIIHCBKY MOBY OaraTorpaHHUMN 1 pI3HOMAaHITHHM.
3amo3uuyrour CJI0Ba 3 IHIIMX MOB, aHIJIIHChKA 30araTuiiacs i po3LIMpuiIacs, 10 MPHU3BEIO 10
30UTBIIICHHS Ta YPI3HOMAaHITHEHHs ii JIGKCHKH. 3allo3WYeHi CJIOBa TaKOX BiJOOpaKaroTh
KyJIbTYPHUM BIUIMB MOB 1 HAapOJiB, 3 SKUX BOHHU OYJIM 3alO3MYCHI, Tal0OYd YSBIICHHS MPO Pi3HI
CBITOITIAAM W MOIJISIIM Ha KUTTA. KpiM TOro, 3amo3uueHi cjoBa BiJoOpa)karoTb MOBHY Ta
COLIaJbHY 1JEHTHUYHICTh DPI3HUX CHUIBHOT y MEXax aHIJIOMOBHOro cBity. OJHaK, JEKCHUYHI
3arMo3WYCHHS HE T030aBJICHI CYNepeYHOCTEH, OCKIJIBKH JICSK] JIIHTBICTH HAIOJIATAIOTh HA TOMY,



N

110 BOHM MOXYTh IIPU3BECTU O BTPATHM MOBHOi YMCTOTH Ta aBTEHTHUYHOCTI, a0 HaBITh A0
KyJBTYPHOTO iMmmepianizMy Ta AoMiHyBaHHsA [3, c. 45]. Takox HaBOAATHCS apryMEHTHU 100
BIUIMBY JICKCHYHMX 3aII03MYEHb Ha CTAHAPTU3AI[II0 Ta TOMOT'€HI3al1lil0 aHTJIiICbKOi MOBH.

OT:xe, JIEKCHYH1 3all03UYEHHS BIAICPAIU 3HAUYHY POJib Y PO3BUTKY Ta €BOJIIOLIT CydacHOI
AHTIIICHKOT MOBH. 3aIllO3MYEHHS CJIiB 3 IHIIWX MOB JO3BOJIMIJIO AHTJIIMCHKIA MOBI PO3IIMPUTH
CBill CJIOBHUKOBUH 3amac, BiIoOpa3uTH KyJIbTYPHI BIUIMBH Ta MPHUCTOCYBATHUCS 10 HOBHUX i/1eH i
koHuenuii. Cynepeyku Ta JUCKYCli HaBKOJO JIEKCUYHUX 3alO3MY€Hb M1IKPECIIOITh
B)XJIMBICTh PO3YMIHHS CKJIaJJHOI'O B3a€MO3B'SI3Ky MK MOBOIO, KyJIBTYpOIO Ta CyCIIbCTBOM, a
TaKOX POJIi, AKY 3alI03MUEHHS BIIITpatoTh y GOpMyBaHHI Ta Bi1oOpaskeHHI LIUX BIIHOCHH.

CnucoK BUKOPUCTAHMX JKEPeJI:
Crystal David A Dictionary of Linguistics and Phonetics / 6™ ed. Blackwell Publishing. 2008. 55
op.
Haugen Einar The Analysis of Linguistic Borrowing. Language. 26 (2). 1950. P. 211-231.
Hickey Raymond. The Handbook of Language Contact. John Wiley & Sons. 2010. 863 p.

3AXAPYEHKO Mapuna IBaniBHa,

cmyoenmka 4 Kypcy

Gaxyrememy azpapHo2o MeHeoHCMeHmy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoookopucmysanus Yrkpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe kepiBHMUTBO — 10LEHT

KAYMAPHUK Cgitanana I'puropisaa

PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF MEDICAL TEXTS

Medical translation, translation of medical and pharmaceutical texts is a highly
specialized type of translation, which requires a translator who knows not only the relevant
foreign language, but also the special terminology of the translated text. In addition, a
characteristic feature of modern medicine is the growth in the number of narrow specialties, the
emergence of new treatment options and the development of specialized equipment and
materials. Medical translation is characterized by such features as specialized medical
terminology, medical abbreviations and abbreviations. In addition, illegible handwriting is found
in medical documents. A particularly large number of names appear to refer to new methods of
diagnosis and treatment of patients. The lexicon of specialized fields of medicine (radiology,
radiology, immunology, oncology) is actively expanding. The number of new names of
medicines and materials is also increasing. The translator must consider for whom the
information he translates is intended. In particular, the requirements for translations, which are
provided along with documents to regulatory authorities, may be slightly reduced. If the
translation is intended for patients, incomprehensible places and specialized terms and
abbreviations (except for widely known and generally accepted ones) should be avoided. The
Latin names and abbreviations used in the documents are addressed primarily to medical
specialists and traditionally make it possible to unambiguously clarify definitions. Also in
modern medical texts, due to the integration of medical specialists, there are numerous terms
borrowed from different languages in unchanged form or adapted to the language of the
document. Such words and expressions are often found in the documents received by patients in
international clinics and medical centers, which employ multinational teams of doctors. Such
joint work leads to the emergence of sometimes very peculiar terms and expressions that are
used only in a particular institution. In such cases, it is the Latin names that are generally
accepted at the international level that acquire special significance. Of particular difficulty in
translations intended for patients are handwritten documents. In case of difficulties in reading



handwriting, in addition to professional medical knowledge, the use of search in electronic
dictionaries by mask helps. Mask search is a software feature for searching for words or phrases
in the headings of dictionary cards using wildcard characters. It is performed in all included
dictionaries of the selected group in the forward translation direction only among words and
phrases from a certain list of words. Mask search can be used in cases where the exact spelling of
a word is not known. For example, find a list of words if only a part of the word, the root, the
ending, or several different letters of the word are known. But even if you can find a suitable
word or expression, you cannot guarantee that it was used in the original document. Therefore,
the issue of special professional training of a translator remains relevant. Of particular difficulty
for translation are abbreviations in the original language, as well as abbreviations of Latin origin.
Deciphering abbreviations when translating from European languages, the alphabet of which is
the same as Latin, may lead to a misunderstanding of the abbreviated expression. Abbreviations
of Latin origin are common in both official written and informal colloquial speech of medical
professionals. Some of them have acquired the status of symbols, they are used as independent
lexical units, without thinking about deciphering. Here, too, confusion must be avoided. For
example, the abbreviation OD, commonly used by ophthalmologists, stands for oculus dexter
(mpaBe oko), in other cases it can mean both "mpodeciiine 3axBoproBanus" and "mamieHT 3
nepeno3yBanHsM JikiB" (patients with overdosage of some drug). In scientific texts, experts try
to give a transcript of the abbreviations used. The problem of accuracy and unambiguity of
abbreviations in medicine is vital.
30JIOTAPBOBA Amnacracis OJeriBHa,
cmyoenmka 3 Kypcy
Ginonoeiunozo gaxyromemy,
Yoprnomopcokuil HayionanbHuu yHigepcumem
im. Ilempa Moeunu (m. Muxonais, Yxpaina)
HaykoBe kKepiBHUIITBO — J10I[€HT
KY3EHKO I'annna MukosaiBHa

AYBJISIK TA CYBTUTPYBAHHSA SAK BUJI AYAIOBI3YAJIBHOI'O IIEPEKJIAZLY:
ITEPEBAI'M TA HEJOJIIKHN

AynioBi3yalqbHUN TIEPEKIA] € OAHUM 3 HAMOLIBII 3aTpeOyBaHUX BUIIB MEPEKIIALy, aJlKe
TOJIOBHMM YHMHOM I1€¢ OOYMOBJIEHO 3POCTAIOYOI0 TMOTPEOOI0 B SKICHOMY TEpekiaai 1HO3eMHHUX
¢i1bMIB  pi3HMX JKaHpiB. /[0 MOIIMpPEHUX BUAIB ayJIOBI3yalbHOTO IEPEKIaay ChOTOJIHI
BIZTHOCSTH CyOTUTpH, AyOJsiK 1 3akanpoBuil nepexnan. CyOTUTpYBaHHS Ta AyOJIsHK — 1€ METOAU
MEepEeHOCY MOBHHUX OJIMHUIIL TMPU TEPEKIajal MEeBHUX THIIB MacOBOTO ayJ10Bi3yaJbHOTO
CIUIKYBaHHsI, TAKUX SIK TIOBHOMETpaXkH1 Ta OararocepiiiHi ¢pinbmu [1]. O1HO3HAYHO BU3HAYUTH,
SKUH 13 WX BUAIB ayTiOBI3yaJlbHOTO TEPEKIaay € KpamluM, HEMOXJIMBO, MPOTE HaJaHHS
repeBaru OJHOMY YH IHIIOMY MiAXOAY 3aJICKUTH BiJl MEpEKJIaNalbkoi Tpajauilii, mo ICHyE B
KpaiHi, /i€ BUIYCKA€TbCA IHIIOMOBHA Bepcis ayAioBidyanpHOI mpoaykuii. OpHak, Ha Takui
BUOIp, OKPIM Ha3BaHOI TPAJUIIii, 1€ BIUIMBAIOTH «KYJIbTYpa, 1JICONIOTiA Ta JiHTBicTUKa» [1, c.
243].

Icnye nymka, mo cyOTUTpyBaHHS € OUIBII aBTEHTUYHUM, OO BOHO JO3BOJIIE€ TOYYTH
opuriHanebHu aymiopsia. Llel Bua mepeknaay 3HAYHO MIBUIIIAK Ta JEMICBIIUN OIS TUX, XTO
npairoe 'y cdepi kinoamantaii. OgHak, neperian GuibMy 3 cyOTHTpamMu BUMarae OUTbIIOT
30CepEeKEHOCTI, aHXK Horo ay0ibpoBaHa Bepcis [2].

JlyOmoBaHHSI HE BUMara€ 3HA4HOI KOMIIpECii TeKCTy Ta BHUCOKOI KOHIIEHTpalii yBaru mij 4ac
neperysiay GiunbMy. Anie BOHO Moxke OyTu 70 15 pa3iB JOpoKuMM 3a CyOTUTpYBaHHS uepe3 Horo
cnenudiyHi TEXHIYHI XapaKTEPUCTUKH, a TaKOXX 3HAYHO JOBIIMM Yy BHUKOHaHHI. Takoxk
TyOIOBaHHS PO3MIIAJAIOTH SIK CIIOCIO «HaTypaiizauii» 3apyoixHoro ¢iieMy, 00 BOHO MiHIMI3ye
MOKJIMBUH BIUIMB 1HO3€MHOi KyJbTYpH Ha TIJSAayiB, MOBHICTIO NPUXOBYIOUM OpUTIHAJIbHI
mianmoru. Jlns Ttoro, mo0 3po3yMiITH SKWW BHJI aydiOBI3yaJbHOTO TEPEKIaNy € Kpalium,



HEOOXITHO YITKO OKPECIUTH IepeBaru Ta HEAOJIKM 000X IMX BHUIIB ayIiOBI3yaJbHOTO

nepeKany.

IlepeBaru cyOTUTpYBAHHS:

1. 3a3Buuail CyOTUTpYBaHHS — 11€ HAWOUTBIN OIOKETHUN BHU]T ay110B13yaJIbHOTO TEPEKIIay;
2. Ha wmeit Bux mnepexiagy BHMTpayaeTbCs 3HAYHO MEHIIE dYacy Yy TOPIBHSAHHI 3
TyOIIOBaHHSM;

3. 'mapay Mae MOMXIMBICTH UyTH OpPUTIIHAJIbHY 3BYKOBY JOPDLKKY 1 3aBASIKU I[bOMY

30epiraeTbcsi arMochepa kiHodpimbMy. Jlis cTymii ayOmsKy, OCOONHMBO HEBEIUKHX, 1HKOJIH
JOCUTh CKJIaJHO 3HAMTH BIAMOBIAHUX aKTOpiB MyOmspKy. BrummHyTH Ha BpakeHHsS Bin QiibMy
MOJKE HaBiTh po0OTa HEJOCTATHHO MPO(ECIHHUX aKTOpPiB: iXHS poOOTa MOKe OyTH HaJAMIpHO
Harpa”orw abo x HaaTo «cyxotoy. [Ipu cyOTUTpyBaHHI TJIA1a4 Yy€ OPUTIHATIBHI TOJIOCH aKTOPIB,
IX 1HTOHAL] TOIIO;

4. Marepianu, 10 nepesarTbes 3a J0MOMOTOI0 CyOTUTPIB, BUKOHYIOTh TaKOX M OCBITHIO
(dbyHKIII10, a/Ke X MOKHA BUKOPUCTOBYBATH JIJI BUBYCHHS IHO3EMHHUX MOB;
S. [Ile omHOIO mTepeBarol CyOTUTPYBAHHS € BIACYTHICTh BIUIMBY XPOHOMETPaXy Ha

CyOTHTpH, TOMY IO B TPOIECi TMEpeKIaay BOHH BHUIO3MIHIOIOTHCS 3HAYHO MeHIne. Jlis
TepeKsIafaya roJOBHIM 3aBIaHHSM € TePeKiaj TEKCTY, a He «KapTUHKIY. oMy He BaxmMBi mii
aKTOpIiB HA €KpaHi, BiH aJanTye TEKCT JUIs 1HO3EMHOI'0 YMTaya 3riIHO 3 MoTpedamMM 1HO3EMHHUX
rsinavis [3, ¢. 82];

6. CyOTuTpH HaIal0Th 3MOTY JIFOJISIM 3 BaJIaMH CITyXY TIEPETJIAIaTH KiHOMIPOIYKIIiTO.

[Tpu Bcix mepeBarax cyOTUTPIB, BUALUIAIOTh 1 HEAONIKHU:

1. [Ipu cyOTuTpyBaHHI HeMae «imto3ii», mo ¢inbM OyB 3HATUH Ha MOBI Mepekiamy, Ha
BIIMiIHY BiJI IKICHO BUKOHAHOTO JTyOJIsKYy;

2. Binburicts rasinaviB Hazmae nepeBary ayOispKy. Jlroau He moOasaTh nuBUTHCA (QLIBMH Ta
cepiaii TEpeKIaZieHi 3a JOMOMOIOI0 CYyOTHTpIB, OCKUIBKM YHTaHHS CyOTHTpIB 3 €KpaHy
notpedye T0AaTKOBUX 3yCHIIb;

3. HIBuAKICTE YMTAHHS HUXKYE HIBHAKOCTI JIFOACBKOI MOBHU, TOMY JUIsl TOro, 00 risjiad
BCTUTaB IPOYUTATH CyOTUTPH, TIepeKiIaadi BUMYIIEHI BUKOPUCTOBYBATH KOMIIPECIIO;
4. [lpu cyOTUTpyBaHHI JTOCHUTH YaCTO BHUKOPHUCTOBYETHCS MPHIOM BIITyYEHHS, HACIIIKOM

YOTo € BTpaTa eKCIPECUBHOCTI MOBH OpHUTiHATY [4].
BapTo BHOKpeMUTH mepeBaru QyoJIsKy:

1. AynuTopisi, 0 HaJae nepeBary AyOoJspKy, 3HAYHO OiNbIa: JiTH, JIFOH 31 CITAOKHM 30pOM
a00 0OMEXEHUMH MOKIIMBOCTIMHU;

2. JUist cipuiHATTS AyOJsDKy MOTPIOHO MEHIE 3yCUJlb;

3. [Tpu myOiski CTBOPIOETHCS UTHO31s, 10 (PUTEM OYB 3HSATHI MOBOIO TIEPEKIIATY;

4, 3a momomororw AyOispKy (iTbM MOXKHA aJanTyBaTH JI0 BUMOT IEH3YpH, CHEIUdIYHUX

JUIS KOKHOI KpaiHW: OpUTIHANIbHA JOPIKKA 3aMIHIOETHCS TyONsKeM, IO JI03BOJISIE 3aCTOCYBATH
IEH3YPY JO0 JCSIKHX PEIUIiKk ado K 3aMIHUTH X Ha iHII. [ 71324 mpu [bOMY HE TIOMIYa€e 3aMiHH.
o HenomikiB qy0JIsIZKy CITiJ] BIJHECTH:

1. JyOroBaHHS — JOCUTh AOPOTUN BUJ IIEPEKIIaLy;
2. JyOmroBaHHS, a caMe MpaBKa Ta 03By4yBaHHs TEKCTY 3aiiMae Oarato 4acy;
3. AKTOpH nyOnsKy HE 3aBXKIM MOXKYThb OyTH JTOCTaTHbO NpPO(deciiHUMHU, YUTATH TEKCT

HE0CTaTHhO BHpa3HO. BpaxoByroun, 1110 IJs1/1a4 HE Yy€ IoJ0CiB aKTOPIB B OpUTiHAJ, epeKIa]
Ta 03By4yBaHHs MOKYTb CHJIPHO BIUTMHYTH Ha CIpUAHATTS (iapMy abo cepiany [4, c. 60].

Otxe, dyepe3 MacoBUN BHUITYCK I1HIIOMOBHOI ayAiOBI3yaJbHOI MPOAYKIIi ayJi10BI3yalbHHI
nepekyaz € 3aTpeOyBaHUM BUIOM TIEPEKIIaIallbKOT AISUTBHOCTI SIK B YKpaiHi, Tak 1 3a ii MekaMHu.
[IpoBiBIIM aHami3 mepeBar Ta HEOJMIKIB JBOX BH[IB ayiOBi3yadbHOrO MEpeKIaay, MOXKHA
3pOOMTH BHCHOBOK, IO HAHOLIBII MIBHIKAM Ta €KOHOMHHUM € CyOTHTpYBaHHs, ajie I BHI
nepexaaay OOMparoTh TMEPEBAKHO JIOOUTENbChKl cTymii. JlyOnroBaHHIO HamaloTh TEepeBary
npodeciiiHi cTyail nepekiany, OCKIIbKH IXHS LIbOBA ayIUTOPis 3HaUYHO Outbmia. Ase B 000X
BHJIaX TEPEKIIAAY TEKCT JOBOJUTHCS CKOPOUYBATH.
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HaykoBe kepiBHUIITBO — I01I€HT
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TOPICAL ISSUES OF MODERN TRANSLATION STUDIES

Literary translation is a complex task that involves not only transferring the meaning of a
text from one language to another but also conveying the style, tone, and cultural nuances of the
original work. In this thesis, we will examine the features of literary translation that distinguish it
from other forms of translation, including its reliance on literary devices, cultural context, and
creative expression.

One of the defining features of literary translation is its use of literary devices. These devices are
not only used to convey meaning but also to create a specific mood, atmosphere, or tone in the
original work. When translating literature, the translator must be able to replicate these devices
in the target language, such as metaphor, simile, personification, and allusion.

For example, in the novel "The Great Gatsby" by F. Scott Fitzgerald, the character Jay Gatsby is
often described as having "eyes like blue planets.” This metaphorical language helps to convey
Gatsby's otherworldly quality and his larger-than-life presence. A literary translator must be able
to capture this sense of awe and wonder in the target language, even if the literal translation of
"blue planets™ is not possible.

Another important feature of literary translation is its reliance on cultural context. Literary works
are often deeply rooted in the culture and history of the society in which they were created.
Therefore, the translator must be intimately familiar with the cultural context of the original
work in order to accurately convey its meaning in the target language.

For example, in the novel "One Hundred Years of Solitude” by Gabriel Garcia Marquez, the
concept of "macondismo™ is central to the story. Macondismo refers to the magical and surreal
quality of the fictional town of Macondo, where the novel takes place. This concept is deeply
tied to the history and culture of Colombia, where Garcia Marquez was born and raised. A
literary translator must be able to understand the cultural significance of macondismo in order to
accurately translate it into the target language.

Finally, literary translation is unique in its emphasis on creative expression. Unlike other forms
of translation, such as technical or legal translation, literary translation requires the translator to
be a creative writer in their own right. The translator must not only accurately convey the
meaning of the original work but also do so in a way that is stylistically and aesthetically
pleasing in the target language. For example, in the poem "The Waste Land" by T.S. Eliot, the
opening lines are "April is the cruellest month, breeding / Lilacs out of the dead land.” The
translator must not only convey the meaning of these lines but also capture the poetic beauty of
the original language. This requires the translator to be a skilled writer who is able to recreate the
rhythm, meter, and sound patterns of the original work.



In conclusion, literary translation is a unique and complex form of translation that requires the
translator to be skilled in a number of areas. The translator must be able to replicate the literary
devices used in the original work, understand the cultural context in which it was created, and
express the meaning of the work in a way that is both accurate and aesthetically pleasing. These
features of literary translation set it apart from other forms of translation and make it a
challenging but rewarding field of study for translators and scholars alike.

VIVIAINEHKO Anacracia CepriiBHa,
cmydenmxa 2 Kypcy

2YMAHImMapHo-nedazo2iuno2o axyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i
npupoodoxopucmysanns Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHHIITBO — CTaApUIMii BUKJIAAa4
PEHCBKA Inaipa IBaniBHa

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAAY IJIOMATUYHUX BUPA3IB

CporonmHi mepekiaz cra€ Bce OUIBII BaXIMBOIO TEMOIO B TIEPEKIAJ03HABCTBI Ta
JIHTBICTHUII, a/DKE TMEpPeKiIaJ BUMAarae BCEOIYHOTO pO3yMiHHA HE TUIBKM T'paMaTHKA Ta
dboHeTUkH, a i KynpTypu 3 icTopiero. OCKUIbKM MparMaTUyHi acleKTH MEepeKady BH3HAYAIOTh
piBeHb MaiicTepHOCTI, MepeKiajady MYCUTh JOCKOHAJO 3HATH BCi NpaBWiIa MOBH Ta peaii
CYCIIJILCTBA y HOCIiB, 00 came i ()akTOpu 3HAYMMO BIUIMBAIOTHh Ha MparMaTUYHUI NepeKia.
[lepexnan igiOMaTHYHUX CJIB € TMOIIMPEHOI MPOOIEeMOI0 [UIsi TepekiajadiB, TOMY IIO
MAIlMHHUI TepeKiIaj He CIPaBISEThCS 3 MEpeAadero JOCTOBIPHOTO CEHCY i1ioM. Y MOBIICHHI
Jy’K€ BXKIIMBY POJIb BiAIrpae came 110MaTUKa, aJKe caMe Iie 3a0e3medye BUpa3He MOBJICHHS,
OPUTIHAJBHICTh 1 TIJIABHICTh, a BXKMBAHHS 110M 30aradye JIGKCMKOH 1 TaKOX JOIOMarae
MIPABUIILHO 3PO3YMITH MPEICTAaBHUKIB MOBH.

Jist Toro mo0 Kpaie 3po3yMITH i1i0MaTH4HI BHpa3d BapTO PO3TJITHYTH BU3HAYEHHS I[HOTO
noHATTA. [1. CiMmcoH BBaxkae, MO 1AIOMH TMOXOJATH Bil MeTadop, MO SIBISIOTHCS CTATUMU
¢pazamu, a or . [lanMep TOBOPUTH NPO 1IOMH, AK PO “TIOCTIAOBHICTH CIIiB, 3HAUEHHS SKHX
HEMOXUIMBO TiepeA0ayuTH 31 3Ha4eHb camux ciiB” [1]. JlocmigHUKM MUIIYTh, IO 17IOMH — II€
TakKi IPUKa3KH Ta BUCJOBH, 1[0 MAIOTh 3HAYEHHS, BIMIHHE BiJ OyKBaJIbHOTO 3HAYEHHS CIIB 3
SAKMX YTBOPIOETbCS Takuil Bupa3 [2]. I[HIMMM cioBamu, 3a JyMKOIO JOCIIIHUKIB, 1JIOMU - 1€
BUPA3H, 10 MAIOTh IIEPEHOCHE 3HAYCHHSI.

Sk mpukIag MOXKEMO B3ATH aHTIIMChKUN BUpa3 hammer and tongs, sikuii B OyKBaJIbHOMY CEHCI
O3Hayae “MOJIOTOK Ta IIHMIILI’, MPOTE€ HOro 3HAYEHHs 3BYUUTh HACTYIIHUM YHMHOM :@ ‘3 yciel
cunu”. JIns mpaBHIIBHOTO TEpEKIIaay 3HAUCHHsS BHCIOBY BaXKJIMBO 3HATH, a TaKOX PO3YyMITH
KOHTEKCT B IKOMY BOHa Oyia Bukopucrana. besniu ¢pa3eosnori3mis, 0 BUKOPUCTOBYIOTh JTFOH
B CBOTOJIGHHS MH MOXXeMO MMo0auuTd B TBOpax Bimbsma Illekcmipa. Sk mpuxiang MoxHA
BUUIMTH HACTYIHI iiomu : one fell swoop - oqHEM MaxoM, vanish into thin air - po3unHUTHCS B
noBiTpi Ta flesh and blood - mnoTk 1 kpoB..

be3niu HaBeneHUX BHINE BUCIOBIB JIIOJAU BHKOPUCTOBYIOTH B MOBCSKICHHOMY JKUTTI HaBIiTh HE
3BEpPTAaIOUM YBaru Ha Te, 10 JOCTIBHUM Mepekiaa nux (pa3 mMae 30BCIM iHIIUI CEHC, aHK TOH
sSKuid OyB B HHUX 3akiafeHuil. [y Toro mobd MOCATTH MaKCMMaJIbHOI TOCTOBIPHOCTI IMiJ 4ac
nepekiaay ¢Gpa3eosiori3MiB 3 aHTIMCHKOT MOBHM Ha YKpaiHChKY 4YHM 1HIINI, TepeKajaadeBi
BaXXJIMBO BMITH BUKOPHUCTOBYBATH Oe€3Jlid Pi3HUX CIIOCOOIB MEpeKiIagy iAioMaTUYHHX BHPA3iB.
OpauH 13 HUX - OMMCOBHH c1oci0, HOro JOLIILHO BUKOPUCTOBYBATH, SIKIIO HE BAAETHCS 3HANUTH
BIIMOBITHOTO (hpaseosorisMmy B ykpaiHchbkid MoBi [3]. Tlomyk BigmoBigHOTO ifioMa B MOBIi
nepekyany - JaHUM BapiaHT CHPALIOE B TOMY BUIAJKY, SKIIO (pa3zeosorizM OyB 3al0o3MUEHHH 3
OJIHOTO JpKepena Juisi 00ox MoB. Ille onuH BapiaHT - BUKOPUCTAHHS aHANIOTa, TOOTO 1/110MH, 1110
MOXK€ TepenaTH 3HA4YeHHs I1HIMMM 4YuHOM. Llei cmoci0 BHKOPHCTOBYETHCS TPU TEpPEKIasi



npuciiB’iB, sk oT “as the tree so the fruit” oznauae s6ayKO Bix A07IyHI HEJAIEKO A€, CEHC
MpHCIiB’a OyB MepeAaHuii 3a JOMOMOTOI0 1HIIKUX CTIB, aJKe TOCIIBHHM Mepekiiaj 3By4yaB Ou siK
“sxe gepeBo, Takwii 1 miig’. AGo >k mpuchiB’s “better an egg today than hen tomorrow”
JOCTIBHO BOHO TEPEKIIAA€ThCs SIK Kpalle ChOTOJHI siIle, aHDK KypKa 3aBTpa, MPOTe IS
nepeavi CeHCYy MU BHKOPHUCTOBYEMO aHAJIOTIUHE MPUCIHIB’S 3 YKPaTHCHKOI MOBH, SIKE€ 3BYUHUTH
HACTYITHHM YMHOM : Kpallle CHHUIIS B pyKax, HIX )ypaBellb B HeOi.

OTxe, BUKOpUCTAaHHS AaOCOJIOTHOTO €KBIBAIEHTY OyJie IOLUIBHUM TUIBKM B TOMY
BUIIAJIKY, SIKIIIO BUCJIB € iHTepHAaIioHaIbHUM, Hanpukiay : well that ends well (mo6pe Bce, 1o
noOpe 3akiHuyeThes) Ta better late than never (kpaie mi3HO, aHIX HIKOJH). A OT BiAHOCHUI
€KBIBAJICHT MOKHAa BUKOPHMCTAaTH B TOMY BHIIaJKy, KOJM HpuU 30€pe’keHHI OpUTIHAIBLHOTO
3HAYEHHS BUpa3y y MEPEKIIajii Ha YKPaiHChKY € MEeBHI BIIMIHHOCTI Bij opuriHaiy : and so on and
so forth - mocniBumit mepexiian Oyne 3BydaTH sK “i Tak jgam, 1 Tak Aajii”, aje nepekianadi
BUKOPHUCTOBYIOTH “1 TaK Jlaii i ToMy noaione”.

Jlirepartypa:
1. Simpson P. Stylistics. A resource book for students. London and New York: Routledge, 2004
p. 262 c.
2. Kopymnenp 1.B. Teopis i npaktuka nepexinany Biaauns: Hoa Kuura, 2001p. 446 c.
3. URL: https://uk.profpereklad.ua/osoblivosti-perekladu-idiom/ (nara 3Bepaenns: 22.03.2023).
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HaykoBe KepiBHUIITBO — IOLIEHT
CHUIOPYK I'annuna IBaniBHa

OCHOBOITOJIOXKHI TE3U TEOPII IEPEKJIATY

Ilepexman — me mporec MepeHeCeHHs TEKCTy 3 OnHiel MoBM Ha iHmy. lle ckmamauit
Mporiec, KU BHUMarae BEJIWKOI BIAMOBIZAIBHOCTI Ta mpodecioHanizMy 3 OOKy mepekiagaya.
o6 ycmimHO mnepekiajaTH TEKCTW 3 OJHI€] MOBM Ha IHIIYy, HEOOXIAHO MaTuh PO3YyMiHHS
OCHOBHUX TIOJIOKEHB TEOPil MepeKIary.

OCHOBHI TOJIOKEHHS Teopli Mepekiaay — 1€ CUCTEeMa KOHIEMIIW Ta MPUHIMIIB, IO
JIONIOMArae IepekjiafiayeBi 3po3yMiTH MpoLEC MepeKyiaay Ta BHUKOHATH HOro egeKTHUBHO.
OCHOBHI TIOJIOKEHHS TEOpIi MepeKIay BKIOUYAIOTh B ceOe Taki MOHATTS, K CKBIBaJICHTHICTS,
aJIeKBaTHICTh, KOHTEKCT, KYJIbTYpPHUH KOHTEKCT, MOBHa 3BHYKa Ta iHmI. [lepmie ocHOBHE
MIOJIOKEHHSI Teopli mepekyialy — L€ eKBIBAJCHTHICThb. lle O3Havae, 0 mnepekiaz MOBUHEH
BIATBOPIOBATH 3HAYEHHSI OPUTIHAIBHOTO TEKCTYy Tak, 100 mepekisaj 0yB MaKCUMaJIbHO TOYHUM
Ta BIJNOBIAAB OpuUTiHANy. J[pyre OCHOBHE IMOJIOKEHHS — aJeKBaTHICTh. lle o3Hauae, 1O
nepeksal NOBUHEH IepeiaBaTH 171ei, HaCTpii Ta CTUJIb OPUTIHAJIBHOI'O TEKCTY TaK, 100 yuTay
MIT 3pO3YMITH iHTEHIIiI aBTOpa. TpeTe OCHOBHE IMOJIOKEHHsS — Ile KOHTeKcT. Lle o3Hawae, 110
NepeKIiajiady MOBUHEH BPaXOBYBAaTH KOHTEKCT OPUTIHAIBHOIO TEKCTY, 100 3pO3yMITH HOTO 3MICT
Ta MepefaTd MOoro NmpaBWIIBHO B Nepekiaal. UeTBepTe OCHOBHE MOJOXKEHHS — 1€ KyJIbTypHHI
KoHTeKcT. Ilepeknanau MOBMHEH 3HATH Ta PO3YMITH KYJIbTYPHHUH KOHTEKCT OPHUTIHAIBHOTO
TEKCTy Ta HEepeaTH Moro B mepeknaji, o0 He MOpYyLIyBaTH KyJbTYpPHI TPaiHIlli Ta HOPMHU.
IT'siTe OCHOBHE MOJIOKEHHS — 11€é MOBHA 3BMYKa. llepexiagau MOBMHEH 3HATH Ta BPaXxOBYBaTU
MOBHI 3BUYKU Ta HOpMHU 000X MOB, 3 SIKHX 31MCHIOETbCA Tiepekinan. Lle o3Hauae, mo nepeknas
MOBUHEH OYTH JIOTIYHUM Ta 3pO3yMUIUM JIs1 MOBLIB IIMX MOB. I1locTe OCHOBHE MONOKEHHS — 11€
Te, 110 MepeKyiazay MOBUHEH OyTH KOMIETEHTHHMM B O0OX MOBaX, 3 SIKUX 3/1HCHIOETHCS



nepekiaa. BiH MOBUMHEH MaTu 3HaHHSA I'PaMaTUKH, JEKCUKH, CUHTAKCUCY Ta CTHJICTHKH 000X
MOB. ChOME OCHOBHE MOJIOKEHHS — 1€ YMiHHSI BUKOPUCTOBYBATHU Pi3HI TEXHIKU MEpeKyary, Taki
SK JOCTIBHUH, BUTbHUM, TMHAMIYHUN, KOHIPYSHTHUI mepeknaa Ta iHmi. [lepexnanady noBuHeH
3HATH, sIKa TEXHIKA MIIXOIUTh ISl KO)KHOTO KOHKPETHOTO BUITAJIKY TIepekIaay. BocekMme ocHOBHE
MIOJIO’KEHHSI — 1€ BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTH Ta mporpam Juis nepekiany. CborosiHi Ha pUHKY €
OaraTo mporpamM Ta IHCTPYMEHTIB JONOMAararoTh B TMEPEKIajli, TOMY BaXKJIUBO 3HATH, SK
MPaBUWJILHO BUKOPUCTOBYBATH 111 TeXHOJIOT1l. OAHUM 3 BOXKJIMBUX MPUHITUIIIB TEOPIi MEpEKIaay €
INPUHLMUI E€KBIBAIEHTHOCTI, SIKUH CTBEPAXKYE, 110 KOXKEH E€JIEMEHT OPHUIIHAIBHOIO TEKCTY Mae
MaTH eKBIBAIGHTHHH eneMeHT y mnepekiani. Lleil mnpuHIMm pomomarae mepekiagadyam
3a0e3MeuyBaTy TOYHICTh Ta BiATBOPEHHS BCiX HIOAHCIB OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY B MEPEKIali.
[HIMI BakNMMBMH NPUHIMN — 1€ NPUHLUI IPUCTOCYBAaHHS INEpeKiagy A0 KOHTEKCTy Ta
KyJIbTypH, WLIO O3Ha4yae€, LI0 TIEpeKiaj MOBHMHEH BpPAaXOBYBaTH KyJIbTYpPHI Ta COLIalbHI
0COOMBOCTI TOTO YW IHIIOTO HAPOTY, a TAKOXK KOHTEKCT, y SKOMY Oyle BHKOPHCTOBYBATHCS
nepekial. Takok BaXIMBOIO CKJIAJOBOIO Teopii MepekiIaay € MNPUHIUI HAOYHOCTI Ta
JOCTYITHOCTI MepeKIIaay, 10 O3Hayae, 10 MepeKiaj] MOBUHEH OyTH JOCTYITHUM Ta 3p03yMiIUM
JUIT MaKCUMallbHOI KUTbKOCTI nmoneil. Teopiss mepekiamy TakoX BKIOYae B cede MHUTaHHS
BUOOPY ONTHMAJIBHOIO CTUJIIO Ta TOHY INEpeKyaay, 3aJIeXKHO BiJ| )KaHPy, THILy TEKCTy Ta HOro
ayauropii. Lle momomarae 3a0e3nednTH MpaBHIbHY Ieperadyy TOHY Ta €MOIi OpUriHaJIbHOIO
TEKCTy B Tepekiani. Hapemri, Teopis mepekinaay BKIIOYae B ceOe MUTaHHS EPEKTUBHOT
KOMYHIKaIlli MDK TepeKiazadyeM Ta 3aMOBHHUKOM, BKJIIOYAIOYH 3PO3YMUIICTh Ta BIAKPHUTICTH
B3a€MOJIi, y3roJUKEHHS TEpMIHONIOTII Ta IHIIUX JeTanel mpoekty. Teopis mepexiagy — me
KOMIUIEKCHA Ta OararorpaHHa Hayka, sKa OXOILTIOE€ 0aratro acreKTiB Mepekiany, Bill BUOOpY
ONTUMAIIFHOTO CTHJIIO Ta TOHY MEpeKyaay 0 MPaBUIBHOI Tepenadi KyJbTYPHHX Ta COLIaTbHUX
0COOIMBOCTEH OPUTIHATBHOIO TEKCTy. JloTpUMaHHS NPUHLMIIB TEOpii Mepekyaay AoIoMarae
3a0e3MeYnuTH TOYHICTh Ta HAOYHICTh TNepeKiaay, 3pO3yMUliCTh Ta JOCTYHHICTh JJIs
MaKCHUMaJIbHOI KIJIBKOCTI JIFOJIEH, a TaKOXX BIATBOPEHHS BCIX HIOAHCIB OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY.
[Ipunnunu Teopii mepekiagy He € aOCOMIOTHHUMHU TpaBWJIaMH, 1HOJI TepeKiIaaadi MOXKYThb
MOpYILIYBAaTH I NPUHIMIM Ul JOCSATHEHHS MEeBHUX Meroro. Hampukian, B mepexiagax
XYI0KHIX TBOPIB 4aCTO BUKOPUCTOBYIOThCA BiIbHI (hopMu mepekiamy, mob 30eperta eMomiiny
Il eCTeTMYHY CKJIaJIOBI OPUTIHAIBHOIO TEKCTY. Ba)kKJIMBOIO CKJIaI0BOIO YCHIIIHOTO MEpEKIany €
HEOOXIJIHICTh HEYXWUJIBHOTO JOTPUMAHHS MOPAJIbHO-€THUHUX MPUHIMIIB, SKI MOJATalOTh B
JNOTPUMaHHI TIpaB JIIOJAWHHU, HEYXWJIbHIM JOTPUMAaHHI KyJbTypHHUX Ta HallOHAIBHUX
0COOJIMBOCTEM, 110 MOYKE 3a0€3MEUNTH MPABHIIBHE PO3YMIHHS 3MICTY Ta (POpMHU MEepeKIay.

Mu obpanu came Taky TeMy, TOMY 1[0 TE€Opis IepeKiIasy Mae BEJIMKE 3HAYEHHS JJIs1 PO3BUTKY Ta
MOKpAIEHHST SKICHOTO Tepeknanay. JloTpuMaHHsS TPHHIMIIB TEOopii MEepeKiIaxy JOMOMarae
3a0€3MeUYnTH MPAaBWIbHE PO3YMIHHS Ta Tepeaady 3MICTY OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY B TMEpeKyaji,
3pO3YMUNICTh Ta JOCTYIMHICTh JJIi MaKCUMaJbHOI KUIBKOCTI JIOEH, a TakKoXX IpaBHIIbHE
BIZITBOPEHHS BCiX HIOAHCIB Ta €MOIIiif OPUTIHATBHOTO TEKCTY.

KOBAJIb Ouabra OJiekcanapiBHa,
cmydenmra | Kypcy 3a04H020 (hakyiomemy,
Yrpaincovkuti oepoicasnuil ynigepcumem
HayKu i mexHo102iu

(m. [uinpo, Vxpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — JOLEHT



INAPKOBA HaraJjia ®exopiBHa

TPAMATHYHI TPYJTHOIII HEPEKJIAJTY TEXHIYHUX TEKCTIB 3
AHIJIIMCBKOI MOBH

TpynHomi mnepexiiaxy TEXHIYHMX TEKCTIB 3 AaHIJIMCBKOI Ha YKpaiHCBKY MOBY
MOSICHIOIOTBCS, TEpII 3a BCE, OCOOIMBOCTAMU OYyJOBM IIMX MOB. AHIJIIMCbKa MOBa, 32 CBOEIO
IPUPOJIOI0 € AHATITUYHOIO, B TOW Yac SK yKpaiHChbKa — CHHTETHYHOIO. Y 3B’SI3KYy 3 IIUM
BUJIUTMMO HANMOMIMPEHIlI TPYIHOI, A0 SIKUX BIHOCSATH B)KUBAHHS:

1) ¢dopmanbHOro MiaMeTa Ta Aoxatka. Hampukian, « There are many different applications
of this material» - Ieii MmaTepian 3aCTOCOBY€ETHCS Yy OaraTboX Pi3HHUX Taly3sXx.

2) CKJIAJHOrO MiJMeTa Ta J0JAaTKa, SKi MEepeKIaJaroThCsl CKIATHOMIIPSIIHUM pPEYCHHSM.
«The device is expected to operate without malfunctions» - OwuikyBamu, O TpUIAL
MpaIfoBaTHME CIIPaBHOM.

3) 0GaraTOKOMNOHEHTHUX aTpHOYTHBHHX cloBocnoiydeHb. Hampuxmanx, «administrative
efficiency» He MOXHA TIepeKJIaiaTH SIK «aJMiHICTpaTUBHA €(PEKTHUBHICTHY», a K «e(QEKTUBHE
ynpasitiHHD»; «theory construction» - «mo0ymoBa Teopii».

4) Ttakux yacoBux (opwm, sk «perfect» ta «continuousy. Ilpu nepexnanai Ha yKpaiHCBKY MOBY
MH BHKOPHCTOBY€EHO JOAATKOBI CJIOBA - «PAHIIIE», «IIEPEI LMY, «I0 TOT0», «3apa3».

Jlnst 3miiCHEHHS SIKICHOTO Tiepekiaay, (axiBemb IMOBUHEH J00pe pO3yMITH OCOOIUBOCTI
noOy/I0BU peyYeHb B JJaHUX MOBaX, a TAaKOX BUBYATH Pi3HI MPUIOMU, HAMIPUKIA, HEOOXITHICTD
BUKOPUCTaHHA TpaHCHOpMaLiil TPU TepeKIIai.

KOBTYH Kartepuna BosiogumupiBHa,
cmyoenmxka 1 kypcy

2YMAHIMApHO - Neda202iuHo20 axKyibmeny,
Hayionanenuu ynisepcumem

biopecypcis i npupoOOKOPUCIYBAHHSL
Ykpainu (m. Kuis, YVkpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — IOLIEHT

TEIIJIA Oxcana MukosaiBHa

ENGLISH ABBREVIATIONS IN THE INTERNET AND SMS: TYPOLOGY AND
METHODS OF TRANSLATION IN THE UKRAINIAN LANGUAGE

The most striking feature of the language of virtual communication is the presence of a
huge number of acronyms [1]. The information “capacity” of acronyms is much higher than in
the corresponding original units, in addition, in the modern language, acronyms are often used as
a means of expression and language game [2].

The aim of the research is to characterize the typology and functions of acronyms in the
Internet space and mobile text messages and to study the peculiarities of reproduction of English
acronyms in Ukrainian translation.

Research methods: theoretical analysis of literary sources on the research problem, continuous
sampling method, classification method, and contextual and translational analysis of empirical
material.

Results of research. In the process of research, the leading methods of translation of acronyms
of English Internet communication were determined: transliteration, transcription, tracing,
explication and equivalent translation.

So, in particular, transliteration and transcription are mostly used in the process of translating
individual words used in online communication: LOL — JI0JI, IMHO — IMXO, ROFL — poga. In
turn, the translation of acronyms of online communication is carried out mainly with the help of
tracing and explication [3].



The use of tracing is justified when translating units of online communication when their
constituent elements are already mastered in the translation language: F2F — cam-na-cam, IMMD
— ye 3pobuno miti denv. Then the component parts of the original word or phrase are replaced by
their counterparts. When explaining acronyms, they are decoded and explained: TBT — y yeu
Oenb bacamo poxie momy, YOLO — orcummst nuwe oone, momy naconooxcytics num. Equivalent
translation is used when the reality encoded in the acronym has a counterpart in the translation
language: DM — ocobucmi nogioomaennsi.

Conclusions. Translation of acronyms in English-language online communication is a creative
process that is not limited to the transfer of dictionary correspondences, on the contrary, this
process requires the translator to be able to find adequate and equivalent replacements for
dictionary counterparts, based on the linguistic and extralinguistic context.

Key words: acronym, online communication, SMS-communication, translation, translation
strategy
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KOJIT'AH Ounena BoJsiogumupiBHa,

KaHouoam ¢hinono2iuHux Hayk, OoyeHm,

PEBYIILKUM Jlannno AnapiiioBuy,

3000y6au 2 Kypcy nepuio2o (bakanaspcobkoeo) pieHs auujoi oceimu
AHNTICHKO-HIMeYbK020 8I00LIeH s (inono2iuno20 hakyibmemy,

Jlonbacvxuii oeparcasruil neoacociunozo yHisepcumem (m. Cnos'aucok, Yrpaina)

MIKKYJAbTYPHA KOMYHIKALUSI }IKVBA)KJII/IBI/Iﬁ CKJVIAJHUK
IHAUBIAYAJBHOI TPAEKTOPII MAUBYTHBOI'O ®IJIOJIOT'A

Ocpita XXI cTONMITTA YBiWNULIA B ICTOPI0 BHINOI IIKOJIM SIK 4Yac peGopMyBaHHS, KOJIH
1H/MBITyalbHa TPAEKTOPIS CTYACHTA € KIHYOBOIO J0MiHaHTO. [103a CyMHIBOM, KPOKYIOUH /10
€BPONEHCHKOTO OCBITHBOTO MPOCTOPY, JI€ CTYACHT € TIOBHONPABHUM UWIEHOM OCBITHHOTO
mpoliecy, KU Ha 3acajax BUIBHOIO BHOOpPY MOKE BH3HA4YaTH CBOIO OCBITHIO TPAEKTOPIIO,
MO3UTUBHUM € Te, 110 37100yBay cTa€ BIAMOBIJATLHUM 3a CBiif BUOIp OCBITHIX KOMIIOHEHTIB, SIKi
BHU3HAYEHI BUKIMKAMU CbOTO/EHHS i (POPMYIOTh HEOOXIHI /Ul KOKHOI OKPEMOi 0COOMCTOCTI
npogeciiiHi KOMIETEHTHOCTI.

MixKyIbTypHa KOMYHIKAIlisl € BAKIMBUM CKIAJIHUKOM MpodeciifHoil AisIbHOCTI (axiBisd Oy ib-
SKOI Tajy3i, Hacamrepen, ¢inosora, ajke 03BOJISE PO3MUPHUTH 3HAHHS B MIPOIEC KOMYHIKaIlil
3 MPOBITHUMH HAYKOBISIMU. TIEIArOTaMH Ta CIIEIialliCTaMH 1HIIKUX KpaiH, 30KpeMa €Bporu.
JIOoCBi TpaKkTUYHOT AiSILHOCTI TIEPEKOHYE, IO BCE YacTime 3700yBadi MeJarorivHoro BUIILY,
K BUOIPKOBI, BiAOMparOTh IMCLUUIUIIHHU, SKi (OPMYIOTh MIKKYJIBTYPHY KOMIICTEHTHICTb,
CHPUSIOTh MDKKYJIBTYPHIM KOMYyHIKallli, 30KpeMa IMOJIbChbKY, aHIJIIChKY, HIMELbKY Ta 1HIII
1HO3EMH1 MOBH.

VY wyac manjemii, BOEHHOrO CTaHy B YKpaiHi, MDKKYJIbTypHa KOMYHIKallil Ma€ IIHUPOKi
MOXJIMBOCTI, IO 3YMOBJIEHO JOCTYMHHICTIO OHJIAMH-3yCTpiuel, ydacTi0 B OHJIaWH-Kypcax
MIBUIIEHHS KOMYHIKaIlii, KoOHpEpeHIisnx, BeOiHapax Tomo. AJe, Ha Kajb, € i HEJOJIKH y4acTi



OHJAWH y TakUX 3axojax, aJKe MDKKYJIbTypHa KOMIIETCHTHICTh HAMNpPOJYKTUBHILIE B
CTYAEHTIB (OPMYETbCA B Pa3l «3aHYpPEHHS» Y MOBHE CEpelOBMILA, LI0 BUMArae MOCTIHHOTO
nepeOyBaHHs B KOJII HOCIiB IHO36MHOT MOBHM Ha TEPUTOPIi MEBHOI KpaiHH, y OUIBII TEPMiHU.
Age, mo3a cyMHIBOM, SIK OHJIAiH, TaK 1 o(IaiiH-CIUIKyBaHHS, MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKAIIisl, — L€
HEBUI'€MHMH Ta BaXJIMBUH CKIQTHUK OCBITH (ijojora, HWOro 1HJWBIAyadbHOI OCBITHBOT
TPa€eKTOPii, KA € MOYATKOM MPO(ECiitHOT JOCKOHAIOCTI.

KOHOBAUJI Anacracis fIpociaBiBHa,
cmyoeumka 1 kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iyHo20 Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
NPUPOOOKOPUCIY8AHHS YKpaiHu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO - IOLEHT
CUJAOPYK I'annna IBaniBHa

BUMOI' 1O YCHOI'O TA IMCBMOBOI'O IIEPEKJIATAYA

[epexnanaui — mpodecionany MOBH. SIK 1 JIHTBICTH, IMepeKiagayi MOBHHHI BMITH PO3PI3HATH
TOHKOII[I Ta HIOAHCH Yy CBOIX MOBaX, JOCIIKYBaTH TEPMIHOJIOTIIO Ta PO3MOBHI JIGKCHKH Ta
BPAaxOBYBaTH HOB1 PO3pOOKH y CBOiX MOBax. SIK 1 MMCbMEHHMKH, MepeKIagadi MaloTh 3BUKHYTH
MpAIfOBATH JIOBTi TOJAWHHU HAOJWHII HAJ TEMOIO, SKa IIKABUTh Majo JIIOJEH, i MOBOIO, SIKY
3HAIOTh HE0Araro Jiro1ei HaBKOJIO HUX. SIK 1 IUIIJIOMaTH, epeKiaiadl NOBUHHI OyTH Yy TIUBUMU
70 KyJIbTYpPHHUX 1 COLIaJbHUX BIAMIHHOCTEH, fIKi ICHYIOTh Y IXHIX MOBax, 1 OyTH 3JaTHUMH
BUpIIIyBaTH IIi pobiemMu mia yac nepekiany. He Bci mepexiagayi MoOBUHHI MEPENOBHIOBATHCS
UMMU SIKOCTsIMU. OJHAK BOHM IMOBHMHHI MaTH iX Yy JOCTaTHIM Mipi, 100 MaTH MOXJIMBICTb
nepekIagaTy CBid Marepian y cmociO, MpUUHATHUN A ixHIX KiieHTiB. Jlech y mporeci
nepekyany mnepekiagayd 3iTKHEeTbCs 3 yciMa HUMH mpobiaemamu. [Ipamroroun 3 TEXHIYHUMHU YH
MEINYHUMHU TOKYMEHTaMH, HaM JOBOJUTHCS CTHKATHUCS 3 TOHKOIIAMH TEXHIYHOTO HAIMCAHHS
YKPaiHCHKOIO Ta aHTJIIMCHKOIO MOBAaMH Ta JIOCIIKYyBaTH HOBI Y HE3pO3yMiJIi TEpMiHH (a 1HOI
il BUHaXOIUTH BJIacHi). Mu 6opemocs 3 yKkpaiHChKUM, 11100 BiquutigyBaTH i Biauutigpysaru ioro,
o0 KIieHT 0a4uB MarTepiai HaTypaidbHUM. SIK 1 OyIb-saKkuil mpodecioHan, nepekiagad MoBUHEH
OyTu Ha BUCOTI cBO€i cepu 3HaHb. Hampuxmanm, mpuaiiatu 6arato CBOTO 4acy Mepersiay
CMeLiaNTi30BaHUX JKypHaIiB 1 Ta3eT, a TaKoX YUTAHHIO YHUCICHHUX KHUT IPO PO3BUTOK
MeaunuHA Ta iHpopMaTrKu. OCHOBHE TIPABUIIO, KOJIM BU HE BIIEBHEHI MO0 TEPMiHY 4H (pasH,
— 3anuTatd. MailOyTHIM YCHUM TepeKiazadaM JIOBIPSIOTh OyTH TOJIOCOM IHIIOTO, IO € JTyXKe
[pUBUICHIOBAaHUM CTAHOBHMILEM, JO SIKOTO MU MOBHMHHI CTaBUTHUCS 3 moBaroro. CiiJl CTeXHUTH 3a
HAJIC)KHUM 30BHIIIHIM BUTJISIIOM 1 HE HEXTYBATH OJISITOM.

YcHumii Tepekiaad He J0a€ Ta He BHIANSE HIY0TO 3 TEKCTY; HE BHCIIOBIIOE CBOIO TYMKY, SIKIIO
fioro mpo Hei NMUTaIOTh, HE BHUCYBA€ CBOI 17l YW MOPSAAOK JEHHUH MiJ 4yac BUCTYIY; He
nepeduBae MPOMOBI Y pasi HEMOPO3yMiHHSA, MPUHAMMHI HaMaraeTbCsi pOOMTH I SKOMOTa
piaie; He mpuBepTae 10 ceOe yBaru Hi HE3BUUHO T'yYHUM (HU3bKUM, TPEMTSAYUM) OJIOCOM, Hi
JaMaHOI0 MOBOIO, HI HEBIIMOBIIHUM OJSTOM; HE INPHUIMHSAE TOBOPUTH (IepeKiajgaTv), KOJu
BUHUKAIOTh cynepeuku. He Bukimouae cebe 3 po3MOBHU; HE 3aJIMIIAETHCS B Ipodecii, K0 BOHA
MPUHOCHUTH PO3YapyBaHHS 1 HE3aOBOJICHHS. [HOMI MH pOOMMO TOMWJIKH, TIOJJAIOYMCH HE Ha TY
poOOTY, KOJIM YCHUH NepeKia]l BUSABISAETbCA HE HAIIUM MOKIMKaHHAM. Hailikpammii Buxin —
BUIIPABUTH TOMHJIKY 1 MOKHHYTH TaKy pOOOTY BYACHO; HE IEPECTAaE BUUTHCS; HE BHUKOHYE
poboTy, sKa KOMIpPOMETye Tepekiagada abo Woro mnepekoHaHHs (TOpriBis 30poe€ro,
HapKOTHKaMH, MiAPOOHUMH TpOIIMMA, JIIKaMU, KOHTpaOaH/1010); HE 3aBUILYy€EE LIHY, TyMal4H,
0 KITIEHT 3HAaXOIWThcs y Oe3Buxoai Oe3 mepekiazada; He TEPeOoIiHIOE 1 BOJHOYAC HE
HEJIOOILIHIOE CBOIO TpodeciiiHicTh. [lepeknanad, ocoOIMBO CHHXPOHHMIA, MOBUHEH 3HATH TIPO
CBOE€ TPABO HA PEryJIApHUNA BiJIIOYHHOK.



KondinenmiitHicte € BUMOTOI0 B 0aratbox cdepax, HampuKIad, y CBITI BHCOKOI MOJU, B
KOHKYPYIOUUX KOpIOpalisx Touo. SIKIo y AOMoBigaya € pyKOMuUC i3 OGaraTbMa TeXHIYHUMHU
TepMiHaMH, TOMPOCITH KOMIIO JJIS ITONEPEAHBOr0 MEePerisiLy Ta MOYHITh 3HalloMuTHCs 3 HUM. He
LIyKaiTe nepeKsia gy ciiB Ipo 4ac poOOTHU 3 KIIIEHTOM.

Ilepexnanau BUTpadae poKM 4K OLIbIIE HAa PO3BUTOK 1 BIATOUYBAHHS EKJIEKTMYHOIO HabOpy
HAaBUYOK, SKi 1HOJI CYCHUIBCTBO HE pPO3yMi€ Ta HE ILiHye JOCTaTHBO. IIOTiM BiH BigBa)HO
HaMaraeTbCsi BUKOPUCTOBYBAaTH 1[I HaBUYKH, 1100 3apoOMTH Ha >KUTTA, CKJIAJAlOYU TECT 3a
TECTOM, 3aloBHIOIOYM (GopMy 3a (POpMOIO, CHUIKYHOYHCh 3 areHTCTBAMH, KJIIEHTaMHu, a0u
3apoGHMTH JOCTAaTHRO Tpolleil. BiH 3aBoiioBye KIi€HTiB, a TOTiM BTpadae ix. Moro Haiimae
KOMITaHisl, a TOTIM 3BUIBHSIE IiJ] YaC HACTYIMHOTO PAyHIy PECTPYKTYpH3alii 4d ONTHUMi3allii.
[Ipote BiH 6OpeThCs, MEPEKOHAHUMN, 110 HOTO HABUYKW MAIOTh IIHHICTh. 3PEIITOI0, BiH 3aJIUIIAE
npodecito Ta COpsIMOBYE CBOi HABMYKH Ha IOCh, HA WOTO IyMKy, Kpame. Bin [on Kixor, skuit
MiIHAB CBil CIIKC 1 aTaKkyBaB BITPSKH, ajie 3p03yMiB, III0 BCI BOHM HAJATO CHpaBXkHi. BiH € Tor0
nopoooro, MO BUMHUPAE, Ky CyCHUIHCTBO HE BU3HAE, aJIe HE MOXKE JIO3BOJIUTH COO1 BTPATUTH.

KOJIBOCA Anacmacia Bimaniisna,

cmyoenmka 4 Kypcy

2YMAHIMApHO-nedazociuHo2o axyivmeny,

Hayionanvnuti

VHigepcumem 6iopecypcie i npupoOoKopucmysanus Yxkpainu
(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — I0LI€HT

3YEHKO Heas OnexkcanapiBaa

KOI'HITUBHI ITPOLHECH II1]{ YAC IIEPEKJIA1Y

VY cyuyacHOMY CBITI MepeKiaJ € BaKIMBOI CKIAIOBOIO MpoIlecy riodamizalii, Tomy #Horo
BHUBYCHHS Ta MOKPAIIEHHS € HAaJ3BHYaifHO BAKIMBUM 3aBJaHHAM. KOTHITHBHI MpoOIleCH T'PalOTh
KIIIOYOBY POJIb Y 3AIHCHEHHI MEPEeKIIaay, TOMY BaKINBO PO3IIIIHYTH 1X B KOHTEKCTI MEPEKIIamy.
[Tepexnan sk mporec mepemadi iHGopmMallii 3 OfHIET MOBM Ha I1HIIY Ma€ 3HAYHWUN BIUTMB Ha
KOTHITUBHI IpouecH JoauHu. KOrHITHBHI mpouecd B MepeKiaji BKIIOYAIOTh CHPUHHATTA,
PO3YyMiHHSI, yBary, nam'sTh Ta MUCJICHHSL.

CrpuiiHATTS Ta PO3YyMIHHS MOBHOTO Marepiajly € BaKJIMBUMHU KOTHITUBHUMH IIpolleCaMH B
nepekiani. Ilepexnagay NMOBUHEH 3/1MCHIOBATH CHPUHHATTA Ta PO3YMIHHS JKepela TEKCTy
nepen THM, SK mouyaTH mepekian. Lle o3Haudae, mo mnepekiagad MOBHHEH PO3YMITH MOBY
JoKepesa, Horo rpaMaTuKy Ta CEeMaHTHKY. Y CIIIIHICTh EPEKIaay 3aJICKUTh Bl TOTO, HACKIIBKH
TOYHO NepeKiagad 3po3yMiB jkepeno. HeoOXiHO 3BepHYTH yBary Ha KOHTEKCT JpKepena Ta
3a0e3MeYUTH BiMOBITHICTh MK TEpMiHAMH, SIK1 BXKUBAIOTHCS B OPUTIHAJI Ta TEPEKIIai.

VYBara Ta mam'aTh € 0Ie OJHWMH BXJIMBUMH KOTHITHBHHMH IIPOIECAMH B TIEPEKIAIi.
[lepexiagau MOBUHEH MaTH AOCTaTHIO YBary Ta KOHIIEHTpAIlito, 11100 3/aiiicHuTH nepekian. Kpim
TOT0, TIepeKiajady MOBHHEH MAaTH 3/IaTHICTh 3amam'sToByBaTH iH(opmariro, mob 30epiratu
yBary Ha JIeTajisix JDKepelia Ta BpaxoBYBaTH iX y mepekiaiai. [lam'siTe Moxke OyTH KOPUCHOIO JUIS
TOT0, 1100 3amam'siTaTH TEPMIHU Ta BXKUBATHU iX y mepekai 6e3 BigBonikanHs. Poboya mam'arts -
[le KOTHITMBHAa CHCTE€Ma, BIINOBiJaJibHA 3a THUMYacoBE YTPUMaHHS Ta MAaHIMMyJIIOBaHHA
iHpopmaniero. [ yac nepekyaay onepaTuBHa IaM’ ITh HEOOX1AHA /7Sl BIICTEXKEHHS BUX1JHOTO
TEKCTy IIiJl 4ac T'e€HEpYyBaHHS TMepeKaay IUIbOBOI MOBOIO. BusBmiocs, mo kBamidikoBaHi
nepekiazayi  MaroTh OUTBIIMKA OOCSAT ONEepaTUBHOI maM’sATi, HDK MEHII KBalli(iKoBaHi
nepexIagayi.

OmauM 13 HaW(dyHIAMEHTANIBHIIIMX KOTHITMBHUX IPOIECIB, IOB’SA3aHUX 13 TMEPEKIAa0M, €
3/IaTHICTh CHIpUAMATH ¥ aHani3yBaTH MOBHY nojauy. Lle nepenbauae 31aTHICT po3Mi3HABATH Ta
IHTEpIIPETYBaTU 3BYKH, CJIOBa Ta TIpaMaTU4yHI CTPYKTypH BHUXIZHOI MOBH. JlOCHiIKEHHS
MOKa3aJIk, MmO KBariiKoBaHI Tepekagadyi MarTh OUIBII IIUPOKI Ta JAETalbHI 3HAHHS TIPO



JIHTBICTUYHI OCOOJMBOCTI CBOIX pOOOYMX MOB, HDK MeHII KBamidikoBaHi mepeknamadi. Lli
3HAHHSI JO3BOJIAIOTH iM e()eKTUBHIIIIE i TOYHIIIE OMPAllbOBYBATH JIIHIBICTUYHY iH(GOpMAILiO, 1110
3a0e3redye OUTBIN SKICHI TepeKIIan.
Ha sikicte nepekiany BrmBae 6arato (pakTopiB, y TOMY YKCI1 pIBEHb BOJOJIHHS IEpeKaaueM
poOourMMH MOBaMH, HOro 3HaHHS TEMH, CKIAIHICTh TEKCTY Ta KIHIIEBUH TEPMiH BHUKOHAHHS.
JlocnmipkeHHS MOKa3ayid, 1[0 HecTadya yacy MO)KE€ HEraTHBHO BIUIMHYTH Ha SIKICTb TepeKiaiy,
3MEHIIUBIIN 3/IaTHICTh IEpeKiiajaya 3BEpPTaTU yBary Ha BUXIAHMM TEKCT 1 €(EeKTHBHO HOro
ompanpoByBaTi. Ha fKiCTh mepekiaay TakoX MOXe BIUIMHYTH 3HAOMCTBO IepeKiagada 3
TUIIOM TekcTy. Hampuknaza, mepekianad, KU CHENiai3yeThCsl Ha IOPUAMYHHUX JTOKYMEHTaX,
MO>Ke OyTH MeHI e()eKTUBHUM Y MepeKiIaal XyJ0KHbOTO TEKCTY.
[lincymoByrouM, mnepekiajg € CKJIaJHUM KOTHITUBHMM IIPOLIECOM, SKUM BKIIOYA€ YHCIIEHHI
KOTHITUBHI MpPOLECH, BKJIIOYAIOYM JIHTBICTUYHUI aHaji3, ONEpaTuBHY @IaM siTh, YBary,
MPUWHATTS pillleHb 1 BUpimeHHs npobieM. KBamidikoBaHi mepeknanadi Kpamie KepyrTh HUMU
MpoIiecaMy Ta CTBOPIOIOTh BHUCOKOSKICHI Tepekianu. Ha sikicTh mepekiiaay BIUIMBAIOTH Pi3HI
YUHHUKY, BKIIOYAIOUYM KBamiikailiro, 3HAHHS Ta JOCBiA Mepekiajada, a TaKoX CKIaIHICTh
TEKCTYy Ta 4ac, JOCTYNHUU sl 3aBepuieHHs. [loTpiOHI mopambini AOCHIPKEHHS, 00 Kparie
3pO3yMITH KOTHITHBHI MPOIECH, TTOB’S3aH1 3 MEPEKIaIoM, 1 po3poOuTH ePeKTUBHIII CTpaTerii
HaBYaHHS NepeKIa ayiB.
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KOPHEEBA Bikropis /ImutpiBHa,
cmydenmxka 1 Kypcy
2YMAHIMAPHO-Ne0azo2iyHo20 Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoooxopucmysanus Yxpainu

(m.Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — 10I[€HT
CHUJIOPYK I'anuna IBaniBHa

CIIELIU®IKA MTEPEKJAY YKPATHCBKHUX ®PA3EOJIOTI'I3MIB

[lepexnan ¢pazeonoriaMiB — Iie CKIajJHa Ta YyTIMBa CIpaBa, sika MoTpedye BiA IHepekiazada
3HaHb HE TUIBKH MOBH, ajie ¥ KyJbTypH, TPaIUIlii Ta 3BUYaiB HapOAy, YUIO MOBY IEpEKIIAIAE.
®pazeonorizMu € 0COOIUBUMU KOHCTPYKLISIMH, K1 MalOTh CTIHKE 3HAUYEHHS, BIIMIHHE BiJl CYMH
3Ha4eHb iX CKJIQJOBUX yacTWH. Tomy, mpu mepekinazal (pa3eosnorismis, nepexsiagad MOBUHEH
3HATH iX CEMaHTHKY Ta 3BUYaiiHI BUKOPHCTAHHS, a TaKOX 3HANTH €KBIBAJICHT y MOBI, Ha SIKy
MEPEKIIaIaEThCA.

OnHi€ero 3 OCHOBHUX MpoOJIeM nepekiiany Ghpa3eosiori3MiB € iXHINA KyJIbTyPHO-MOBHUN KOHTEKCT.
bararo ¢pazeonorizMiB MaroTh MIMOOKI KyJbTypHI Ta ICTOPHYHI KOpEHi, SIKI MOXYTb OYyTH
HE3pO3yMUTUMH JUIsl TNepeKiajaya, SKU He Ma€ HaJIeKHOro JOCBIAY B JaHIA KYJbTYpI.
Hamnpuknan, ykpaiHChkuid (paszeosiorizM "3akpuBaTH 04l Ha MIOCH" MOke OyTH HENpaBUIBLHO



CHpUNHATUN SK OyKBaJbHE JISIHHS TIepeKajadeM, KU He 3HAMOMHM 3 Horo mMetaopudHuUM
3HaueHHsAM. Tomy, rpu nepeknaai Gppazeonori3mMis, nepekiagad MOBUHEH HE TIILKU 3HATH MOBY,
ayie i KyJbTypy Ta ICTOPil0 HApoy, IO Ma€ ek (pa3eosorizm.

[lle omuoro mpobOiemoro Tepekiany (pazeonorismiB € iXHA CTIMKICTB y MOBI, IO
nepexiagaetbes. dpazeonorisMum MaroTh CTiliKe 3HA4YeHHS, K€ HE MOXKHA MepeKsiagaTH
OykBanbHO. lle o3Hauae, 1m0 mMepekiajady MOBHHEH 3HAMTH EKBIBAIEHT y MOBi, Ha SKYy
MEePEKIATAETHCS, AKUN Tepeac Te came 3HAUYCHHS Ta eMOILiiHy 3abapBieHicTb. Hampukian,
yKpaiHChKH# ¢pa3eosioriaM "3 ropem momactu" Mae 3HauYeHHS '3 BEIHMKOI CKpyTow", "3
BaXKUMH mnepexxuBaHHsAMH". [lpu mnepeknaai mporo ¢paseosorismy, nepexiagad MOBHHEH
3HAWTH EKBIBAJICHT y MOBI, Ha SKy IEPEKIANaEcThCs, SKAH BHPAKAE TE€ camMe 3HAYCHHS Ta
BI/INOB1/1a€ KyJIbTYPHUM Ta ICTOPUYHUM KOHTEKCTaM ITi€T MOBH.

[Hmoro npo6semoro nepeknany (ppa3eonori3amiB € IXHS MHOTO3HAYHICTh Ta KOHTEKCTYalIbHICTb.
Bararo ¢pazeonorizMiB MOXyTh MaTH pi3HI 3HAYEHHS B 3aJIC)KHOCTI BiJ] KOHTEKCTY, B SKOMY
BOHHM BXXHMBaIOThCs. Hampukiana, ykpaincbkuii (hpazeosiorizm "BuHile Hoca" MOXKe MaTH Pi3Hi
3HA4YEeHHS B 3aJ€KHOCTI BiJl KOHTEKCTYy, B SKOMY BIH BXXHBaeThcs. [Ipu mepeknani Takux
(dpazeomnoriami, Mepekiaad MOBUHEH 3HATH KOHTEKCT, B IKOMY BOHH B)KHBAIOTHCS, T 3HAUTH
€KBIBaJICHT Y MOBI, Ha SIKY MEPEKIIAAETHCS, IKUH BIIMOBIAE IIbOMY KOHTEKCTY.

Kpim Toro, mnpobGiemoro mnepekiaxy ¢pa3eosori3MmiB € iXHI CTHIb Ta BHpPa3HICTS.
®pa3zeoori3Mi MalOTh BUPA3HUN CTHIIb, IKUW JOTIOMAarae rmepenaTH eMOIIHIA 3MIiCT BHCIIOBY.
IIpu mepexnami ¢paszeosiorizMmiB, Nepekiagad MOBUHEH 3HAWTH EKBIBAJEHT y MOBi, Ha SKY
MePeKIIAIAEThCsI, IKUM Mepeae e BUpa3HUii CTUIIb Ta eMOIIHY 3a0apBIICHICTb.

Jlnist ycniniHoro nepexnanay (Gpa3eosorismiB nepekiaiad MOBUHEH MaTH HE TUIbKY 3HaHHS MOBH,
are ¥ OyTH 3HAMOMHUM 3 KyJIBTYpPHHUM Ta ICTOPUYHHUM KOHTEKCTOM, 3BHYAIMHU Ta TPAAHIISIMHU
KpaiHu, 4Msi MOBa MepekianaeTbes. Lle nmormomarae BU3HAYUTH €KBIBAJICHTHHM (pa3eosiorizM y
MOBI TNepeKiIaay, SKUi BiANOBIJa€ HE JIMIIE CEMaHTHIIl, a i BUpA3HOMY CTHIIIO Ta EMOLIIHHOMY
3MICTY BUCIIOBY.

I[Ipu mepeknani (dpaszeonorisMiB  TakoXK BaKIMBO BPaxoOBYBaTH piBeHb (HopMaiIbHOL
€KBIBaJIEHTHOCTI, TOOTO T€, HACKUIBKH TOYHO MEPEeKIIaj] BiNOBIJa€ OPUTiHAITY 32 TPaMaTHYHOIO
Ta JICKCUYHOIO CTPYKTYpPOIO. 3BRKAKOYM HA T€, M0 0araTo (pazeosioriaMiB HE MAOTh MPSIMOTO
€KBIBaJICHTY B IHIIUX MOBAaX, MEpeKiajad MOBHHEH 3HAWUTH HAWOLIBII TOYHUN Ta 3PO3YyMUIHNA
croci0 mepekanmy.

OTtxe, pobieMu mepekiany (Gppazeosiori3MiB TONATAIOTh y IXHIM KyJIbTYpHIH Ta icTOpUYHIN
3QJIEKHOCTI, MHOTO3HAYHOCTI Ta BHUPA3HOCTI, a TAKOX y HEOOXITHOCTI 3HAXOIUTH TOYHUH
€KBIBAJICHT Y MOBI MepeKiiay, 30epiratou npu LbOMY BHPA3HICTh Ta eMOLINHHY 3a0apBiIEHICTh
BuCIOByY. Iy ycminHOro nepeknany (paseonori3miB moTpiOHI 3HAHHS MOBH, KyJIBTYpHOTO Ta
ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY KpaiHu, 3BUYAIB Ta TPAIUIIN HAPOAY, KU TOBOPHUTH IIEI0 MOBOIO.

KOPHI€I1b Auna BiraiaiiBua,
cmyoenmka 1 kypcy

2YMAHIMAapHo- NedazociunHo2o haxyiomemy,
Hayionanvnuit Ynieepcumem biopecypcis i
NpUPOOOKOPUCIY8AHHS YKpaiHu

( m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — ACUCTEHT



JIPEMMAH Anton IropoBuy
CJIEHT SIK IPOBJIEMA MEPEKJIAJY

CrmeHr — me OJMH 3 HaAWMONIMPEHINUX MOBHHUX 3aco0iB y CyYacHOMY CBITi, SIKHH
BHUKOPUCTOBYETHCS MPAKTUYHO Yy BCIX cepax, I1e aKT BUOKPEMIICHHSI MEHILIO1 COLialbHOI TPy,
JI0 SIKOT BU MOKET€ KOM(OPTHO BIUCATUCSA, IKY MOXKHA 3p0O3yMITH Ta OyTH IPUTYIIKOM i ce0e.
CreHr TpagulliiHO PO3XOAUTHCSA 3 OMIIIHHOI 3aralbHOMPUHHITO MOBOIO, 1 HOTO MOBHICTIO
3pO3yMIIOTh JIMIIE MPEICTAaBHUKHU BITHOCHO BY3BKOTO KOJA IFOJEH, SKi HaleXaTh 10 MEBHOT
KyJIbTYypH YU TIPO(ECiOHaTBHOI TPYIIH.

BuokpemirotoTh MepBUHHUN 1 BTOPUHHMM ClIeHT. [IepBUHHMIA CIIGHT — OpHUTiHAJIbHA MOBa
MPEICTaBHUKIB CYOKYJIbTYPH, HACTUIBKU MPUPOJAHA JUIs 11 HOCIIB, 10 Oe3 Hei BOHU 3/1aBanucs 0
JYPHHUMHU.

BTopuHHMI crieHT OOMpParOTh HE CTUIBKH IS TOTO, MO0 3aKPIMUTHUCSA B TPYII, CKUIBKH IS
TOT0, 100 MepeaTH CBOE CTAaBICHHS Ta BUHAXIUIMBICTh. BTOPMHHMIA CIIEHT pijllie BXKUBAETHCS
JUTSL TIIKPECITICHHS PUHANISKHOCTI MOBIIS IO TPYITH, CKOpIIIe 00 BUPA3UTH CBOE BiJHOIICHHS
1o pedepenTa.

BinMiHHICTB 3arajibHOTO CIIEHTY BiJ CHEI[iaIbHOTO: 3arajlbHUN CIICHT € BIAHOCHO CTaOiTbHUM,
IIMPOKHIA 1 3arajJbHO3pO3YMUIMH MPOTATOM TEeBHOro mnepiogy dYacy. ComioniHTBICTHYHI
MIKPOCHUCTEMH B JIIaJIEKTaX MO-CBOEMY JyKe Pi3HOMaHITHI. YacTo BHUCMIIOE COIliaJIbHI, €THYHI,
€CTeTUYHi, MOBHI Ta iHIII YMOBHOCTI, aBTOPUTET; CHELIaJbHUN CICHI — YHACh HEHOPMOBaHa
JIEKCHKA COI[iaJIbHI TPy, MOXINBO, CKJIAAA€THCS 13 CTHJIICTUYHO HEOJHOPIAHOT HEHOPMOBAHOT
JIEKCUKH.

CrneHr € yHIBepCaJlbHOIO JIFOJICBKOIO PHUCOIO 1 TaKOIO K CTapolo, sIK caMma paca, BiH BUHHUK Y
TOMY CaMOMY JTFOJICBKOMY CyCITUTILCTBI, Jie HAPOIUIacs caMma MOBa.

MoOmNOIiKHUHN CIICHT BHKOPHCTOBYETHCS ISl HAaJaHHS HOBOI, OUTBII CydYacHOi Ha3BH, CTapUM
noHATTsM. [lpu mepeknaal cieHry HaWOUIbII MPUPOJHUM CIIOCOOOM € BHUKOPHCTAHHSA
€KBIBAJIGHTHOTO aHalora (KO0 €) MOBOIO Tmepekiany. [pyruit 3acid mepeknany, sKHid
BUKOPUCTOBYIOTh TE€PEKIIaJadi MpH TEpeKsai CIEHTY, OCOOIMBO MOJIOIIKHOTO CIICHTY, €
eKCIUTiKaIlisl a0o onucoBui nepekiaa. CIeHr MOKHA BBaXKATH SIK JIIKH, CaMOCTIHHY Teparliko.

TepaneBTUYHUN CHEHI HEOOXIAHWUN N PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI, CYCHUIbCTBO Oyno ©
HEMOXJIMBUM 0Oe3 cieHry. [Ipu mepekiaai MEeIuYHOTO CIEHTY JUIsl 3aMiHU IIMPIIOTO TTOHSTTS
BY)KYMM BHKOPHUCTOBYEThCSA KOHKpeTu3aris: preparing slides using venous blood collected from
venipuncture — miaroToBKa Ma3KiB, BHKOPHCTOBYIOUM BEHO3HY KpOB, OTPHMMaHy IIijJ dac
BEHEITYHKIIi.

Crnenr moB’si3ye cebe 3 KOMENI€I0 B TOMY BIJIHOIIEHHI, IO BiH BHUKOPHUCTOBYE 1 HaBiTh
MIPOCTABIISIE JTIOACHKY CIa0KICTh, HE MPAIIOI0UX HAJ 11 BUKOPIHEHHSIM.

CrneHr po3fiisse TyMaHHI MEXi 13 pPO3CIabICHUM pEricTpoM, SIKUU 3a3BHYail HA3UBAIOThH
«HepopMaTEHUM» 200 «PO3MOBHUM.

CrneHr mMae Mexi 31 CTHJIICTHYHHM PETICTPOM, SIKUH HAa3UBAIOTh «(QIrypaTHBHOKO 1A10MOIO», Y
SAKOMY TIOE€THYHI TEpMiHH, OCOOJIMBO MeTaQopH, BUKOPUCTOBYIOTHCA JUIS HOBHU3HHU Ta
MIKaHTHOCTI, a TAKOX JJI CAMOPEKIIaMH Ta 3yXBaJIOCTI.

OTxe, CIIeHT — 11€ MOBa, fIKa HE Ma€ HIYOTO CIUILHOTO 3 OCHOBHOIO METOI0 MOBH, aCOIIOI0YYH
3BYKM 3 JyMKaMu JJIsl iX Tepefadi, a pajilie CTaBJIeHHsA, MOYyTTsS Ta Jiro. Haiibinbmioro
npoOaeMor0 MpU TepeKyaal CIeHry € 30epeXeHHs 1 NpaBWIbHA Iepeaada eMOLIMHO-
€KCIIPECUBHOTO 3a0apBIIEHHS, a TAKOXK CTUIIICTUYHOTO BIATIHKY.

Cnucox BUKOPHUCTAHUX JI3KepeJt:
1. Bceryn no nmepekiiaio3HaBCTBA: HaBUAIbHUN MOCIOHUK (aHTITIHChKOI0 MOBOIO). — K.
HYVYBIll Ykpainu, 2016. — 328 c.
2. Ao6abimoBa H. Peaiizaltiss MOJIOAI>KHOTO CIICHTY SIK OJTHA 3 TPOOJIEM Cy4acHOTO
nepekinano3HascTra (5.10.2013).



KOCTPOMEEBA Cranicnasa CepriiBHa,
cmyoeumxka 4 Kypcy

Gaxynbmemy acpapHo20 MeHeOHCMeHMY,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoooxopucmysanus Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — 10I[€HT
KAYMAPHUK Cgitaana I'puropiBaa

VERBAL EXCESS AND INSUFFICIENCY AS A TRANSLATION PROBLEM

Interacting in the speech chain, redundancy and insufficiency function in the system, being at the
same time competing tendencies of verbalization of the same meaning. Redundancy and
insufficiency are not additively interconnected; their conjugation is not reducible to their literal
sum. As a result of coherence (simultaneous implementation based on mutual exclusion and
mutual penetration), an integral system is created that has new properties (not collectively equal
to the particular properties of redundancy and insufficiency in an isolated consideration). Thus,
redundancy and insufficiency determine the emergence of communication. The problem of
adequate transmission of redundancy and insufficiency is unresolved and relevant. The first step
in solving a translation problem is the choice of a translation strategy that determines the general
direction and, to a large extent, communicative success or failure in bilingual communication.
Currently, there is a crisis in the field of translation studies, which precedes the emergence of a
new paradigm. A new synergetic approach allows us to combine the achievements of the
previous paradigms of the theory of translation, without denying the need for their optimization,
to offer diversification ways for application in research activities. In the field of translation
studies, synergy is a natural consequence of the development of transformations and
interpretations, leveling the shortcomings of two main translation paradigms and extracting their
advantages. In translation studies, it is customary to confront interpretative and transformational
approaches. However, a careful analysis reveals their mutual contradiction, which is not so
significant. It seems that in the practice of translation, the rejection of the rigid dichotomy of the
transformational and interpretive approaches makes it possible to achieve more adequate
communication, and in the theory of translation, to reveal their complementary relationship.
Understanding the advantages of holism as a necessary methodology for the cognition of
emergent systems (over reductive interpretations and transformations) opens up new
perspectives in translating coherent redundancy and insufficiency in the emergent system of
verbal communication. Based on the results of the analysis of translation studies literature, it is
possible to single out the following types of macro strategies: 1) adequate transmission; 2)
reinsurance in the form of the ambivalence or the simultaneous use of several techniques; 3)
refusal to transfer. In relation to the practice of translation, the coherent pairing of redundancy
and insufficiency that make up the emergent system determines the use of the following
translation technologies (presented in order of their importance and sequence of implementation:
1) a holistic approach, understood as a complementarity of interpretations and transformations;
2) adequacy macro strategies; 3) special micro strategies (normalization, simplification,
explication). Linguodidactics of translating redundancy and insufficiency in bilingualism
requires the introduction of new teaching technologies. The importance of the skills of speech
linearity, compression and decompression, explication, simplification and normalization for oral
and written translation seems to be quite obvious and does not need additional comments. In this
regard, in the process of forming the language competence of translators, students' attention
should be drawn to the distinctive properties of the English and Ukrainian language systems, and



speech norm. Training of language and translation skills should be organized in accordance with
professional requirements and using modern technologies.

KPUBUYYK Bikropis MuxaiijiBHa,
mazicmpanmka 1 poxy naguanms
2YMAHIMApHO-neoazo2iuHo2o gaxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis

i npupodoxopucmyeants Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — 10I[€HT
YEPHIKOBA Ouekcanapa IBaniBHa

HEPEKJIIAJAIBKI ITIPOBJIEMU BUPAKEHHSA KOMIYHOTI'O Y CUTKOMAX

[Ipob6aema BinoOpakeHHsT KOMIYHOT'O Ta CBOEPIAHOTO 1HO3EMHOI'O T'yMOpPY 3aBXIU TypOyBaia
nepeKiIagadiB, OCKUIbKM BUMArae 3HaYHUX 3yCHIIb Ta TIMOOKHUX MpodeciitHiuX yMiHb.

CuTkoMH MOXXHA BBaKaTH OCOONHMBUM pisHOBUAOM MeaiitHol kyiabTypu y CIIA. Coero
LIaJICHOIO TOMYJISIPHICTIO y BCHOMY CBITI CHUTKOM 3aBJAf4Yy€ HacamIiepell CBOEMY KOMIYHO-
pO3BaKaNIbHOMY €(DEeKTy Ta 3arajJbHOMY MO3UTHBHOMY BPaXXECHHIO BiJl HOTO MEPETIIS LY.

CutkoM — cuTyariiiHa KOMe[is — 1€ TEJEBI3IMHUN cepiayl TpUBAIICTIO 22 XBWIMHH 3
000B’3KOBOIO JIBOPA30BOI0 IEPEPBOI0 HAa peKiaMy Mo 4 XBWIMHHU, 3 MOCTIHHUM OCHOBHHUM
CKJIaJIOM aKTOpIB Ta MicleM Jii, 3MOMKH SIKOTO BilOyBalOThCS Yy MaBUIBHOHI 3a MPUCYTHOCTI
KHUBOI ayIUTOPii, OJIIi MalOTh 3aBEPILEHHS HAIIPUKIHII cepii Ta B MOAAIBIIOMY HE 3rajyloThCs,
y TOJIOBHIM CIOKETHIM JiHII HAa MepIIMi IJIaH BUXOJUTh KOMIYHICTh 3BHYAMHHX OyJIeHHHUX
curyanid. OCTaHHIMH pOKaMU PEXUCEpU OUIBII Mi3HIX CE30HIB IMOYaIM BIJAMOBIATUCS Bif
3aKaJPOBOT0 CMIXY Y 3B’SI3KY 3 TIOSIBOIO MEJIOIpaMaTUYHUX CIOKETHUX JIHIM.

CyyacHi MHCTEIbKI MPUMOMH, IO 3JaTHI CTBOPIOBATH KOMIYHUK €(eKT MOoauIsIIOTh Ha
BepOanbHi Ta He BepOanbHi. Jlo HeBepOaIbHMX BIJHOCATH — MiMiKa, CMIIIHI CHTYyaii,
TIOJIOKEHHS Ta kecTu. J[o BepOaIbHUX HAJCKUTh — MOJABIMHHKA CEHC, Tpa CIIiB, MPUMCHIICHHS,
nepeOTbIIICHHS.

Buninisiore HacTynHi BUAM KOMIYHOTO — IpPOHIs, caThpa, capka3Mm Ta rymop. OCHOBHOIO iX
KIHIIEBOIO METOI0 € BUKJIMKATH CMIX Y TJIsava.

He 3aBxau BoaeThcst 30epertu mpu Mepekiiai YHIKAIBHUN CTHIIb, IPOHII0 Ta MOYYTTS TYMODY.
OCHOBHOIO CKJIaJHICTIO, Ha HAIll OIS, BUCTYNA€E PI3HUIA B HAIllOHAIbHOMY MeHTaliTeTi. Te,
10 € CMIIIHUM JUIs OJHI€T HaIil MOXXKe OyTH HE 3pO3yMUIMM Ta HE CMIIIHUM MJIs 1HIIOI, IO
CTBOPIOE JOJATKOBI TpyaHouii npu mnepeknani. Came TOMy TMpH TepeKiIaal  HEOoOXiaHO
BpPaxoBYBaTH TpaJMiii Ta HaI[lOHAIbHO-KYJIbTYPHI OCOOJMBOCTI HapoAiB, 3 MOBaMM SKUX
IPOBOMTHCS MIEpeKIIaaanbka poooTa.

[Ile omHi€r0 TMEpEeKIaIalbKOI0 MPOOJIEMOI0 BUCTYHAIOTh IaJIEKTU3MH, JI0 SKHX TaKOX BITHOCSTH
CJIGHT, KaproHi3MH, NpOoQeciOHaTI3MU Ta BYJbIapu3MH. 3a3BUYail JIEKCUUHUHN CKIJIaJ] CUTKOM
CKJIaJIal0Th TPOCTOPIYHI, PO3MOBHI, CIIEHTOBI BHCIIOBJIIOBaHHS Ta JiaJiekTu3Mu. llepexman
(pa3eosori3MiB Ta 0Ka310HAII3MIB TaKOK CTBOPIOE JI0IaTKOBI TPYAHOIIL JUIsl EpeKiiaiayiB.

[lix yac mepexyiagy HEMHUHYYHM € BTpaTa JESKUX C€JIEMEHTIB TEKCTy — OpHUIiHAy Ta HaOyTTH
HOBHMX OpHUTIHAIBHUX 3MIH Yy TEKCTi - mepekyamy. i CTBOpEHHs aJeKBaTHOTO XYJI0KHBOTO
MepeKyasy CHUTKOM TMepeKyazavi 3aCTOCOBYIOTH Di3HI BHIM JIEKCHYHUX, TPaMaTHYHUX Ta
KOMILJIEKCHUX — JICKCHKO-TpaMaTHYHHX TpaHchopmamii. Hamu  BuaimeHi HacTymnHi
nepekiananbki Tpanchopmarlii, 0 MOXYTb BUKOPUCTOBYBATHCS IpPHU IEPEKIaal CUTKOM:
nojaBaHHS (Y TOMY YHCH1 OKa3l0HAJbHUX KOMIIOHEHTIB — PEY€Hb, CJIOBOCIOJYYEHb, CIIB),
BWJIYYCHHS (3aCTOCOBYETBCSI 3 OOCPEKHICTIO, B OCHOBHOMY TIpM TIEPEKJIali 3€BIM),
AHTOHIMIYHUI MepeKsaj, KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa, TpaHchopMallis NepecTaHOBKH.



Otxe, mepexiia, KOMIYHOTO YCKJIQJHEHHH PI3HOMAHITTAM Horo (opM Ta MpOsBIB, a TaKOX
HaI[lOHATBHUMH ocoOnuBocTaAMU. Takuii mepeknan mnorpeOye 1HAUBIAYaTbHOTO TBOPUYOTO
MiIXOy.

KYUYEPYK Amnacracis BoJsiogumupiBHa,
cmyoenmka 3 Kypcy

EeKOHOMIYHO20 ¢haKkyibmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
NpUpPoOOOKOPUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHHITBO - JOLEHT
YEPHEJIS Ipuna MuxosaiBHa

ACTUAL PROBLEMS OF TRANSLATION STUDIES AND INTERCULTURAL
COMMUNICATION

A prominent place in the system of speech styles is occupied by scientific style, the task of
which is to teach accurately scientific information. It functions in different forms of expression
of scientific opinion - written and oral - and implements primarily thought-forming, nominative
and cognitive-informative functions, supplemented with a proof function. Translation of
scientific texts is a complex phenomenon, in the study of which are in the center of attention
social, psycholinguistic, psychological and cultural aspects. It is a purposeful process
reproduction of a written or oral text or express by means of another language.

The translation process includes the following stages: 1) visual or auditory perception of
information in a foreign language, awareness of its content; 2) analysis of information in
language original and synthesis in native language; 3) reproduction content in native language.
He is one of the most important ways of interaction of national cultures, effective a way of
intercultural communication, integral part of human civilization in which there are different
ethnicities and cultures. During its many centuries translation played one of the most important
roles in history social roles, making interlingual contacts not only between different peoples, but
also between cultures and literatures. The purpose of any translation is to convey to the reader,
who does not speak the original language, and closer familiarize him with the relevant text.
Because translation is the transmission of content, so it is not words, grammatical constructions
or others that are translated means of the original language, and thoughts and content. According
to the theory of translation, according to linguists, there are no untranslatable materials - there
are materials that are difficult to translate texts . To translate means exactly and completely to
express by the means of one language what has already been fixed by the means of another
language in an inseparable unity of content and form. As Schweitzer notes, translation is "a
unique sphere of speech activities where not only different languages matter, and sometimes
different civilizations" . Difficulties during the translation of scientific texts are connected, "first,
with insufficient knowledge of the original language, secondly, with insufficient knowledge the
essence of the subject, thirdly, with insufficient knowledge the language being translated, or with
the absence of it in the language of ready respondents to express that which has already been
expressed by means of language of the original” . The main difficulty during the translation of
scientific texts into Ukrainian is that "the Ukrainian equivalents of commonly used lexemes of
the Russian language are incorrectly selected, translated verbatim established phrases, and
constant replication of the same errors in scientific texts leads to the loosening of the language
norm" . Scientific texts are saturated to a large extent terms - words or phrases that denote the
concept of a certain field of science or activity person and which also pose difficulties during
translation from Russian into Ukrainian. Famous linguists-terminologists O. Kurylo, B. Kinash,
S. Karavanskyi, O. Ponomareva, S. Yarema and others in proposed transmission methods in their



works terms using the Ukrainian language. They created a clear system of word formation rules,
applying which can be avoided and are uncharacteristic of the Ukrainian language language
constructions, to achieve accuracy and unambiguity of terms and expressions in the text.
Scientific information, as a rule, is issued in writing, therefore, a high-quality translation is
required terminological training, because, despite kinship, in particular, of the Russian and
Ukrainian languages have significant (and sometimes even fundamental) differences in syntax
and phraseology. For translation terms should be used in dictionaries recent editions. Therefore,
when translating Russian texts into Ukrainian, developed scientific senses are necessary
languages, language taste, perfect knowledge of norms modern Ukrainian literary language,
mastery scientific style of speech and writing, terminological vocabulary of the Ukrainian
language, language by means of a scientific text.

JIEBEIE€BA SIna OuneriBHa,

cmyodenmxka 1 Kypcy
2YMAHIMAPHO-Nedazo2iyHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoooxopucmysanus Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — 10I[€HT
CHUJOPYK I'annuna IBaniBHa

OCOBJIMBOCTI OBOJIOAIHHA HABUYKAMMU INEPEKJIAJAYA

Ha cporomni, HaBKkoso Takoi mpodecii, K mepekiagad, icHye O6arato MipiB 1 HEpPiIKO IO
Helerky mpo(ecito 3HEMIHIIOTh B CYCIUIBCTBI HAaBiTh HE YSBISIIOYM, Ha CKUIBKU 1€
BIAMOBiIabHA 1 BaKka poOoTa MOAWHU Hal co0oro. B 000B’s3ku mepekiagaya BXOJUTh HE
TITBKM 1€aJIbHE 3HAaHHS MOB, a Ie Jyke Oarato (akTopiB, 0€3 SKUX CTaTH YCHIITHUM
nepeksaayeM HeMOXKITUBO.

[epexnanau — 1e JIOMHA, sIKa MPALIOE 3 MOBAMH, BOHA Ma€ 3HATH «MHCTEITBO CJIOBa», TOOTO
BMITH KPAaCHOMOBHO TOBOPHWTH, BHUCIIOBJIIOBATH YITKO 1 3pO3YMIJIO CBO1 JYMKH, MaTH IIHAPOKHI
Kpyroszip 1 mWpaiioBaTH 3 BEJIMKOK KUIBKICTIO TepMiHouorii. [l ycHoro mepeknagaya
JOJAIOThCS 1€ 1 HaBUYKU KOMYHIKAIll, ICUX0JIOrii Ta aumiaomarii. OcobauBoO X04y 3BEpPHYTH
yBary Ha  HAaBUYKM JUIUIOMATii. AJpKe Tmepekiajayl NpauoTh 3 JIOAbBMH  PI3HHX
HaI[lOHAIBHOCTEH 1 BIpPOCHOBiAaHb, TOMY JAy>X€ BaXJIUBO OyTH O3HAWOMICHUM 3 PI3HUMH
TPaIMIisIMUA 1 HAIIOHATFHUMH OCOOJNMBOCTSAMHU PI3HMX KpaiH M TOro, Io0 YHHUKHYTH
HETIOPO3YMIHHS 1 HE3PYUHHUX CHUTYalllid, a B ACSIKUX BUIAIKaX 1 cKaHAay. Taka moMHIIKa MOXE
3ircyBaTy nepekiagady Horo pemyTailito, a OTKe 1 Kap epy.

Takox BaXJIMBO BIAMITUTH, IO JJISi MEPEKIaJadiB € MEBHI MpaBHia i 4ac poOOTH, SKUX
noTpiOHO moTpuMyBaTHCh. [lepekianad MOBUHEH MaT CTPUMaHHUK BUTJISII, OO HE IPUBEPTATH
1o cebe 3aiiBoi yBaru, To0To OyTH Maiike HeBUIUMUM s ciryxada. [loTpiOHO nmepeknagatu Bce,
0 Kake MoBelb. be3 nonmaBaHHs cBoix aeraneil abo ocobuctoi nqymku. Takok BaxIMBO He
nepeOuMBaTU MOBLS A 4Yac ycHoro nepekiany. lloTpiOHO mMOCTIHHO pO3MIMPIOBATH CBil
KpYyro3ip 1 CIOBECHUH 3amac pi3HMMH TEpMiHAMHU, YMTATU Oarato JiTepaTypu Pi3HHUX >KaHPIB.
AJDKe IS mepekiiaadiB HeMae MeX B IMi3HAHHI 4Oroch HOBOTO 1 Hi B SIKOMY pa3i HE MOXHa
oOMexyBaTu ce0e OJHIECI0 TaTy3310 IS MepeKaay, akKe UMM IIMPIIANA Ball CBITOTJIS — TUM
KpanuMu OyayTh Ballli HaBUYKHU IEpeKIaxy 1 OuIble MepcreKTHB Ha Iid poOoti. Takoxk
BKJIMBO A0ATH MPO Te€, MO0 CIIBIPAIIOBATH 3 TOOPOCOBICHUMH KIIIEHTAMHU, aJIXKE, HAIIPUKIIA/,
CHIBIIpallsl 3 HEJIETAJIbHOI0 KOMITaHIE0 MOYKE BapTyBaTH XOpOILIOi pemyTallii 1 HaBiTh Oe3NeKu
nepekiagaya.

IcHye Taka aymKa, 110 HAHOIMKYMM YacoM It Ipodecist MOXKe 3HUKHYTH, 10 JIFOJUHY MOXYTh
MOBHICTIO 3aMIHUTH MAaIIMHHUM TepeKiagoM. Xouy MiAJaTH CYMHIBY L0 TyMKYy. AJpKe 3ac00u
MaIIMHHOTO TepeKIaay MOXYTh OyTH TUIbKM 1HCTPYMEHTOM IS Tepekiagava, He OuIbIie.



Hanpuknan, mTyd4HuR IHTENEKT HISIK HE MOXE TapHO IIEpeBECTH XYAOXKHIO JIITepaTypy,
0COOIMBO MOE3110. 3 MM MOKE BIOPATHUCS TUTBKH JIIOJIMHA 31 3/1aTHICTIO KPEaTUBHO MUCIIUTH 1 3
TOHKMM PO3YMIHHSIM «MHCTELTBA CIOBay. TakoX INTYYHHH IHTENEKT HE MOXE MepeHHSTH B
JIOMWHUA 3M10HOCTI IMITpOBI3amii. YCHOTO Mepekianada TaKoX HEMOXKJIMBO 3aMIHUTH, aJKe
no0pe mepenaTy eMOIlii JTFOUHH 11T 9ac MOBJICHHS MOXE TUTBKH JIFOMHA.

be3 cymuiBiB, poboTa mepekiagada 3aBxkau Oyjae 3arpedyBaHa, OCKUIBKH 32 JIOTIOMOTOIO ITi€T
npodecii AU PI3HUX KpaiH CBITY MOXKYTbh PO3yMITH OJUH OJHOTO, OyJIyBaTH BiJIHOCMHHM MIXK
pPI3HUMHU KpaiHaMH, TMOIIMPIOBATH CBOIO KYyJbTYpPYy 1 cHiBmparmtoBatd. SIKmo B Kpaini Oyne
HEIOCTAaTHBO CHELiaTiCTIB 3 Taly3i Nepekiany, TO BOHa He 3MOKe T'1THO TPUMATHCS B 30BHIIIHIN
MOJIITHIN 1 HE 3MOXE MOBHOLIHHO PO3BHBATHUCS 1 MPEACTABIATH ceOe TiMHO HAa MiKHAPOAHIN
apeHi.

[lizcymoByrour, MOXEMO BIIEBHEHO CKa3zaTH, HI0 IIs1 Mpodeciss € BaXKOW 1 OJHOYACHO
BAYKJIMBOIO JJIsi BUOY/OBYBaHHS BIJHOCHH MDXK JIIOJBMHU 3 PI3HUX KYTOUKIB CBITYy. lle Baxkka
mparst 0COOMCTOCTI HaJl COOOI0 MPOTATOM POKIB, TOMY BaXXJIHMBO OJIpa3y BUPIIIUTH, YU JIHCHO
JIO/IMHA TOTOBA NMPOXOJUTH BCl BUNMPOOYBAaHHS MOB’s3aHI 3 Ii€r0 mpodeciero 1 yu AificHO 1
CIipaBa 11 HOKJIMKaHHS.

JEJIKOX Jliana PomaniBHna,

cmydenmxka 1 kypcy

2YMAaHIMapHo-nedazo2iyHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnozco ynieepcumemy biopecypcis i
npupoookopucmysanus Yxkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHMUTBO — 10LEHT

CUAOPYK I'annna IBaniBHa

NEPEKJIAJ IJISI AHTJIOMOBHUX KJIEHTIB TA MEPCIIEKTUBU ITPO®ECIT

[lepexmagaui — me ¢axiBmi 3 MoBH. HuUMH CTaroTh TPHUKIATHI JIHTBICTH, KOMIIETEHTHI
MUCHbMEHHUKH, TUTIJIOMATH Ta OCBIU€HI aMaTopu. BoHM MOBWUHHI BMITH PO3PI3HATH TOHKOIII Ta
HIOAHCH Yy CBOIX MOBaxX, JIOCHIDKYBaTH TEPMIHOJIOTII0O Ta PO3MOBHY JIEKCHKY, a TaKOX
Opi€EHTyBaTHCS B HOBOBBEACHHSX Y CBOIX MOBaX, BOHM IIOBHHHI OYyTH YyTJIMBUMH 1O
KyJbTYPHHX 1 COLIabHI BIAMIHHOCTI, SIKi ICHYIOTb Y TXHIX MOBaXx, 1 OyTH 3AaTHUMHU BUPINIYBaTH
i mpobaemu npu nepekiani. He Bci BOHM MOBHHHI BOJIOAITH BCiMa IUMHU siKocTaMu. OmaHAK
MOBMHHI MaTH iX Yy JIOCTaTHIA Mipi, 100 mepekyiagati cBOi MaTepiaiu y Ccrnocid, NpHUHHATHUIA
JUId iXHIX KiieHTiB. Jlechb y Tmpoleci mHepekiaagy Mepekiazad 3ITKHETbCS 3 yciMa IUMHU
npobiaemamu. Sk 1 Oynp-akuii mpodecioHan, nepekianad Mae OyTH Ha BUCOTI CBO€i raiysi, B
AKi BOHU HpaioioTs. OyHnaMeHTanbHe IPaBUilo, KOJIM BU HE BIIEBHEHI Y 3HAUE€HH] TEPMIHY UM
¢pas3u, — 3anuraru. SIKIIo y Bac € cyMHIBU a0 3amuTaHHS LIOJ0 Mepekiany, 3arenedonyiire
KIIIEHTY, MOCTABTE€ CBOE 3alMUTaHHSA W OTpUMaiiTe BiAMOBiAb. SIKIIO BU BCe Ie HE BIIEBHEHI,
3p00iTh TPUMITKY TIPO 1€ B OCTATOYHOMY TEepPEKIIaIi.

Sk wmaifOyTHIM TIepekiiagayaMm, Ham Oyle AOBIpEHO OyTH TOJOCOM IHIIOTO — TI€ JIyXe
npuBiIeiioBaHa MO3ULIA, A0 SAKOI CIiJ CTaBUTHCS 3 IOBaror. XTO CKa3aB, 110 BU Oyzaere
nepenaBaTi TiTbKU ciioBa? Bu mepemaere BpakeHHsS 3a JOMOMOIOI 3BYKIB 1 MoBH Tima. Cimif
JOTPUMYBATUCS BIATMIOBIIHOTO 30BHINTHBOTO BUTJISAY 1 HE HEXTYBATH OJSTOM JUIsl pOOOTH.

[lix yac BHcTyny mnepekiazadi He MaroTh IpaBa pOOUTH HACTyNHE: HE NepeOuBaTH CIHiKepa y
BUIIAIKy HEMOPO3YMiHHS, MPUHANMHI HaMaraTucs poOUTH 1€ SKOMOTa pijlle; He MPUBEPTATH
yBary 1o cebe HE3BUYHO TYYHHM TOJIOCOM, JJAMaHOK MOBOIO UM HEJIOPEYHHUM OJISITOM; HE
3anumiatucsa B mpodecii, SKIIO0 BOHA MPUHOCUTH PO3YapyBaHHS Ta HE3aJOBOJICHHS. [HomI Mu
POOMMO MOMUJIKH, TIOAAI0YH 3asBKY HE Ha Ty POOOTY, KOJIH BUSBIISETHCS, 0 YCHUNA MEepeKIaj -
1l HEe Hallle MOKJIMKaHHsA. Halkpamuii BUXil — BUIPABUTH MOMHJIKY W 3aJIUIIATH pOOOTY; HE
OpunuHATH BuuTHCA. CIOBHUKOBMH 3amac  3acBOIOETbCS 3 MPAKTUKOI 1 OakaHHSAM



BJIOCKOHaMoBatucs. He moromkyiitecs Ha poOOTy, sSika CTaBUTh Mija 3arpo3y Bac abo Bari
nepeKoHaHHs. By 1 Bama penyTaiis Ha KOHY.

[epeknanay, ocoOIMBO CHHXPOHHUH, MOBHHEH 3HATH MPO CBOE MPAaBO HA BIANOYMHOK Yepe3
MEeBHI MPOMDKKU Yacy. Ilepeksiazadi MOBHHHI BIIMOYMBATU 1 IM HOTPIOHO TOBOPUTHU IIPO LIE,
SKILO XTOCh LIbOTO HE PO3YMIE.

SIKIIO KIJIIEHT XOJUTh, KOJIW TOBOPUTH, B XOJHUTE Pa3oM 3 HUM. SIKIIO BiH KECTHUKYIIOE, KOJIH
TOBOPHUTH, BU TEX KECTUKYIIONTE. SIKIO BIH MiJBMILYE T0JIOC, BU MIABUIIYeTE CBIM. Ko
KIIIEHT CHUIUTh, CiIalTe MOpydY, mo0 M00pe 4yTH, 1 SKIIO HOMYy MOTPiOHO IIOCH CKa3aTH BaM
HAOJMHIIl, BIH MOXe€E JIETKO MOBEPHYTHCS 10 Bac. BU MOBHMHHI TOBOPUTH T'Y4HO, TPUMAIOUYH
TOJIOBY IiTHSATOIO 1 MPOEKTYIOUH CBill TOJIOC HA Ay TUTOPIIO.

[Tepexnanaui — 11e 6i3HecMenHn. SKio BU nepekiagay, Bu 3aiiMaeTecs 6i3HecoM. Lle o3Hauae, mo
BU TIOBUHHI 10aTH PO paxyHKH, 00JIaHAHHS, 3aKy B, TOJATKH, IEPEMOBUHHU Ta MApKETHHT.
TexHonorii MaTuMyTh BeNWYE3HWH BIUIMB Ha TepeKianaibpky mpodecito. CTBOPIOIOTHCS
MPaKTUYHI Ta HaAiWHI HACTLIbHI CHCTEMH MAIIMHHOTO IMEPEeKIaay, sIKi CyTTEBO BIUIMBAIOTH HA
nepeksanaviB Ta iXHio npodecito.

Crporogni mnepeknagayaM JOBOAMTHCS CTBOPIOBAaTH BiANUII(OBaHUN TEKCT y TEKCTOBOMY
nporiecopi a0 BUAABHUUOMY MaKeTi, Miaoupat mpudTu Ta (GopMaTyBaTH, a OTIM IIepeaaBaTH
TOTOBMI TPOIYKT depe3 MoJeM. 3apa3 IMepeKiajadaM JOBOIUTHCS pPO3BHUBATH  Oe3niy
JTOTIOMDKHMX ~ HaBUYOK, 1100 3a0esmeuntd cobi  poboty. A mo0  3amumaTucs
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHUMH, iM JOBOJUTHCS BKJIAJATH 3HA4YHI KOLITH B amapaTHE Ta MpPOrpaMHe
3a0e3MeYeHHS.

BinpmricTe mepekiazaviB He IMJIAHYIOTh MEPEKIaJaTH 0 KiHIS CBOTO MPOQECIHHOTO KHUTTS.
binbmicte nmepexianadiB 3aMuIIaroTh Mpodecio MPOTITroM I'STH POKIB ITCIS TOTO, SIK TPHHIILIN
B Hel. BoHM Tako 3BUIBHAIOTHCS 3/1€01IBIIOTO 3 MPUYMH BiJICYTHOCTI JOBFOCTPOKOBHX TapaHTii
3alHATOCTI, 3aHM)KEHOI OIUIaTH TMpalli, II0 HEe BINOBiJa€ 3yCWIUISIM 1 4acy, BKJIAQJICHHM B
TepeKyIa, a TaKoK HU3HKOTO PIBHS 3a10BOJICHHS B1Jl pOOOTH.

[lepexnagau BUTpayae poku, a TO i OiIbIIe, pO3BUBAIOYHM Ta BIATOUYYIOUM EKIEKTUYHHUI Habip
HABUYOK, SIKI CYCHUIBCTBO HE PO3yMi€ Ta He LiHy€E TOCTaTHBO. [I0TiM BiH BiIBaXKHO HAMaraeThCs
BUKOPHCTATH III HABUYKH, 1100 3apOOUTH HA KUTTS, CKIQJAI0YM TECT 3a TECTOM, 3alOBHIOIOUN
¢dopmy 3a (opmoro, CHUIKYIOUHCh 3 areHTCTBaMH, KJII€HTaMH Ta IHIIMMU JIFOABMH, II0O
3apOOHTH JOCTATHHO TPOLICH.

JIEHIEHKO Anna IropiBHa,

cmydenmxka 1 kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iyHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuu ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoooxopucmyseanus Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHUITBO — JOL[EHT
CUAOPYK I'anuna IBaniBHa

OCOBJIMBOCTI AIAJIBHOCTI IIEPEKJIATAYA

[Tepexnagau — e TBopUa 1 mpodeciiiHa 0COOUCTICTh, SKa BIMOBIIAE 3a mepenavy iHdopmarrii 3
onmiei MoBM Ha immry. Moro poGota monsrae y ToMmy, mo6 3pOOMTH TEKCT 3pO3yMilHM Ta
JOCTYITHHUM JUISl YMTAYIB, K1 HE MAIOTh JOCTATHHOT'O PIBHS 3HAHHS NEepioi MOBU. BOHU MOXYTh
MpaIoBaTH 3 TEKCTAaMHU PI3HOI TEMAaTHKW Ta CTUJICTHKH — BiJl HayKOBHX JI0 XYIOXKHIX Ta
pexnamuux. OnHak, OyIp-SKUN TepeKyiall, HEe3alIeKHO BiJ MOro CKIAJHOCTI, BUMAarae Bij
MepeKiiajaya He JIMIIe BMIHHS TEPEKIacTH CJIoBa 3 OJHIE] MOBH Ha IHINY, aje W 3HAHHS
KyJIbTYPHHUX Ta ICTOPUYHHMX BIAMIHHOCTEH MK KpaiHamu. [Ipu poGoTi 3 TekcTamu nepexiiagadi
CIiJl BOJOJITH JEKIIbKOMa MOBaMHU Ta MaTH 3HAHHS MPO KYyJbTYpY, ICTOPIIO Ta CIOCIO XKHUTTS



KpaiHu, MOBa SKOi TepeKIagacThcsi. BoHM TOBHMHHI OyTH TPaMOTHHUMH 1 MaTd BIIMIHHY
JIHTBICTUYHY T'paMOTHIcTh. [lix yac mepeknany TeKCTy nepekiagady Mae 30epiratu CTHIIb, TOH 1
3MICT OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTy. BiH NMOBHMHEH 3HATW TEPMIHOJOTI0 Ta (axoBy JEKCHKY, SKa
BXKHBAETHCS B TEMi TEKCTYy. TakoX BaKJIMBO MaTH 3HAHHS MPO IPAMATHKY i CHHTAKCHC MOB, SIKi
HepeKIaJatoThCs.

OcHOBHa MeTa mepekiazadya — MepefaTd 3MICT OPUTIHAIBHOTO TEKCTYy B TakMi cmocid, mo0
yuTay, IKUW HE po3yMi€ MepIIoi MOBU, MII 3pO3YMITH 1€l Ta MOBIAOMIJICHHS, 1110 MICTITHCS B
TeKCTl. /Iy TOCATHEHHs L€l METH MepeKsiajay MOBUHEH He JuIle 100pe 3HaTH MOBY, 3 SKOi BiH
nepeKIiagae, aine i MaTH BIATOBITHUI TOCBi/] Ta HABUYKHU.

[lepexnagaui moBMHHI OyTH BIJNOBIAAJIPHUMHM Ta JUCLHUIUIIHOBAaHUMH IpodecioHaiaMuy,
OCKIJTbKM KOXKEH TEepeKJIaJl, KMl BOHU BHUTOTOBJISIOTH, BimoOpakae iXHI 3HAHHS Ta HAaBHYKH.
[lepexnanaui MOBUHHI PO3YyMITH, IO HaBiTh HAWAPIOHINII MOMUIKH MOXYTh 3MIHUTH CEHC
TEKCTy Ta TNPHU3BECTH [0 HEMPAaBHIBHOTO pO3yMiHHSA. TOMy BOHHM IOBHHHI IpalIOBAaTH 3
MaKCHUMaJIbHOIO YBAXKHICTIO Ta TOYHICTIO.

OpHi€r0 3 HaWBAXIIMBIIIKMX BIACTUBOCTEN Mepekiazaya € TBopuicTh. [lepexiaaad moBUHEH MaTH
MOXIIUBICTh PO3YMITH HE TUTBKHU CIIOBA, aJie i BUpaKEHHSI.

JisnpHICTh TIEpeKiIaziada BakJMBa y OaraThboX cdepax >KHUTTs, BKIIOYAIOYM Oi3HEC, HayKy,
MeIUIUHY Ta noniTuky. Hampukian, y 6i3Heci mepekiazadi yacTo MepeKsajjaloTh JOTOBODH,
Mpe3eHTAllli Ta 1HNIy JOKYMEHTAIi0. Y HayIll MepeKiagadi MmepeKiaaloTh HAyKOBi CTATTI Ta
JOCIIKEHHS, 1100 TOTIOMOI'TH BYEHUM 3 PI3HUX KpaiH CIIIBOPAIIOBATH Ta OOMIHIOBATHUCS
3HAaHHSAMH.

Mu olpanu 1o TeMy, ToMy 110 poOoTa nepekiiagaya € BaKINBOI, OCKUIBKH J0TIOMArae JIroIsm
3 pI3HUX KpaiH Ta KyJbTYp B3aEMOJISTH Ta PO3yMITH oIuH oaHoro. PoGora mepexiagaua
30epirae KyJabTypHY CHaAlMHy. MoBa Biirpae BaXXJIUBY POJb Yy KyJIbTYPHIl ClaAIIMHI KOKHOT
kpainu. L{g mpodecis no3Boisie 30eperTH L0 CHAALINHY, MEpeKIaaou JITepaTypHi TBOPH,
ICTOPUYHI JOKYMEHTH Ta 1HII1 MaTepialu pi3HUMU MOBaMH.

MAJVISAPEHKO Anpapiit OsexcanapoBuy,
cmyoenm 1 Kypcy

gakyrbmemy 3axucmy poCiuH,
biomexnonoeii ma exonoaii,

Hayionanvnuu ynieepcumem

biopecypcis i npupodoxopucmyeanns Ykpainu
(m.Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — mpogecop
HUMBAJI Cgitiiana BoroaumupiBHa

ACTUAL PROBLEMS OF SCIENTIFIC TERMINOLOGY TRANSLATION

During the rapid scientific progress, the terminological vocabulary evolves at an extremely fast
pace. However, a number of problems arise when translating terms. The actuality of the topic is
determined by the prevalence of the problem of translating terms during the globalization of the
educational process.

Problem of personnel

The main, unifying problem in this question is the problem of finding qualified personnel to
perform translations. The essence of the problem is that there are currently many ways to
translate terms, but nowhere is there a detailed guide on how to do it. Because of this, the
translator has to decide for himself which of the methods to use, because each of them has its
advantages and disadvantages. A technical translator must know at least one language
sufficiently to understand the original text. Also competently reproduce the translated text in the
native language, be able to use sources of information, have a sufficient base of special



terminology (translation language and native language), possess various types of technical
translation (full written, abstract, annotated, oral technical). So, an experienced translator should
have, in addition to linguistic, also technical education. There are relatively few such specialists,
which creates an unfavorable situation in the market of translation services in Ukraine.
Terms polysemy
Some terms are unambiguous, for example "Knife", "acid", there are no problems with them. But
there are many polysemous words, such as "cell — organism cell, punishment cell, phone,
battery”, "volume - amount, loudness, book, quantity”. In order to avoid this problem, it is
necessary to pay attention to removing ambiguous terms or finding an adequate dictionary
counterpart.
Translation of neologism terms, non-equivalent vocabulary
As an example of non-equivalent vocabulary, we can cite the word "tuition™, which means "the
money paid for this type of teaching.” As an example of common neologisms, there are the
words "account ", "market " "management ". To translate similar words, the method of
transliteration is used, but it is not effective, as it creates many neologisms. To avoid such a
situation, it is necessary to find specific, own words: account — oGikoBuii 3ammc, market -
KpaMHHUIIS, management - yrpaBJiiHHS.
Peculiarities of the functioning of common words in scientific and technical texts
Commonly used words have a certain and stable meaning, their use will help facilitate the
perception of scientific texts by the masses. But this method cannot be abused, as to some extent
it can lead to polysemy.
Determination of the limit of admissibility of translation lexical transformations
Such transformations include transliteration, transcription, tracing. All of them in large numbers
destroy the uniqueness and originality of the language.
Accurate reproduction of the semantic plan of the primary text
It requires full understanding by the translator, because memorizing terms out of context can lead
to huge translation errors.
Peculiarities of the grammatical structure of the language
. There is currently a contingent debate over the use of the terms “teneisis/tencdbaucuns’. It is
more rational and logical to use the word "tenesizis”, since in the Ukrainian language it is
affixed, unlike the common " tene6aueHus".
Translation of special language constructions
Abbreviations are translated by breaking them into separate words, translation, and abbreviation
in another language: WHO - World Health Organization (eng), BOO3 - BcecBiTHs opranizaitis
oxoponu 3710poB's (uk). Shortenings are translated using a similar method: etc. — et cetra (lat),
etc. — and others (uk). Cross-language homonyms are pairs of words in two languages, similar in
spelling or pronunciation, but different in meaning: "genial - good", not “genial - [henial'nyi]”.
Sources and literature:
1. Shilinska I.F. JIekcuko-rpaMaTryHi 0COOIMBOCTI MEPEKIATY HAYKOBO —TEXHIYHUX
TEKCTIB.

2. Pershyna A. A. [IpoGiemu niepeksia/ty TepMiHIB

3. Bridget D. OcobauBoCTi nepekiiaay adbpeBiaryp Ta CKOpOUEHb (Ha OCHOBI OPUTAHCHKUX
OHJIAliH-BUIAHb)
http://ni.biz.ua/1/1_12/1_129631_obshchenarodnaya-leksika.html
Tupytsia A., Zimakova L. besekpiBasienTna sekcuka: [Ipobaemy BU3sHAYCHHS

ok~

MATOPIHA Hartans MuxaiijiBHa,
doxmopanmka xagheopu nOJIOHICMUKY i Nepekiaoy
Gaxyroememy ¢hinonozii ma xHcypHanicmuxu,
KaHouoam ¢hinono2ivHux Hayk, OoyeHm,
Bonuncekuii hayionanvruii ynisepcumem


http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=Nvchnugf_2014_692-693_97
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=Nvchnugf_2014_692-693_97
https://openarchive.nure.ua/server/api/core/bitstreams/d6808834-e004-473d-a0e7-2ee69987494b/content
https://lingua.lnu.edu.ua/wp-content/uploads/2021/04/Konkursna-robota-Bridzhyt-Dzhons.pdf
https://lingua.lnu.edu.ua/wp-content/uploads/2021/04/Konkursna-robota-Bridzhyt-Dzhons.pdf
http://ni.biz.ua/1/1_12/1_129631_obshchenarodnaya-leksika.html
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imeni Jleci Ykpainku
(m. JIyyok, Vkpaina)

MEPEKJIAJIM ONIOBIJIAHb BPYHO HIYJIBIIA YKPATHCBKOIO MOBOIO:
ICTOPIOT PA®ITUYHUI ACITEKT

Y Oaratbox KpaiHax NOYMHAETbCsl bpyHOUIyIbIOMaHIS TOMl, KOJH 3 ABJISAE€THCA TapHUM
TepeKIa.

lean Mankxoeuu
Ha cporoaHi mrynipliBChbKy XyIOKHIO TPO3Yy 3 IOJIBCHKOT MOBM Ha YKpaiHCBKY IEpeKJIaaiiu:
1O. Aunpyxosuy, A. bounap, C. bpecnascbka, O. bynna, T. Bosusk, JI. 'epacumuyk, 1. 'HaTIOK,
T. Ayman, B. Mensok, A. [laBaummun, JI. Cxon, b. Ctpymincekuit, A. lllkpa6’tok, M. SlkoBuHa
(pazom — 14 TnymauiB).
IcTopiorpadiune cTymiroBaHHS JOCTIDKEHb OO0 YKPAaiHCBKOMOBHHUX TEPEKIIAJIIB K OHIET 3
HalBaXIMBIIINX (OPM MDKKYJIBTYPHUX B3a€EMO3B’SI3KIB, OJHOTO 13 HaiBaroMilMx BHSBIB
MDKJTITEpaTypHOI B3a€MOJIii  OMOBiNAaHb YCECBITHRO BIiJJOMOTO THCHMEHHHUKA TaJUIBKOTO
aiteparypHoro norpannyds bpyno lynbna € qominbHUM, akTyaaIbHUM 1 BKpai MOTPiOHUM 1 171
LIyJIbLIO3HABLIB, 1 JUIs MaI/I6yTH1X nepemazlaqls XyA0XHIX TBOpiB bpyHO Hlynbua (a Takux
oxoumx (haxiBIiB, YHIEBHEHi, OyJe e HeMano), i Ui MIaHyBAIbHUKIB TBOPYOCTI MHTLS, 1 JJIs
MEepeciuHnX YKpPaiHChKHX YHMTadviB; TaKi PO3BIIKU CHPUSIOTH LIJICCIPSIMOBAHOMY 3HAMOMCTBY 3
ICHYIOUYMMH ¥ HOBITHIMH ITyOJIiKaIlisIMU B ITapUHI YKPaiHCHKOT Ta 3apyOiKHOI MepeKI1aI03HaBuOi
TYJIBLIOJIOTI.
[Tepexnagn omoigans bpyHo Ilynbma ykpaiHCHKOIO MOBOIO Pi3HOACTIEKTHO aHATI3yBalu M
ananizytotrs [. Homik [6], M. I'abneBuu [2], T. Bo3usk [1], B. Menbok [4], H. I'yzeBara [3],
A. HaBmumun [5] Ta iH. CyyacHa miymblliaHa MEepeKIaJ03HaBUOTO CIPSMYBaHHS Oe3lepepBHO
MOTIOBHIOEThCSI HOBHUMH W HOBHMH HAIlPAIIOBaHHSMHU: YCi BOHH TIOTPEOYIOTh TEBHOI
cUCTeMaTu3allii i y3arajJbHEHHS.
JlocmiTHUKH iCTOpiorpadiuHOro acrekTy OKpecieHoi MpobaeMy aKIeHTYIOTh: BOUYEBU/b, KOKEH
NepeKyanay BiATBOPIOE MIYJIBIIIBCHKUI TEKCT YKPaiHCHKOIO MOBOIO iHAWBITYalbHO, 3 BIACHUM
OaueHHSM I1HTEpIpPETyBaHHS TEKCTYy OpWUriHATYy, IOCIYTOBYIOUHCh NpPH LbOMY HHU3KOIO
MEePETBOPEHD 1 CYKYITHICTIO PI3HOMAHITHHUX 3acO0iB JJisi TOYHOI Mepeaadi MoJbCbKOMOBHOTO
OpHUTiHaNy, aje CHIUTbHUM € OakaHHS BCiX (axiBLiB CTBOPIOBATH CaMe€ MIYJbIIiBCHKO-
yKpaiHCbKHI Tepekial AK Takui, o, Oe3yMOBHO, MOCIpHUs€E MOMyJspu3alii TBOPYOCTI
HalBIAOMIIIOTO0 MOJbCHKO-€BPEHCHKOT0 MUCbMEHHUKa-IporoonyannHa bpyno Illynbuna B
VYxpaiHi.
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3YEHKO Heas OnexkcanapiBaa

JTATITIOMATUYHA MOBA SIK OJMH I3 HAME®EKTHUBHIIINX CIIOCOFBIB
MIKKYJbTYPHOI'O CIIIVIKYBAHHA

['010BHOI0O METOI0 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlil € €peKTUBHUNA Aialor MK PI3SHUMU HallisIMH.
XapakTep miajory 3aJeXHuTh BiJ O0ararbox oOcTaBWH. BiH MOBHHEH BpaxOBYBaTH BiIMiHHOCTI
MIXK KyJbTypaMH 1 OyTu 3aBXKIN TOJICPAHTHUM.
[Ipocrine kaxy4u, MKKYJIbTYpHAa KOMYHIKallisi — 1€ pO3yMIHHS TOTO, LII0 BiIOYBa€ThCs, KOJIH
JFOJIM CTILTKYIOTBHCSI OJTUH 3 OJTHUM, KOJIM BOHH MTOXOMATH 3 PI3HUX KYIBTYP.

Mnerbes mpo ycBimOMIEHHS 0araThoxX pisHHX (aKkToOpiB, TAaKMX SK crmoci6 mepemadi
MOBiOMJICHD (HAITPUKJIA/, CIIyXaHHs Ta PO3MOBA ), BIIMIHHOCTI B Takux cdepax, sK MoBa
Tina (HampUKIIaJ, 30POBHMA KOHTAaKT , JOTHK, JKECTH TOIIIO) Ta HeBepOaIbHe
CHUJIKyBaHHsI (HAIPUKIIaJl, MOBYAHHS, MPOKCEMIKa, COIliaIbHI O3HAKH TOIO) [2].

MixKynbTypHa KOMYHIKallis, OyIy4d OKpPEMOIO IWCIUIUIIHOIO, IEPETUHAEThCA 3 OaraTbma
IHIIMMHA , BKIIOYAIOYHM  COIIOJIOTII0, TICHXOJIOTiI0, aHTPOMOJIOTIKO , OI0JIOTiI0, TOMITOJOTIIO,
€KOHOMIKY Ta JIep>KaBHY IOJIITUKY.

[Ipoctuii cmoci® momymatu TPO MDKKYJbTYPHY KOMYHIKAIlil0 TOJIATa€ B TOMY, IO BOHA
HaMaraeThCs HABYUTH HAC MPO HAC CAMHUX, K IHIMBIMAIB 1 SK BUJ, BUKOPUCTOBYIOUU MOHSATTS
«KYyIBTypay, MO0 MpoaHaTi3yBaTH, IK MH CTBOPIOEMO 3HAYCHHS Ta BUPAXKAEMO MOTO B IHIIHX
KyJbTypax.

«Mixckynomypna KoOMyHIKayis — ye CUMBONIYHUL, I[HMEepnpemayitiHull, mpaHcaKyiuHul,
KOHMEKCMYanvbHuti npoyec, y AKOMY 100U 3 PI3HUX KVIbMYP CMBOPIIOMb  CNilbHI
snauenusny. (JIroctir 1 Kecrep, MixkkynbpTypHa KoMiieTeHTHICT 2007).

Sk moka3aHO B HaBeJEHIN BUIE LUTATi, MDKKYJIbTYpHA KOMYHIKaIlisi B CBOIH OCHOBI Taka Xk
mpocTa, K po3MoBa ab0 B3aEMO/Iisi MiX JBOMa a0 OLIbIIE JIF0JbMU 3 Pi3HUX KYIbTYp [3].
Jumiomat € SCKpaBUMH  IpEJICTaBHUKaMU e€(EKTUBHOIO MDKKYJIbTYPHOI'O Jiajory.

JlunyoMaTisi €  BaX¥JIMBUM  IHCTPYMEHTOM  30BHIIIHBOI  mosiTUku.  IligrotoBka
BUCOKOKBATI()IKOBAHUX  CIEIIANICTIB JUIJIOMAaTHYHOI CIyOM BUMarae 3HaHHA OCHOB
MDKHapOIHOTO JUTUTOMAaTHYIHOTO MIPOTOKOITY Ta eTUKETY.

IToHATTS «auIUIOMaTHYHA MOBa» BIJHOCUTHCSA JO JIBOX OCHOBHHMX inel. Ilo-mepiie, e
MOBa OQIIIHHUX AUILUIOMATUYHUX TEPEroBOPIB, a TAKOXX MOBa MixHapoaHux yrox. Ilo-mpyre,
«JIUIJIOMaTU4YHA MOBA» 03HAYa€ CYKYITHICTh TEPMIHIB, 1110 CTOCYIOThCS chepU JTUIIOMATII.

VY cydyacHOMy CBITI iCHy€ TEHJEHLs A0 PIBHOMPABHOCTI MOB. JluImuioMaTnyHa TEpMiHOIOTIS —
e CKIaJHa JWHAMiYHA CHUCTeMa, sKa BKJIIOYAE TEPMIHM pi3HUX cdep aUIIIOMAaTii
(mMIUTOMaTUYHOT ~ CITY)KOWM, JWIIOMATHYHOTO TIpaBa, JUINIOMATHYHOTO IPOTOKOIY Ta
JUTIIOMAaTHYHOTO ETHUKETY).

OpHuM 13 e(QeKTHBHHUX CHOCOOIB MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAallii € JUIIOMaTHYHE
JMCTyBaHHA. BiH Bimirpae BaXJIMBY poJib y AMIJIOMATHYHUX KOHTakTax. TyT € CBOI mpaBmia
erukery. OfHIEIO 3 BIAMIHHMX pUC JUIUIOMATUYHOTO JIUCTYBAHHS € CTaHAApTHA JIEKCHUKa,
CHHTaKcuc, Mopdodoris, cTuib 1 rpadika [1].

BaxxnuBo mam'sitaT, 10 JUCT 1HO3EMHUM MapTHEpaM Mae OyTH HalMCaHUW MOBOIO ajpecara.
Indopmanis moBuHHa OyTHM [OCHTh KOPOTKOIO, e JOCHTh BHYEpPIHOW0. TakuM YHHOM,
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e(eKTUBHICTh MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlll B JUIJIOMATHYHIA cepl CKIATaeThCsl 3 BEIMKUX
SHIIMKJIONEUYHUX 3HaHb, BHYTPIINIHBOI KyIbTYypH, JOCBiIIy B3a€MOJil Ta MOCTIHHOTO
JATIIIOMAaTUYHOTO HaBYaHHS[2].
Jlsist moyaTKy pO3yMiHHSI TOTO, SIK KyJIbTypa BIUIMBAaE Ha KOMYHIKAIIO, TOTTIOMArae HaM
OubIie 3po3yMiTH cdepu KyJIbTypu Ta KoMyHikarii. Kpim Toro, 1me momomarae HaM Kparie
3po3yMiTH cede K JItoIeH 1 K BU/.
Ha ocoGuctoMy piBHI MDKKYJIbTypHa KOMYHIKallls MOX€E JONOMOITH HaM 3pO3YMITH Hamll
BJIACHI BIOJI0OAHHS, CHIIbHI Ta c1a0Kl CTOPOHU, KOJIM MOBa 3aXOJIUTh MPO CHUIKYBaHHS, a TAKOXK
Te, SIK BOHM MOXKYTh JIONOMOTTH YH 3aBaJIUTH HaM TiJ1 9ac CHIJIKYBaHHS MUK KyJIbTYPaMH.
Ha mmpriomy piBHI MDKKYJIBTYpHAa KOMYHIKaIlisi MOKE JIOTIOMOT'TH HaM 3pO3YMITH BCUIAKI pedi
PO HAC SIK JIFOJICH, BiJl TOTO, IK MU CTBOPIOEMO 3HAYCHHS JIJISI MEXaHI3MIB MO3KY (HEHpOHayKa)
710 BUKOPUCTAHHS MOBH (MOB) JJIsl COLIIaIbHOI 3TyPTOBAHOCTI.
OTxe, y IIbOMy KOHTEKCTI MeTa MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKamii mosisrae B crpo0i 3amo0irtu
HETIPaBWJILHOMY CITIJIKYBAaHHIO Ta HEBIIMOBIIHOCTI CTWIIB CHUIKYBaHHA . [liaBUIIyrOUH
o0i3HaHICTh MpO 1€ 3a JONOMOIOI0 HAaBUaHHSA, L€ JONOMAarae CHPUATH OUIbII YCHIIIHIN
KOMYHIKaIlii.
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MIXKKYJbTYPHA KOMYHIKAIIIS, IK CKJIAJIOBA E@EKTUBHOI POBOTHU
JAUITVIOMATA

OHuM 13 HaWBaKIIMBIMIMX CKIIAJHUKIB JKUATTS JIIOAWHU € KOMYHIKAIis. Y HIHPOKOMY
CEHC1 1I€ MOHATTS OXOIUIIOE 3HAYHO OUIbLIEe, HIK MPOCTO OOMIH 1H(GOPMALIEI0 MIXK JTHOIAbMH.
MiXKyIbTypHa KOMYHIKaIls — 1€ HabaraTto OiIbIle, HiXK MPOCTO CIUJIKYBAaHHS MK JIFOIBMH 3
pisHux kpaiH. [le Takox BiTHOCUTBCA 10 cHenU(iYHOI MOBEIIHKA Ta MISTIBHOCTI, SKi MalOTh
MiCIIe, KOJIU JIBi KyJIbTYpH MepeTuHaroThes [1].

B cBoro uepry MiKOCOOHMCTICHE CITUJIKYBaHHS — II€ TPOIEC, SKUH CTBOPIOE CIITbHUN
JIOCBIJ MK JIFOABMU 3 PI3HUX KYJIBTYP, MOXOIKEHHS Ta MOB. Lle moTyXHUi 0OMiH, 3MilIyBaHHS
Ta CXpENIyBaHHS TakuX (haKTOpiB, K €THIYHI Ta COIIAIbHO-EKOHOMIYHI BIJIMIHHOCTI. 3 TaKOIO
KUIBKICTIO BIIMIHHOCTEH 1 CHIJIBHOTO JOCBIy MUKKYJIBTYpPHE CIIJIKYBaHHS MOXE CTBOPIOBATH



a00 pyilHyBaTM CTOCYHKM SIK Ha pIBHI KOMIIaHii, TaKk 1 Ha IHJMBIAyaJbHOMY PIBHI.
B po6oTi aumioMara MiDKKYJIBTYPHE CIUJIKYBaHHS JO3BOJISE JTHOIM B3a€EMOISATH MIAHOOINBO Ta
KOHCTPYKTUBHO. Lle 3a0X04y€e 10 MOUTyKy CIiJIbHOT MOBHU Ta MOBAru /10 BiIMIHHOCTEH.

MiXKyJIbTypHE CIUIKYBaHHS OJHAKOBO B&XJIUBE OCOOMCTO, MO TenedoHy Ta HaBITh
yepes eNeKTPOHHY IMOIITY UM TEKCTOBE MOBIJOMIICHHS.

MiXKyIbTypHAa KOMYHIKAllis MOJKE TIO3WTHBHO BIUIMHYTH Maike Ha BCi acCHeKTH
JTUTIJIOMATUYHOT MISUTPHOCTI, TIOYMHAIOYM Bl 1HIIIATHB MO0 PO3MAITTA, OPIEHTOBAHMX Ha
BHYTPIIIHIO JiSUTHHICTD, 10 30BHIIIHIX CTOCYHKIB 13 TIPEICTABHUKAMH PI3HUX KpaiH.

Xo4a MDKKYIbTypHE CHUIKyBaHHS BaXIJIMBE, BOHO HE 3aBXKIH JAEThCS JIeTKo. UncneHH1
KOMYHIKaIliiiHi 0ap’epu MOXKYTh 3arp0oKyBaTH LUTICHOCTI pOOOTH JUIIOMAaTa, HAIPUKJIIAI:

RPUNYWEHHA RBPO CXO0XMcicmb. TIPUAHATO TPHUIYCKATH KYJbTYPHY MOMIOHICTH MK
OKpPEMHMH JIIOJIbMH, YOT'O YaCTO HE BiIOYBAEThCA HA MIKKYJIBTYPHUX POOOUMX MICIISX;

MOGHI 0Oap’cpu: HE3NATHICTH TOJOJATH MOBHI Oap’epy Moxe OyTH OIHUM i3
HaWCTpaITHIIMX KOMYHIKAI[IHHUX 6ap’epiB;

oopomvoa 3 mpueozoro: TckoMPOPT BiA TOro, MO 3 KUMOCh HE CHUIKYIOTHCS, 4acTO
MOJK€ J0JIaTH HAIIPYTH KOMYHIKAaTUBHHUM 3YCUJUISIM;

emHuoyenmpu3zm: CXWIBHICTh BBaKaTH IIepeBary BJIACHOI KYJbTYPH YacTO MOXKeE
MEPEIIKOPKATH MIKKYJIBTYPHIM KOMYHIKaIIii.

Barato dakTopiB MOXKyTh 3arpo’KyBaTé 3J0POBOMY CIUIKYBAHHIO, KOJU 3aJiTHO KiTbKa
KyaeTyp. Ha macts, € 6araro cnoco0iB oM’ IKIIATH 111 TIPOOIEMH.

OCKUIBKY JIJIOBUH CBIT CTa€ I1e OUTBII TJI00ATbHUM, HIK OYJb-KOJW , OYTH aKTHBHUM

CllyXayeM 1 BJAYMJIMBUM OpaTOpOM € KitoueM a0 edeKTUBHOI KOMYyHikamii. Xoda MOBHI Ta
KyJbTYpHI Oap’€pr MOXXYTh 34aBaTHCS CKIQJHHUMHU JUIS TOJOJAHHS, IONIYK BiIIMOBIIHUX
pECYpCiB MOXKE JONMOMOTTH TOKPAIIUTH MIKKYJIbTYpHE CIIUIKYBaHHS Ha POOOYOMY MICII.
3aBAsSKHM MM HABUYKaM BU MOXKeTe OyAyBaTH CTOCYHKH, SIKi € KIIFOUYOBHMH JUIs MIPOIBITAHHS B
Cy4acHOMY JIijI0BOMY CBiTi [3].
[lincymoByrouM MOXEMO CKa3aTH, L0 3aJUIsl PO3BUTKY MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIllii 3 METOIO
PO3BUTKY MIDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHINI HEOOXiJIHO He JHIIe BOJOIITH
1HO3EMHOIO MOBOIO, a i OTPUMYBATH HEOOXIHI HABUYKHU CIUIKYBaHHS 3 NMPEJACTAaBHUKAMH 1HIIIOT
KynbTypu. OCHOBHUH aceKT, sIKHM MOTPIOHO OpaTu O yBaru, BUKJIAIal0ud Ta BUBYAIOYU MOBY,
— IIe IHTerpamis KyJbTYypd B NPOILIEC BHUBYCHHS MOBHM 4Yepe3 aJalTallif0 JI0 IHIIOMOBHOI'O
KyJIbTYPHOTO  CEpPEIOBHINA, 3aCTOCOBYIOYM KOMYHIKATHBHO IUICCIIPSMOBAaHI  CHOCOOH
BepOabHOI i HeBepOATbHOT KOMYHIKAIlIi B YMOBax MpodeciitHoT MiXKKYJIbTYPHOI B3a€MOII1.
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AKTYAJIBHI ITPOBJIEMM NNEPEKJIAJJO3HABCTBA TA MI)KKYJIbTYPHOI
KOMYHIKAIIIT

[lepexnano3HaBCTBO Ta MDKKYJIbTypHa KOMYHIKAllisl € CKIQAHUMH Ta JAUHAMIYHUMU
JUCLUUIUTIHAMH, $IKI BKJIIOYalOTh 0arato acmekTiB, IOB’S3aHMX 3 MOBOIO, KYJIBTYpOIO,
iHpOpMaLi€I0 Ta TEXHOJOTIE0. Y Hall Yac, KOJH CBIT cTae Bce OUTHII Ti100aTi30BaHUM Ta
3B'I3aHUM, BAXUIMBICTh TEpEKIaay Ta MDKKYJbTYpPHOI KOMYyHIKarlii HaOyBae Bce OUIBIIOTO
3HAYCHHS.

[epmra mpobGiiema mosArae B TOMy, IO NMEPEKIaad HE 3aBXKIU TEepPeNaloTh TOBHICTIO 3HAYEHHS
BUXITHOTO TeKcTy. Lle mMoxke OyTH BHMKIMKAHO PI3HMIICI0 Y MOBHHMX CHCTEMaX, KyJbTYPHHX
KOHTEKCTaX, BIJMIHHOCTAMHU Yy CHoco0ax BHpakeHHS AyMOK Ta inedl. Tomy, mepexnamadi
MOBUHHI MaTW TIMOOKI 3HAHHS HE TUIBKM MOBH, a i KyJbTYpH Ta KOHTEKCTY, B SIKOMY
CTBOPIOBABCS BUX1THUM TEKCT.

Hpyra npo0ieMa NoB’s3aHa 3 TUM, 110 MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKaIlisi MOXke OyTH CKJIaJJHOIO Yepe3
PI3HUIIO y MEHTaNITEeTI Ta CTHJII KOMYHIKalii pi3HUX KynsTyp. Lle Moke mpuBectd 10
HETOPO3yMiHb, KOH(IIKTIB Ta HaBITh JI0 MPOBATy NMPOEKTiB. ToMy, 0COOIMBO Ba)KJIMBO 3HATH Ta
PO3YMITH KyJIbTYpPHI BIIMIHHOCTI Ta MPUCTOCOBYBATHUCS JI0 HUX.

Tperss mpoGnema moB’si3aHa 3 TUM, IO 3POCTa€ KUIBKICTh BiJle0 Ta ayaio MaTepiamiB, sKi
notpeOyroTh nepeknany. OmHak, mepekiaa BiAeo Ta ayaio maTepialliB MOXKe OyTH CKIIaIHUM,
OCKIJIbKM HEOOXi/HO OyTH yBa)KHUM JI0 BUMOBH, €MOILli{, IHTOHALIM Ta 1HIIUX ACMEKTIB MOBH.
Kpim Ttoro, Bineo Ta ayaio marepiajd MOXYTb MICTUTH Bi3yalibHI Ta 3BYKOBI €(eKTH, SKi
noTpeOyIOTh CIIeiaIbHUX 3HAHb Ta HABUYOK.

Takox ofHa 3 mpo0seM moJsrae B TOMY, 10 HAYKOB1 TEPMIHHU 4acTo € QyKe crenuiyHuMHU Ta
CKJIQIHUMHU JUISl TIEpEeKIaay, a TaKoX MOXXYTh MAaTH Pi3HI BIITIHKA 3HAYE€Hb 3aJIEKHO BijJ
koHTeKcTy. Ille omHiero mpoOJieMOr0 € BHKOPHCTAHHS TEXHOJIOTIi B IpOIECi Mepexiamay Ta
MDKKYJIBTYpHOI KOMyHiKallii. Ha choromHimHii I€Hb ICHYE BeIMKa KUIBKICTH MPOTPAMHOTO
3a0e3MeUeHHs, 1110 MOXKYTh JOIIOMOITH Y MepeKiai, OJHAK BUKOPUCTAHHS LUX MPOrpaM MOKe
MIPU3BECTHU JI0 HETOYHOCTEH Ta HEMPABMWIIBHOTO TIyMadeHHsS TeKcTy. KpiM TOro, BUKOpHCTaHHS
TEXHOJIOT1] MOX€ MPHU3BECTH A0 BTPATH KOHTEKCTY, SIKUU € JTy>Ke Ba)JIMBUM JJIS PO3YMIHHS
MOB1IOMJICHHS Ta MPaBUJILHOTO MEpEKIay.

BaxxnuBo BpaxoByBaTH BIUIMB COIAIbHUX, MOJITHYHUX Ta €KOHOMIYHUX (PaKTOPIiB Ha IMPOIIEC
nepexagy Ta MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKaiii. Y cydacHOMY CBITI, Jie¢ BifgOyBaeTbcs Oararo
KyJIbTYpHUX Ta MOBHHUX 3MiH, B&XKJIMBO, 11100 MepeKiagayi Ta MKKYJIbTYPHI KOMYHIKaTopH Oynu
CBIJIOMHMH ITUX 3MiH Ta pearyBajly Ha HUX B CBOTi poOOTi.

[HII0F0 TPOGIEMOIO € CTEPEOTUIH Ta YIIEPEKEHHS, K1 MOKYTh BUHUKATH MPHU CIUIKYBaHHI 3
MpeICTaBHUKAMU IHIIUX KyJbTyp. Hampukiaa, meBHI KyJIbTypd MOXYTh MaTH CTE€PEOTHUITHI
YSBIEHHS TPO 1HINI KyJIbTYpH, IIO MOXE NPU3BECTH JI0 HENPaBUIBHOTO PO3YMIHHS Ta
KOH(TIKTIB. BasksTBO 3BepTaTH yBary Ha HEOIHO3HAYHICTD CJIIB Ta BUPA3iB B PI3HUX KYJIbTypax.
Hampukmnan, meBHI cioBa MOXYTh MaTé pi3HE 3HAUEHHS B 3aJ€KHOCTI Bil KOHTEKCTY Ta
KYJIbTYpH, B IKiii BOHH BUKOPHUCTOBYIOTBCS.

€ npobnemu B ramysi MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKAIii sika MOJIATa€ B PO3YMIHHI KYJBTYpPHHX
BimMiHHOCTeH. KyIbTypHI BIIMIHHOCTI MOXKYTh MPOSIBISATUCSA Y PI3HUX aCMEKTaX KUTTS, TAaKUX
AK MOBa, MaHEpPH IOBEIIHKH, BIpyBaHHS, Tpaauuii Ta iHII. Y THpoleci MIKKYJIbTYypHOI
KOMYHIKaIlii, He3HaHHs KyJbTYPHHX BIIMIHHOCTEH MOXeE TPU3BECTH 1O HEMPABHIHLHOTO
PO3yMIHHS MMOB1IOMJICHHS, KOH(MJIIIKTIB Ta HEJAOPO3yMiHb.

OTxe, NepeKIallo3HaBCTBO Ta MDKKYJIbTYpPHA KOMYHIKAIlisl € BaKJIMBHUMU Ta aKTyaJlbHUMH
npobiemMaMu Cy4acHOTO cBity. Haiibinpim mommpeHi mpoOieMu TMONSTaloTh Yy CKIATHOCTI
nepeaadi MOBHOI CYTHOCTI BUXIJHOTO TEKCTYy, PI3HHUINl y MEHTAIITETI Ta CTHJII KOMYHIKaIlii



pPI3HUX KYJBTYp, HEOOXIIHOCTI TMEpeKiaay Bieo Ta ayaio MaTepialiB Ta crnenudika ix
Bi3yaJlbHUX Ta 3BYKOBUX edekTiB . [l momomaHHs mux mnpoOieM HEoOXiTHO MaTh TIUOOKI
3HaHHS Ta PO3YMIHHS MOBH, KYJbTYPH Ta KOHTEKCTY, B SKOMY CTBOPIOBABCS BHXIIHHUN TEKCT, a
TaKoXK OyTH YBa)KHUM JI0 KyJbTYPHHUX BiJIMIHHOCTEH Ta MPUCTOCOBYBATHCS 10 HHX.

Jlitreparypa:
1. Bbopmaiok JI. Ilepexnan ik MDKKYJIbTYpHA KOMYHIKaIlis: aHIJIIHCbKA <> YKpaiHChKa MOBH.
JIpBiB : Bun-Bo JIbBiBCchKa momiTexHika, 2015. 128¢
Kopyneus 1. B. Teopis Ta mpaktuka nepekiany. Binauns : Hosa kxH., 2003. 448c.
3. Kyzenko I'. M. Teopis Ta npaktuka nepexiamy (The World of Independing and
Translating). Muko:mais : Bug-so MJII'Y im. ITerpa Moruiu, 2008. — 232 c.
Cyxenko K.M. Jlekcuuni npoGnemu nepexnany. K.: Bua-so Kuis. yn-ty, 2000. 124¢
CrnoBHuk ykpaincekoi MmoBH: B 11 Tomax / AH YPCP. InctutyT MOBO3HABCTBA; 3a pen. |
K. Binonina. Kuis: HaykoBa gymka (1970-1980). Tom 4. 1973. C. 394.
6. Dictionary of English Language and Culture. Longman Group Ltd., 1993.
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HaykoBe KepiBHUITBO — JOLEHT
CHUIOPYK I'anuna IBaniBHa

ITPOBJIEMH ITEPEKJIAJTY TEKCTIB EKOHOMIYHOTI'O CITPSAMYBAHHS

AOW YHUKHYTH TpOOJIEMHMX MOMEHTIB TIPH TEPEKIaJl CEKOHOMIYHHX TEKCTIB BaXJIMBO
MPaBUIILHO MiOMpATH BiJMOBITHUK Y MOBI IEpeKiaay, 0 J03BOJIUTh YHUKHYTU CIOTBOPEHHS
CEHCY BHXIJHOIO INepeKiagHoro marepiany. OCKIIbKM KOHKYpPEHIIsS Ha PUHKY €KOHOMIYHOIO
MepeKIaay JOCUTh BUCOKA, TOMY JJIs 3ay4eHHs KJIIEHTIB MEpeKiIafadi MOBUHHI MPOIMOHYBATH
BHUCOKOSIKICHI Ta BHCOKOE(EKTUBHI MOCIYTH 32 PO3YMHHUMH I[IHAMH, JUI1 YOrO BOHM HMOBHMHHI
MaTd JIeTaJbHe 3HAHHS TEeMaTHUKU TEKCTIiB, IO MEPEeKIAAal0ThCs, Ta TepMiHOIoTii. JJoninpHuM
KpokoM Oyno O yKiIajaTh CIOBHUKH, SKI O BigoOpakaaum CydyacHHUW CTaH YKpaiHCBKOI Ta
aHriiicbkoi mnpodeciiiHoi EeKOHOMIUHOI JIEKCMKM 3 YypaxyBaHHSAM iX BiAMIHHOCTEH Ta
Heysro/pkeHocTei. Cri 3aBXIH MEepeBipATH KOHTEKCT, Y SIKOMY BUKOPHUCTOBYETHCS TEPMIiH YU
aOpeBiaTypa, OCKIIbKA BOHAa MOYKE€ MaTH Pi3H1 3HAYEHHS 3AJIEKHO BiJl KOHTEKCTY;

ExoHOMIuHMI mnepeksajg Mae 3HAYHMM MOTEHI[ial HAa PHUHKY IMEpeKIafalbKUX IOCIYyT, €
BXIMBOIO TaTy3310 NEepeKiIaay, OCKUIbKM 3a0e3meduye mepenady eKOHOMIuHOI iH(opMariii Mix
PI3HUMHU KpaiHaMH Ta KyJIbTYPaMHU Ta € BOKJIMBOIO CKJIAJOBOIO MI>KHAPOHOTO Oi3HECY.
KoBanenko O.B. OcobnuBocTi nepekyiagy eKOHOMIYHMX TEPMIHIB 3 aHIJIIMCBKOI yKpaiHChKOIO
MOBOIO Y TEKCTaX HOBUH y Mepexi iHTepHeT. Bueni 3amucku THY imeni B.I. Bepnazacekoro.
Cepis: @inonorist. ConianbHi komyHikarii. Tom 31 (70)

HEINIOTPIBHA lapuna OuJieriBHa,
cmydenmxka 1 kypcy
2YMAHIMAPHO-NEa202iuH020 (hakyibmenty,
Hayionanvnuu ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoooxopucmyseanus Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)



HaykoBe kepiBHMIITBO — JOLEHT
CUAOPYK I'anuna IBaniBHa

POJIb TIEPEKJIAJTIAYA B TPOLECI TIEPEMOBHUH

[lepeknanau y cydyacHOMY CYCIUIBCTBI € YMMOCh Ha 3pa3ok aHTUrepos. Ilepexnanay BuTpavae
POKM 4M OuIbIIEe Ha PO3pOOKY Ta BAOCKOHAJIECHHS HABUYOK, SIKUX 10 CYCHUIbCTBO HE PO3YMIE Ta
He uinye. [ToTiM BiH BiiBaXXKHO OOpETHCS 32 BUKOPHUCTAHHA ITUX HaBUYOK. [lepexnanadyi — MOBHI
npodecioHanu. Sk i JIHTBICTH, BOHM NMOBHHHI OYTH 3[1aTHI PO3PI3HATH TOHKOIII Ta HIOAHCH B
CBOIX MOBaXx, JTOCIHIIPKEHHS TEPMIHOJIOTII 1 00poOKa HOBHX pO3pOOOK B iX MOBHU. SIK OCBiueHI1
TOOUTEN, TIepeKIIaiadi MOBUHHI 3HATH OCHOBH 1 JIESKI MOJIPOOHIII PO TIPEAMETH, 3 SIKUMU BOHH
MarTh crnpaBy. OyHIaMEHTaJbHE MPAaBUJIO, KOJM y Bac € CyMHIBU a00 MUTaHHS CTOCOBHO
nepekaay, 3areeQoHylTe KIEHTY, TOCTaBTE MUTAHHS, a MOTIM OTPUMaNTe BiAMOBiAb. SKiIo
BU BCE Il HE BIIEBHEHI, 3BEPHITh Ha 1€ yBary y (inani nepeknany. [lepexnanau — me rosioc
iHmux. Bu mepemaere BpakeHHS 3ByKaMH Ta MOBOIO Tina. Tomy cCiliJl JOTpUMYBaTHCS
BI/IMOBIAHOTO 30BHIMIHBOTO BHUIVISLy — HE HEXTyWTe BOpaHHsAM mans poOotu. [leskum
aMEepUKaHISIM He MoJ00aeThCs 3aMax CUrapeTHOro JUMYy — TOMY, SIKIIO BH MajUTe, 3BEPHITH
0co0nMBY yBary Ha TOM (akr, 110 JUM BOMPAETHCA BALIMM OASATOM Ta BosioccsM. Ilepexnamau
MMOBHHEH JIOTPUMYBATHCh TIEBHUX BUMOT. BOHU HE MOKYTh BHCJIOBUTH CBOIO TyMKY, SIKIIIO iX HE
3aMUTal0Th, BUCYHYTH CBOIO 1/1€0 UM MEPEOUTH MOBIIS B pa3i HEIOPO3YMiHHS.
[lepexnanauy mMOBMHEH 3HATH MPO HOro MmpaBo Ha peryysspHUNA BiAmoumHOK. BiH Xxopommii B
poOOTi 3 YCHUM MEpeKIaoM Jiniie npoTsroM 20 XBUJIMH, TTOTIM HOTO HAaBUYKH 3MEHIIYIOTHCS
Ta Moro yBara pi3ko 3HHWXKYeTbcsA. PoOoTra mepexiazaya € BHUCOKOKOHKYPEHTHOIO Ta
3arpedyBaHO0, TOMy BM NOBHMHHI HaMaratuch ctatu Kpaie. He B MOpiBHSHHI 3 KUMOCH, a JUIS
cebe. Ilepmn 3a Bce, mepeknagay — 1e MicT. Bu cToiTe Mixk qBOMa ocobamu abo opraHizarismu,
OJIHA 3 SKUX CTBOPHJIA MaTepiall 1 1HIIA, siKa Xoue 1e modauyntu. Bu s HUX BUpIMIEHHS i€l
npobniemMu.
[epexnanaui moaiOHi A0 mporpamictiB. O6uaBI mpodecii He MalTh (HOPMaANTI30BAHOTO 00CATY
3HaHb 1 OOMEXEHb 100 TEOPETUYHOI OCHOBH, SIK1 37€OUTHIIOTO TOXOATh B 1HIIMX Tamy3ei
3HaHb Ta JAOCIIKEHb.
JlitrepaTtypa
1. Cunpopyk I'.I. Betyn o nepexiiamo3HaBcTBa: HaBUAIbHUM MOCIOHUK (QHTITIHCHKOIO
moBow). — K.: HYBIII Ykpainu, 2016. — 328 c.

OJIEKCIB Map’sina BirajiiBHa,
cmyoenmxa Ikypcy
2YMAHIMApPHO-neoazo2iuHo20 Qaxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoooxopucmysanus Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUITBO — 10I[€HT
CHUJOPYK I'anuna IBaniBHa

TPYJHOIII MEPEKJIALY AHTJIIMCHBKUX IJIOMATUYHUX OJJUHUILD

TpynHouii mnepekiaay aHIMIWCBKUAX 1110M IOB’s3aHI HE TUIBKM 3 PO30DLKHOCTAMHU Oya0BU
AHTJTIMCHKOT Ta YKpaiHCHKOI MOB, aje i 3 0COOJUBUM CTaTyCOM TaKUX OJMHHUIIb, IO MEPEBAKHO
HajeXaTh 0 CEMAaHTHUYHO HEMOJUIbHUX BHUPA3iB, Y SKHUX IJIaH 3MICTY HE 30Ira€Thcsl 3 MJIAHOM
BupakeHHs . O3HaKaMy LUX OJMHHUIb € BIIHOCHA CTAJICTh iX CKJIaay, CeMaHTUYHA LLIICHICTh
3HAUYEHHS, BiITBOPIOBAHICTh, OOpa3HUl Xapakrep. be3nepedny CKIAIHICTh MiJ Yac MepeKiamry
BHUKJIMKA€ HaIllOHATBHO-KYJBTYpHE 3a0apBJICHHS (Ppa3eosiori3MiB, TaK 3BaHUM 1110€THIYHUUN
KOMITIOHEHT iX 3HA4Y€HHs, Y pa3l BIATBOPEHHS SKOIO0 MOXe He 30iraTucs JEKCHUYHMH CKIiaf,



CTPYKTypa, 00pa3u BUXIIHHUX 1 MUIbOBHX (pa3eosioriuHuX oauHMIb. Lle miaTBepmKye nepexia
anrnomoBHoro mpuciis’st A rolling stone gathers no moss. 3a #ioro GykBaqbHOTO BiATBOPEHHS
3ac00aMM YKpaiHChKOI MOBU (KAMIiHb, SIKULL KOMUMbCS, He 30upae Moxy) 3HAUCHHS 1€l OTUHUII
He OyJie 3p03yMITUM yKPaiHOMOBHOMY ajipecaTy, OCKUJIbKH BiH HE 3HA€, MO IS aHTJIHAIST MOX
aCoIIOETHCA 3 0araTCTBOM 1 MaifHOM, BIJICYTHICTh SIKOTO BBAXKAETHCS HETaTUBHUM siBUIIEM. [1i
KaMEHEeM B O3HAYEHOMY IPHCIIB’1 pO3yMi€ThCS JIIOJUHA, KOTpAa MaHJAPYE CBITOM, BUTPAYalOuu
rpomr, 1 KOTpa B PO3YMIHHI aHTJIIHUINB HE MOxe OyTH 3aMokHOIO. Came TOMy aJleKBaTHUM
MepeKIagoM BKa3aHOTO MPHCIIIB’ S € YKPaiHOMOBHE MPUCIIB’ S Xmo edoma He dcuse, moil 00opa
He Haoicuge. JISKCUIHUN CKIIAJ IIBOTO MIPUCIIB s, HOTO CTPYKTypa i 00pas, 3aKiIageHuil y HboMy,
BIJIPI3HSAIOTHCS BiJl BHXIJHOI aHTJIOMOBHOI OJIMHUIII, MPOTE HOTO 3MICT 1 3HAYEHHS BiATBOPCHI
a/IeKBaTHO.

TpyaHoi mepekiamy iioM MoB’s13aH1 TAaKOXK 13 THM, 10 OJHH i TOM caMHii MOBHUI BUpa3 MOXKE
Oyt omHO4YacHO 1 crasuM, 1 BiUTbHUM. lle MOXHAa TpPOUTIOCTpYBaTH Ha NPUKIAIL
croBocnonydeHHs the boy next door, sikuit Moxe mepexiIagaTucs cycio, Xioneyb, KOMpuil Huse
nopyy 1 SIK 36uvanHull Xioneyv, Xjaoneys, AKUX Oaeamo. 3a BIITBOPEHHS MOAIOHMX
CJIOBOCTIONYYEHb MepeKiIaiad IOBUHEH PO3YMITH, UM € BOHH CTAIMMU CIIOTYKaMH, UM Hi.

Bubip anexBatHOro crmocoOy mepekiany iaioM 3aleXHTh BiJ CKIAAHOCTI iX CEMaHTHYHOI
CTPYKTYpH, OOpa3HOTO XapakTepy, HalllOHAIBHO-KYIbTypHOI crneuudiku IXHBOTO 3HAUEHHS.
OcHOBHUMHM cITOCOOaMHU Tiepesiadi 11i0M € 1X ex8ialenmHuUll 1 AHAI0208Ull, ONUCOBULL NePeraao,
a MaKoodc KANbKy8aHHS.

®pa3eonoriyHuX EKBIBAJCHTIB ICHYy€ MOPIBHSHO HEBENWKa KiIbKicTh. HaifuacTime 0 HUX
HaJIe)KaTh TaK 3BaHi IHTEpHAIIOHAJbHI (pa3eosoriuni oauHui. Tak, imioma to lead by the nose
Ta yKpaiHCbKa 800umu 3a Hoca 301TaloThbes 32 POpPMOI0, ajie MAaIOTh Pi3HI 3HAYEHHS, OCKUIBKU
i1loMa O3HA4Ya€ noGHicMIO RNIOKOpUmMU, KOMAaHOyéamu, TOA1 SK YKpaiHCbKHM BHUpa3 —
obmaneamu, Xumpysamu.

YacTkoBI JIEKCHYHI €KBIBAJCHTH 30IrarOThCsA 3a 3HAYCHHSM, CTHIJIICTUYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO, €
ONMU3BKUMH 00pa3Ho, ajie PO3XOAATHCS 32 CBOIM JIGKCHUHUM CKJIaJI0OM, TPaMaTHYHOIO OYIO0BOIO:
as flies to sugar — sx myxu na meo, to dance like an elephant — manyiosamu sk 6eomios, he
laughs best who laughs last — nouas cmixom, a 3akinuue civozamu. J10 4aCTKOBUX rpaMaTHYHUX
€KBIBAJICHTIB HaJEeXKaTh Ti (pa3eosioriyHl OJMHUIII MOBH TIeEpeKIaxy, SKi 30iratoTbCs 3
BI/IMOBIAHMMH OJMHUISIMA MOBHU OpHTIHANy 3a 3HAYEHHSM, CTUJIICTHYHUM 3a0apBJICHHSIM Ta
0Opa3HICTIO, aje BiAPI3HAIOTBCS BiJ HUX TPaMaTHYHOIO KATETOpi€l0 YHCIa IMEHHHKIB,
MPUKMETHHKIB, M0 € CKJIAJOBUMH YaCTHHaAMHM LIUX (pa3eoJOriYHUX OJWHUIb, Hampukiaa: to
catch old birds with chaff — nposecmu cmapozo copobys na nonosi.

Ko 5k y MOBI miepekiialy HeMae Hi eKBIBAJICHTa, Hi aHAJIOTA 1/1i0MH, MOYXE BUKOPHCTOBYBATHUCS
KaJIbKyBaHHs, 110 € CIOcOOOM ii JOCiBHOI mepenavi. 3a3Ha4YuMO, IO IEe Crocid mepexiamay
Mo3ke OyTH 3aCTOCOBAaHMIA JIUIIIE B TOMY pasi, SKIIO0 HOro pe3ylbTaToM Oyae BUpa3, KU JTeTKO
CIpUIMMAETBCS ¥  aAJCKBATHO PO3YMIEThCS aapecaroM. DbByKBaNbHHI TEepeKiiay He €
(hpazeonoriyHUM MepeKsiaioM, 00 B HbOMY HE€ BHUKOPUCTOBYIOTHCS TOTOBI (ppazeosoriamu, o
ICHYIOTh Y MOBI nepekiiany. Pe3ynbpratom OyKBalIbHOTO MEPEKIaay € TBOPEHHS HOBOTO BHPA3y,
3pO3yMIIIOTO aJipecary mepekiany, 30kpema: a cid look — kucauii supasz obnuuuys.

Sxmo imioma HE Mae B MOBI INepeKiaay Hi €KBiBaJeHTa, HI aHaJora, a JOCTIBHUM TEpeKiaj
MPU3BOANTH JIMILIE JI0 MAajo3po3yMmioro OykBami3Mmy, Mepeknanad 3MYILIECHUIl TepenaBaTu
3Ha4YeHHs MOIIOHOT OAMHUII HIIIXOM onucy. HemomikoMm moibHOro nepekiaay € HEeMOKIHUBICTh
30epesxkeHHs1 00pa3y opuriHainy: have butterflies in one’s stomach (6yke. «mamu memenuxie y
JAHCUBOMIY) — CUTBHO NepedtcUsamu, mypoyeamucs, mamu MypawKu (8i0 Xeunr08auHs). 3 METOIO
aZanTyBaHHS OIMCOBOrO Iepekiany Ta (paseosoriunoi kambku 10 HopMm MII MoxHa
3aCTOCOBYBATH IepeKIafalbKi Tpanchopmariii.

TpynHomi mepekiamay iIioM 3yMOBJIEHI HE TUTBKH PO3ODKHOCTAMU OYIOBH aHTJIHCBKOI Ta
YKpaiHCBbKOI MOB, a TaKOX CKJIQJHICTIO CEMaHTHYHOI CTPYKTypH, OOpa3HHM XapaKTepoM,
HaI[IOHAJbHO-KYJIBTYPHOIO  CIENU(IKOI0 3HAYCHHS OKPEMHUX  1IOMATHYHUX  OJUHUIIb.
OnTuMaTIbHUM TEepPEKIafabKUM PIIICHHSIM € TOIIYK €KBIBaJEHTHOI OJWHUII (TIOBHOTO YW



YaCTKOBOI'O €KBIBAJIEHTA, KM MO>Ke OyTH YaCTKOBUM JIEKCUYHUM YM YAaCTKOBUM I'paMaTUYHUM
aHajoroM). 3a BIZICYTHOCTI Takoi OJMHMII NEpeKiIazad 3aCTOCOBYE KaJbKyBaHHsS M OMMCOBUI
nepekian. Jns JOCATHEHHS MaKCHMAajbHOI aJeKBATHOCTI HEOOXiJHO BUKOPUCTOBYBATH Ta
KOMOIHYBaTH pi3HI CIOCOOM Ta MPUHOMU TEpeKiiany, a TAaKOXK IMepeKiananbKki Tpancopmaiiii.
[lepcnexkTHBY MOJANBUIMX JOCHI/KEHb BOA4aeMO B JAETAJLHOMY aHalli3l MepeKiafalbKux
TpaHcdopMallii, siKi MOKyTh BUKOPUCTOBYBATHCS ISl TIEPEKIIQAy aHTIIIHCHKUX 110M 3aco0aMu
YKpPalHCBKOI MOBHU.

OYEPETAHKO Baaguciaas BosiogumupoBuy,
cmydenm 1 Kypcy

Gaxyromemy ingpopmayiiHux mexHono2it,
Hayionanvnuu ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoooxopucmysanus Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUITBO — JOL[EHT
KAUYMAPHUK Csitnana I'puropisna

FEATURES OF THE TRANSLATION OF MULTIPLE-MEANING WORDS

In recent decades in linguistics there has been a shift of emphasis in research interests from the
study of language as an internal system in which everything is interconnected to the study of
language-broadcasting as activity or action. Polysemy is the ability of a word to have two or
more meanings. This phenomenon is widespread in many languages of the world and can
sometimes cause significant difficulties both among experts and among translators, since in some
cases, despite the identical spelling of words, their semantics turn out to be completely different.
The limitation of the language system and the difference between the information that needs to
be learned and the volume of a person's memory is the reason for the emergence of polysemy as
a way to describe a large number of diverse phenomena with one word. Approximately 40% of
English words are polysemantic. Some lexical units have more than 30 different meanings, for
example: get, set or run. Among the variants of their interpretation are both more and less
common in use. Polysemantic words lead to complications that in the context their original
meaning is more often translated, because the translation process is not a simple replacement of
units of one language with units of another, but, on the contrary, it is a complex process
containing a whole series of operations, the knowledge of which by the translator is the key to an
adequate translation. It implies the association of a word with a concrete image of a concept or
phenomenon that first appeared during its study in the speaker's mind. Each type of translation
has its own peculiarities and nuances. Taking oral synchronous as an example, it is immediately
obvious that the interpretation of multi-meaning words may be incorrect, because the speaker's
opinion is not fully completed, so the translator must provide for the further development of the
sentence. In oral translation, homophones can also be attributed to multi-meaning words, which
in some cases are difficult to interpret. Sometimes it is impossible to fully determine the situation
and the linguistic environment in which multi-meaning words are used. It is important to
understand its content and translate its terms. If this information in the text is not enough, you
should learn more about the topic yourself in order to choose the right version of the translation
of the technical definitions. Terms are used in certain fields of science, therefore they must have
one specific meaning for a clear description and representation of a phenomenon or subject.
However, there are opinions about the possibility of their multiple meanings, namely about the
presence of two meanings. In this case, polysemy in terminology can be explained by the fact
that the first meaning characterizes the phenomenon in its general features, and the second
defines it in more detail and gives the word specifics. With the help of such a system of
translation of terms, the chance of an adequate translation in accordance with the context
increases. With the passage of time and the development of the language, new meanings are



added to already existing words (its nominative function increases), which especially causes
difficulties when this happened recently and certain innovations are widely used by native
speakers. An example of this is the word "snowflake", whose common meaning is "cHi>kuHKa",
but according to "Oxford Learner's Dictionaries", its new second meaning can also be interpreted
as an easily offended person who is vulnerable like a "cuixkuuka". Having analyzed the
information on the topic raised, we would like to note that in some cases machine translation
systems can be used to facilitate and assist in the process of translating multi-meaning words.
Based on the above, it can be concluded that the context plays an important role when translating
multi-meaning words. Without a linguistic environment (context) in which polysemantic lexical
units are directly used, the ability to perform an adequate translation is unlikely or absent

INAHYEHKO Kapuna BraaguciaaBiBua,
cmyodenm 4 Kypcy

Gaxyrememy azpapHo2o MeHeoHCMeHmy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i
npupoooxopucmysanus Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHITBO — 10LEHT
KAYMAPHUK Csitnana I'puropisaa

SOME PROBLEMS OF TRANSLATION IN LINGUOCULTUROLOGY AND
INTERCULTURAL COMMUNICATION
A new stage of intercultural communication, vividly illustrated by the integrative processes in
modern Western Europe, involving the creation of a new European Community with the
establishment of European citizenship and all the ensuing consequences, is being actively
discussed in the political and public circles of the West, and especially those countries that are
most directly related to the legal formation of the New Europe. Culturology as a science defines
common Greco-Roman origins for Europeans, concretizing also the great importance of a
common religious motive (Christianity). The cultural component in the course of the integration
of European people seems to be a necessary minimum capable of uniting and strengthening
modern European thinking. Moreover, intercultural communication implies the existence of not
only differences between different languages, but also differences in the use of one language.
Thus, representatives of the English, French and German-speaking countries, despite the
common language, will not necessarily belong to the same culture. In this regard, we can already
talk about intercultural communication, for example, between the Americans and the British, the
French and the Walloons. The processes of globalization and democratization of public life, the
openness and accessibility of the latest achievements in science, culture, and art allow a huge
number of people to receive and exchange information. Currently, both translation theory and
translation practice are being transformed into a broader discipline — the theory of intercultural
communication. Translation as a special kind of speech activity is one of the main and generally
accepted means in intercultural communication, since very often it is the translator who becomes
an intermediary in the exchange of information. Hence, the problem of translation is presented in
two forms - in the proper linguistic (translational) sense, translation from one language to
another; and also in the sense of understanding, transcoding content through a communication
channel between the speaker and the addressee. The practical solution of translation problems
leads to the need to take into account, first of all, quantitative transformations. The most valuable
linguistic heritage is the phraseology of any language, as it reflects the vision of the world,
national culture, customs, beliefs, history of the people speaking it. Problems of phraseology are
extremely important for both practice and theory of translation; they are often of great practical
interest, since they are associated with the difference in the semantic and stylistic functions
performed in different languages by words of the same real meaning, and with the difference in
the combinations that such words enter in different languages. The difficulty of translation lies in



the need to preserve the colorfulness of the phraseological unit, to convey to the reader or
listener its stylistic function, which depends on the context, the style of the author, and the nature
of the entire message. For all the originality and originality of the systems of the English and
Ukrainian languages, a significant part of them coincide, and although, much less than in
vocabulary, phraseological units can reflect coinciding fragments of the picture of the world,
while their uniqueness is explained by the mismatch of cultures and way of life. The translator
should use the following translation techniques when dealing with phraseological units with
transparent motivation: monoequivalent — the only possible correct translation for a given
phraseological unit; descriptive translation, which can be represented by a variable combination
or tracing. In the absence of full or partial equivalents, they resort to verbal ones: the translator
translates the phraseological unit in one word or uses a combined translation (tracing and
descriptive translation). These main ways of translating phraseological units cover all possible
approaches to the translation of different types of phraseological units.

ITOBAKHIOK Codgis CepriiBHa,
cmyodenmxa Ikypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iyHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvuuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoooxopucmysanus Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUITBO — JOL[EHT
CHUIOPYK I'annuna IBaniBHa

JEKCUKO-CTUJIICTUYHI TA TPAMATUYHI TPAHC®OPMAIIII ITPHU
HEPEKJIALI I'AJTY3EBUX TEKCTIB

VY 3B'SI3Ky 31 CTPIMKHM PO3BHUTKOM TEXHIKHM Ta TMOIIMPEHHSIM HAyKOBO-TEXHIYHOI iH(opmarrii
BHUPOCJIO 3HAYEHHS HAYKOBO-TEXHIYHOTO TNepekinany. TexHIYHWH mnepeknan — TMEeBHUH BHUJ
MepeKIaabKoi AISUIBHOCTI, SIKUA BUKOPUCTOBYETHCS Ui OOMIHY CIELIaJbHOI HAyKOBO-
TeXHIYHOIO iHpopmaliero. Hemapma BiH 3aiiMae mouecHe Micle cepell iHIIuX nepeknanis. Lei
BU/I TIEPEKJIaAy Ma€ HU3bKY mpobiem. JlocBia mokasye, 1o Ui yCHiIIHOTO Nepekiaxy HayKOBO-
TEXHIYHOI JITEpaTypH 3HAYHOIO MIPOI0 BAKIUBHM €, TO-TIEpIIE, OCOOIMUBOCTI I[HOTO BHUIY
JiTepaTypH, Mo-Apyre, piBeHb MOBHOI i 3arajJbHOi TEXHIYHOI Ta HAyKOBOi MIATOTOBKH OCOOH,
gKa 3aiimMaeTbcs mepexianoM. OTKe, HaBiTh Yy NepekiIagadya 3 BHCOKMM pPiBHEM MOBHOI
MIJrOTOBKM BUHMKAIOTh TPYJIHOIII IiJl Yyac MEepeKyagy By3bKO(paxoBUX TEPMIHIB. Y Mepexial
TEPMiHIB HAMOUIBII BaXJIMBA TOYHICTH 1 NpaBWJIbHA IOCTIIOBHICTh iX Y)KHMBAaHHS, a TaKOX
MpaBUIIbHE PO3YMIHHS U BIANOBIAHE X BIATBOPEHHS PiJHOIO MOBOIO.

VY KOXHIH MOBI 3 4acoM 3’SIBJISIFOTBCSI CJIOBA, K1 BUMIUIM 13 3arajlbHOrO BXXHUTKY 1 MarOTh
CyyacHHM CHHOHIM aHajor(apxaizm). Takox BHUHHMKaIOTh cioBa-HeojorizmMu. Lle 3ymoBieHo
HAYKOBO-T€XHIYHMM MporpecoM. Cepen rairy3eBUX TEKCTIB, HANMCAHUX PI3HUMH MOBaMH,
ICHYIOTh 3HAUHI TpaMaTH4HI BIAMIHHOCTI, CIPUYMHEHI 3a OCOOJMBOCTSMU TpPaMaTUYHOI
MoOy/IOBM MOBHM, HOPMaMH 1 TpaauIlii MICEMHOI HayKoBoi MOBH. I TyT moTpiOHI rpamaTH4HI
TpancdopMallii. [xHe BUKOpHCTAaHHS Mae BaXIUBe 3HAYEHHS IS aJanTallii epekiaay 10 HOpM
MII.

XapakTepHOIO PUCOI0 CYYaCHOI HAYKOBO-TEXHIYHOT JITEPATYPH € IMIMPOKE BUKOPUCTAHHS PI3HUX
ckopoueHb u abpeiaryp: A.C. —alternating current, H.P —horse power.

Onni€ro 3 HAUTOCTPIIMX TEM MEpeKaay Hapasl € MAallMHHUKM nepekiaan. Yu 3moxke MmamimHa
MepeKIacTd TEKCT Kpaine, HiK aroanHa? JloBom vacto MokHa mouytd, mo Google Translate
nepeksae Habarato MBHUALIE 1 32 JIIOJUHY. AJle s HE MOXY 3 LIUM IOTOAUTHUCS, aJKEe OJHUM i3
HalOUTBIINX HENOJIIKIB MalIMHHOTO MEepeKaay — 1€ MOraHuil Mepekiaj HayKOBO-TEXHIYHHMX
TekcTiB. YacTo pobOTa HE € AKICHOIO: HEBJAJIC BUKOPUCTAHHS TEPMiHIB, TOBTOPH, HETIPABHIIBHO
nepekiaaeHe ciaoBo. HaBpsa um Buiifie oTpUMaTu NMPUMHATHUM pe3ynpTaT y pasi Mmepexiamy



HEOIM3bKOCTIOPIAHEHUX MOB. Y pa3l BUKOPUCTaHHS MAIlMHHUX OHJIAHH-TIEPEKIagadiB JOCTYII
710 JAaHUX OTPUMYIOTh TPET1 0COOH, 110 MOPYIIy€e KOH(IACHIIIHHICTS.

Jlitreparypa

1. Cunopyk I'.I. Betyn 1o nepekiiajo3HaBcTBa: HaBUAJIbHUM MOCIOHUK (aHTITIMCHKOI0 MOBOIO). —
K.: HYBill Ykpaiau, 2016. — 328 c.

INPULEIIOBA €Brenis BikTopiBHa,
cmyodenmka 3 Kypcy
2YMAHIMApHO-neoazo2iuHo2o axyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoooxopucmysanus Yxpainu
(m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe kepiBHUIITBO — 101I€HT
I'OJIBLHOBA Mapianna I'ennaaiiBHa

TOPICAL ISSUES OF MODERN TRANSLATION STUDIES

Translation is a very conscious work, it requires research, reflection and proofreading. The
concept of translation, besides the direct meaning, which corresponds to the Ukrainian
translation, contains a mystical meaning: "to transfer someone directly to heaven or paradise
without the intervention of death." This image clearly characterizes the artistic translation as a
process and result of interpretation of the original text. Modern translation studies are
characterized by a huge variety of theoretical concepts and research methods, as well as the
choice of translation strategy.

Globalization has literally destroyed man-made boundaries in business. Partnership
agreements and transnational corporations and companies from various countries of the world
are direct proof of this, but there is still a border, it is language barrier.

It is not easy for many to overcome — language barrier. For many years, in order to own a
business and quickly solve professional and communicative tasks, a complete mutual
understanding of the parties is required, and for these purposes, English is actively used. This
problem is quite common, due to the lack of fast and high-quality technical translation from
English, knowledge of the language in business negotiations.

Finding a balance between the advantages of globalization and the need to preserve cultural
diversity in all its manifestations in the face of the threat of cultural and civilizational unification.
In the modern world, knowledge of a foreign language is extremely important, but to use the
necessary vocabulary of a language does not mean «to be able to speak». In modern society, over
the past decade, the requirements for the accuracy of translation have increased significantly.

Another distinguishing feature of modern translation activity lies in the large number of
texts of technical nature, the translation of which requires a thorough knowledge of the translator
in the relevant subject area. The work of translators contributes to the openness and diversity of
our society and acts as an integral link between people living in different parts of our planet.
Most often the modern translator is associated only with literary texts, but this is not so.

The greatest need for translators is observed in technical areas, so it is difficult to
overestimate the importance and role of technical translation. Thanks to this type of translation,
there is an exchange of knowledge and technologies, and researchers, scientists, designers and
engineers get the opportunity to work on joint projects.

It is difficult to disagree with the fact various changes are constantly taking place in the world.
These changes affect all aspects of our activities, including the business sector. Not surprisingly,
the importance of advertising has grown in our days, and at the same time, the importance of
translating advertising texts is growing. The translator is faced with a difficult task — the target
text should have the same effect on the audience as the original one. This means that the



translator is obliged to investigate the subject thoroughly, to have an idea of the nature of the
consumer and take into account the purpose of the advertising slogan.

Therefore, it will not be entirely correct to attribute the translation of advertising to the field
of literary translation. Taking everything into account, it should be noted that not a single sphere
of activity in the modern world cannot do without an interpreter or translator. The politics, arts,
culture, economics, and many more fields rely on translation.

Indira RENSKA,

senior lecturer at the Department of English Philology,
Faculty of Humanities and Pedagogy,

National University of Life and

Environmental Sciences of Ukraine

(Kyiv, Ukraine)

TIMBRAL FEATURES OF COURT SPEECH AND ITS TRANSLATION
"Timbre is a qualitative sign of sound, its coloring due to overtones (overtones). Sounds of the
same pitch and volume differ in timbre. It is determined by the structure of the speech organs,
expressiveness of speech, resonator, room acoustics, etc.” [1, p. 356].

The research material is the oral speech of 200 participants in court hearings, both those who
speak Ukrainian and those who do not speak the state language, which the author of this study
translated during 2014-2023 from Ukrainian to English, Russian and from these languages to
Ukrainian.

The research was carried out with the help of a computer, on which speech continuums were
segmented, oscillograms and spectrograms of experimental material were analyzed, audiovisual
and parametric indicators of speech were synchronized, etc.

The acoustic correlate of timbre is the spectral characteristic of sound. In fig. 1 presents dynamic
computer spectrograms on which fragments of speech uttered with different timbres are
recorded.

1. — cheerful words of the lawyer: "A legal construction that is generally recognized at the level
of international documents".

2. —neutral statement of the prosecutor: "The qualification of the first part of article one hundred
and fifteen is intentional murder™.

3. —the sad last word of the suspect: "Ready to be punished for what | have done".

4 — the victim's sharp speech: "He will receive billions of views and bear no responsibility for his
words".



Fig. 1.

Conclusions.

1. As a result of an experimental study of the speech of participants in court sessions, 4 main
timbres were established: major, neutral, minor, brutal.

2. Work experience shows that when translating speech, which is reproduced by any of the four
timbres, it is necessary to use neutral timbres.

Literature
1. Ukrainian language. Encyclopedia. K.: Master Class Publishing House, 2011.

CAMKO Mapuna OjsiekcaHapiBHa,
cmyoenmka 1 Kypcy
2YMAHIMApPHO-Neoazo2iuHo20 Gaxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem oiopecypcis

i npupoodoxropucmyeanHs Yxkpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMUTBO — 10LEHT
CUAOPYK I'anuna IBaniBHa

OJINHUIII MEPEKJAY B ITOE3IQ
I'onoBHe 3aBIaHHS Mepekiiaiaya — 3HAMTH B TEKCTI OPUTIHATY MiHIMAIbHY MOBHY OJMHUINO (1€
HE O3HA4Ya€ HAUTPOCTINIy), SKy HEOOXIMHO mMepekiaacTh. Y Teopil mepexiamy s OJUHUILI



Ha3UBAETHCS OAMHUIICIO MEPEKIIaAy 1 BiMOBIIa€ MOBHUM PiBHSM y JHTBicTHIl. KOoXHE Cl10BO,
B35TE€ OKPEMO Y CIIOBOCIOIYYEHHSX, HE O3HAYa€ TOTO, 10 O3Ha4yae Bech BUCHIB. KoxeH piBeHb
MOBHOI iepapxii 3aiiMae TIeBHE MMOJIOKEHHs B MOBHiH i€papXii 1 BKIIIOYa€e B cebe mornepe/Hi piBHi.
VY Teopii nepexsagy piBeHb IHTOHAIII (IHTEpIpeTalii) TAaKOX € OJUHHIICI0 Nepekiany. MoxHa
CKazaTH, IO MOe3isl CKIAMAEThCS 31 3BYKiB. PIBeHb 1HTOHAIT HE PO3IISAAE€THCS JIIHTBICTAMH SIK
CKJIaJIOBa YaCTHHA MOBHOI i€papxii, ajie B Teopii mepekiaay Ha HbOro BapTO 3BEPHYTH YBary Ta
npoaHaizyBaTi. [HTOHAIlIS TOBOPUTH HabaraTo Oiible, HK cioBa. Mu, mepexianadi, MOBUHHI
MaTd 70 IHTOHaIii ciayX, OO0 MpaBWUIBLHO CIPUKAMATH 1 BIITBOPIOBATH i1 B mepekmani. Mwu
BUMMOCS YyTH MY3UKY MOBH, 11 IHTOHAIIIi{HE PO3MAITTs, BIIYYBATH 1[I0 MY3HUKY CEpIIEM, SIKIIO €
Oa’xaHHsI, HATXHEHHS, JTI000B JI0 MOBH 1 JIFOJIEH, sIKI Hac ciayxatoTh. DoHeMa — 11€ 3ByK YCHOTO
MOBJICHHS, IKUW Ha TUChMI MMO3HAYAE€ThCs rpademoro, a0 OYKBEHUM CUMBOJIOM.
Bun nepeknany, npu sskoMy criBBigHOIIEHHS MK oauHUIsIMH MO Ta MII BcTaHOBIIOETHCS Ha
piBHI (oHeM, HazuBaeTbca TpaHckpurnuiero. Ille onHe gyXe BaXXIMBE CIIOCTEPEKEHHS:
(hoHEeTHYHA CTPYKTYpa CIiB BiAIrpae HAA3BUYAITHO BAXXJIMBY POJIb y MOe3ii 1 JIMCHO 3aTUIIa€ThCs
Iy)Ke CKIIaTHOK MpoOJiieMoro sl mepekianadiB. PiBeHb (oHeM HE MOKHA HEIOOIIHIOBATH,
1HaKIIe B MepeKiaaax noesii OpaKyBaTuMe 4oroch JyKe 4yZ0BOIO Ta YapiBHOIO.

Jlireparypa:
Cupnopyk I'.I. Beryn 10 nepexiiaZjo3HaBCTBa: HABUAIBHUN OCIOHUK (aHTITiHCbKOI0 MOBOIO). K.:
HVYBill Ykpainu, 2016. 328 c.

CAMOMJIEHKO Anna BiradiiBua,
cmyoenmka 2 Kypcy
2YMAHIMAPHO-Ne0azo2iuHo20 Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis

i npupodoxopucmyeants Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kKepiBHUIITBO — 10I[€HT
CUAOPYK I'anuna IBaniBHa

SYSTEM OF EDUCATION IN CANADA
The education system in Canada is considered one of the best in the world, providing high-
quality education at all levels from early childhood education to higher education. Education is
one of the most important sectors in Canada, and the government invests significant funds in the
development of the education system.
The primary levels of education in Canada include:
Early childhood education (preschool for children aged 3-4);
Elementary school (grades 1-6);
Secondary school (grades 7-12);
Higher education (colleges and universities);
Education in Canada is free for all children aged 6-18.
The Canadian government finances the education system at all levels because it considers
education one of the main investments in the future of the country. For higher education,
students usually pay from $5,000 to $20,000 per year depending on the university and program.
The education system in Canada is very diverse. There are many different programs that students
can choose from, including technical, artistic, humanities, and scientific programs. Many
universities and colleges also offer online courses which allow students to study in their own
time and pace. The Canadian education system also emphasizes practical learning and hands-on
experience. Many programs include co-op placements, internships, or work-study programs that
allow students to gain practical experience in their chosen field.
The education system in Canada is also known for its strong focus on research and innovation,
with many universities and colleges conducting cutting-edge research in various fields.



CADAPOBA ®Pinan HaszimiBHa,
cmyoenmka 1 kypcy
2YMAHIMApHO-neoazo2iuno2o gaxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis

i npupodoxopucmyeants Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kKepiBHUIITBO — JI0I[€HT
CHUJOPYK I'anuna IBaniBHa

INEPEKJIA/I HA PIBHI CJIOBOCIIOJIYYEHbD

[epexnan imiom 3 ojHIE] MOBHM Ha I1HIIY MOXe OyTH JOCUTh CKJIaJHUM 3aBJAaHHIM, OCKUIBKU
iTIOMH - TIe BUpa3M, SKi MalTh OCOOJHMBE 3HAYCHHS, SKE HE MOXHA pPO3raJiaTH, BUXOIIYH 3
JITEPaTypHOTO 3HAYCHHS OKpeMHux cliiB. OCOOIMBO CKJIAJHO MEPEKIAIaTh 11I0MH 3 aHTJIHCHKOI
MOBH, OCKUIbKM BOHAa MICTUTH OaraTo ifioM, siKi HE MarOTh HPSIMOTO €KBIBAJEHTY B I1HIIUX
MOBaXx.

bararo imiom MaloTh KOpeH1 B KyJIbTYPHUX TPAAUIIISAX aHTJIIOMOBHUX KpaiH. Lle Moxe npusBecTu
JI0 TOT'O, 1110 MepeKIIaaay MOBUHEH OyTH 3HAHOMUM 3 IIUMHU TPAJULISIMU 1 KOHTEKCTOM, 11100 1aTh
TOYHHHA mepeknaa. BincyTHICTh mpsMOro eKBiBaJeHTYy: OaraTo iJioM HE MAaroTh IMPSMOTO
eKBIBAJIEHTY B IHIIMX MoBax. lle Moske mpu3BecTH 10 TOro, WO IepekiIazady IOBHUHEH
BUKOPHCTOBYBAaTH aHAJIOT1yHI BUpa3u ab0 3MIHIOBATH 3MICT 11i0MH, 100 JaTH 3pO3yMUIHIA
nepexyal.

[Honl mepeknaj 1110MH MOXKE TPU3BECTH JO TOrO, LIO0 3MICT BHUpPa3y 3MIHIOEThCS abo
BTpadaeThes. Le Moxke OyTH 0COOIMBO CKIIaJHUM, KOJIH 1/110Ma Ma€ BaXKJIMBHUM CEHC B KOHTEKCT1
TEKCTy. Pi3HUIISI B MOBHUX KOHCTPYKLISX: MOBHI KOHCTPYKIIil aHTJIIHCHKOI MOBH MOXXYTh OyTH
y’K€ PI3HMMM BIJ IHIIUX MOB, II0 MOXE HPHU3BECTH O TOro, IO MepeKiIajay MOBUHEH
BUKOPUCTOBYBaTH [JOJATKOBI NpuiioMH, 1100 Jatu TouyHMM nepeknaa. Jlns  ycmimHoro
nepekyany i7ioM B aHMIIKACHKIH MOBI Tepekiajady MOBUHEH OyTH JOCBIIYEHMM Ta ao00pe
03HAWOMJICHHM 3 KyJIbTYpPHUMH T4 MOBHUMH PI3HUISIMU.

ETumortorist i1ioM B aHTIIIACHKIN MOBI € I[IKAaBOIO TalTy3310 JIHTBICTUKH, SIKA BUBYAE MTOXO[KEHHS
Ta ICTOpif0 BXUBaHHS (pazeosioriamiB. Yacto MOXO/HKEHHS iioM MOXe OyTH JWBHUM Ta
mikaBuM: Break the ice — mowaru crinkyBaHHs, MOPYIIMTH THINY, 3pOOUTH MEPIIHA KPOK,
PO3TONUTH JIiI, 3pOOUTH CUTYAaIlil0 CIIUTKyBaHHs Ok kKoMmpopTHOO. Llei BuciB 3’ sBuBcs y 19
CTOJIITTI pa3oM 3 nepurmu kpuronamamu. 11{o6 xopabenpb i110B BU3HAUEHUM KYPCOM B3HMKY,
CIIOYaTKy HEOoOXimHO Oyyio po30uTH JiA. 3roJoM BUHHUKIA aHAJOTIA 3 JoauHOom. 1106 movarn
CHIJIKYBaHHSI 3 HE3HAMOMOIO JIFOJAMHOI, HEOOX1THO «PO3KOJIOTH JIi», HAJIArOJIUTH CITUIKYBaHHS.
Hapasi BukopucroByeThcsi BucHiB Ice-breaker — sxapt um rpa, siki 3HIMalOTh Hampyry,
JI03BOJISIIOTH PO3CIA0UTHUCH. 3a3BUYail Liel MPUIIOM MU BUKOPHUCTOBYEMO HA MTOYATKY YPOKY.
Steal someone’s thunder — oTpumaru BU3HAHHS, ClaBy, YCIiX, BHICPEIMBIIA KOTOCb,
BUKOPHUCTABINM iXHi i71e1 a00 3agyMKku. JlocniBHO: BKpAacTH YMiCh rpiM. IcTopis miel i1ioMu Taka:
B TeaTpaJlbHUX ITOCTAHOBKAX YAaCTO 3aIOI0Th 3BYK rpomy. Y 18-19 cromiTri s mboro
BUKOPUCTOBYBAJIM O€3J1i4 IMPUCTOCYBaHb — BIJl CBUHLEBUX KyJbOK Yy CHELIaIbHUX OaHKax 10
TOHKHUX JIUCTIB MeTanry. OnuH pexucep Ha im’s John Dennis BuHaimoB iHHOBaidHUNA CIIOCIO
BIITBOPIOBATH 3BYK I'POMY 1 3aCTOCOBYBaB HOro y cBOili mocTaHoBLI. Pexxucep OyB He Iyxe
TaJIAHOBUTUHM, TOMY M'eca mpoBaiuiacs 1 Oylla 3akpuTa, a OChb 3BYK I'poMmy OyB He3zabapoMm
BUKOpUCTaHMN y momyiisipHiid nmocranoBi [llekcnipa «Maxber». Pexucep oOypuscs: «Lle miit
rpiM» - 3asBUB BiH 1 0013BaB BUKpaIadiB IpoOMY JIUXOIisIMHA. B cydacHiil aHTIIIHCHKIN 1Iei BUCITIB
BUKOPHCTOBYETBHCS, KOJIU XTOCh BUKPAJIA€, 3aMI03UIYE YHIOCH BJIATY 1710 1 Ma€ yCIHiX.

Barking up the wrong tree — poOuTH 1IOCH HENPAaBWILHO, WTH XMOHHMM IUIIXOM, 3pOOUTH
MIOMUJIKY, 3BHHYBauyBaTH He TOro, kKoro Tpeba. JlocnmiBHUI nepekiaj — raBKaTh HE Ha Te
nepeBo. IcTopis 1iei imioMu Beae HAC 10 MUCIMBCHKUX cobak. Koiu nec nepeciigyBaB IUUuHY,
BOHA MOTJIA 3A113TH Ha JiepeBo. OCKUIBKU COOAKH HE JIa3ATh I10 IepPEeBaX, BOHH 3aJUIIAIHUCS OIS



HUX 1 MOYMHAIM TOJIOCHO TaBKaTH, MpUBEpTaloud yBary MuciauBmiB. OjHak iHOAI coOaka
BUOMpAB HE T€ JEPEBO: MOTO MITr MiIBECTH HIOX, BIH MIT 30UTHCH 31 Ciiy abo 3 1HIIOI MPUYUHU
NeperuryTaTu JepeBo. Y TaKOMy BHIIQJKy MHCIMBII Ka3alu, [0 co0aka «raBKae HE Ha Te
TIEPEBO»
®pazeosioriaMu mpuTaMaHHI BCIM MOBaM CBITy Ta sSIKHAWKpalle BiI0OpaXkaloTh KpaiHy, B SKIH
noOyTyIOTh, 1 HapOJ, SIKU BUKOPHUCTOBYE iX sIK 3aci0 CHIIIKYBaHHS y MOBCSKIACHHOMY XHTTI.
Hagimo 3natu igiomu? 1o Ham narote Gpazeonorizmu? 3HaHHS 1110M PO3IIKUPIOE CIIOBHUKOBUN
3amac 1 poOWTh MOBY OULIBIN PI3HOMAHITHOIO 1 >kUBOI0. Dpa3eonori3Mu - 1e HE BHUKIIOYHO
KHIUKKOBA JIEKCHKA, BOHM AKTHBHO BHUKOPUCTOBYIOTbCS B MOBCAKIEHHIM MOBI, JiTeparypi,
¢inbpMax, micHAX. BUBUEHHS i71il0M KOPHCHO HE TLIBKH ISl PO3MIMPEHHS CIIOBHUKOBOTO 3aracy.
Bonn BimoOpaxaroTh XapakTep MOBH, 30epiraroTh B co01 iH(oOpMaIlito mpo MEHTAIITET JIoael
KpaiHu, MOBY fKOi BHMBuYaemo. lle Jukepeno 3HaHb MPO KyJIbTYpy Ta Tpaauuii. BomonmiHHs
iIiloMaMu JTorioMarae JyMaTH JIIOJHMHI K HocieBi MOBHU. JlocKOHaie 3HAHHS MOBH HEMOXIIHBE
0e3 3HaHHsA (pazeosorii. BukopucraHHs 1mioM pOOUTH MOBY IIKaBOIO, BHUPA3HOIO, Ta
rpaMaTUYHO KpacuBOK. 3 BUKOPUCTAHHSAM aHIJIIHCBKUX 1i0M MOBa CTa€ EMOILliitHO
3a0apBJICHOI0, BUPA3HIIION, SCKpaBilo. 3HaHHS (ppa3eosori3MiB Mmokasye BHUCOKUN piBEHb
BOJIOJIIHHSL 1HO3E€MHOI0 MOBOIO.

Jlitreparypa:
1. Kaminceka B.C. Teopetnuni gociikeHHs (pa3eooTiyHIX OJUHHIb Y CydacHIi
niareictuii / Haykoswuit wacorme HITY imeni ML.II. JIparomanosa, 2011. — C. 122-128.
2. Cupopyk I'.I. Betyn o nepekiiao3HaBCTBa: HaBYaIbHUIM MOCIOHUK (aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO).
— K.: HYBiIl Vkpainu, 2016. — 328 c.
3. ldioms Dictionary. —Harlow: Pearson Education Limited, 2003. —296 p.
4.  Oxford Dictionary of English Idioms / A.P. Cowie, R. Mackin & I.R. McCaig: Oxford
University Press. — 2008. — 685 p.

CIAJIAPEHKO Jdanuao OsekcaHapoBuy,
cmyoenm 3 Kypcy

2YMAHIMAapHO-

neoazoziunoco gaxyivmeny,

Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCIY8aHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kKepiBHUITBO — 101[€HT
I'OJIBIHOBA Mapianna I'ennajaiiBna

CIIOCOBU NEPEKJVIALY BJIACHUX HA3B TA IMEH

[lepexnan BiacHUX Ha3B MoOke OyTH MpoOJIEMOIO SK JJIs TepeKyiagada-movarkiBLs, Tak 1 Ui
nocBigueHoro (axiBis. Apke MOTPiOHO He JnIIe 00paTH MPaBWIIbHUIN CIOCIO mepekamy, ane i
MEPEKOHATHUCH III0 BH HE CTBOPIOETE HOBY Ha3By. ToMy IpH MEPEKIIajli BIACHUX Ha3B MOTPIOHO
OyTH O0COOMMBO YB@)XHUM, OCKUIBKM TOMHJKHA NpPHU TMepeKiIaal MOXYTb MpPHU3BECTH O
HeTOYHOCTeH 1 ne3indopmarii. OTxe, mepen mo4aTkoM MepeKiamy, CiIijl IepeKOHATUCh YU BKE
ICHy€e nepeKaj BiIacHoi Ha3BH. [l IbOro KOPUCTYIOTHCS BIANOBIJHUMHU CIOBHUKaMU. SIKIIO %k
Ha3Ba € MaJlOBIIOMOIO, ii MOTPIOHO mepekiafaTH BiacHopyd. [l 1mporo 3a3Buuaii
BUKOPHUCTOBYIOTh TaKi METOAM TEpeKiangy, sK: TpaHCKpHUOyBaHHA  (TPaHCKPHUIILIIS),
TpaHCiTepallis, HaOMMKEHUH TepeKiIaa Ta KaJIbKyBaHHS. TPaHCKPHUIIIO Ta TPAHCIITEpPaIiio
TaKOX YacTO 00’ €HYIOTh M1l HA3BOIO TPAHCKOIyBAHHS.

[Ipu TpanckpuOyBaHHI CIOBO MEPEKIANAETHCSI TAaKUM YMHOM, MO0 y MOBI NeEpeKiaay BOHO
3ByYaJi0 MaKCHMaJIbHO HabOmmxeHo 1o opuriHany. Hampukman, Wales — Yensc, Louisiana —



Jlyiziana. Ha3Bu raser Ta >xypHaJliB Takox TpaHckpuOytotbes: Daily Express — Jleini Excripec,
Guardian Unlimited — I'sapaian Anmimires.

TpancniTepariist monsirae y ToMmy, o0 rnepenaTa iMeHa Ta Ha3By JIiTepaMu a0ETKHU TOI MOBH, Ha
SKy poOuThCS mepekiaz, 0e3 BpaxyBaHHA ocoOnuBocteld BuMoBU. Hampukimaa, Hudson —
I'ynzon, Walter — Banbrep.

Habmmwkenunil nepekian mnondrae y npuOIM3HOMY BIATBOpeHHI Gopmu Ta 3micty. Hampuxian,
Canra Kimayc i1 Iix Mopos.

Kpim mporo, icHye Takox croci®é KaJbKyBaHHS, SKHH IO CyTi € JOCTiBHHM a00 OyKBaJIbHUM
MepeKyIa oM, Ta MPU SKOMY BIAMOBIIHUKOM CIIOBa OOMpA€ThCS TepIe CIOBO Yy CIOBHHMKY 3a
nopsimkoM: Big Bang — Benukuit BuOyx , target search — momryk mimi. KampkyBaHHS MOKHA
BUKOPHUCTOBYBATH JIMILIE Yy TOMY pa3l, KOJU NEpeKaJeHUi BIAMOBIIHUK HE MOPYIIyE HOPMHU
BXKMBAHHS 1 CIIOJIY4yBAaHOCTI CJIiB Y MOBI IIEpeKIIay.

[Honl mepeknagay yepes BIACYTHICTh BIIMOBITHUKA Yy CIOBHUKY a00 uepe3 OakaHHS BUAUTUTH
MepCOHaXKa, aKIEHTYBAaTH yBary Ha €K30THYHOCTI YSIBHUX CBITIB 1 T.M. BAAE€THCS JO YTBOPECHHS
BIAacHUX Heojorismis: Piglet — IT’satadok, Sprawl — MypamoBHuk (dacTMHa MicTa). Ix
BIIMIHHICTh BiJ 3arajdbHUX HEOJIOTI3MIB IOJSTa€ y TOMY, IO BOHU PIJIKO TEPEXOJIATh Y
3arajlbHOBJKMBaHY JIEKCHUKY.

3aranoM, cepes; ciocoOiB Mepekiaay 3a3BUYail BUAUIAIOTH TPAHCIITEPAlil0 Ta TPAHCKPUIILIIO,
KaJbKyBaHHS Ta HaOmMKeHUil mnepexnan. Bubip ke mnpuiloMy mnepeknaay 3alie)KUTh Bif
KOMITETEHIIIT niepekianada. Kpim toro, s nepenadi 0coOJMBOCTEH YSABHOTO CBITY, MepeKiiaaay
4acTO 3MYILIEHUH BIIXOANUTH Bijl IPAaBUJI, Ta CTBOPIOBATH BJIACHI HAa3BH 3aJISKHO BiJl BUMAKY.

CHUPOTIHA Ounena OJgexciiBHa,
KaHouoam neoazo2ivHux Hayx,

doyenm Kagpeopu

DPOMAHO-2EPMAHCHKUX MO8 [ NePEeKIaA0y
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
NPUPOOOKOPUCIY8AHHS YKpaiHu

(m. Kuis, Ykpaina)

TRANSLATION OF ENGLISH ATTRIBUTIVE PHRASES IN THE
BIOTECHNOLOGY SPHERE

The study and description of terms arising in new fields of knowledge, to which biotechnology
undoubtedly belongs, is one of the topical areas of modern linguistic research. The analysis of
English biotechnological terminology arouses the growing interest of scientists, as it is a young
terminology system that is at the stage of formation due to the high level of innovation and
dynamism of biotechnology. Since biotechnological science is served exclusively by English
terminology, the influence of biotechnological innovations on the development of terminological
units of English is especially felt. In connection with the rapid development of biotechnological
science, the problems of studying the peculiarities of the functioning of the terms of this field in
the process of scientific and technical translation are becoming more and more urgent.

Modern science increasingly strives to specify existing terms, in connection with which in
scientific and technical texts on biotechnology there is a significant attraction to multi-
component terms, which allows to imagine objects in a detailed and refined form.
Multicomponent terminological phrases are characteristic of terminology of the 20th century,
especially the last 3-4 decades, that is, the period of progressive development of science and
technology. The more complex science becomes, the more complex the linguistic means that
denote objects and phenomena in these subject areas. According to our observations, multi-word
terms are the most common in the field of biotechnology. Such terms are nominated by linguists
as terminological phrases, which are syntactic constructions formed by combining two or more
terms based on semantic conjunctiveness.



In the researched material, we discovered the following types of terminological biotechnological
phrases: 1) attributive phrases consisting of a stem noun and a word with an adjective (verb)
agreed with it as a determining word; structural type: "adjective (adverb) + noun". In attributive
phrases, the main element is expressed by a noun in the nominative case, and the attributive
element by an adjective that performs the function of a prepositive definition. At the same time,
the main element of the terminological combination determines the generic feature of the
concept, and the attributive element — the species, for example: genetic map, structural gene,
asexual reproduction, genomic library, relaxed plasmid, conserved sequence, applied research,
inactivated agent; 2) object phrases are a group of noun phrases to express concepts about
objects. Syntactically, they represent a combination of a noun with a determining component in
the genitive case and are the most important means of specifying the signified, for example:
vertical transfer of genes, expression of the polygalacturonase gene; 3) mixed phrases — in the
structure of one terminological phrase, several types of syntactic relations occur at the same
time, for example: restriction enzyme cutting site, restriction fragment length polymorphism
antibody mediated immune response.

Understanding and translating most multi-component terms can cause difficulties due to
semantic and syntactic inconsistencies of structures in Ukrainian and English languages. The
process of translating individual multi-component terms is significantly facilitated thanks to
international terms and/or term elements of Greek-Latin origin. English multi-component terms
with a typical left-hand deployment are characterized by the so-called prepositive (dependent)
components, which are located to the left of the reference component; Ukrainian multi-
component terms, on the contrary, are characterized by right-hand deployment.

Studying the specifics of the translation of English biotechnology terms in scientific and
technical texts, we pay attention to complex cases regarding their functioning and options for
transferring them into Ukrainian. Here are some methods of translating multi-component
biotechnological terms. The translation is carried out using Ukrainian words and expressions that
literally reflect the words and expressions of English (the so-called tracing): structural gene —
cmpykmyprnui 2ern, chromosomal aberration — xpomocomna abepayis, genetic engineering —
2eHHa IHdceHepis, genetic material — cememuunuti mamepian, genetically modified organism
(GMO) - eenemuuno moougpixosanuii opeanizm  (I'MQO), bacteriostatic agent -
baxmepiocmamuynuti acenm, monoclonal antibody —  monoxionanvne anmumino, abiotic
factor— abiomuunuii haxmop.

Especially important for the correct disclosure of the content of the connections between the
components of the attributive combination are cases when nouns act as definitions, for example:
JIAHYI02084 peakyisi — Jany208a peakyis, leaf primordium — nucmoeuti npumopoiil; 2eHHa
mepanis — eenHa mepanis, seed bank — nacinnesuul 6ank; cmogoyposa Kiimuna — cmosoyposa
kaimuna, culture fluid — kynemypanvha piouna, 6ynviion; embryo sac — 3apooxosuii miwiox, cell
engineering — KIIMUHHA [HJICEHEPIA.

More difficult is the translation of phrases using a group of explanatory words, for example:
gamma-radiation-emitting ~ substances -  pewosunu, wo  nowwuplme  2amma-
sunpomintosanns. traceability — moorciusicme  onepamusnoco kommponto, npocmedsicyeamms;
biotechnology-derived — moii, wo mae 6iomexnonoziune noxodxcenns,; plant-incorporated
protectants (PIPS) — inxopnoposani ¢ pocaunu 3acobu zaxucmy; herbicide-tolerant crop —
CIIbCKO20CN00AapChKa Kynbmypa, CMItKa 00 2epoiyuoie .

The second feature of attributive phrases is the existence of so-called polynomial attributive
groups with complex semantic connections within the group. In such phrases, the translation is
carried out by changing the order of the components of the attributive group, for example:
plant protection measures — zaco6u saxucmy pocaun, antibiotic resistance marker gene —
mapxepuuil  een cmitikocmi 00 anmubiomuxa, antibodymediated immune response —
ONnoCcepeoKosana aHmMumiiamu IMyHHa 6i0nogiov;  biosynthetic antibody binding sites —
biocunmemuynuil caum, wo 38'a3ye anmumina, arbitrarily — primed polymerase chain reaction
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— noaimepasHa Nanylo208a peaxkyis 3 00siibHuUMuU npaumepamu, chloroplast transit peptide —
mMpancnopmuuil Oi10K nAAcCmuo.

Thus, the above examples of translation of biotechnological terms-phrases draw our attention to
the fact that they mostly require special knowledge and understanding during their translation.
Both grammatical and lexical features of biotechnological English and Ukrainian texts pose
significant difficulties for the translator, because it is not only about fluency in the original and
translation languages, but also about familiarity with a specific field of knowledge. The
translator must fully understand the text, the meaning of the terms and the essence of the
described processes.

TYPILHUHA Onena MukoJiaiBHa,
acucmeHnm Kageopu pomaHo-2epMaHCbKUX
MO8 i nepexknaoy
2YMAHIMApPHO-Neoazo2iuHo20 axyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis

i npupoooxropucmyeanHs Yxkpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

CTPATETTi EPEKJIAZY IOPUJINYHOI JEKCUKHU B TEKCTAX MIDKHAPOJIHUX
JIOTOBOPIB

Opuanuna TepmiHOMNOTiSE BBaXaeThCS OJHIEID 3  HAWOUIBII  3HAUYIIMX  Tally3€BHX
TEPMIHOCUCTEM, TOMY IO BOHA € OCOOJMBHUM 00 ’€KTOM JOCIHIDKCHHs 1 ili BJIaCTUBE BENUKa
KUIBKICTh c(ep 3aCTOCYBaHHS MOPIBHSHO 3 IHIIUMHU TepMiHocucTeMaMu. CIOBHUKHM HE 3aBXKIU
JAl0Th TPaBHJIbHE VYSBJICHHS MPO JIEKCUYHI OJIUHUIN, TOMY IO TEPMIHU MOXYTh OyTH
AQHAJIOTIYHUMHU Y JBOX MOBAX, aJie¢ MAaTUMYTh Pi3HI MOHSATTS.

BBaxkaeTbcsi, 10 TOJOBHOI MPOOJIEMOI0 TIPH TMEPEeKIaai IOPUJAWYHOI JICKCHKH €
CJIOBOCIIOTYUYEHHS, 3al03UYCHHS Ta aOpeBiaTypu. AJie € 1 1HII TPYAHOII TMiJ Yac MepeKiamy
MDKHApPOJHUX JIOTOBOPIB:

1. Benuka KuUTBKICTH aOpeBiaTyp Ta IHIMIATBPHUX CKOPOYEHB, K JUIS TOYATKy TOTPIOHO
posmmdpysatu. IX BUKOPHCTOBYIOTH IUIs Tepejadi reorpadiuHux Ha3B, MOJITHYHUX MapTiif
Tomlo. EKBiBaJeHTH 10 LIUX TEPMiHIB MOKHA 3HANTH B CIOBHHUKAX, 3a3BUYall iX TPAaHCKpUOYIOThH
abo TpancmitepyroTh, Hanpukiaa: UNESCO — FOHECKO.

2. JluckypcHi Mapkepu MOTpeOyrOTh OCOONMHMBOI yBaru mpu mepekiami. Lle oguHuUI sKi
BOJIOZIIFOTh MTParMaTUYHUM MOTEHLIAIIOM 1 BIIOOPaXXKat0Th CTHIIICTHYHI OCOOIMBOCTI JJOKyMEHTA.
st iX mepexiiay BUKOPUCTOBYIOTH TepeKafanbKi TpaHchopMarlii, a caMme JIeKCU4YHI 3aMiHU
Ipuknamu: in addition, indeed, however, besides, really, nearly.

3. Apxai3mu, SKi 4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS MPU HANMUCAHHI MIKHAPOJHUX JOKYMEHTIB,
MPOTE IO HUX CKJIAJHO 3HAMTH BIMOBIIHUX B YKPaiHCHKIii MOBI.

4. baraTo3nauHi TepMmiHM € CKIQAHMMHU s nepeknany. Hanmpukman tepmin State, skuii
3a3BUYAil MepEeKIaacThCs K AepikaBa, y KoHTekcTi peaniid CIIIA moxke MaTu 3HaYeHHSI 1ITAT.

o. XubHi apy3i mepekianaya, a caMe TEPMiHH, sIKi MAIOTh 1HIIE 3HAYEHHS, BiAMIHHE BiJl
3aranbHONpHitHATOr0. Hanpukinaza 3araasHoropuanyHi kiimie having regard to, whereas y mMoBi
JTUIUIOMATIi TpeAcTaBleHl IHIMUMHU Kiime: protocol — odimiiHuii moxymenT; taking into
consideration — 6epyuu 10 yBaru.

6. JlaTuHI3MH $K YacTHMHA TEPMIHOJIOTIYHOTO BHUpa3y TaKOX CTAHOBIATH IHTEPEC s
nepekiamadiB: ex officio member of Chamber — unen manmatu mocamgoro; meeting in camera —
3acilaHHs [IPH 3aYMHEHUX JIBEPSX, TAEMHE 3aCiIaHHs TOIO. AJle CITiJl 3a3HAYUTH, [0 aHTIIHCHKI
Ta JIATUHCBHKI EJIEMEHTH IEePEeKNIaZaloTh OKpeMo. Hepiako mim dac mepekiaay yKpaiHCHKOIO,
TEKCT TpaHCKpUOYIOTh: to be declared non-grata — mporojocuT KOroch HOH-TpaTa.



3 orsAy Ha OCOOJIMBOCTI IOPUIMYHOT MOBHU Ta Ha 3arajibHi 3acajiy MEpeKiIaay TePMiHiB, MOXKHA
BUJUINTA Taki CIOCOOM TMepeKiaay MIKHApOJHUX JIOTOBOPIB: TMEpeKsag 3a JOMOMOIOI0
€KBIBAJIEHTA; TPAHCIITEpallis Ta TPAHCKPHUIILIIS, KaJIbKyBaHHS; OIIMCOBUI MepeKIIal.

IcHyIOTH n1esiKki 0COOJIMBOCTI IOPUAMYHOTO TEKCTY, SIKI MPU3BOJAATH 10 TPYAHOUIIB IMiJ Yac
mpoliecy Moro ceMaHTHYHOI iHTeprpeTanii. FOpuanyHy nekcuKy MOAUISIOTh HA TPU BUAM 3a
03HAKOIO «3PO3yMIIIOCTI»: 3araIbHOBKUBaHI, CIEIialIbHI 1 CIIeialbHO-TEXHIYHI.
TepMiHU-CIIOBOCTIONYYEHHSI MOXYTbh MICTUTH JIEKCUKY JIITEpaTypHOI MOBH, 0araTO3HAuYHICTh
SKUX MOJXK€ YCKJIQJHIOBATH 3arajbHe pO3yMiHHS TepMiHy. Hampuknaa: good offices —
MOCEPETHHUIITBO; game law — 3aKOH PO OXOPOHY AUYMHH 1 IPABUIIA IOJTIOBAHHS.

dopmanbHa JIEKCHKA € BIJIMIHHOIO PHCOI0 aHTITIHCHKOTO FOPUIMYHOTO IHCKYpPCY, IS JIGKCHKA
BBQ)KAETHCS 3aCTAPUIOI0 B MOBCAKICHHOMY XHUTTI, ajle HIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS B IOPUIUYHHUX
nokyMmeHTax. Hanpuknan: thereafter — micns mporo, 3rogom, mi3Himie, omicist; notwithstanding —
BCE X, OZIHAK, X04a, THM He MEHIIIE, MpoTe; herein — TyT, IpH IIbOMY, Y ITbOMY.

Takok MIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHhCS CHEIiajibHI 3HAUYEHHS 3arajJbHOBXXHUBAHOI JIEKCUKHU:
consideration — mepiie #oro 3HaueHHsI «PO3TJISA», «OOTOBOPEHHS», «IOBaray; ApPyre — kp.
3yCTpiuHE 3aJI0BOJICHHS; OJIMH 13 HEOOXIAHUX €JIEMEHTIB JJOTOBOPY AJISl TOTO, 1100 TOH Mir OyTu
MIPUMYCOBO 3/1MCHEHUH B CyJOBOMY IMOPSAJIKY; BHUHAropojia; nhuisance — Ieplie 3HaueHHS
CHETIPUEMHICTBY, «IEPEIIKOJa»; Ipyre — [op. IialeKT, 3aCHOBaHWW Ha MOPYIICHOMY IpaBi
0co0u CIIOKIHO BOJIOJIITH BIIACHICTIO.

Taki sBUIA SK OMOHIMIS, TOJICEMisl, CHHOHIMISI Ta aHTOHIMIS BIiAIrparoTh 3HAYHY POJb Y
CUCTeMI IOpUIMYHOI JIeKCHKHU. SBuIe momiceMii Haxae TEepMIiHOJNOTIi MpaBa MOMIJIHUBICTb
eKOHOMIi MOBHHUX 3aco0iB: graft — xabapHuurBo i xabap, ocoba 1 JOKyMEHT; reporter —
JIoTIoB1jay 1 30ipKa CyJ0BUX pilleHb. Y pe3ysibTaTi pyWHYBaHHS CEMaHTHUYHOTO 3B 53Ky MIXK
MOHATTSIMH OJIHOTO CJIOBa BiOYBa€eThCS pO3Maj SBUIIA MOJiceMii 1 yTBOPEHHSI OMOHIMIi: treat —
K JIIKYBaHHS, 1 K IIeperoBOpH. I '0JIOBHOIO XapaKTEpHOIO PUCOIO SIBUILA OMOHIMIB € T€, III0 BOHH
€ ¢akTaMH pI3HUX CEMAHTHYHHX TOJIB 1 1€ TIEPEIIKOKAE 1X 3ITKHEHHIO B CXOKUX KOHTEKCTaX.
BixuBaHHs kJiilie € OCOOJMMBICTIO JIEKCHKM MDKHAPOJIHUX JOTOBOPIB, BOHU CIyXaThb IS
€KOHOMIi MOBHMX 3ac00iB BHUpa)KeHHs. bioku, 1o 0araropa3oBo MOBTOPIOIOTHCS B yCTaleHiH
dbopMi y KOHKPETHHX CHUTYaIlisX, 3aKpIIUTIOIOTBCSA 3a HUMH 1 y pe3yJbTaTi IMOYHMHAIOTH
(YHKIIIOHYBaTH SIK CJOBECHI INTaMnu. BaXIWBO 3a3HAYWTH, IO JJII MOBH JIOKYMEHTIB
PI3HOMaHITHICTP MOBHHX 3aC00IB Ta CHMHOHIMIUHICTh HE € XapaKTEpHOI0, L0 MPU3BOIMUTH IO
94acTOr0 BUKOPUCTAHHS OJHHX 1 TUX K€ JIGKCHYHHUX OAWHUIL. CIIOBOCIOIyUeHHS, SIKI yKJamadi
TEKCTIB BBOJATh y CHHTAKCHYHI paMKH TPOCTUX 1 CKIAIHUX PEYCHb, PO3IIHMPIOIOTH abo
00MEXKyI0Th ITpaBa, 000B 3K BUKJIAZICH] Y MOJIOKEHHI. 3aB/IaHHs YCKIAJHIOETHCS THM, 10 IXHE
3aCTOCYBAHHS 3 OJIHI€T CTOPOHH YTOYHIOE, OOMEXKY€E 1 KOHKPETH3Y€ 3MICT pedeHHs, a 3 1HIIOi —
MOX€E MPHU3BECTH 10 TMOSBU HEYITKOCTI Ta JBO3HAYHOCTI, 11O 1 € TOJOBHOIO MPUYUHOIO, YOMY
yKJIaaa4l TEeKCTiB JOKYMEHTIB BBOJSATH 3aCTEPEKECHHS UM YTOYHEHHsI BiApa3y MICHs CIIOBA, SKe
BOHM BHU3HAYAIOTh, HABITH SKIIO II€ YCKJIAJHIOE CTPYKTYpYy pedeHHs. Tomy MokHa 3poOHTH
BHCHOBOK, 1110 KJIIIITOBaHI BUPA3H € IIJIOBUMHU CTaHAApTaMU Ta 0araropasoBO MOBTOPIOIOTHCS B
ycTasneHiit opmi y KOHKPETHHX CUTYaIlisiX.

OTxe, mepexiaj B IOpUANYHIN chepi Mae CBOT BIacHI 0COOIMBOCTI Ta MpaBwiia. 3aTUM IO HOTO
3/1HCHEHHS B10yBa€Tbcs B KOHCYJIbCTBAX, MOCOJIbCTBAX, MpPH MIJIUCAHHI JOrOBOpPIB, TO L€
BUMarae He JUIIe 3HAHHS TEepPMIHOJOTii, O00I3HAHOCTI B TMOMISAX, $Ki BiAOYBalOTbCA B
MDKHapOAHIA cdepi, aje 1 chemiaJbHUX METONiB Ta mpodeciiiHoi TexHiku. IlizcymoByrouwn,
MO>KHA 3a3HA4YMTH, 110 IOPUAMYHI TEPMIHM MAIOTh TaKl Xk CIIOCOOM IepeKiaay Ha YKpaiHChKY
MOBY, IO 1 TEPMIHHU IHIIKUX Talxy3el, ajie BCE K TaKd MEepeKiaj 3a JOMOMOTOI0 €KBiBaJIEHTa,
TpaHCIITEpaIisl Ta TPAaHCKPUOYBaHHs, KaIbKyBaHHS Ta ONMUCOBUN MEPEKIIaj € MPIOPUTETHUMHU
METOAaMH TIEPEKIIay aHTJIOMOBHHUX TEKCIB MIYKHAPOJHUX JOKYMEHTIB.

YYMAK Amnacracis ®apiriBua,



cmyoenmka 3 Kypcy

2YMAHIMApHO-Nedazo2iyHo20 Gaxyiomemy,
Hayionanvnuu ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yrkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHMIITBO — ACUCTEHT

CEPT'I€EHKO Inna BoronumupiBua

TPYJHOLII HEPEKJIAAY ICTOPUYHUX TEKCTIB
SIk moka3ye HaM CBOTOJICHHS, 3HAHHS ICTOpii € OqyXe BaXJIMBHM, a NepeKnaj icTtopii €
HaJBaXITUBUM, HEOOX1THUN HaM, 1100 PO3MOBICTH BCHOMY CBITy PO MHUHYJIE HAIIOTO HApOY.
Ane € yumano npoOieM 3 SKUMH JOBOJUTHCS CIIPaBISATHCS MepeKyiagady Mpu Mnepexiaal JaHuX
TEKCTIB.
[Nepexknanayi icTopii MOBMHHI BpaXxOBYBaTH TOH (aKT, MI0 CIIOBA MOXKYTh 3MIHIOBATHUCS 3 YaCOM.
[lepexnagay MOBHMHEH 3aBKIM BPAaXOBYBATHU ICTOPUYHY €IMOXY, siKa OMHCYeThcs. Yepes 1e 1
3pO3YMITH ICTOPUYHUIN KOHTEKCTY MOK€ OyTH CKJIQJHUM 3aBJaHHIM, TOMY IOTPIOHO OyTH Iiy>Ke
KOMIIETEHTHHM Y Tii cepi.
JlocyyacHi TeKCTH HabaraTo CKJIaHIIIEe MepeKiagaTh, e BUMarae 3HaqyHO OUTBIIOI MiATOTOBKH,
ICTOpUYHUX 3HaHb, METOJIB Mepelnavi TEPMIHIB, 3HAHHS JaBHIX 3BUYaiB. Hampuknaa Ha3Bu
JIABHIX CYCHUIBHO-TIONITUYHUX PeaNiil Taki SK: cMepJ, Kpilak, MOMIIIMK, BIMT, coubkuii i T11. He
3HAIOYM 3HA4YeHb LUX CJiB, BUKOHYBATH IEPEKIaJ 3HAYHO CKJIQJHIIIE, 1€ HaBITh MOXE CTaTH
CIPaBKHIM BUIPOOYBaHHSM, JOBEIETHCS BUTPATUTH YMMAJIO 4Yacy, I100 MepIl 3a Bce 3p03yMITH
KOHTEKCT 1 3HalTH CIIOCOOM MepeKiiaay UX TEPMiHiB.
Cepen 3acTapliux CIiB € CJIOBA KI 30BCIM HE BXKUBAIOTHCSl y MOBHIM MPaKTULl: CUHOBELb (CHH
Opara), cecTpuHEeIb (CMH CeCTpH), HeTii (TuieMiHHUK). Takok Taki, IO BXXKHBAIOTHCS PIJIKO, aje
31e0UTbIIoro  3po3yMmimi: Opanb (OWTBa), BIKTOpisS (mepemora), MAHOTENb 1 TMaHIMaTKa
(mranoOnuB1 HA3BU OaThKa 1 MaTepi).
Jlo Toro * € cioBa, 110 BUMILIM 3 YXUTKY Ta HE MalOTh CHHOHIMIB y CyYacHii MOBI, iXx
HA3WBAIOTh ICTOPU3MaMH, HAINPUKIAA: CHHOHIKOOEHSK, cajllamaxa, pajio, TakiBHUIS, 3JIO0THIA,
KOXKyM sIKa, TYBEpHEp, JOCBITKH, CIIPABIISATH KOJO/IS.
BizebMeMo 110 mpuKIagy CIOBO «JIPYKMHA», MEpeKyiagad HE MAlOYd BIAMOBIIHMX 1CTOPUYHHUX
3HAaHb HIKOIW He 3a0ragactbes, mo Tak y VIII — XVI cronitri HazuBanu kHske Biichko. Llle
ripire, SKIIo MepeKiIagad nepeKiane Horo sk «wife», 60 B CydacHOCTI 11 CIIOBO BXKUBAETHCS JIIIS
MO3HAYEHHS 3aMDKHBO1 XKIHKH. Y TaKOMY pa3l MepekJia] 30BCiM BTPaTUTh CyTh, 1€ JOBOJI Ipy0da
MIOMMJIKA.
[lepexnan icTopu3MiB  3AIMCHIOETHCS 33  JIONMOMOTOIO  TpaHCIITEpalii, TpaHCKPHIILIi,
KaJIbKyBaHHS, OIMKCOBO 1 IUISXOM HAOJMKEHOTO IMEpeKsany, KOJIU HWIEThCs Mpo Ha3BU 0OCiO,
00>KecTB, yrpyloBaHb JIIOJICH, MOcaau, 3HUKI reorpadiuHi Ha3BH, TUTYJU, OPEIMETH MOOYyTY
TOIIO.
He menme TpyaHOIIIB BHKIMKAIOTh apXai3MH - 1€ CJIOBA SIKI BUTICHWIM iXHI ) CHHOHIMH,
HampHKIaJ paHille «IepcT», 3apa3 - «Halelb», «PEeKTH» - «TrOBOpUTW». Haiibuibi
NPUWHATHUMU TIPpH TIEpPeKiaji apxaiyHoi JIEKCMKH BBaXalOTh TaKi CTpaTerii nepexyiaiy:
apxaizarlisi, BUJIy4eHHs, HIBEJIFOBAaHHS Ta MOJCPHI3aITIA.
PosrisiHemo oaHy 3 cTpaTeriii, a came apxaizaiito. «A severe and unseasonable attack of grippe
had confined that good lady to her house ever since the occasion of her last visit to Green
Gables» - Tsokkuii rpur, HE3BUYHHIA y IO MMOPY POKY, 3aMKHYB MOBaXKHY IaHi-T00pOaiiiKy
BJIOMa IIe Mmicis i ocTaHHBOTO Bi3UTY A0 3eneHux JlaxiB. «Good lady» nmepeknaaeHo sk «maHi-
NoOpoIiiiKy» HecmpocTa, 00 YHPOJOBX CTOJNITh YKpPAiHCHKHI HapoJ BUKOPUCTOBYBAB JIBi
OCHOBHI (OpMHU 3BEpTaHHS: JOOPOJit0, MOOPOMIMKO 1 3axiAHOCIIOB'SHCHKY I1aHe, MaHi. B
CEMaHTHUIll MUX CHenudiuHO YKpaiHCBKUX CJiB CIOCTEPITaEThCSA ICTOPUYHA Ta KYJbTypHa
MapKOBaHICTb. Y pe3yibTari MepeKiiagaueBi BAAJIOCs BIATBOPUTH aTMOC(EpPy OpUTiHATY.
OT:xe, MOXHa 3p0OUTH BUCHOBOK, 110 MepeKiaj] ICTOPUYHUX TEKCTIB L€ HE TaK BXkKe U MpOoCTo 1
HaBITh HEMOJKJIMBO 3IIACHUTH O€3 BIAIIOBIAHUX 3HAHB.



YCTHUHOBA Beponika ApremiBHa,
cmyoenmka 3 Kypcy

Qinonoziunozo ghaxyrvmemy,
Yopromopcokuii HayioHanbHuul yHigepcumem
im. Ilempa Mozunu

(m. Muxonais, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHITBO- J0IEHT
KY3EHKO I'anuna MukoJiaiBHa

ICTOPIAA YKPATHCBKOI'O AYJIOBI3YAJIBHOI' O ITEPEKJIATY

JIOCHiTHUKH y Tainy3i IepeKiIao3HaBCcTBA NPUIAUISIOTh HE JOCTATHBO YBaru TaKOMY CKJIAIHOMY 1
OararoacrieKTHOMY BUIY Tepekiany sk aynioBizyanbHuid. [Ipu mpomy (hakTHYHO 1032 yBaroro
3QJIMIIAETHCSA ICTOPisSs BUHUKHEHHS WOTrO Ta MpoOJeMH SIKOCTI Tepekiany y wmexdia cdepi,
HE3BaXAI0UM Ha Te, 10 ay/JiOBI3yalbHUH Nepekia] Habupae Bce OUIbIIY MOMYJISPHICTh, aJKe
HIOPOKY  CTYZil, TeleKkaHald Ta TpPHUBaTHI 0COOM CTBOPIOIOTH  BEIWYE3HHHA  0OCST
ayJi0BI3yaJIbHOTO KOHTEHTY, AKHH INepeKIalaeTbCsl PI3HUMU MoBaMH. JlocuTh 4YacTo Takui
nepeKyal He BiJPI3HAETHCS BUCOKOIO SKICTIO. Lle 3yMOBiIeHO KinbkoMa (haKTOpaMu: CKIIAJHICTIO
TEXHOJIOTI1 TMpOIeCy ayaioBi3yaJbHOTO IMEPEeKIaay Ta O3BYUyBaHHSIM KOHTEHTY, BHXOJOM Ha
PHHOK BEIIMKOI KUTBKOCTI Hempo(deciitHuX CTyIii Ta HEKOMIIETEHTHHUX TIepeKyIagadiB-aMaTopiB, a
TaKOX HEJOCTaTHIM OBOJIOJIHHSAM TEOPETHMYHMX Ta MPAKTHUYHUX OCHOB ayJli0Bi3yalbHOTO
nepekiany. ToMmy mNWTaHHS BUIUICHHS ¥ 3aKpilJieHHS ayAioBi3yaJbHOTO TEpeKiagy sK
0COOJIMBOTO BHAY IMEpEeKIaabKoi MISUIBHOCTI OCTAaHHIM YacOM BHUHIIUIO HA TMeEpIie MiCle Ta
noTpedy€e TEOPETUYHOTO 1 IPAKTUYHOT'O OOIPYHTYBaHHS.

Haii6inpi moBHO MUTaHHS ayAioBi3yalbHOTO Mepekianay BHUCBiTIeHO B mparsix 0. Haiima, A.
Opeiipo, I [Tanaxxdenko, I. Hiac Cunrac, L. IBapcom,
A. Maramaina, BTIM, BIITBOPEHHS SIKOCTI B aHTJIHCHKO-YKpaiHCBKHX TIEpeKiIazax Mejia
MPOAYKIIT 3IUIIAE€THCS MPAKTUYHO BIAKPUTHM.

AymioBi3yalbHHI TIEpEKIaJ BUKOPUCTOBYEThCA y Qopmari BepOATBHOTO CYHpPOBOAY JO
BiIeOpsiAy, IO 3aCTOCOBYETHCS B TENEBI3IMHIA Taimy3i Mmij 4ac nepekiany (uIbMIB Ta 1HIIOL
aymio- Ta Bimeompoxykmii [2]. OCHOBHOIO 03HAaKOI ayJiOBI3yaJIbHOTO TEepeKiIaay €
CHUHXPOHI3aIlisl BepOATEHOTO Ta HEBEPOAITLHOTO KOMITOHEHTIB.

Bapro 3aznauntn, mo i3 cepeauHu 1950-x pokiB ayaioBi3yadbHUN TEepeKyaj Ha3UBaJIU TIO-
pi3HOMY: KIHONEpEKJIaJ], eKpaHHUH MepeKiiaj, MyIbTUMEIIMHNN nepeKiiaa, MOBHUM TpaHchepT.
B Vkpaini kiHomepeknan 3’sBuBcs y 60-x pokax i #oro ocepenkom craia crymis im. O.
JloBxkeHka, aie yci (GUIBMH TyT TNEpeKIajaucsi pociiickkoro MoBow. 3 1978 poky, 3a
iHiIlaTUBOIO TreHepaibHOro aupekTopa kiHoctyaii O. J[losxenka M.II. Maienka Oyna
chopmoBana cryisi Kinomnepeknany y Kuesi «Cuaxpon» mpu Teatpi «XJomaBkay, sika rmovaia
nepekianaTd  (QiTbMH  YKpaiHCHKOK Ui O3By4YeHHs. OpHaKk, y Takhx MepeKiaaax
IIPOCIIIZIKOBYBABCS BIUIMB pajsHChKOi mmikosd. Ilicis 3100yTTsl HE3alekKHOCTI, YKpaiHChKHM
IMIIOPTOBaHMI  KIHO-TIPOCTIp 3a3HaBaB 3HAYHOTO BIUIUBY 3 OOKy pOCIHCHKOT IIKOJIH
KiHonepekiaay. Y 90-Ti poku eMoKpaTu3allisl CyCHiIbCTBa Ta MepexiJ CBITOBOT €EKOHOMIKU Ha
PUHKOBI 3acaay CIOPUYMHUIN pPI3Ke MiABHUILEHHS KUIBKOCTI IMIOPTOBAaHOrO  KIiHO, MpOTE
TOTOYaCHI CTYAIl KiHONEepeKkiaay He OylM TOTOBiI BIOpPATHCS 3 TAaKOK JABUHOK (iIbMIB, IO
CTaJIO MPUYMHOIO 3aCMIYEHHSI PUHKY IMIIOPTOBAHOTO KIHO OJIHOTOJIOCHM aMaTOPCBKHUM, 4acTo
HeJlerajabHUM nepekiagoM. Llel ¢eHoMeH oTpumas Ha3By «repekiiaz ['aBpuiioBay.

3 yacoM  Ha  TepeHax  CydacHOi  YKpaiHM  3’SBMJMCS ~ HACTYNHI  CTyAii
nepekaany/nyomsoky/o3Byuenns, sk: AdiozProduction Studio (icmyBama mo 2010 poky),
Postmodern, Tretyakoff Production, Headinem Studios Ykpaina, Omikpon, Pymbambap, ITinoT,
Tak Tpeba Ilpomakmu, TB+ Ta iHmi. BoHu HamexaTe 1O CcyTO yKpaiHCBKHMX IIKUT KiHO-
MepeKyamy.



[Ticns mosiBu y 2006 potri eporo ay0150BaHOTO YKPATHCHKOIO MOBOKO MYJIBTPLUIBMY « Taukmy,
MOYaB CTPIMKO 3apOJKyBaTUCs yKpaiHChbkuid myomsix. [lik cnaBu ny0mspky npunas Ha 2010 pik.
JloHenaBHa YkpaiHa BBakajacs KpaiHOIO O3BYHYEHHS, ajie OCTAHHIM 4acoOM BOHA MEPETBOPUIIACS
HE JIMIIIE Ha OcepeoK QyOusbKy, a M Ha OIUIOT Hallkpaiioro B €Bporni AyOisKy, BUNEpeIKalouu
3a SAKICTIO Taki KpaiHu, sk: Itamis, Himeyumna, ®Ppanmis, Icmanis, ABcTpis, YropiiuHa,
Typeuyunna Ta iH.
Oxpim nyOusKy Ta 03By4EHHs, B YKpaiHl HOMYJISIPHUM € CyOTUTpPYBaHHs IMIOPTHOTO KiHO. [Tk
«Mon Ha cyotuTpyBaHHs» npunagae Ha 2011 pik. CHHXpOHHUH mepekian KiHo B YKpaiHi
nmoOyTyBaB mepeBaxHO Ha KiHo(decTuBasax, 30kpema MK® «Monozicte» ta Onecbkuit MKO,
MIPOTE B OCTAHHI POKU TYT ME€pPEBAKA€ CyOTUTPYBaHHS.
Cnuparovnch Ha YKpPAiHCBKI ayaioBI3yalbHI TpaaWIli, TIAymMad MOXE OTpUMaTH JIUIIE
OpHUTiHAIBbHY BEPCi0 KIHOCTPIYKM 1 MpalioBaTH HaJ HEH YyJIoMa IiJ pPO3MUC Mpo
HEpPO3MOBCIOJUKEHHS, a00 Ha CTyii; a00 MOXXe OTpHMATH JIMIIE OPUTIHAJIHHHUIA KIHOTEKCT 0e3
Bizeopsiay, abo 1 Te, 1 iHIIE pa3oM. byBarOTh BHUIIaIKHU, KOJW TEpeKiIaaadl MpaiorTh 3
HE3MOHTOBAHHM BiJleoMarepiasioM, ad0 3 YMUCHO MOTIPIIECHOO SIKICTIO BiACOPSAY AJIsl TOTO, 100
YHUKHYTH HEJIETaJILHOTO PO3IMOBCIOKEHHs (BimbMy 10 Horo odimiitHoro mpoxkaty. Matepian
JUIsL TIEpeKIaly HaJae KOMIAHIS-TUCTPHO’I0TOp, fKa Beae Oe3mocepesHi TEpPeroBOpH 3
KOMITaHI€I0-TIOCTavyaIbHUKOM (Gu1bMy. B YkpaiHi Takux KOMIaHii HaliuyyeThCs IIOHaiMeHIe 7
[1]. Kommasisi-mucTpu0’ F0TOp y3ro/Kye 3 KOMIIAHIEI-TTOCTAaYalIbHUKOM YCi HIOAHCH TIEPEKIIaTy
KIHOCTPIYKHM, TEpeKIaay il Ha3BHU, MICEHb, BIACHUX Ha3B. |yis Oynb-sKUX KapJAMHAJIBHHUX 3MiH
OpUTIHAY MMOTPIOHO OTPUMATH J03BLI BiJ] MOCTavYaIbHUKA.
OTxe, aymioBi3yalbHHI TEpeKiag cTpIMKO Habupae o0epTiB, Xo4a 3’SIBUBCSA B YKpaiHi HE Tak
naBHo. [lommupenHst ayaioBi3yaibHOro nepekiany y €Bpomi Jajo MOIUTOBX JUIs CTBOPEHHS B
VYkpaiHi cBOiX CTyail mepekiamy, siKi JO3BOJAIOTH YKPATHISIM O3HAHOMUTHCS 31 3700yTKamu
CBITOBOI KIHOMTPOYKIIIi.
CporoJHilmHid cTaH ayJioBI3yaJlbHOTO NEpPEKIaJy BHCYBa€ HHM3KY HOBHMX HEOINpPAI[bOBAHUX
npo0JieM Ta 3aB/aHb, 30KpeMa B aHTJIO-YKPaiHOMOBHIH ITONIMHI.
Jlireparypa:
1. XKypasens T.B. Kinonepexnas sk BUJ ayAi0Bi3yalbHOTO MEPEKIIamLy i HOro CTAaHOBJICHHS
B YKpaiHi Ta cBiti. Hayxosuui ichux JJI1Y imeni I. @panxa. Cepist «Pijo0T19HI
Hayku». MoBo3HnascTBo. 2018. Ne 10. C. 35-38.
2. Shmiher, T. History of Ukrainian Translation Studies. Smoloskyp, 2009.

®IJIOHEHKO IBan OsexkcanapoBud,

cmyoeum 1 kypcy

Gaxyrememy iHopmayitiHux mexHono2ii,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoookopucmysanus Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHHIITBO — IOI[E€HT

KAUYMAPHUK Csitnana I'puropisna

FEATURES OF TRANSLATION OF THE MODERN SCIENTIFIC AND TECHNICAL
TERMS

As it is known, translation is a difficult task, especially when it comes to translating scientific
and technical terms. The issue of translation of modern scientific and technical terms worries
many scientists, because in the period of rapid development of science and technology, the
translation of terms ensures the transfer of the latest information and knowledge to other
nationalities. As for the problems that arise during translation, scientists divide them into lexical,
metaphorical, semantic, proper noun translation problems, and syntactic ones. Lexical ones arise



because even when a word in the language of translation seems to be equivalent to the word of
the original, however, it may not fit at all in the context. In this case, the translator must
understand the main opinion of the author and convey it accurately to avoid misinterpretation.
This happens especially often when translating terms, because the same term can have different
meanings in different terminological systems, which, accordingly, will affect the translation. The
translation of metaphors is associated with a number of the following problems. It is important
for the translator to distinguish a metaphor from an ordinary expression used in the literal sense.
And only after that, taking into account the fact that sometimes the meaning of a metaphor can
change depending on the context, make a decision to choose an equivalent in the translation
language that will not change the content of the message. Semantic problems include the so-
called lacunae. This happens if there is no equivalent of the original word in the translation
language. Thus, translators of modern technical terms quite often encounter this problem when
they are forced to translate the name of a new device or appliance that has just entered the
market in their country, although this term has been actively used for a long time, as well as the
device itself. In order to successfully cope with these and a number of other problems, translators
have developed a number of translation strategies. Translation strategies have the following
characteristics: they allow manipulation of the text, are used throughout the translation process,
are focused on the final goal of translation, are focused on the problem, are used consciously by
the translator, must be intersubjective. Mona Baker offers 8 strategies that translators use to
solve problems during translation:

1. Translating a more general word is one of the ways to combat the lack of a full equivalent.

2. Translation using a neutral or non-expressive word.

3. Translation using the replacement of a cultural concept although this method makes the
translation more natural and understandable to the reader, the translator's decision to apply this
strategy depends on the purpose of the translation and what meaning the concept has in the text.
4. Translation using a borrowed word with subsequent explanation of this word.

5. Translation with the help of paraphrasing, using another word form

6. Translation with the help of paraphrasing — used when the concept of the original language is
not recorded in the dictionaries of the translation language.

7. Omission. The researcher believes that in some cases this radical strategy may even be useful
if the concept does not affect the understanding of the main opinion. Thus, the translator does not
bother the text with long explanations.

8. Translation with the help of an image is appropriate if the concept denotes a physical object
that can be depicted, and thus accurately and accurately convey the meaning of the original text.
In conclusion, it can be noted that there are a number of problems when translating a scientific
and technical text, the only solution of which has not yet been proposed by scientists.

XOJYEHKO Anna BiraaiiBua,
cmyoenmka 3 Kypcy
2YMAaHIMAapHO-nedazociuHo2o Gaxyivmemy,
Hayionanvnuu ynisepcumem 6iopecypcis

i npupodoxopucmyeants Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHULITBO — ACHCTEHT
TYPIHUHA Osnena MukoJsaiBHa

TEOPISI IEPEKJIALY ¥ KOHTEKCTI MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIIL

Teopist mepexnany € BaXIMBHUM IHCTPYMEHTOM JUISL PO3YMIHHS Ta BHBUYCHHS MDKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIii Ta ()aKTU4HO € il OCHOBOIO.



Y KOHTEKCTI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli, TeOpis Mepekaay JornomMarae 3po3yMiTH, sSKi MOBHI
Ta KyJbTYPHI MEPEMKOIN MOKYTh BUHUKATU TMPHU CHIIKYBaHHI MDK MpPEICTaBHUKAMU PI3HUX
KYJBTYp Ta SIK IX MOXHA I10JI0JIATH.

OnHi€ro 3 KIIOYOBUX KOHIEMIIA TEOpii Mepekianay € ifest eKBIBaJIeHTHOCTI, TOOTO TOTO, IO
KOJKEH BHCIIIB, CJIOBO a00 1/1es y OJIHIH MOBI Ma€ €KBIBaJCHT y iHIIK MoBi. OHAK, HAa MPAKTHIII,
TaKe eKBIBAJICHTHE BiJOOpaKEHHS HE 3aBXKIM MOXIIMBE Yepe3 KyJIbTYPHI Ta MOBHI Pi3HHMIIL.
[HII0'0 B@KJIMBOIO KOHIICTINIEID € i/1es TEePeKIaJambKoi CTpaTerii, sika BimoOpaxkae Te, sK
nepeksagadi BUOMPArOTh MEBHI CIIOCOOM Tepeaadi BUpa3iB 3 OAHIET MOBH 0 1HIIOI. B OibmocTi
CBOTH 11€ 3aJIEKUTh BiJl KOHTEKCTY Ta LI mepeKaay.

Teopist mepekinany BKIIOYAE B ceOe i 1HII BaKJIMBI ACIEKTH, TaKi SIK MATAHHS CTHJIIO, PIBHS
MOBJICHHS, BIATBOPEHHS TOHY Ta IHTOHAIlli, a TaKOX BHOIp CiiB Ta (OPMYIIIOBaHb, SKi Kpaiie
BiI0Opakat0Th MOBHY Ta KyJbTYPHY ClIeU(iKy OPUTTHATIBHOTO TEKCTY.

OxHUM 3 KITIOYOBUX MMUTAHb y TEOPil MepeKIIaay € BiIHOMEHHS MK MOBOIO Ta KYJIBTYypOIO, aiKe
BOHHM B3a€MOTIOB'sI3aHi, TOMY BiTBOPEHHS MOBHHMX BHUpPA3iB 3 OJIHIET MOBH JIO I1HIIIO1 MOB'sI3aHE 3
BIATBOPEHHSM KYJbTYPHHUX BIIMIHHOCTEH.

Takok BaXJIMBUM TNHTAaHHSAM € BHOIp MK JOCIIBHMM Ta BUIBHHM HepekianoM. JlocmiBHUIMA
MepeKI1a]] MOXKe B1ITBOPIOBATH TEKCT CJIOBO-B-CJIOBO, ajie P LIbOMY HE 3aBXK/U Mepeaae 3MicT
Ta KOHTEKCT. BinbHMII mepekiaja, HaBIAaKW, MOXE MepelaTH 3MICT Ta KOHTEKCT, ajle MOKe
BIZIPI3HATHUCS BiJl OPUTiHAITY B CIIOBO YHOPSAKYBaHHI, (POPMYITIOBAaHHSX Ta CTHIIL.

OkpiMm TOro, B TEOpii MEpeKIaxy BaXIUBO BPaXOBYBATH ayJUTOPit0 Ta i1 KyJbTYpHI
ocobnmuBocTi. KoxkHa KynbTypa Mae cBOi BJIAacCHI CTaHIApPTU Ta HOPMHU, 1 Mepekiaiad MOBUHEH
3HaTH, SK BIATBOPUTH TEKCT TaKHUM YHMHOM, 1100 BiH OyB 3pO3yMUIMM Ta NPUHHATHUM Ui
ayuTopii.

VY3aranbHIOIOYM, S MOXY CTBEp/KYBaTH, LI0 TMepeKiajady TMOBHHEH 3HATH KyJIbTYpHI
0COOMBOCTI Ta HOPMH 000X MOB, MO0 3a0€3MEYUTH BIAMOBIMHICTH Ta TOYHICTH MEPEKIIATY.
Kpim toro, y Teopii nepexiiasy BaxJIMBO BPaxoBYBaTHU poJib MEpeKiajada sk MOoCepeIHUKa MK
KynbTypamu. Ilepeknamau mae OyTH CBITOMHM CBO€i pOJIi Ta BMITH JOTPUMYBATHUCA E€TUYHHUX
HOPM Ta MPUHITUTIIB.

VY cydacHOMy CBITi Teopis Mepekiagy Mae BeJIMKe 3HAYCHHS B MDKHAPOIHHWX BiJIHOCHHAX,
0i3Heci Ta HAayKOBHX JOCHiKeHHsAX. KoMmMyHikaiiss MK pPI3HUMH KyJbTypamMH Ta MOBaMH €
HEBI'€MHOIO0 YaCTHHOIO Iiiobai3ailii, 1 mepekiasadi BigirpaioTh BaXXJIMBY poJib y 3a0e3MeueHH1
B3a€MOPO3YMiHHS Ta YCHIIIHOTO CITIIKYBaHHSI.

Otxe, Teopis mepekiaxy y KOHTEKCTI MDKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKallii Ma€ BeJWKE 3HAYCHHS B
cydacHOoMy cCBiTi. BoHa nomomarae 3a0e3neuntu e(eKTUBHY MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIlO Ta
B3a€MOPO3YMIHHS, IO € KJIIOYOBUMH aCIIEKTaMH Tio0ari3ariii.

Bona pomomarae 3po3yMiTH Ta BIATBOPUTH 3MICT Ta KOHTEKCT OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY,
BpPaxoBYIOUM KYJbTYPHI BIIMIHHOCTI Ta HOpMH 000X MoB. KpiMm Toro, BoHa 3abe3meuye
eeKTUBHY MIKKYJIbTypHY KOMYHIKAI[IfO, MO € BaXJIMBHUM AaclleKTOM B CYYacHOMY CBITI.
BaxnuBoro cki1afjoBoro Teopii mepeksiagy € BUKOPUCTAHHS PI3HUX CTpaTeriid mepekiany, Takux
SIK JIOCNIBHHM, BUIbHUM, NWHAMIYHMHA mepeknan Touio. Bulbip crparerii 3alexuTh BiJ THUILY
TEKCTY, KOHTEKCTY Ta METH MepeKyamty.

OnmHak, BaXXJIMBO PO3YMITH, IO MEPEKIIa] HE € TPOCTUM 3aMIIIEHHSIM CJIIB OJIHIET MOBU Ha 1HIITY.
e ckmagauii mporec, skuii motpedye BpaxyBaHHS OaraThoX (PakTopiB, TaKUX SK KOHTEKCT,
KyJbTYpHI BIIMIHHOCTI, CTWJIb T€KCTy Ta iHII. [lepeknanad MOBMHEH MaTH HE TUIBKM 3HAHHS
MOB, ajie i 31aTHICTh PO3yMITH Ta BpaXOBYBaTH KYJbTYpHI HIOAHCU Ta HOpMU 000X MOB.

Kpim Toro, Teopis mepekiamy BpaxoBY€ pPOJb TEXHOJOTIH y mporieci mepeknany. ChoroaHi
ICHYIOTh pi3HI HIporpaMHi 3acoOuW Ta IHCTPYMEHTH, SKi JOIOMAaraloTh Mepekiajadam Yy
3a0e3MeYeHH] BHCOKOT SKOCTI TIepeKIaay Ta 3MEHIICHHI 4acy, HEOOXITHOTO IS TepeKiamy.
OnHak, 1 TEXHOJIOTT He MOXKYTh 3aMIHUTH MPodeciifHOro mepekianada Ta Horo 3JaTHOCTI 70
aHaJIi3y Ta pO3yMIHHS TEKCTY Ta KyJIbTYPHUX HIOAHCIB.
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HaykoBe kKepiBHUIITBO — JI0I[€HT
CHUJOPYK I'anuna IBaniBHa

MMPOBJIEMA ITEPEKJIALY APTHKJIIB 1 3SAMMEHHUKIB

[lepexnan apTUKIIB Ta 3aiIMEHHUKIB 3 aHTJIIMCHKOI MOBHM Ha YKPaiHChKY MOe OyTH CKIaJHUM
3aBAHHSAM SIK JUIS TIepPEeKIaAadiB-TIOYaTKiBIiB, Tak 1 g mpodeciiiHux mnepeknamavis. B
AHTIIICHKIA MOBI BHKOPHCTOBYIOTHCS apTHUKII, 30kpema "a/an" Ta "the", ama mo3HadeHHS
IMEHHUKIB Y HEBU3HAU€HOMY a00 BU3HaYeHOMY poAi. Tak camo aHIJIiichbKi 3aiiMEHHUKH, TaKi K
"he", "she" Ta "it", Takok MarOTh YKpaiHCHKi BIAMOBIJHHKH, aji¢ BHUKOPUCTAHHS IIHX
3aiiMEHHUKIB MOKe OyTH CKJIQJHUM ]IS IEpeKyIaadiB yepe3 PI3HUII0 B TpaMaTHYHOMY POII.
OHI€I0 3 TOJIOBHUX NEPEIIKOA Ul IepeKyiaiadiB € BIJICYTHICTh apTUKIIB B YKpaiHChKii MoBi. B
YKpaiHChKI MOBI IMCHHHKH MOXYTh BBa)KATHCSl BH3HAUCHHMMH a00 HEBU3HAYCHHMH 3AJICKHO
Bi/I KOHTEKCTY, 1 HEMAE OKPEMHUX CJiB, sIKi O po3pi3HsuM 11l /Bi Kareropii. Lle mpu3BoauTH 10
IUTyTaHUHU TIpU TepeKiaji aHTTINHCHKUX apTHKIIIB, OCKUJIBKM YKpaiHCBKHUM Iepeksajayam
JIOBOJIMTHCSI BU3HAUATH, UM € IMCHHUK, ITPO SKUH #/1e MOBa, BU3HAUEHUM a00 HeBU3HaueHUM. Lle
TaKOK MO’KE IMPHU3BECTH O TOMUJIOK Y TIEpeKNIaji, OCKUIbKM HENpaBUIbHE BHUKOPHUCTAHHS
apTUKIIIB MOKE KapJMHAJIBHO 3MIHUTH 3MICT PEUEHHS.
[Ile ogHUM BUKIUKOM JUIS YKpaiHCHKHX MEpEKIafadiB € MepeKia] aHTIiNChKUX 3aiiMEHHUKIB.
Amnrmiicbki 3aliMeHHuKH (Taki sk "he", "she" Ta "it") BU3HaualOTHCA 3a rPaMaTUYHUM POJOM,
TOJI SIK B YKPaiHChKI MOB1 'paMaTHUHUI PiJl BU3HAYAETHCS 3a 3aKIHUEHHAM ciioBa. Lle o3Hauae,
10 OJIMH 1 TOW caMuii aHTTINCHKUN 3aiMEHHUK MOXKE MAaTH KiJbKa YKpaiHCHKHUX BiIMOBIIHUKIB
3aJIeKHO BiJl poJly IMEHHHUKA, JI0 SIKOTO BiH BiHOCHTHCS. Lle MOXxe mpu3BecTH A0 TUTyTaHWHU Ta
MTOMUJIOK, OCOOJIMBO MPH MIEPEKIaIl 3 aHTIIIHCHKOT HA YKPATHCHKY.
Kpim Toro, ykpaiHChbka rpamMaTHKa TaKOXX Iepeadadyac BUKOPUCTAHHS OCOOOBHUX 3aiiMEHHHKIB
(trakmx sk "I", "you" Ta "they"), sfiKi TaKkOX MOXXYTb BUKJIMKATH TPYAHOII TPH TEPEKIai.
AHTIHCBKI 0COOOBI 3aliMEHHHWKH MalTh TIeBHI (OpMH, ajleé B YKPAiHChKIM MOBI BOHH
3MIHIOIOTBCSL 3aJISKHO BiJl TPaMaTMYHOIO BiJIMiHKA, a 1€ O3Ha4ae€, IO B PI3HUX CTPYKTypax
peUeHHsI BOHM MOXXYTh BUTJISZATH Ta 3BY4aTd Mo-pisHOMY. Lle yacTto € ckiajgHuM 3aBIaHHIM
JUIs1 aHTJIOMOBHHUX KOPHUCTYBauiB, sIKI HE BUBYAIIN YKPAiHCBKY MOBY.
OpnHUM COBOM, MEpeKiiaj] apTUKIIB 1 3aiiIMEHHUKIB 3 aHIUIIHCHKOI Ha pra1HCLKy MOBY MOXe€
OyTH CKIaJHUM 3aBAaHHSAM. BiaMiHHOCTI B TpaMaTWYHUX CTPYKTypax 1 CJIOBOBXXHMBaHHI
YCKIQJHIOIOTh TepeKiaziayaM 3aBJaHHS TOYHOI Tiepefadi 3MICTy aHTJIIHCBKUX TEKCTIB
YKpaiHChbKOI0 MOBOI. OjHAaK, Maloud JOCTaTHbO 3HaHb 1 MPAKTUKH, Ii MEPELIKOJM MOXKHA
MOJIONIATH, 1110 MPHU3BEAE 0 YCHIIIHUX 1 TOYHUX MEePEKIIaIiB.

Jlitreparypa:
1. Cunopyk I'.I. Betyn 1o nepekiano3HaBCTBa: HaBYaJIbHUN MOCIOHMK (AQHIJIIHCHKOIO MOBOIO).
K.: HYBill Ykpaian, 2016. 328 c.



SMHMHY KOuis BosiogumupiBHa,

cmyoeumxka 1 kypcy

HHI misicnapoonux 8i0HOCUH,

Kuiscokuit nayionanonuu ynieepcumem

imeni Tapaca Illesuenxa

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHITBO — cCTapuIuii BUKJIaAa4
SAMHMUY Haradgis IOpiiBHa

CYYACHI TPOBJIEMHU NNEPEKJIAJIO3HABCTBA

Y cyuacHOMy CBITI B yMoBax TjoOaimizalii 3HA4HO 3pOCTaE pojib MEepeKiIazaviB Ta
MDKKYJIBTYpHOTO Tiepeknany. Llel cmocid KoMyHiKamii MmocTtae CBOEPITHHM MeEIiaTOpoM Yy
CHIJIKYyBaHHI MDK HapOIaMH.

[HTepnperaTuBHA TeOpis PO3TIILAAE MEPEeKIa] K KOMYHIKATUBHUHM MpOLEC, Y SIKUM 3alydyeHo
TPY TOJIOBHI YYAaCHHUKH: BIANPABHUK MOYATKOBOTO TEKCTY, MEPEKIIaaad Ta oJepKyBad KiHIIEBOTO
TekcTy. I TyT mocrae mpoGiema 30epeKeHHsT MOBHOI Ta KyJbTYPHOI 1IGHTUYHOCTI aJpecanTta i
nepeHeceHHs ii B MOBY ajapecara. [lepekiazgay mae He JMIIE 3pO3yMiTH, HPO L0 HIETHCS B
MOBIZOMJICHHI, aje W Mmepe;aTd Horo 3po3yMilio, YiTKO ¥ TOYHO 3a JOTOMOTOIO BiIMOBIIHUX
MOBHHX OJIMHHIIb Y MOBI, SIKOIO BIH MEpPEKIIAIaE.

[lepexnan mae mepegaBaTH 3MICT Ta TOJOBHY AYMKY, TOMY 3[1MCHIOIOYM HOTO, Mepekiagay
MTOBHHEH 30CEpe/DKyBaTH yBary He Ha OKpEMHUX CIIOBaX YM KOHCTPYKILISAX, a Ha 3aralkHOMY CEHC1
TEKCTy. Y I[bOMY BHITQJKy MOXYTh BHHHKATH MPOOJIEMH IIOJO HEAOCTATHHOTO 3HAHHS MOBH
OpUTiHAly, HETMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B TeMi TEKCTy Uil TepeKiady, MOoraHe 3HaHHS MOBH,
AKOI0 TepeKIaNaloTh, TOOTO CKJIAJHOII CTOCOBHO Iiepeiadi MOBHHX KOHCTPYKIIH MOBHU
OpHUTIHAJTY 3a JIOMOMOT OO JIIHTBICTUYHHUX 3aC001B 1HIIOI 3 ypaXyBaHHSM 1 0COOIMBOCTEH.
l'onoBHOIO MpobIEMOIO TepekafayiB € Te, 0 BOHU MOXYTh HENPaBUIbHO BUKOPHCTOBYBATH
NeBHI TepMiHM abo X NepeKiajaTH JAOCIIBHO, IO MOXE IPU3BECTH [0 HENPaBHIBLHOIO
TIYMaueHHS CYTi TEKCTY YUTauyeM YH IMOBHOTO HEPO3YMIHHS MPOYHTAHOTO Yepe3 BIKUBAHHS
HEXapaKTEepPHUX 1 HEBJIIACTUBUX BHUCIIOBIB, CIIOBOCIOIYYE€Hb a00 TIpaMaTHUYHUX CTPYKTYp s
MOBH, SIKOIO ITE€PEKIIAAI0Th.

VYCKITagHUTH TIEpeKIal TaKOK MOXXYTh KYJBTYPHI aceKTH B MOBax CTOpiH. DaxiBli MaioTh
3BaKaTH Ha T€, YU BapTO 1 YK HEOOX1AHO MepeKIagaTH 11l 0coOMBOoCTi. BoHM MarOTh mamM’siTaTy,
10 KyJbTypa OPUTiHATy HE MOKE MOBHICTIO OYTH CIIPUIHATA PELUITIEHTOM, 00 ICHYIOTh 3Ha4H1
BIZIMIHHOCTI Mi)k MOBamH cBity. [IpoTe 11e B ®OAHOMY pa3i He poOUTH NepeKiIa] HEMOKIHBHUM, a
HaBMaK{ CHJIBHO 30arauye KOXHY 3 MOB Ta KyJbTyp 4epe3 B3acMHE IMi3HaHHA. BianorigHo, mo6
3a0e3MeunTH SKICHUM NepeKial, JIIoJuHa Ma€ TapHO BOJIOJITH HE JIMILE 1HO3EMHOIO0 MOBOIO, a i
PO3yMITHCS Ha KYJBTYpi Ta 11 0COOTMBOCTSX.

O1xe, IepeKiaa € HaA3BUYaiHO BAXXJIMBUM 3aCO00M KOMYHIKAIlIl MIJK HapOJaMH, a Mepekiaaad
BiJirpa€e BENIMYE3HY pPOJIb Yy MIATPUMaHHI KOHTakTiB cropoHamu. CrpaBxHii (axiBenp Mmae
BOJIOJIITH TPYHTOBHMMH MOBHHMH 3HAaHHSAMHU Ta OyTH OOI3HAHHUM Y KyJIbTYpi KOXKHOI 31 CTOpIH.
OcHOBHe 3aBaHHS NepeKiIagadya — BCTAHOBUTH KyJIBTYPHHUH 3B’S30K MK MOBISIMH ¥ TTOJIOJIATH
MOBHUH 6ap’ep M’k HUMH, TIPU [[bOMY TIEPEIABIIN CyTh TEKCTY SIKOMOTa TOYHIIIIE.
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HaykoBe KepiBHUIITBO — IOLIEHT
XPUCTIOK Cegitiana bBopucisna

ON TOPICAL ISSUES OF TRANSLATION STUDIES AND INTERCULTURAL
COMMUNICATION

In fact, translation studies is an important part of intercultural communication, which includes
the study of the theory, principles and methods of translation, as well as the development of tools
and technologies to improve the translation quality. Cultural, communicative, sociolinguistic
aspects of translation define trends in contemporary translation studies. The conceptual approach
to the phenomenon of translation is based on the deep integration of national cultures and their
intercultural communication. Effective translation studies is essential to ensure accurate and
culturally sensitive translations that effectively convey the intended message in different
languages and cultures. However, intercultural communication involves the exchange of
information and ideas between people of different cultural backgrounds; its object is to ensure
communication between representatives of different national, linguistic and cultural
communities; its subject is the generally accepted norms of behavior in human communities,
communication rules, and established models of perception and evaluation of objects and
phenomena.

In today’s globalized world, intercultural communication is becoming increasingly important as
individuals, companies, and governments interact with people from different cultural and
linguistic backgrounds. Especially in international relations, with the emergence of diplomacy as
a type of human relations, the use of information with the above-mentioned distinguishing
features and characteristics specific to different countries has become a component of
professionally oriented international activities that is important for promoting intercultural
understanding and facilitating communication and cooperation between individuals and groups
from different cultures.

Thus, it is very important to emphasize some of the problems or difficulties that can arise when
translating or communicating between different cultures, including:

1) Language barriers: different languages have different structures, vocabularies, and
idioms, which can make it difficult to translate concepts and meanings accurately.

2) Cultural differences: cultural norms, values, and beliefs can vary greatly from country
to country as well as from region to region, which can lead to misunderstandings, misperception
and miscommunication as well.

3) Contextual differences: the meaning of words and phrases can change depending on
the context in which they are used. Without understanding the context, a translation may be
inaccurate or misleading.

4) Technical jargon: certain fields, such as science or law, have their own technical
vocabulary that can be difficult to translate accurately.

5) Bias and stereotypes: translators and communicators can inadvertently bring in their
own biases or stereotypes when interpreting and translating content from another culture.

6) Non-verbal communication: non-verbal language, such as facial expressions and
gestures, can also vary across cultures and can be misinterpreted if not understood correctly.



7) Translation quality: The quality of a translation can vary greatly depending on the
experience of the translator, the software used, and the time and resources available for
translation.

In view of the foregoing, to overcome these challenges, it is important to have a thorough
understanding of both the source and target languages and culture, as well as to use appropriate
translation tools and methods (such as studying and analyzing a number of different theoretical
studies and obtaining information about the cultural, linguistic and historical background of
individuals). It is also important to be aware of potential biases and stereotypes and to strive for
accurate, culturally sensitive translations and communications.
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HaykoBe kepiBHUIITBO - JOLEHT

IHHTAHAE€BA- IIUMBAJI JIroamuaa OgekciiBHa

ROLE OF LANGUAGE IN COMMUNICATION

Language is the single greatest human invention of all time. Without proper language, humans
would have died off and gone extinct thousands of years ago. Language is a communication
tool used by everyone in their daily life as a means to convey information and arguments to
others. The language cannot be separated from culture because language represents its nation
and has close relation to the attitude or behavior of groups of speakers of the languages.
Language is the most important tool of human communication and intellectual development
of the individual, a defining feature of the state, an invaluable and inexhaustible treasury of
the cultural heritage of the people. Language is not only a tool of communication, but also a
tool for thinking and learning about the world. Language is the greatest, most valuable asset
of both human society as a whole and each person in particular. With the help of language,
people communicate with each other, express their thoughts and feelings, save them and pass
them on to their descendants.

Language is closely related to thinking. There can be no language without thinking, and
thinking is impossible without language. Language and thought arose simultaneously and are
inseparable from each other throughout the history of mankind. However, language and
thinking cannot be equated. Language also has a cognitive function that is inextricably linked
with others. Through language and its study, a person gets to know new phenomena of reality,
gets acquainted with various branches of science, heritage of world culture, with the
experience of previous generations.

The highest form of human cognitive activity is thinking. Language is a characteristic feature
of a modern nation. Language is a tool that helps expressing and carrying the thoughts,
feelings of two individuals.

Language gives you the ability to process information, and not just send and receive
information. Processing information is the most important aspect, if the receiver cannot
process incoming information effectively, then sending information becomes problematic or
incoherent.


https://www.basicknowledge101.com/resources/ideas.html#historicinventions
https://www.basicknowledge101.com/subjects/money.html#utility

If people would learn how to understand knowledge and information in the correct way, and if
people would learn to understand how language is used to transmit information, receive
information and process information, then we would solve every problem in the world and
every person would live beautiful and productive lives. When people learn, people have more
power. And that is a fact of life. Understanding more about yourself and the world around you
should always be exciting and exhilarating, if you are not experiencing this amazement when
learning, then you're not learning things in the right way or learning the right things at the
right time. Language is the human operating system that shapes our reality and gives
life meaning.

Without language, there would most likely be no human race or life as we know it. A large
vocabulary is like having a huge toolbox for life. But language is like a black box, because
most people have no idea how language works. Language will help move you forward, and
the lack of language will hold you back.
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HaykoBe kepiBHUIITBO — I0LI€HT
3YEHKO Heas OnexkcanapiBua

POJIb EBOEMI3MIB B IHOOPMAIIMHOMY CEPEJOBHIIII

INomoBHOIO MepeBaroro iHGOpPMaIIHHOTO CYCIIBCTBA € JOCTYIHICTh iH(OopMartii. 3a 10moMoror
IutepHery, TenebaueHHs, COIAIBHUX MEpEX, MpPecH JO Hac JOHOCATh pPI3HOTO POy
iHpopMaLito, 3aTydaroTh [0 PI3HUX MpPOIEciB. 3aBASKH [bOMY MH BiJ4yBaEMO CBOIO
MPUYETHICTh, €IHICTh, KOHTPOJIb, MOMKJIMBICTh BIUIMBATH Ha TOAil. AJie Hacmpapal cami
3HAaXOAMMOCS il KOHTPOJIEM THX, XTO CTBOPIOE i JOHOCUTH 10 Hac iH(popMalio. Mu noctiitHo
nepeOdyBaEMO I BIAJ0I0 CIiB, 3 SKUX CKaIaJeThes iH(OpMalliiiHe moBimomieHHs. B cBoro
Yepry clioBa, 3a JOMOMOTOI BKJIAJACHUX Y HUX CEHCIB, CTBOPIOIOTH Y HAIIii ysBl MEeBHI 00pasu,
IIPOBOKYIOTh TI€BHE CHPUHHATTA iH(OpMaLii, CIOHYKalOTh JO MEeBHUX Mdii. BupoOHukun
iH(pOpMaLIHHOTO MPOAYKTY BAJIO HABYMIIMCS BUKOPUCTOBYBATH 3100yTKH ceMaHTUKU. OTHUM 13
BOKJIIMBUX W aKTyaJlbHUX SBHUII CHOTOJCHHS € BHKOPUCTAaHHA eB(EeMI3MIB B KOHTEKCTI
MOJIITUYHOTO TUCKYPCY.
Tepmin eBdemi3M TOXOAWTH BiJ T'PeUbKOro “mom’sikmeHuil BuciiB”. ToOTo 1e cioBo abo
CIIOBOCTIOYYEHHSI, sIKE€ Ma€ MOM’ IKIIEHU cMUCIOBUH BiATiHOK. HalfuacTiie BUKOPUCTOBY€ETHCS
y cdepl MONITUKH, AEPKABHOTO YIPABIIHHA Ta Melia, 3 HACTYMHOI METOH: IMOM’ SKIIUTH
3BOPOTHIO PEaKIlif0 ciayxada, 30eperTH KOHTPOIb HAJ CUTYAIll€l0, CIPOBOKYBAaTH HEOOXiIHY
peaxuiro abo HaB’sA3aTH HEOOX1IHUI 00pa3 i OIIHKY.
3HalloOMUMU NPUKIaJaMy eB(EeMi3MiB € HaCTYIIHI:
® 3aMiCTh cloBa “BiliHA” BKMBaeMmo ‘“‘crienornepanisa’. HalOinpin sicKpaBUM IPHKIAIOM
MOXYTh CIyTryBaTH Marepiaad KpeMiIiBcbkoi mpomarangu. l[lomiOHuM  9umHOM
CIOXKMBAYEeBl KPEMITIBCKBOTO  1H(GOPMAIIHOTO TPOAYKTY PENpe3eHTyIOTh 00pa3
30poitHux cun PO sk “Bu3BonuTeniB” W “pATIBHUKIB” 3aMiTh 3arapOHMKIB i BOWBIIb.
OT1xe pakT pociiichbKoi arpecii M030aBIs€THCS HEraTUBHUX 3a0apBJCHb 1 y MOAANBIIOMY
PEeNPE3eHTYETHCS K ““aKT A0MOMOTH” 200 “00pOoTHOU 3 TEPOPHU3MOM’;
® 3amicTh “BOMBCTBO” - “mikBijaris” abo ‘“3HEmKOKeHHs . TakuM YMHOM BUKIIIOYAE€THCS
BITUYTTS €MIAaTii 10 )KePTBU. Y 3B’SI3KY 13 HABEIEHUMU €B()EeMI3MaMU YacTO BJKHUBAIOTHCS
HACTyMHi: “1iip” abo “00’€ekT”;


https://www.basicknowledge101.com/subjects/intelligence.html#hos
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® 3aMicTh “‘ykpaiHumi”® - “Oparcekuii Hapon . BukimodeHHs QakTopy HaIllOHAJIBHOL,
KyJIbTYpHOi, HPaBOBOi OKPEMOCTI YyKpaiHCbkoro Hapoay. Ilo3z0aBneHHst Qakropy
imentruHocti. Haromicts GpopmyBanHs o0pa3y “poaunn”. Tenep BunHku Pocii MOXIHBO
TPaKTyBaTH HE SIK BTPY4YaHHS y CIIPaBH OKPEMOI Hallii, 3a31XaHHs Ha i1 He3aJIeXKHICTb, a SIK
“aKkT JOTMOMOTH OpaTChKOMY Hapoy’’;

® 3aMicTh “Haka3” - “pexomeHgauis’. Jlo3Bonse mpuxoBaTH Oe3mocepe/Hii BILTUB Cy0’ €KkTa
M OHM3UTHU MOro 3HAUYILICTh B oyax croctepiraya. OTxe, K HACHIJOK YXWIUTUCS BiJl

BIiAIIOBIAIILHOCTI;
® 3aMiCTh “moKapaHHsA” - ‘“‘caHKuisfs”. YacTo BHMKOPHCTOBYEThCS IiJ Yac MPOBEACHHS
HOJITHYHKUX penpeciii abo nmepeciiyBaHb, 3 METOI0 YHUKHEHHS CYCHUIBHOTO PE30HAHCY;
® 3aMiCTh “KOHTY3is” - “O0ilOBe BHCHaKEHHs . SICKpaBWil TPUKIA] 3 aMEPUKAHCHKOTO

JocBiay ABOX cBitoBux BidH. Ilix uvac Ilepmioi BiTOBOI BiiiHM BHKOpHCTOBYBCs TepMiH “‘shell
shock™ myst omMcaHHSI TPaBMAaTUYHOTO CTaHy OIS B pe3ysbTaTi apTHIIEPIHCHKOro o0CTpiry abo
ydqacti 'y Oor. Tepmin OyB KOPOTKMM ¥ 3arajJbHO3pO3yMUIMM, MaB 3HAYHE HETaTHBHE
3abapBieHHs. Aie Bxe mif yac J[pyroi cBiToBoi BiifHu OyB 3aMiHeHMit TepMiHOM “battle fatigue”,
KU OyB MEHII 3pO3yMITHI MepeciyHOMy TpOMaIiHUHY i MaB OUTbII M’SIKHH BiATIHOK, X04a i
pO3yMiBCSI TOM cCaMUid TpaBMAaTHYHUI CTaH. AJle 1€ JEMOHCTPYE SIK CHIILHO 3aMiHa cjoBa “IIoK”
Ha CJIOBO “BHCH@)XEHHS~ 3/1aTHA BIIMHYTH Ha CIIPUMHATTS i MOJANIbIIE YCBIIOMIICHHS.

[lincymoBytoun, eBheMi3M — € OTHUM 13 HApLKHUX KaMEHIB 1H(GOpPMAIIfHUX MaHIMyJISALIN.
EBdemizam no3Bosisie Hamatu iHGopmarii Ok HEHTpAJIBHOTO W M’ SKOTO 3a0apBJICHHS.
[lepeOyBatoun mig mepMaHEHTHUM iHGOPMAIIHHUM BIUIMBOM, BaXXJIMBO YCBIJIOMIIIOBATH IPO
MaHIMyJIATUBHI 3aCO0M KEPTBOIO SKUX MH MOKeMO craTH. KokeH BMIIaZoK 3acTOCYBaHHS
eB(deMizMy — Lie cripoba MPUXOBaTH MPaBIUBY 1HPOpMaIito a00 CIOTBOPUTH Ti.
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BOPIJIKO Oubra PycianiBua,
mazicmpanmka 1 poxy HaguyaHHs
HABYAIbHO-HAYKOBO2O THCMUNLYMY
VKpaincokoi ¢inonoeii ma xcypuanicmuxu,
Kam sneywv-Iloodinscokuii

HaYyioOHAaNbHUU YHIBEpCUmem

imeni leana Ozienka

(m. Kam saneyw-Ilodinbcokuil, Yrpaina)
HaykoBe kepiBHUIITBO — ipodecop
MAPYYK JIroamuina MukosaaiBHa

CHUMBOJITYHICTh TA CUMBOJIIBALIA XYJIOKHBOI ITPO3HU XXI CTOJIITTSA

Ha Biaminy Big oOpa3y (1o mMoke OyTH mo3aHaIllOHAJIbHUM), CUMBOJ BHUSBIISE CBifl 3MiCT
NepesioBCIM HE uepe3 IepeHeceHe 3HAa4YeHHs, a dYepe3 BCTAHOBJICHHS HAI[lOHAIbHUX,
KyJIbTYPHUX Ta IHIIMX HE€pPeIyMOB OCMUCICHHS MHOro acoLiaTUBHUX 3B'SI3KIB. 3BlAcU
BUIUIMBA€E BHMCHOBOK, I[0 CHUMBOJIKa KOXXHOTO HapoJy — SIBUIIE IJMOOKO HalllOHAJIbHE,
3po3yMisie JIUIIE B MeKaxX MEBHOTO CepeIoBHINA 1 HE MOXKe OyTH 10 KIiHIS Mi3HAHE 1HIIUM
HapOJIOM, ETHOCOM.


https://esu.com.ua/article-18587

OnyXOTBOPIOIOYN TPHUPOIY, HAPOJ OXKMBIIOE HABKOJIMINHI SIBHINA, HABKOJHWIIHIA CBIT. Y
IbOMY PO3YMIHHI CUMBOJI TIOB'SI3y€ThCS 3 Mi)OM, IEPBUHHUMHU BipyBaHHSIMH i 00OpsaamMu.
OTOX, CUMBOJII3M 3aKJIaJ€HUH B CAaMHX BUTOKAaX BUHUKHEHHS CIIiB-CHMBOJIB, Y OJM3bKOCTI
OCHOBHUX O3HaK, SKI [epeJae Ha3Ba CHMBOJy 1 $KI BJAacTHUBl  BIJNOBIIHOMY
npeaMeTy. CUMBOJI3M SIK XYZOXHiH HampsMok OyB MPEAMETOM OCMHUCIECHHS ¥ OLIHKH SK
JisiluaMH  KyJIbTypd, TakK 1 BUYeHUMH. [liIHOCSIYM CHMBOJII3M O DIBHS CBITOPO3YMiHHS,
MPUXWIBHUKY IIHOTO METOJLy CIIPUHMAIT TBOPUICTb JIMIIE Yepe3 MPU3MY CUMBOJIITHOTO.
Xy[0oXKHIM CHMBOJ BHHHUKAE Ha TPYHTI CHUMBOJIYHHX 32 XapakTepOM MepexHBaHb, IO
3HaxXOATh BTUIEHHS B TBOPUYOCTI, 300pakyBaHOMy. CyKYIHICTbh HAaIllOHAJIbHO OPIEHTOBAHUX
CHMBOJIIYHUX 3aC00iB JJa€ JOCTAaTHHO MOBHY iH(GOPMALIIIO IIO0 TOTO, SIKi B MEBHIN KYyJIbTYpi
OCHOBH1 CTPYKTYpH MHCIICHHS, €THUKH, €CTETHKH, TpaBa 1 3acoO0M OCMHCIICHHS HOBOTO
JOCBiZly, SIKI BIATBOPIOIOTH KApTHUHY HAI[IOHAJIHHOTO CBITOCHPUHHATTS. Takwil miaxim a0
BU3HAYCHHS MICIl CHUMBOJIKM B JKUTTI €THOCY HE O3Ha4yae, MI0 peajbHa IHCHICTH
CIIPUIMAETHCS JIIOJIMHOI0 B CHUCTEMI TOHSATH, MOOYJAOBaHUX Ha HEPEATbHHUX, B1IOOpaKEHUX
o0pazax-cuMBoOJIaX, TOOTO K TpaHC(HOPMOBAHUM CBIAOMICTIO CBIT ippealbHOr0. 3a JTyMKOIO
BUCHHUX, CHMBOJIy 3aBXIM BIIACTHBHMH TOBHHHM XapakTep TO€IHAHHS PEaJbHOTO
1 ippeasibHOTO.

[Ipomymenuii yepe3 po3BUHYTY OpraHizailiro 00pa3HO-CUMBOJIIYHOTO OaueHHS, MOHSATTEBUIA
arapar JIFOIMHU B 3MO031 3a0€3MeYNTH aJIeKBaTHE CBITOCIPUUHATTS. CUMBOJ, OTOX, € 3ac000M
HE JIMIIIE I3epKAIbHOTO BiIOOpa)keHHs pedi, a i OUThI TIIMOOKOTO Mi3HAHHS ii CyTHOCTI.
Teopiss cMMBONIB BHUMarae CBOTO JalbIIOTO OMPAIIOBAHHS, 1, B MEPIILy Yepry, MI0J0
BUSBIICHHS 11 HAIllOHAIBHUX PUC; 3aIy4EHHS Marepially KOHKPETHHX MOB, IO CIPUSTHME
BCTAHOBJICHHIO 3B'SI3KIB HAIIOHAJILHOI CHUMBOJIIKH 13 MHUCJIICHHEBOIO ISIBHICTIO, HAPOIHUM
CBITOOQUEHHSIM, MPUHLUIAMU iX (OpPMYBaHHS, MCUXOJOTIYHUMH, COLIAJBHUMH M 1HIIMMH
YMHHUKAMH, 110 BH3HAUYAIOTh IX CYTHICTh, 30KpEMa B XYAOXKHIX TEKCTaX, yCHIH  HapoaHiH
TBOPYOCTI, MyOMIIMUCTHIN  TOImO. TUM  caMUM  CTBOPIOIOTHCSA  TMEPEAYMOBH IS
3aragbHO(MITOCOPCHKUX, OHTOJIOTIYHMX Y3arajlbHEHb IIOJ0 TPUPOIX 1 CMUCITY SBHINA
CUMBOITI3allii.

Omxe, XyJIOXKHIH TBIp — II¢ IIUTICHA CMHUCJIOBA 1 3HAKOBO-00pa3Ha CTpyKTypa. CHUMBOJIIYHO-
3HaKOBa TMPUPOJIa XYIOKHBOTO 00pa3y — NPOAYKT TpHuBajgoro ¢GopMyBaHHS JIOCBiIY
He0aliTy>)KOTO CTaBJICHHS 0 CBITY. Ha KOKHOMY 3 HOro SIKICHHUX €TaIiB 3pOCTa€ 3MiCTOBHE
HaNOBHEHHS 00Pa3HOCTI Ta MOTJIMOJIEHHS XYJ0XHbOI MOBH MUCTELITBA.

BOPOBEH IOnia Mukonaiena,
mazicmpanmka 1 poky naguanms
2YMAHIMAPHO-Ne0azo2iuHo20 Paxyibmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoooKopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — I0LI€HT
TEIIJIA Oxcana MukoJiaiBHa

JIHI'BOCTWIICTUYHI OCOBJIMBOCTI XYJAOKHIX TBOPIB

3 morJyiAay MOBHOTO BTUICHHS, XyJIO’KHIN JUCKYpC MOXKe HaOyBaTH pi3HUX Qopm, Ta OyTu
BIPILIOBAHUM 1 MTPO3aiYHUM, KJIACUYHUM 1 aBaHrapJHUM, €CTETUYHO MPHUBAOIMBUM, 1 TaKUM, 110
3HAXOAUTHCS 11033 MOYKIUBICTIO ECTETUYHOI OL[IHKH.

CrienuiuHUME pruCaMi XyI0KHBOTO TEKCTYy MOXKHA BBa)KATH CTHIIICTUYHI TPUHOMH, SIKi
B HbOMY BHMKOPHUCTOBYIOThCS. [liff CTHIIICTUMHUM NPUHOMOM PO3YyMiIOTh HaBMHUCHE 1 CBIAOME
MOCUJICHHSI AKOi-HEOYJb THIIOBOi CTPYKTYpHOi 1 (200) CeMaHTHMYHOi PUCH MOBHOI OJMHMIII
(HeTpabHOI 00 EKCIPECHUBHOI), sIKa JOCATIIA y3araJbHEHHS 1 TUII3AIli 1 CTaJla TAKUM YHHOM
MOPOJLKY0YO0I0 MOeuT0. CTHIIICTUYHUIN PUIOM OOMEXYEThHCSI OJHUM PIBHEM MOBH.



Jlo CTWIICTHYHHUX TIPUHOMIB BIJHOCATH CTHJIICTUYHI (Irypd 1 TpPONH, a TaKOX
CUHTaKCH4YHI a0o0 cTwiicThyHi (irypu, sKi MiIBUIIYIOTh EMOILIMHICTb 1 EKCIPECHBHICTb
BHCIJIOBJIIOBaHb 32 PaXyHOK HE3BUYAWHOI CHHTAKCUYHOI MOOy0BU. CHila i BUPA3HICTh TPOIIiB B
iX OpUTiHAJIBHOCTI, HOBU3HI, He3BUYaHOCTI. CTUIICTUYHI TPOIH, SIKI BTPATHUJIM 3 4YacOM CBOIO
00pa3HICTh HE CIIPUSIOTH BUPA3HOCTI MOBH.

Haiibinpm sickpaBO BHMKOPHCTaHHS CTHJIICTUYHUX MNPUHOMIB BioOpa)xkaeThCsi B
aHTJIACBKUX XYJOXHIX TBopax. Bcl crumictuyHi mnpuilomu, ki 0a3yloTbCsl Ha B3a€MOIL
KOHTEKCTYaJbHUX IPEIMETHO-JIOTIYHUX Ta CIOBHUKOBMX 3HAY€Hb, MOXKHA PO3MOAUIMTH
HAaCTYIHUM YHHOM:

— Bignocunu 3a cxoxicTio o3Hak (Metadopa),

— BigHocHHU 33 CYMIDKHICTIO TOHATH (METOHIMIs).

— BigHocuHu, 3acHOBaH1 Ha IPSIMOMY 1 3BOPOTHOMY 3Hau€HHi ciioBa (ipoHist) [Error!
Reference source not found., c. 125].

Mertadopa. CraBieHHS NPEIMETHO-JOTIYHOTO 1 KOHTEKCTYaJbHOIO 3HAYEHHS, SKY
IPYHTY€EThCS Ha CXOXKOCTI O3HAK JIBOX TOHSTh, Mae Ha3By «metadopa» [Error! Reference
source not found., c. 41]. B peuenni, metadopa Moxe OyTH IpecTaBiIeHa Oy a-IKOK YaCTHHOIO
MoBH. Jlns 11 yTBOpEHHS, aBTOpPY HEOOXIJHO CTBOPUTH TAaKUH KOHTEKCT, B SIKOMY TEKCTOBI
€JIEMEHTH, 3aCTOCOBaHI B MPSMOMY 3HA4YCHHI, 37aTHI YTBOPUTH TIOJABIMHWUN CEHC, MO i
npeAcTaBsie o000 MeTadopy.

B okpemux Bumajkax, 3a JOIOMOror Meradopu peanizyeTbes ofpa3y Kijbka oOpasis,
sKa € B3a€EMOIIOB s13aH1 MK CO0O0 3a JIONMOMOTOI0 €IMHOTO CJIOBa. Taka MeTadopa HOCUTh Ha3BY
«posropuyta Mmetadopa». JlomaTkoBi o0pa3w MOB'sI3aHI 3 ILEHTPAIBHUM  PI3HOTO POIY
BiIHOCMHAMH. IX MOYKHA Ha3BaTH METOHIMIUHHMM 3B'3KAMH PO3rOpHYTOi MeTadopu (IuB.
HUK4Ye — METOHIMIs). €, oJiHaK, Taki po3ropHyTi Metadopu (prolonged or sustained metaphor), B
SAKUX HEMa€ IEHTPaJIbHOTO 00pa3y, BiJ SKOrO BIAXOIATH JOJATKOBI 00Opa3ud pO3rOpHYTOT
Metadopu. B Takomy Bunmaaky, meradopu BUpaXkeHi JuIIe JOAATKOBUMH oOpa3amu. PosropuyTta
Metaopa HaldacTille BUKOPUCTOBYETHCS B IUIAX MOXKBABJICHHSA BXe crepiieiics abo 110
MIOYMHAE CTUPATUCS OOPA3HOCTI.

Yocobnennss (mpo3omomesi, mnepcoHidikaiigs) — Bua MeTadopH; TEPEHECEHHS
BIIACTHBOCTEH OJTyXOTBOPEHUX MPEIMETIB Ha HE)KUBI (IyIIa CIiBae, pidka rpae ...).

MertoHiMisg Tak caMmo siK 1 Metadopa, 3 OAHOro OOKY, — CIOCI0 YTBOPEHHSI HOBUX CIIIB 1
CTHUJIICTUYHHM TPHUHOM, 3 IHIIOTO. TakuM YHHOM, 1 METOHIMIS TOAUISETHCS HA «MOBHY 1
MOBJICHHEBY».

MeToHiMIsSI TO-pI3HOMY BHU3Ha4yae€Tbcsd B JIHIBICTHII. Jleski JIHIBICTM BU3HAYaIOTh
METOHUMHUIO SIK TEPEHECEHHS Ha3BU 32 CYMDKHOCTI MOHSTH. [HIII BU3HAYAIOTh METOHIMIIO
3HA4YHO HIMpILE, K 3aMiHy Ha3BH OJHOTO MpPEIMETa 1HIIOK HAa3BOIO 3aBJISKU BiHOCHHAM, SKi
ICHYIOTh MIXK IIIMH JIBOMA MTOHSTTSMH.

Jlpyre BU3HAU€HHS € HACTUIbKU IIMPOKUM, L0 JO3BOJISE IiJ] METOHUMHIO MiIBECTH
Halpi3HOMAaHITHIIII BUMAJAKH 3aMiHU OJTHOTO MOHATTS iHIIKMM. Tak, HanpuKiIa, 3aMiHy IPUYHHU
HACJIJIKOM, IIUJIOTO YaCTUHOIO, KOHKPETHOTO aOCTPaKTHUM MOXHA BIAMOBIIHO JO IHOTO
BU3HAYEHHS ITIIBECTHU 11 METOHIMIO.

I'PYIHIMHCBKA Bira PomaniBHa,
cmyoenmka 4 Kypcy
2YMAHIMAapHO-nedazociuno2o axyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcie

i npupodoxopucmysanns Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHUITBO — mpogecop



HABAJIBHA Mapuna IBaniBHa
MEIIAMAHIITYJISAII B YMOBAX I'NBPAJTHOI BIMHU

Ha crorogni 3MI mpomoBXKyrOTh 3aliMaTd MPOBIIHY IO3MINI0 Yy JKHTTI JIOJACH sSK 3aco0u
iHpopMyBaHHS Ta MeJiaBHCBITICHHA monid. OJHAaK y YacH IIUPOKOTO PO3MOBCIOIKEHHS
iHpopmaTHh3alii Ta MOSBM HOBHUX MeJla BCE YacCTilIe Ha MOPSAKY JICHHOMY OIHHSIETHCS
0OrOBOPEHHSI MUTAHHS MeJia-MaHIMyJAIid. AKTyaabHICTh TEMH TOCIIKEHHS 3yMOBIIOETHCS
THM, 1[0 B Cy4acCHOMY CBiTi, KOJIU Mepexa [HTepHeT OXOIultoe Bce OUIbIIUK 1 OUThIIMN 00CsT
ayuTopii, BiOYBa€ETHCS PO3BUTOK 1 3aCO0IB IHTEPHET-KOMYHIKAIlii — Tak 3BaHUX iHTepHET-3MI,
BXKJIMBICTh MICil SKHX TMOJSATAE y TOMY, IO BOHU BCUIAKO BIUTMBAIOTh Ha (HOPMYBaHHS
IPOMAJICbKOI JyMKH Ta CIPHMHATTS CBITY pI3HUMH BepcTBamH HaceneHHs. llle oxaum
ACTICKTOM, KWW BKAa3y€ HA aKTYaJIbHICTh TEMH JIOCIIDKCHHS € Te, 10 i iHTepHeT-3MI OimbIm
MIIATIINBI 10 MaHIMyJIAIIN, apke BOHM HEOTHOPA30BO 3aCBIIUYBAIIH, IO MICisl KYPHATICTUKH,
SK COLIAJIBbHOTO IHCTHTYTY, Ha caiiTax Ta BeO-cTOpiHKax iHTepHeT-3MI BTpaTHia CcBOIO
MPOBIHY MO3MIII0 «pyrnopa mpaBam». OnHak, SKIIO paHille MeiaMaHimyJssmii yactime Oynu
MPOsIBOM HENpo(dECIfHOCTI YM HEYBAKHOCTI JKypHAJIICTa, TO B HAIl 4Yac, KOJU CYCIUIbCTBO
MPOJIOBXKYE JKUTH B yMOBax TiOpUIHOI BilfHM, MeTiaMaHIMyJAIil MOYHMHAIOTH 31HCHIOBATUCS
CBIZIOMO, TIEepECIiAyI0uH MpH IbOMY NMEBHY METY — METY BIUIMBY Ha CBiIOMICTh NIEBHOI IpYyNU
HaceJICHHS Ta YTBEP/UKCHHS B HEl BUKPHUBJICHOI MO COIIaIbHOTO OauyeHHs MOJii. 3 Oriisiay
Ha IIe, aKTyalli3yeThCsl i TeMaTuka BUPOOJIEHHS I€BUX IHCTPYMEHTIB Ta MEXaHI3MiB MPOTHUIIT
Mejlia-MaHImyJsisaM y cydacHux 3MILL

AHaJi3 qocaikeHb wiei mpodjemu. OcTaHHIM yacoM IpoOiieMaTuka Meala-MaHImy i Bce
YacTillle CTa€ TEMOKO s OOrOBOPEHHsS B HAYKOBHUX Ta JKYPHAJICTCBKHX psSAax, a TOMY
3’ABIIIETHCS BCE OLIBINE JOCHIKCHh BKA3aHOI TEMAaTHUKH. 30KpeMa, AOCTIKEHHSM Menia-
MaHINyJAUid 3aliiMaanch Ta MPOJOBXKYIOTh 3aliMaTUCh Takli YKpaiHChKI JOCHIAHMKH, SIK:
O.TopoynoB (1), A. leminoBa (2), M. Kapnieanko (3), H. KpaBuenko (4), I.JleBumpka (5),
I. Maptunenko (6), A. Hanusaiiko (7), JI. [IpokonoBud (8), A. fposa (2) Ta iHmIi.

Merta i 3aBaaHHsi. MeTa [OCHIDKCHHS TMIOJIATa€ y CHCTEMATH3allii Cy4acHHX Mefia-
MaHIIMyJISIINA Ta TONIYKY ONTUMAIBHUX IHCTPYMEHTIB Ta MEXaH13MIB MTPOTHIIT HUM.

Jlns peanizaiii i€l METH CIIiJ] BAKOHATH DS/ 3aB/IaHb:

- OXapaKTepHu3yBaTH MEIIaMaHIITyJISIil, KOPOTKO BUCBITIIMBIIY iX TIOHSTTS Ta CYyTHICTB;

- 3MIACHUTH CUCTEMATH3aIliF0 HaWOLIBII MOMMPEHUX HAa Cy4aCHOMY eTari 3aco0iB Ta METOJIB
MeiaMaHImyJIsIii;

- BHECTH TPOIIO3UIII] MO0 MIAXOAIB Ta IHCTPYMEHTIB MPOTHIi MeIiaMaHImyJIALisM B yMOBaxX
riOpuIHO1 BIWHH.

Jnis Toro, mo6 TOCHIANTH MEXaHI3MHU Ta IHCTPYMEHTH MPOTH/Il CydacHUM Meia-MaHImyIsaisimM
HEOOXIJJHO CTIOYaTKy BH3HAYUTH L0 TaKe «MeIiaMaHIImyJIAIii» Ta OKPECTUTH iXHIO CYyTHICTb.
MepaiamMaHinyssmiss — BUA IICUXOJOTIYHOTO BIUIMBY, IO 3/1MCHIOETbCA uepe3 mpecy (Tas3eru,
KYpHAIIU, KHUTH), pafio, TenedaueHHs, IHTepHET, KineMaTorpad, 3ByKo- Ta BiJie03alucH, Bileo-
Ta TEJIETeKCTH, PeKJIaMHI IIIUTHU Ta MaHEeN1, JOMAIHI BiJCOIEHTPH, M0 MOEIHYIOTh TEIeBi3ilHI,
TeneoHHl, KOMIT'IOTepHI Ta IHLI JIiHII 3B'SI3KYy, COLIaJbHI Mepexi, Ta IPU3BOAUTH 0
npoOy/KeHHsI B 00’ €KTa BIUIMBY HaMipiB, AKi 3MIHIOIOTH MOT0 OakaHHS, HACTPOi, MOBEAIHKY,
morisiam (9, c. 409).

3acTocyBaHHSA MeAlaMaHINYJSIIM Mae Ha MeTi 3A1MCHEHHSI yHpPaBIiHHS CHUTYALl€0 LUISIXOM
BIUITMBY Ha TMOBEIIHKY JrOJcH. MaHInymsiisi BHKOPUCTOBYETHCS TOJI, KOJH BIIKPUTO
JIEKJIApy€eThCsl OJHA METa, aje IMpH LOMY CIELialbHUMHU peduieKCIHHUMHE 3aco0aMu caMoi
KOMYHIKaIlii mepecitiayeTbes inma (4, ¢. 123).

MeniamMaHIMy ISTUBHUHN BIUIMB Peati3ye€TbCs HUIIXOM 3aCTOCYBaHHSI MIEBHOTO POAY METOJIIB Ta
3aco0iB BIUIMBY, SIKI YMHATh Ha ayaUTOpil0 iH(opmamiiHui, HeBepOalbHUU Ta COLIAJIBHO-
MCUXOJIOTTYHMIM BB, Jlo uuciaa Takux 3aco0iB  BIIHOCATH: 3apakeHHsS, HaBIIOBAHHS,
IMIIKYBaHHs, Midosorizaiio, crepeoTumnizamito, iHbopMmyBaHHs Tomjo. Ilpum Memnia-



MaHIIMyJTIOBaHHI TaKOXX BHKOPHCTOBYIOTHCS TaKi HAWOUIBII TIOMIMPEHI METOAHW BILUIUBY:
«HAKIJICIOBAHHS SIPIHMKIB», «OyJIeHHA pO3MOBiAbY, «TOMOMYyBAaHHSI», «IPOMHUBAHHS MI3KiBY,
«e(ekt OymepaHray, «3a00BTyBaHHS», IIEPEKOHAHHS», «e(eKT nmprcyTHocT» (2; 6, C. 16-21).

3BakalOyM Ha HETaTHMBHUW BIUIMB MeElaMaHIMyJAIid Ha CBIIOMICTh JIIOJIMHU, BCE YaCTIIIE
BUHUKAIOTh MHUTAHHA €()EeKTUBHOIO 3aXUCTy Ta MPOTUMIl MeAiaMaHIMyJISTUBHOMY BIUIMBY.
OCHOBHUM €JIEMEHTOM Oprasizamii CBIJOMOTO 3aXHCTy BiJl MeliaMaHIIyJIIOBaHHA € HOro
BUSIBIICHHSI TA PO3IIi3HAHHSA, JIIsl YOTO, 3A€0UTBIIOTO0, IOCTATHHO BUSIBUTH HACTYITHE:

HasBHICTh 3MIH B CHTyaIliIX B3a€MOJii (KOJM B TMpHU PoOOTI 3 Memia 3 SBISETbCS BIIIyTTS
MIPUMYCY, [IEBHOTO POAY CHUJIOBOTO TUCKY; JIOJMHA MPOCTEXYE BIACYTHICTh Y Hel HE0OX1THOTO
qacy JUIS MPUHHSATTS BUBAXKCHOTO PIMICHHS; CIIOCTEPITaeThCsS TEBHA OOMEXKCHICTh 11eH yIs
OOrOBOpEHHSI, MPOCTEXKYIOThCS  HE3MIHHI  (OPMYJIIOBaHHS, TIOCTIHHO  TMPOCTEXKYETHCA
MOBEPHEHHS /0 OJHIi€l i Ti€l )X TeMH) Ta MOBEIIHKOBUX 3MiH MAaHIMYJIATOPA, KU YUHHUTH
Menia-BIUIMB  (IucOallaHC eMOIIMHOTO CTaHy;, ITIOBTOPIOBAHICTh, pIi3Ki CIUIECKH €MOIIii,
JTUBHICTb, TOIIIO).

3Bakaroud Ha BHIIE BHUKJIAJCHE, MOXKHA KOHCTAaTyBaTH, IO piBeHb €(EeKTUBHOCTI
TICUXOJIOTIYHOTO 3aXKCTy BiJl MeIiaMaHIIyJATUBHOTO BIUIMBY Ha CBiJIOMICTH JIIOJUHH Mae
3QJIKHICTh K BiJl 30BHIIIHHOTO CEPEJOBUINA, TaK 1 BiJ HAasSBHOCTI BHYTPIIIHBOJIOJICHKOTO
pecypcy AJis ONopy Ta MPOTHUIT IbOMY BILTUBY.

Cepen pi3HOMaHITTS cHOCOOIB 3aXUCTy BiJ MeIiaMaHINMyJIATUBHOTO BIUIMBY OCOOJMBE Micle
BIJIBOAUTBCA CYKYIHOCTI TaKHMX ULIECTH OCHOBONOJOXXKHUX 3aXHUCHUX YCTAaHOBOK: BIIXOIY,
BUTHaHHSI, OJIOKyBaHHS, YIIPaBIiHHS, 3aBMUPAHHS Ta IrHOPYBaHHS.

Binxiz siBisie co6010 BCTAaHOBIICHHS OUTBINOI TUCTAHIIIT 3 arpecopoM, IPUITMHEHHS KOHTAKTIB Ta
BHUXIJl 13 30HU JIOCSATHEHHS Meia-MaHINyJATUBHOTO BIUIMBY. Y 3aCTOCYHKY JO Mejia-
MaHIMyJIOBaHHS 1€ MOXE MPOSIBIATUCH Y OOMexeHHI Aoctymy 1o mneBHoro 3MI Tta ioro
iHpopmanii. BurHanHs — Moxe MaTH HpOsIB y MOBHIM BiAMOBI BiA iH(OpMAIiiiHOrO BIUIMBY 3
OOKy KOHKPETHOTO Mac-Me[lia, 30KpeMa I1¢ MOXe OyTH CKacyBaHHS IIIIMUCKH, TTOBHA BiJIMOBa
BiJl Teperisay Mefia-KOHTeHTY KoHkpeTHoro 3MI-maninmynaropa. brnokyBanus — mepenbavae
CBOEPITHUI KOHTPOJIb BIUIMBY IIbOI'O Mac-Mezia 3 60Ky 0cobu, 0JTHaK KOHTPOJb TAKOT'O BILIUBY
MOJK€E 31HCHIOBATH 0c00a, KA YiTKO MOKE BUSBUTH MeJlia-MaHIITyJISII0 Ta BMUJIO 3aXHUCTUTHUCH
Big Hel. YTpaBiliHHS — Ha BIIMIHY BiJ IOTIEPEIHBOI CKJIAIOBO1 Mepeadadae He TUTbKA KOHTPOJIb
BIIMBY MeZia-MaHINyJIALIHd, ane i nependayae 380poTHiK BB Ha 3MI-maninynsaropa. [llogo
3MI ne Moxe MpoSBIATHCH Y OCKapKEHHI INEBHOI MaHINMYyJIATUBHOI 1H(opmauii 3 Ooky
aynutopii. 3aBMHpaHHS — Tmepemdavyae KOHTPOJb iH(opmali moao Memia-MaHImyJasaTopa,
3MIICHEHHS HUM HaBMHCHOI'O CIIOTBOPEHHSI YHM CKOPOUYEHHS ONpPUIIOAHEHOI iHdopMarlii.
IrHOpyBaHHsT — mependavae 3aiCHEHHS KOHTpoyto iHpopMmarii npo 3MI-manimynsTopa,
CIIOTBOpEHE CHpuiHATTA 1boro 3MI. 3ae0iLIbIIOro 3HAXOAUTH TPOSB Y PO3BIIOBaHHI
CTEpPEOTHIIIB.

OpHak, SIK CBIIYMTH MPAKTHKA, 1[I YCTAHOBKU Kpallle 3aCTOCOBYBATH IMOMApHO. 30KpeMa, SKIIO
BUKOPHCTOBYBATH TaKi Mapu: 6i0Xi0 — 6ucHAHHA, OJIOKYBAHHSA — YNPAGIIHHA, 3A8MUDAHHS —
ieHOpy8anHs, TO MOKHA BIAMITHTH, 110 KOKHA 3 IMX Hap Ai€e B meBHomy moni. [lepma mapa
JI03BOJISIE IMCTaHLIOBATUCH Bia 3MI-MaHimynsropa, apyra — yOpaBisTH HOro BIUIMBOM Ha
CBIZIOMICTb, TPETS — B3aEMOJIATH 3 1HPOPMAIIITHIM KaHAJIOM.

Tox, He Oepyun 1O yBaru MO3UTHBHHUMA acnekT icHyBaHHSA 3MI y HamoMmy CycHiibCTBi, SKUN
3HAaXOAMUTh MPOSIB Y iX poiii sIK e(hEeKTUBHOTO IHCTPYMEHTY MiATPUMAaHHS CYCIUIBHOI piBHOBAaru
Ta COLIaJbHOI B3a€MOJIli, MO’KHAa KOHCTaTyBaTH, II0 MOXJIMBOCTI MeJlia-MaHINyJALIA MaroTh
oe3mexxuuii miposiB. Illomenne iHdopmariiiiHe HaCMYEHHS CYCIIJILCTBA HE TUIBKH TPUHOCHUTH
KOPHCTh, ajie i 31e0UTBIIOr0 € HETaTUBHUM JUIS JIFOJIEH, a/kKe HE KOKHA JIF0JIMHA, 3 OCOOJIMBO B
yMOBax Ti0pHUIHOI BIHHU, Ma€ 3/1aTHICTh CAMOCTIHHO OTPUMATH 1 TIEPEBIPUTH BCIO HEOOXiAHY i
iHdopmariito, 3 OraAay Ha MmO OUIBIIICTH JIIOAEH copuiimMae Oyab-sKy iHGOpMAIlifo, M0
nyOmikyeTbes cydacHumMu 3MI (oco0nmmBo B Mepexi IHTepHET) sk Taky, IO € HpPaBIUBOIO.
Tomy, Macmenia, 0 3AIHCHIOIOTH MoJady OyIb-sKoi iH(pOpMAaIii MOXYTh HE JIMIIE UTUTHCH
(bakTHYHMMHM 3HAHHSMHM TIPO HABKOJUIIHIA CBIT, ajge W IUJICCIPSIMOBAHO BIUIMBATH Ha



MOBEIHKOBI Ta €MOIlIHHI CTEPEOTHUIIHM CYCHUILCTBA. TOMy BapTO BMITH BHUSBISATH
MeliaMaHImynAnii, a s [bOT0 BapTo AOTPUMYBATHCh TPHOX OCHOBHUX PEKOMEHJAIliN:
HEOOXIZTHO KepYBaTHUCS 3OPOBUM TIIy3[I0M Ta JIOTIKOIO, @ TAKOXX BMITH BiIMEXOBYBAaTH (PaKTH
Bl JyMKH aBTOpa Mpo HUX. Ta TroJOBHE, NMPHU HAABHOCTI OyIb-SKOTO CYMHIBY 3/1HCHIOBaTH
MePEBIPKY JOCTOBIPHOCTI JDKEPENT OTPUMYBaHO1 iH(pOpMarIii.

[lepcnieKTHBY MOAATBIIOTO JOCTIHKEHHS MOJIATaloTh Y TOMY, 100 yIOCKOHAJIUTH BUEHHS IPO
MeJlaMaHIMyISITUBHUN BIUIMB cydacHMX 3MI Ha cycninbCTBO, a TakKoX IPOJOBKUTHU
BJIOCKOHAJICHHS HAsSBHUX Ta TONIYK HOBHUX MEXaHI3MIB Ta 1HCTPYMEHTIB MPOTHIIl
MaHiMyJIATHBHOMY BIUIUBY.
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HAYKOBHI TUCKYPC SIK CKJIAJIOBA JJOCJIIHAILKOI JISITHHOCTI



XapakTep Ta BJIACTHBOCTI CY4YaCHOTO HAyKOBOTO JHCKYypCcy OOyMOBIIeHI cdeporo HOoro
(yHKIIIOHYBaHHS Ta MOBOIO CHUIKYBaHHS, SKa € BIJA3EpKAJCHHSM [parMaTHYHHUX,
COIIIOKYJIbTYPHHX Ta IMCUXOJOTIYHIX YHHHUKIB HOCIiB MOBH.

Ha BaxyimMBOCTI EPEKOHJIMBOTO HAYKOBOTO CJIOBA HAroOJoOmIy€e OaraTo JOCHIIHHUKIB, BUSHAIOUH,
mo s e(QEeKTUBHOI HAYKOBOi MJISUTBHOCTI TOTPIOHO MaTh TIMOOKI CHeIliaibHI 3HAHHSA,
JIOCKOHAJIO aHAJi3yBaTH Pe3yJIbTaTH JIOCIiPKEHb, BOJIOAITA METOIOJIOTIE€I0 HAYKOBOI TBOPYOCTI.
HayxoBuii muckypc — BepOaii3oBaHUil B TEKCTI THUIl JUCKYPCHUBHOI NISJIBHOCTI 3a CQEporo
KOMYHIKaIlii, MOBJICHHEBA B3a€MO/Iisl TPEICTaBHUKIB BiJIMTOBITHOT COIIAJIBHOT TPy HAYKOBIIIB 3
METOI pealizaiii MOXIMBOCTEH y 3aJlaHuX UM COLIaTbHUM IHCTUTYTOM MeEXaX, CKJIaJIoBa
BIacHe TpodeciitHoi 30HM TpodeciitHOro TUCKypcy. METO HayKOBOTO JTUCKYpPCY €
MOB1IOMJICHHSI 00’ €KTUBHOI 1H(GOpMAIIii, TOBEEHHS ICTUHHOCTI HayKOBOT'O 3HAHHS, TOSICHEHHS
NPUYUHH SIBHIL, ONUC ICTOTHUX O3HAK IpeAMeTa HAyKOBOro Mi3HaHHA. BimmosimHo, cepen
cnenu(iYHUX PUC HAYKOBUX TEKCTIB € TaKi SK crocid BUKIAAY (OMHUC, PO3IOBiAb, MIpKyBaHHS);
CTYMiHb TIOBHOTH BHKJIAaAy (CTHCIICTh, CKOPOYEHICTh, ITOBHOTA, PO3TOPHYTICTH); piBEHBb
y3arajibHEHHS B 3aJIeKHOCTI BiJ XapakTepy ajpecaTa (By3bKOCHELiaJIbHI, IHWPOKOCIELiaIbHI,
3arajlbHOHAYKOBi, HAYKOBOIIOIMYJISIPHI TEKCTH).

3aB/aHHSAM HAYKOBOI'O JUCKYpPCY € JTOBEACHHS MEBHHUX IOJIOXKEHb, TiOTE3, apryMEHTyBaHHS,
TOYHUHN 1 CHCTEMATUYHUN BUKJIA HAYKOBUX MPOOJIEM 3 METOIO OMUCATH, BU3HAYUTH U MOSICHUTH
SIBUIIIA TIPUPOJIU 1 CYCIITIBHOTO XKHUTTS, TIEpeaTh CyMy 3HaHb, IPYHTOBHO BHKJIACTH PE3yIbTATH
TTIOCHIIKEHD.

Onuc KOHKPETHOTO THUMY JOUCKYpCy NPUMHATO BECTHM B TEepMiHAX KOMIIOHEHTIB, JI0 SIKUX
HaJleXath HOoro , I, IIHHOCTI, CTpaTerii, MaTepiall, piSHOBUIM Ta )KaHPH, MPELEACHTHI TEKCTH,
JTUCKYpCUBHI (opMyiu, ydacHUkH. HaykoBuil aumckypc mependadae KOMYHIKALIO, TOMY
y4aCHUKaMHU TaKOro J1ajiory HacaMIlepe]l € AOCTIIHUKH K MPEeICTaBHUKUA HAYKOBOI CHIJIBHOTH.
[IparHeHHs: 1O MakCHMMaabHOI TOYHOCTI B HAYKOBIM TUCKYpCI 1HOMAI MPU3BOIUTH J0 HAIMIpHOT
TEPMIHOJIOT13al1ll Ta CHHTAKCUYHOI YCKIIATHEHOCT] TEKCTY.

JOBI'OIIOJI €an3aBera CepriiBHa,
cmyoenmka 1 Kypcy eymaHimapHo-
neoazoziunozo ghaxynvmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis
i npupodoxopucmyeants Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHULITBO — ACHCTEHT
JTPEMMAHAHRTOH IropoBny

CTUWJIICTUYHI, TPAMATHUYHI TA CUHTAKCHUYHI
OCOBJINBOCTI IJIOM

®dpazeosioris aHTIIHCHKOI MOBH, Oe3IIepedyHo, € OaraToro Ha iioMaTHYHI Ta cTaji Bupa3u. BoHu
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI HOCIIMH MOBHM B TOBCSKICHHOMY HTTI Ta € HEBIJ €MHOIO YaCTHHOIO
PO3MOBHOI aHTJIIMCHKOT MOBH.
AHTrificbkka MOBa IOBHA 171l0M, HUIMU HaCHUYYIOThCS BCI MOBCSAKIECHHI PO3MOBH. [HioMH 101aI0Th
MOBI KOJIOPUTY.
[niomu 31€011b1I0TO HE MEPEKIANAThCS JOCTIBHO 200 OyKBaIbHO.
Bonu npaliiforoTh SK Tpynu CiiB, ajie BOHU HE PO3TIISIIAIOTHCS SIK OKPEMI CIIoBa.
[lepexiang KOXHOTO CJOBa OKpPEMO MPHU3BEAE JO BTPATH CEHCY 1 B 0araThbOX BHUIIAJKaX
3aKIHYUTHCS HICEHITHUIICIO.
ImioMy coif 3amam'ssTaTd B TOYHO TTPaBUIILHOMY TOPSIKY CIIB 1 BIITBOPUTH 0e3 Oyab-SKHX 3MIH
y hopmynroBaHHi.
Haiikpamuii criociO BUBUMTH 1110MH - 11€ TOYYTH Ta BIATBOPUTH iX.



HikaBum ¢akTtoM npo OUIBIIICTH 11IOM € T€, II0 BOHU MOXYTh JIETKO OTOTOXKHIOIOTHCS 31
3HAOMUMU YaCTUHAMH MOBH.

ImioMu, sIKi CHIBBIAHOCATHCS 31 3HAMOMUMH YaCcTHHAMH MOBH, MOJKHA HAa3BaTH JEKCHYHUMU
11loMaMHu.

IcHye BenmMka KUTBKICTh TPaMaTHYHUX OOMEXKEHb IS imioMu. Beauka KiIbKiCTh 171l0M MICTHUTh
JIECTIOBO Ta IMEHHHK, aje Xod4a JIECIOBO MOXE CTOSTH B MHHYJIOMY 4Yaci, YMCIO, IMEHHUK
HIKOJIM HE MOKHA 3MIHUTH.

IcHye Takox 0arato CMHTAaKCHYHHMX OOMEKEHb. JlesKki imioMH MaroTh MAacCHBHI BJIACTUBOCTI, a
1HIII Hi.

YoMy anrmiiiicbka MOBa HAacTUIbKM igiomarnyHa? HalOinpln BiporigHa mpuyuMHa B TOMY, IO
KOJIM MM pO3po0JIsEMO HOBI KOHIIEMINi, HaM MOTPiOHI HOBI BUpa3u i1 HHUX, alleé 3aMiCTh
CTBOPEHHSI aOCOJIFOTHO HOBOI'O CJIOBA 31 3BYKIB MOBHM B)KMBA€EMO JIEsKI BXKE HasBHI CJOBa Ta
MOETHYEMO 1X Y HOBOMY 3HAUCHHI.

HacnpaBni Hemae BiloMuX MOB, siKi 0 HE MaJIi TIEBHUX 1/110M, a/DKE€ BC1 MOBM HUMHU HaCUYEHI.
[nioMu KO’KHOT MOBH — YHIKalbHI. Y JIESKUX 3 HUX HEMA€ aHAJOTIB, Y IHIIUX — BOHU MO-PI3HOMY
3By4YaTh 1 MOKYTh MAaTH Pi3HUHU XapakTep Ta MiATeKCT. ToMmy BkuBaro4u (paszeosiorizmu, Tpeda
YITKO PO3YMITH iXHIA CEHC Y KOHTEKCTI KOHKPETHOI MOBH.

UynoBO BHBYMTH SIKOMOTa OifbIlle 1/1i0M, aje HANTOJOBHINIE MPaBWIO 1€ MPaBUIBHO iX
BUKOPUCTOBYBATH — B JOCTATHHOMY 00CS31 1 B HAJIC)KHOMY MICIIi.

[IpoBiAHUMH CHCTEMHUMH XapaKTEPUCTUKAMH 1]1I0M € OOpa3HICTh 1 SCKPaBO BHUpaXKeHa
eKcrpecrBHA (DYHKIIIA, OCKUIBKH BC1 11I0MU MparMaTHYHO HABAHTAXKEHI.

[lepru 3a Bce, MU MOBUHHI TOYEKATHUCS, TIOKH MU MTOYY€EMO i7[IOMY BiJl HOCiSi MOBU B IPUPOTHOMY
KOHTEKCT1; MU HE MOBUHHI €KCIIEPUMEHTYBATH 3 BUKOPUCTAHHSIM 1710M, TOKA MU HE OTaHYEMO
OCHOBU I'paMaTHKH aHTJ1HCHKOT MOBH.

Takox 111 TPaBUIBHOTO TNEpeKiIaxy aHTJIHCHKUX Oi3Hec-11ioM HEOOXiJHO BpaxOBYBaTH
HallOHAJIbHUN KOJIOPUT MOBH, KYJIbTYPHUI MEHTATITET HaIlll.

3HaHHSA Ta TpaBWIbHE BXXMBAHHS AHTJINWCHKUX 1I0M HAJAOTh JUIOBIH PO3MOBI SICKPaBOTO
XapakTepy, Aal0Th 3MOTY CIIBPO3MOBHHUKAM Kpallle PO3YMITH OJJHE OJHOTO.

B ocHOBi OararboxX aHTIIHCHKUX 1IOM 3HAXOIATHCS aHanorii ta meradopu. s Toro, mob
3pO3yMITH ICTUHHE 3HAYCHHS 1/110M, iX TpeOa BUUTH B KOHTEKCTI.

Hanpuknaa: konu npoekt nmounHawoTs, Horo "get the ball rolling" (mocniBuo: "3mymryroTs map
kotutHcs"), abo "get off the ground" (mocnmiBHO: "BimpuBaroTh Bing 3emui"). SIKIIO MpoeKT
BiK/Iaaar0Th, TOo Horo "put on hold" (mocniBHo: "cTaBusaTh Ha ouikyBaHHA"). SIKIIO K TMPOEKT
MOBHICTIO PO3IMOYaBcs 1 ycmimHo po3BuBaeTbes, To BiH "IN full swing" (nocniBHO: "Ha BCix
napax").

Imioma go with the flow nepeknamaerses sk “rumctu 3a Teuiero”. TyT 00pasHiCTh yKpaiHCHKOT
Ta aHTJIHCHKOI 30iraroThCs 1 nmepeknan OykBanbHU. Sk 1 B yKpalHCBKIH, B I1iil 110M1 3aKiIageHa
ies Ha KINTalIT “BiJJIaTHCS HA BOJIO JOJI 1 AUBUTHUCS 10 Oyae”. SIk HiIOM TUIMBYYH PIYKOIO
nepecTaTy rpedTH — BOHA TIOHECe Bac Ky 3axX04e.

Inioma teacher’s pet OykBanbHO MEPEKIATAETHCS K “AOMAIIHS TBapHUHA BUUTENs , a 3HAYHUTH
“ynrobnenens Bumtens’. ToOTo, TyT pet BXKHMBAaeTbCSI B NMEPEHOCHOMY CEHCI fIK “‘yIroOieHui
CTyJIeHT .

[niomatuyHi BUpa3u OyXe 4acTO MOB'A3aHi 3 Ti€I0 KOHKPETHOIO OOpa3HICTIO, fKa XapaKTepHa
TUTBKH JUTSL @HTIIIHCHKOT MOBH. [{f0 00pa3HiCTh HE 3aBXIU BIAECTHCS 30€perTH, ajie MOB'I3aHuil 3
HEI0 3MICT TIepeaaBaTH MOTPIOHO a0COTFOTHO TOYHO.

MoBa — mne xutTsa 1 (papou. ['oBopuTH Ha BHUCOKOMY pIiBHI O3HA4Ya€ BHUXOJIUTH 3a pPaMKH
CTaHJAPTHOIO BHMBYEHHS AHIJIIChKOI Ta ioro mpaBui i BUpasiB. Lle 1 Bapro pobutu micis
OCBOEHHS CEPEIHBOTO PiBHS MOBH. SIK MiHIMyM, 3HaTH Cy4acHi 1iOMH aHTJTIHCHKOIO O3HAYaE
PO3YMITH JIFOJICH, HABITh SKIIO BU caMi Il 1/TIOMU HE BUKOPHUCTOBYETE.

Yum Oinplie 11il0M MH BHUKOPHUCTOBYEMO B NPAaBMWJIBHOMY KOHTEKCTi, THUM CIOKIiiHiIIe
MOYYBaTUMYThCSI aHTJIINII 3 HAMHU Ta THUM OUIbIlle BOHM OyayTh aymartu npo Hac: «lle rapna i
JPY>KHSI TIOJJMHA — TIOJIUBITHCS, SIK BOHA I0OpE BUCIOBIIOETHCS ).



Cnucoxk BUKOPHUCTAHUX JIZKepeJI:
Beryn g0 mepekiamo3HaBCTBA: HaBUaidbHUE MOCIOHMK (aHrmilickkoro mMoBoro). K.: HVYBIll
VYkpainu, 2016. 328 c.

3ATOHA €an3aBera IBaniBHA,
cmyoenmxka 4 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazociuno2o axyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i
npUpOOOKOpUCMYBaHHA YKpaiHu

(m.Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO - IOL[EHT
3YEHKO Heas OnexcanapiBaa

IHOJITUYHA KOMYHIKALIA AK O/AUH 3 EJIEMEHTIB CYYACHOCTI

[TomiTyHa KOMYyHIKaIlisl CTa€ BCE OUIBII aKTyaJIbHOIO ISl BH3HAYEHHS BIJHOCHH MIXK
MOJIITHYHUMH 1HCTUTYTaMH Ta TPOMaJsTHAMH; OJHAK ii 3MaTHICTh BIUIMBATH HA JIFOJACH MOXKE
OyTHu 30epekeHa JIHIIE TMICIs PeTeIbHOr0 00 lyMyBaHHS 0araThOoX 3MiH, SIKI OCTAaHHIM 9acoM
BIUIMHYJM SK Ha TMOJITHKY, TaK 1 Ha MeIIacUCTeMH. TWM HE MEHI, IIi 3MIiHH MaroTh
BpaxoByBaTH IHINUN AacleKT, SKUW BIUTMHYB Ha Hallle CYCHUIbCTBO MPOTSATOM OCTaHHIX
KIUJIBKOX JIECATHIIITH, aJle JINIIEe YaCTKOBO MEPEeBIPEHMI HAyKOBLSIMH Ta criocTepirayamu [3].
Kowmynikamis € oaHMM 13 HallakTyaJbHIIIUX IHCTPYMEHTIB Yy MOJITHYHUX CTpaTerisix 1
MDKHApOJHUX BiIHOCHMHAX. BHKOpUCTaHHS KOMYHIKAIiii YacTO BHUKOPHUCTOBYETHCS JUIf
MPEJCTaBICHHA KOHKPETHOI 0COOM YW TPYyNHU JIOJEH, ypAdy, HMOJITUYHOI MapTili Yd HaBITh
opranizamii. I 6e3mocepeH,O BUKOPHUCTOBYIOYM HABUUYKH MIKOCOOMCTICHOTO CITLJIKYBaHHS,
abo orocepeIKOBaHO BUKOPUCTOBYIOYM HABUYKH LIU(PPOBOTO CHIIKYyBaHHS.

[MomiTnyHa KOMYHIKAIlil CIOpsMOBaHa Ha Te, MO0 aKTUBHO 3aiiMaTtucs MiCIEBUMHU,
perioHaIbHUMH, JEpKABHUMH, HAI[IOHATBHUMH Ta MDKHAPOJHUMH MpPOOJIeMaMHu, a TaKOXK
THM, SIK MO’KHa BUKOPHUCTOBYBATH CUJTYy 1H(GOpMAIIil, TEPEKOHAHHS Ta PO3POOKH CTPATETTUHUX
MOB1IOMJICHb, 11100 3pO3yMITH Ta BIUIMHYTH Ha pe3yJbTaTH Ha IMX PiBHAX, 30Kpema y cdepi
yIPaBIiHHS Ta TIOBEAIHKYU Ypsy Ta cycriibeTsa [1].

3aranom, BU3HAYCHHS IMOJITUYHOI KOMYHIKallii — Ie mpolec mepenadi MOTITHYHUX
uije abo MOBiIOMIIEHb BiJ KOMYHIKaTopa (IOCTaBHUKA IMOBIIOMIIEHB) JO KOMYHIKAaHTa
(onmepxyBaua TIOBIZIOMJICHB) Y OUTBIN IMUPOKOMY ceHci. ToMy MONITHYHA KOMYHIKAIlish Ma€e
BIZIMIHHUH MapKep, 1 BiH acCOIIOETHCS 31 3MICTOM MOBimoMiIeHHs. Lleli KOHTEHT 3a3BU4aid
CKJIQJIa€ThCS 3 TONITUYHHUX TMOBIIOMIEHb NP0 MONITHYHI MAii. 3MICT TOBIAOMICHb Y
MOJIITUYHIN KOMYHIKaIlii MOXe BIAPIZHATHCS BiJ 3MICTY B IHINMUX TUIAX KOMYHIKAIii, TAKHX
SK OCBITHSI KOMYHIKaIlisl, pO3BMBalOya KOMYyHIKallisi TOIIO.

upokuii mpolec MOTITHYHOI KOMYHIKalii Moke BigOyBaTHCS Ha BCIX pIBHAX
CMUIBHOTH, 1 BIH MOXX€ BHKOPHCTOBYBAaTH Di3HI KaHaIW. TOMy KOK€H MOJITUYHHHA KaHai
KOMYHIKaIIii Bilirpae 0JJHAKOBO BXKJIMBY POJIb Y BU3HAYCHHI MOJIITHYHOTO ycmixy [2].

BinmoBigHO 10 mporpecy KOMYHIKaliMHUX TEXHOJOTIH Hayka IMpO KOMYHIKaIlilo B
OCHOBHOMY CHpsIMOBaHa Ha 3aco0u MacoBoi iHpopmanii, ik ApykoBaHi 3MI, Taki sk razeTu Ta
KypHaJIM, Tak 1 enekTpoHHi 3MI, Bkirouyatroun panaio ta tenedaueHHs. [lyxe npamatuyHuit
PO3BUTOK eNeKTpoHHUX 3MI MoXke BIUIMHYTH Ha MOJETH 1 TapaurMy KOMYHIKaIlii, 0cOOJIMBO
MacoBoi [4].

OTxe, MONMITHYHA KOMYHIKAIlisl 1€ IHTEPaKTUBHUU TpoIlec repenadi iHpopmamii Mix
MOJTITUKAaMH, 3aco0amMu MacoBoi iHdopmarlii Ta rpomaackkicTio. [Ipomec BimOyBaeTbcs Bin
KepIBHUX 1HCTUTYLIN 10 IPOMajsH, y 3B’sI3KaX MK MOJITUYHHMH aKTOPAaMH, a TaKOX BiJ
IpOMaJICbKOI TyMKH 710 Biajau. [lomiTiuHa KOMyHIKallls 3aBK/I1 3aiiMaa LEeHTpaJbHE MICIle Y
BHOOpUOMY Ta MOJITHYHOMY MpoIeci, aje 3 moyaTky 1990-x pokiB MeBHI BaKJIMB1 TMOIT



JIOKOPIHHO 3MIHWJIM IIeld TIpoliec, 30KpeMa IMICISIBOEHHI TEHJEHINI B 3aco0ax MacoBOi
iHpopMarllii, Mo MnepexoAsTh BiA TPaTUIIHHOTO CBITYy raser, paiio Ta TejeOadeHHsS [0
InTepHery.
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MEDIA TEXT AND CULTURAL CODES

1. The cultural code with its many subdivisions (scientific, rhetorical, chronological, socio-
historical) fixes knowledge and public opinion.

2. The code of communication or addressing, which in advance does not cover the entire
designation unfolding in the text. The word "communication™ indicates here only the relationship
with which the text gives the form of addressing the addressee.

3. The symbolic code, called the field, is a violation of the taboo on Death.

4. The action code, or the stock code, supporting the plot frame of the novella, denoting their
actions or statements, are organized into chains.

5. The code of a riddle, that is, enigmatic or hermeneutic. Barthes writes that undecidedness is
not a weakness, but a structural condition of the narrative, because the utterance cannot be
determined by a single voice or only one content. There are many codes in it, and none of them
can claim an advantage. Writing, in his opinion, is the loss of the starting point, the loss of the
first impulse, the reason. Instead, a certain amount of indeterminacy or overdetermination is
born. He calls this volume a definition. Writing appears precisely at the moment when the speech
ends, so to speak, at that second, starting from which we can no longer determine who is
speaking, but can only state: something is being said here. A work of art for Barthes is a book
space. The text should be viewed outside of doxa (public opinion formed through mass
communication). Dialects continue their competition, enter the speech. Any language is a doxa.
No definition, as Barthes believed, is possible within the framework of mass culture. Enkratic
language (everything that arises and spreads under the protection of power) is a language
aberration, language foam, repeated language. AIll official institutions are machines that
constantly chew the same gum — school, sports, advertising, mass culture. Mass media reproduce
the same structure, the same content, stereotypes, all this is a political phenomenon. Therefore, it



is necessary to rid the text of the layered topos, to rebuild moral activity and the game of signs,
to introduce the value of cultural products. R. Barthes introduces the concept of "text — body".
The text is atopic and brings real pleasure, which, unlike pleasure, cannot be expressed. For
Barthes, it is clear: the stereotype must be opposed by something new, as the embodiment of
pleasure. On the one hand, mass understanding is nothing but pleasure, and on the other hand,
the gravitation to the new, the unceasing desire for the new can disrupt the discourse. As noted
above, the consideration of the media text in the culture system and its interpretation as a source
of information about spiritual impulses and the material sphere of human activity, about the
principles of the development of society is new and is in line with modern scientific thought,
which recognizes the important role of humanitarian studies in the paradigm of scientific
knowledge The validity of this approach is explained by the state of modern mass media
practice. The freedom of the press is expressed in thematic and stylistic freedom, in the free
choice of language material. This leads to the emergence of various printing concepts. In recent
years, media text authorization has been observed. Processional and subjective journalism
appears. It becomes clear that the subject in modern mass communication is not just functional.
He acts as a person, and she strives more and more for self-realization and subjectivity. It is the
dramatization of creative intentions in the process of creating productions of journalistic activity
that gives media texts the expressiveness that allows them to be included in the cultural system.
Journalism in the cultural context of the time is closely related to the main trends of the general
cultural and dominant style, worldview and aesthetic system of the modern era of
postmodernism.

KABAK Ipuna CepriiBua,

cmyoenmka 2 Kypcy
2YMAHIMapHO-neoazo2iuHo2o gaxyivmemy
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoooxopucmysanus Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO - 10I[EHT
POYKKOB IOpiii I'puroposuu

OFFICE SLANG: HOW TO UNDERSTAND AND USE COMMON WORKPLACE
JARGON

Whether you're a seasoned employee or a newcomer to the office, you've probably heard some
office slang. This language is commonly used in the workplace and can be a bit confusing for
those who are not familiar with it. However, mastering office slang is important because it can
help you communicate more effectively with your colleagues and fit in with the office culture. In
this article, we'll explore some common office slang and how to use it.
"Circle Back"
When someone says "let's circle back," it means they want to revisit the topic at a later time. It's
a way of saying "let's come back to this later" without sounding too abrupt.
Example: "l don't have the information you need right now, but let's circle back on this
tomorrow."
"On the Same Page"
When everyone is "on the same page,” it means they are in agreement and have a shared
understanding of something. This is often used in meetings to make sure everyone is on board
with a particular idea or plan.
Example: "Before we move forward with this project, let's make sure we're all on the same
page."
"Think Outside the Box"
To "think outside the box™ means to think creatively and outside the norms of traditional
thinking. It's a way of encouraging innovation and new ideas.



Example: "We need to think outside the box if we want to come up with a truly unique
marketing campaign.”

"Ping"

To "ping"” someone means to send them a message, often via instant messaging or email. It's a
way of getting someone's attention without interrupting them.

Example: "I'll ping you when I have the report ready."

"Low-Hanging Fruit"

When something is "low-hanging fruit,” it means it's an easy win or an obvious solution. It's a
way of identifying quick and easy opportunities.

Example: "We should focus on the low-hanging fruit first before tackling the more complex
issues.”

"Touch Base"

To "touch base™ with someone means to check in with them or catch up on a particular topic. It's
a way of staying connected and keeping communication open.

Example: "Let's touch base next week to see how the project is progressing."

"Bandwidth"

When someone talks about their "bandwidth,” they're referring to their capacity to handle tasks
and responsibilities. It's a way of indicating how busy they are.

Example: "'l don't have the bandwidth to take on another project right now."

"Synergy"

"Synergy" refers to the idea that when people work together, they can achieve more than they
could individually. It's a way of highlighting the importance of collaboration.

Example: "We need to leverage our synergies if we want to complete this project on time."

By understanding and using office slang, you can communicate more effectively with your
colleagues and show that you're part of the team. Of course, it's important to use these terms
appropriately and in the right context. With practice, you'll be speaking the language of the
workplace in no time.

KAHIEJAPEHKO Biraaina CepriiBua,
cmyoenmka 4 Kypcy
2YMAHIMapHo-nedazociuno2o axyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis

i npupoookopucmyeanus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — ipogecop
HABAJIBHA Mapuna IBanina

MYJbTUMEIIAHI 3ACOBHU B YKPATHCBKHUX THTEPHET-3MI

VY 3B’A3Ky 3 PO3BUTKOM IHTEpHETY 3 SBJSUIMCS HOBI iH(pOpMaliiHI MPOAYKTH, Pi3SHOMAHITHI
OHJIaliH-(popMU KOMYHIKalii, 3MiHtoBanucs 3MI. [nTepHeT nepeBepHyB Hallle iICHYBaHHS 3 HIT
Ha TOJIOBY. AJJANTYIOYUCH 10 Cy4acHOCTi, HOBUHU SIK JDKepeso iHpopMallii TaKoX MigAal0ThCs
3MiHaM: 3MiHa YKaHPiB Ta MiAXO/IB 10 MoAaHHs iHpopMarii. Ik pe3yabTaT MeaianpocTip movas
PO3LIMPIOBATH CBOI TPAAMIIINHI MEXK1. TOMy BUHUKAE HEOOX1THICTh aHAIII3Y 1X BIAMOBIAHOCTI 10
3aMUTIB KOPUCTYBadviB, BIUIMBY Ha TPOMAJCHKY AYMKY, TEMaTHYHOTO 3MICTy 1 KpuTepii
J03BOJIUTH 3pOOWTH BUCHOBKM TIPO PO3BUTOK IUX IHTEPHET-BHJAHb Ta MNUIAXH iX
BJIOCKOHQJICHHS Y BITYM3HSIHOMY MEIia-IPOCTOPI.

Ha cyuacHomy erami pgocnipkeHb BHUBYEHHS iHTepHeT-3MI, HoBux 3MI Ta iHTepHeET-
KYPHQJIICTUKU 3arajioM € JOCUTh aKTyalbHUM. Jlochi/ykeHHSAMHU y Il ramysi 3aliManucs sk
3aKOpJIOHHI Tak 1 mpoBimHi ykpaiHceki HaykoBili: K. AdanaceeBa (1), M. Bacuienko (2),



B. Psa6iues (12), M. Yabanenko (14), b. Ilortstunuk (10), I'. Kamy6a (6), [ ILlexan (15),
I. Tonkix (13), P. Kpeiir (7), k. ['ox (3) Ta ixmi.

Mera i 3aBaaHHs. MeTra JOCHIDKCHHSI — TOJISITA€ Y BUBYCHHI 3MICTYy IHTEPHET-BHJAHb Ta
3’scyBaHH1 TeHJEHII! nojaul iHpopManii y HuX. JIOCATHEHHs Li€i METH 3yMOBWJIO BUKOHAHHS
TaKUX 3aBJaHb: NPOBECTH aHaNI3 3arajlbHUX TEHAEHLINH (OpMyBaHHS Ta PO3BUTKY IHTEpHET-
BHUJIaHb; JIOCHITUTH TIPABOBE PETYJNIOBaHHS [ISUTBHOCTI  IHTEpHET-MeMdia, BUCBITIUTH
1H(pOpMaIliiiHI KaHPU THTEPHET-KYPHAJICTUKHU; IPOaHaI3yBaTH BIUIUB MYJbTUMEIIHNHOCTI Ha
TpaHchopmallii )KaHpiB B iHTEPHET-BUJAHHSX.

VY cbOrosieHH1 po3BUTOK KOMII' FOTEPHHUX TEXHOJIOTIH 1 TJI00aTbHUX MEpPEX CTallo PEBOIIOLIE0.
PiBeHb 11 BaXKJIMBOCTI MOXHA MOPIBHATH 3 BUHAXOAOM JIPYKapChKOTO BEPCTATa, 3aBISKH TOMY,
mo Bes iHGOpMAIsl Temep TMOJBOIOETHCS KOXKHI TMIBTOpa-ABa pOkKUu. B ycboMy CBiTi
BinOyBa€eThCs cTpiMKa U (pOBi3allist, TOOTO, 10 MOXKIUBOCTI, yCi (popMu 3B 3Ky MEepexoasiTh Ha
enieKTpoHHI. L{e 3ymMoBITI0€ NosiBY pi3HOMaHITHUX iHEpHET-3MI.

MepexeBi 3MI — 11e pecypcu [HTEpHETY, 10 MOMKMPIOIOTH 3 MIEBHOIO MEPIOAUYHICTH COIIATBHO
3Hadymly iH(popMalliio, CIpsIMOBaHY Ha MAacoBy ayIMTOpilO, IMpHU3HAYEHI Al BUPILICHHS
3aBJaHb, BIacTUBUX HemepexxesuMm 3MI. (3).

3aBIsgku |HTEpHETYy KOXEH KOpUCTyBad Moke OyTH oOJepKyBaueM Ta BIANPaBHUKOM
iHpopMalii, 1o 30UIbIIy€e KUIBKICTD JIIOJIEH, SIKI OepyTh yyacTh y CHUIKyBaHHI. TakuM 4MHOM,
ICHY€ IT’SITh BUJIIB CITUTKYBaHHS:

1. Komn tomep-ntoouna. 3aBnsgku IHTEepHETY II0IMHA MOXKE OTPUMYBAaTH Ta 30epiratu
iH(pOpMaIIlil0 Ha CBOEMY KOMIT FOTEpI, 1110 T03BOJIsIE BUKOPUCTOBYBATH HOTO sIK 3aci0 30epiraHHs
iH(popMarii.

2. Jltoouna-nroouna. byab-skuil KOpUCTyBad MOXKE CIIUIKYBAaTUCS 3 1HIIUM KOPHCTYBayeM
3a JIOTIOMOTOK0 TEKCTy (€IEeKTpPOHHA IolITa), rojocy (iHTepHeT-TenedoH) Ta 300pakeHHS
(BimeoTtenedoH abo koHpepeHIris).

3. Oona noouna — bazamo mooeti. 1le o3nagae, mo iHGOpMaIlis HAJACHIAETHCS OJHOYACHO
BEJIMKIA KUIBKOCTI Jrofed. IHTepHeT TakoXk 3[EIIEeBIIO€ L BHUJ CHUIKYBAaHHS 3aBISKU
30epesxeHHIo0 iHpopMallii B apxiBax, sIKi MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATH 6araro JroaeH.

4, bazcamo nioodeii — oona nooduna. el B KOMyHIKaIl 103BOJIsi€ 30upatu iHGOpMAIIiO
B1JI BEJIMKOI KUTBKOCTI JIFOACH Ta 00pOoOIISITH Ti.
5. bazcamo noodeii — 6acamo nodeu. TaTepHeT A03BoOJsE 6araTboM JIOJSM Yy BChOMY CBITi

CIUIKYBATHCS OJTHOYACHO.

IcTopisi ykpaiHCBKOTO MeziaceKTopa TMOYHMHAEThCA 3 icTopii 3akopaoHHUX I[HTepHeT-3MI,
HacaMmIiepe]] aMepuKaHChbKUX. 1104aTOK IHTEpHET-KYpHAIICTUKH B YKpaiHi MOKHA BIJTHECTH 10
TpaBHs 1998 poky, KoM 1MoyaB AiATH cCalT iHpOpMauiifHoro areHTcTBa [HTephakc-Ykpaina.
[aTepHeT 3a0e3medye pO3BUTOK YHIBEPCAIBHOI KYPHAIICTUKU HA MOTO TEHETax, IO Ja€ 3MOTY
yKkpaiHChbkuM I[HTepHeT-3MI BucTynaTu MaijaHuMKaMu JJIs B3a€MOIl pI3HHX MacMmenia Ta
KOHBEPIeHIlii iX MelianpoIyKTiB.

Ha xanp, nocuth wyacto BcecBiTHA maByTWHa MICTUTh TOTEHIIIWHO HeOe3meuHy abo
MPOTU3aKOHHY 1H(OpMaIlilo, sKa MOKe OyTH BHUKOpUCTaHA JUIsl 3II0YMHHUX winei. [IpoOnema
MPaBOBOTO PETYIIOBaHHSA Mepeki HaOyBae Bce OLTBIIOrO 3HAYCHHS Ha PIBHI MIXHAPOIHOTO
CIIBTOBapUCTBA. YKpaiHi HE BUCTAYa€e IOPUAUYHOTO MIAIPYHTS /Uil QYHKI[IOHYBAaHHS IHTEPHET-
BUJIaHb, a 3aKOHOJJABCTBO HE BCTHUTA€E 3a CTPIMKUMH TEXHOJIOTTYHUMH 3MIHAMH.

Tum He MeHm, iHTepHeT-3MI — He3amiHHI KaHanu iHdopMarii a1 MUTBHOHIB YKpaiHIIIB.
AJIanTyIOUYUCh 10 Cy4yacHOCTi, HOBUHM fK JDKepeso 1HQopMalii miaJaroThCs 3MiHAM: 3MiHa
YKaHPIB Ta MIAXOAIB 0 MOAaHHs iH(OopMaIrii.

Haiibinpim po3noBCIO/KEHUH KaHp HOBMHHOI JKypHAJIICTHKM B iHTepHEeT-3MI — 3amiTka.
[rdopmartis, m0 MOJa€THCS B 3aMiTIli, OyBa€ YOTHPHOX THUIIIB:

1) pakmonociuna — nopis, mo BixOymacs;

2) gipoeiona — NPUITYIIEHHS a00 CYKYIHICTh MPUITYIIEHb PO TETEPIllIHE, MUHYJIE Y MallOyTHE
TIEBHUX SBUIIL;



3) nopmamuena — iHGOpMALliA MPO HOPMH, MO € BUMOTAMH, aJpPECOBAHMMHU CYCIILJILCTBOM
COLIIaJIbHUM TpYIIaM, OKpEMHUM 0c0o0aMm;

4) npoepamHna — TOMAETHCS MOXJIMBUHN TEpeNiK HACHIAKIB moxii i y ¢dopmi mopamu 4u
pexoMeH1allli BKa3yeTbCsl Ha HEOOX1IH1 Aii.

[HTEpB’I0 — XKaHpP >KYPHATICTUKH, IO CTAHOBUTH COOOK O€Cimy 3 OJHIE YM JIeKiIbKOMa
0c00aMH 3 TIEBHUX AKTYaIbHHX, CYCHUIBHO 3HAYYIINX MUTaHb, CIPIMOBAHY JIJIS MOIIHUPEHHS B
rpeci, paaio 9 TenedadeHHI.

Be6-koHpepeHiIii, ski 103BOJISIOTh YMTa4aM CTaBUTH 3allUTaHHS BiJOMHUM OCOOHMCTOCTSIM Ta
OTPUMYBATH BiJIOBI/Ii B PEKUMI pEIbHOTO Yacy, CTAIOTh BCE OLIBII TOIMYISPHUMHU.

Kpim mporo, inTeprer-3MI 4acTo BUKOPUCTOBYIOTh YaTH SIK II€ OJMH CIOCIO 1HTEPaKTUBHOTO
3B'SI3KY 31 CBOIMU YHTAaYaMHU.

Penopraxx B inTepHeT-3MI mepenae Hao4yHy KapTUHY MOAIl 3 MEPCIEKTUBU JKypHAaJicTa-
OYEBH/ILIS 1 4ACTO CYMPOBOIKYETHCS (hOTO ab0 Bif€O.

3BIT — 11€ iH(pOpMaIliifHE MOBIIOMJICHHS TIPO 3aXiJl, Ha IKOMY MPUCYTHS MTeBHA ayUTOPIs.

[. Tonkix 3ayBaxkye, 10 MYJIbTUMEIINHICTH CTa€ TOJOBHMM YHWHHUKOM IKaHPOBUX
TpaHcopmaliid, TOMy HAHOUIBII TOMYJNSIPHUMH B IHTEPHET-KYPHAJICTUIII MOYKHA BBaXKa-
TH MYJIbTUMENIMHUN pernopTax (abo BiACOpENnopTax), MYJbTUMEIIHHY CTaTTIO, MYJIBTH-
MeJIiliHe THTEPB'I0 Ta MyJIbTUMEIHHUN OTJISAI.

Kinenp XX cTONITTS 03HaMEHYBaBCs MOSIBOIO [HTEpHETY, a MOTIM OHJIAWH-)XYPHATICTUKOIO —
SIBUIIIA, 110 Ma€e Oarato 0COOIMBOCTEH: MIBUIKUM TEMII KHUTTS y Cy4aCHOMY CBITI BUCYBA€ TIEBHI
BUMOTH: 1H(OpMAILlid Mae MOAABATUCA MIBUAKO, HAAIMHO Ta MOBCIOJHO. BUKOHATH 111 3aBIaHHS
TiJ] CUITy JIUIIE Takiid (hopMi yHIBEpPCATBLHOTO MYJIbTHME I K [HTepHEeT-)KypHATICTHIII.
DeHOMEH IHTePHET-KYPHATICTHKN CIIOYATKY MOMIMPHUBCSA HA MIBHIYHOAMEPHKAHCHKUX 3EMIISX.
[Ilono Ykpainu, TO TaKUi BUJI )KYPHATICTUKN HUHI JIKIIe PO3BUBAETHCS i MOTpedye MpaBOBOTO
peryJoBaHHs.

OyHKIIT HTEPHET-KYPHATICTUKU 30epiraroTh 3HaueHHs Bcix 3MI, ame 3 iHmoro OOKy
HaOyBalOTh MEBHOI crenuiku, ska 00yMOBJieHa 1HTepHET-cepenoBuieM. Lle GesmocepeaHbo
CTOCY€EThCA 1 )KaHPOBUX TpaHCHOpMAIIiid.
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Tonmascoxuil HayioHATbHULL

neoazoziunuil yHisepcumem imeri B. I'. Koponenxa
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HaykoBe kepiBHMUTBO — 10LEHT
BOCKOBOMHMUK BajienTuna Isanisna

KOMYHIKATHUBHI CTPATEI'T] 3AXOILUIEHHS YBAT'A B PEKJIAMHOMY
JAUCKYPCI

Y pobomi Oocnidxcytomvcs eghexmueni KoMmyHiKamueni cmpamezii 3axXONJeHHs Y8acu, K
BUKOPUCMOBYIOMbCA 8 PEKIAMHOMY OUCKYPCI, ma ix 3acmocyeanus 6 Hasuyauwui. Pezynomamu
00CNI0JHCEHHS NOKA3VIOMb, WO BUKOPUCTAHHS HECNOOIBAHUX NOBOPOMIB, WLOKYIOUUX 300padICEHD,
2YMOpY ma eMoyill Moxce HNpusepHymu yeazy ayoumopii. Buumeni makodc modcymo
sUKOpUcmogysamu yi mexHiky, wo6 nipompumyeamu yeazy YuHi@ NPOMALOM VPOKY.
Hocniodicennsns  nioKpecuoe  8axdcaugicms — eQekmusHo20  BUKOPUCMAHHA — KOMYHIKAMUGHUX
cmpameziti 8 ycix cghepax, oe € 8axciugor 63aemodis 3 ayoumopiero. Li pezynomamu moxcymo
Oymu KOpUCHUMU Ol MApPKemon02i6, peKIaMHUX d2eHmcme ma Guumenis, SKi NpazHymb
3anyHumu yeazy c8oix ayoumopii ma nioguwiumu eqpeKmuHicms C80€i KOMYHIKAYi.

Knrwowuoei cnosa: xomynixamueni cmpamezii, 3aX0N1eHHs Y8acu, PeKIamHull OUCKYpC, eMoyii,
8I3YANbHI eleMeHmU, 83AEMO0IS 3 AYOUMOPIEI0, eqheKMUBHICMb KOMYHIKAYl.

Pexnama — 1ie popma KoMyHiKallil, MOKIMKaHa TEPEKOHATH LTbOBY ayIUTOPII0 BKUTH MEBHUX
ni. Ycmix pexiamMu 3aleXUTh Bl TOr0, HACKUTBKH €()EKTHBHO BOHA 3MOXKE NMPUBEPHYTH YBary
ayauropii. Y CcyyacHOMy CBITI, Jie¢ Hac IOCTIHHO OoMOapayloTh pEKJIaMOI0 Ha PI3HUX
atgopmax, sl peKIaMo/IaBLiB BaXJIMBO BUKOPHCTOBYBATH KOMYHIKAaTHBHI CTpATerii, sIKi € He
JMIIE KPEaTHBHUMH, ajie i ePEeKTUBHUMHU JIJIsl IPUBEPHEHHS yBaru ayauTopii.

KomyHikaTuBHI ~ cTparerii  po3risgaloTbest sSK  HaOip MpUMOMIB, SKI  peKIaMOIaBIli
BUKOPUCTOBYIOTh JUISl CTBOPEHHS IIEBHOT'O TMOBIJOMIICHHS Ta JIOHECEHHS Horo o ayauropii. LIi
cTparterii BAKOPHCTOBYIOTHCS, 00 BUIUINTH PEKJIaMy cepell KOHKYPEHTIB 1 IPUBEPHYTH yBary
rsimada. Hkue HaBeeHO Jesiki KOMYyHIKATHUBHI CTpaTerii, Ikl BUKOPUCTOBYIOTHCS B peKJIaMi
JUIsl IPUBEPHEHHS YBaru ayIuTopii.

IlokyBaHHs 200 3AMBYBaHHA IJIf/1a4a — peKiiama, sSika BUKOPHCTOBY€E HECIO/iBaHi, HE3BUUHI
a00 HaBiTh WIOKYIOYl 300paKEHHS, CJIOBA YW 3BYKH, JUISI TPUBEPHEHHS yBaru ayauTopii.
Hanpuknan, y pexiaami aBToMOO1Is1 MOXKe OyTH IOKa3aHo, SIK aBTOMOOLIb BPI3a€ThCs B CTIHY, LI0
MOJKE HaJISIKATH TIIsa4ya Ta 3MYCUTH HOTO OyTH YBaXKHHM.

Emoniiina npuBa6iuBicTh — pekiaMa, sika BUKIHMKAE TakKl eMOIli, SK IAcTsi, CMyTOK abo
HOCTAJIbI'is, JUIs IPUBEpHEHHs yBaru ayaurtopii. Hanpuknan, y pexiami nappymiB Moxe OyTu
300paxeHa 3aK0XaHa 1mapa, 1o MOXe CTBOPHTH EMOIIIIHUI 3B’ 130K 13 TIIAIa4eM.

Pexs1amMa 3 ryMOpoM MO>Ke MTPUBEPHYTH yBary ayJauToOpii Ta CTBOPUTH MO3UTHBHY aCOIIAIlIO 3
npoaykTtoM. Hanpukian, pekiiaMHUI POJIMK 3aKyCKH MOKE€ MICTUTHU KapTiBIMBY CUTYaLIO, SIKY
[JI]1a4 MOJKE 3aramM’ ITaTH.

Po3noBins — peknama, sika pO3MOBIJAE ICTOPIIO Ta MOXKE CTBOPUTH He3a0yTHI Bpa)KEHHS.
Hanpuknan, pekiaMHUM pONMK TYPUCTUYHOI KOMIaHIi MOKE pO3MOBIJATH IPO POMAHTUYHY
BIJIYCTKY MapH, 110 MOKE HATUXHYTHU TIIsa4a 3a0pOHIOBATH TaKy X caMy BIIITYCTKY.
CxBaJjieHHSI 3HAMEHUTOCTEH — peKiTaMa, y SKiii BUKOPUCTOBYETHCS CXBAJICHHS 3HAMEHUTOCTEH,
MO’KE€ CTBOPUTH BITUyTTd 3HaioMCTBa 3 mHpoaykToM. Hampukinan, y peknami CHOPTHBHOIO
Hamorw Moke OyTH 300paXeHHIl BIJOMUN CIOPTCMEH, IO MOXKE HAJUXHYTH TIsgada
crpoOyBaTH NPOAYKT.

BizyasbHa npuBa0aMBicTh — pekiama, $SKa BUKOPUCTOBYE BI3yalbHO IPHUTOJOMIUINBI
300paskeHHs1 abo rpadiky. Hanpukiaza, pexiaMa poO3KIIIHOTO aBTOMOOULIS MOXKE MOKa3yBaTH
aBTOMOOUTb, IO i€ Kpi3h KpacWBUW JaHAmadT, M0 MOXXE CTBOPUTH Bi3yalbHUH 3B’S30K 3
T aYeM.



PexnamHuil TekcT, sk 007acTh MParMaTUYHO IHTEHCHBHOI'O 3aCTOCYBAHHS MOBH, J1a€ BaXKIIUBY
iH(pOpMaIliI0 TIPO CHUCTEMY I[IHHICHUX OpIEHTAIlM CydacHOi JIOAWHHU, OCKIIBKM pekiiama, 3
OJIHOTO OOKY, a[arnTy€eThCs J0 BiIMOBIIHOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO CEPEIOBHUIINA, a 3 IHIIOTO OOKY
— caMme 1e cepemoBuie ii gopmye. Y pexIiaMHOMY TEKCTI 3HAXOIUTHCS CBOEPITHICTH
HallloHAJIbHO-CIEIU(pIYHOT KapTUHU CBITY. JlOMiHYOYl MEHTaJbHI YCTAHOBKH, XapaKTepHi
MEBHUM KYJIbTYpHO-ICTOPHYHUX YMOBaM, 3HAaXOJATh CBId BIAOMTOK Yy peKkjiaMi, sika Haaae
3BOPOTHUI BIUIMB Ha CBITOTJISIAHI YCTAHOBKM KOHKPETHOTO coliyMy. BIuinB pekiiamMu Ha 4jieHiB
COLIlyMYy 3YMOBJIEHO CUCTEMOIO CIIELIAJIbHUX JUCKYPCUBHUX MPUHOMIB 1 ITUPOKUM MOIIUPEHHIM
pexiamu [1, c. 111].
CTBOpEeHHS PEKJIIAMHOTO TEKCTY HEMOXJIMBE O€3 BIOMOBIJHOI CHHTAaKCHYHOI OpraHi3aiii, 1o
peani3yeTbCsl IPU CTBOPEHHI MEBHOI CHHTAKCHYHOI €IHOCTI, SIKa MOEAHYE OKpemi Haadpa3oBi
omuHMI Ta (pa3u. be3 TICHOr0o CHMHTAKCHUYHOTO 3B’SI3Ky HEMOXKJIMBA aKTyallizallis peKIamMHOl
iHpopMaii, oTKe, W ycCIimiHe MPOCYBaHHS pEKIAMHOI imei. BUrykm Ha mMOYaTKy TEKCTY,
MMUTAHHS-BIANOBIAI GOPMHU, PUTOPUYHI TUTAHHS — BCl Il MOBHI 3aCOO0M BUKOPHUCTOBYIOTBHCS IS
MIPUBEPHEHHS yBaru ayauTopii. st 1ocArHeHHs MOCTaBiIeHOT METH, a caMe [yl CIIOHYKaHHS 10
Iii B KIHII pEKIaMHUX TEKCTIB BUKOPUCTOBYIOTHCS CIHOHYKAJIbHI PEYEHHS, SKI MOXYTh
BHCJIOBJIFOBATH II0paLy, HarajayBaHHs abo goBipye nmpoxanus [2, c. 220].
PexnaMHUI TEKCT € TEKCTOM HETPaJULIHHOIO XapakTepy, L0, B MEPILIy 4epry, BU3HAYAETHCS
OCOONMBOCTSIMH ~ HOTO CHHTAaKCHYHMX 3B s3KiB. TpaguIliiHO B TEKCTI BUIUISIOTHCS
HUKUY€3a3HAuY€H1 CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYHI XapaKTEePUCTHKU:

—  TEKCT CKJIQJA€ThCS 3 OHOTO a00 KITbKOX pPEUEHb;

—  BUKOPHCTaHHS BEJIMKUX a00 MaJMX JITEP € TPATAULIHHUM;

—  OJIHE pe4yeHHs HaOUPAETbCA OJTHUM LIPU(PTOM;

—  pEYeHHs Ta CJIOBa BIJOKPEMIIIOIOTHCS PIBHUMH IPOO1IaMu;

—  BUPIBHIOBaHHSA PSJAKIB 31HCHIOETHCS 110 JIIBOMY KpParo;

—  BCI pSJIKM TTOBHICTIO 3aITOBHEHI (32 BUHATKOM IEPIIIOTO Ta 3aKJIFOYHOTO PAIKIB) [ 3,
c. 154].
OxpeMo BapTO 3yNUHUTHCS Ha TAKOMY BHUIJISI PEKJIaMH, SK peKiIaMa, L0 TapreTyeTbes —
TapreroBaHa pekiama. ChOronHi BCe HOBI IJIACTH HACEICHHS 3aIy4alOThCS 10 BIpTyalbHOI
KOMYHIKaIlli 4epe3 CHUIKyBaHHS B PI3HUX COIIAIBHUX MeEpekax, 3AIMCHIOIYH KYITIBIIIO Ta
IpoAaX TOBapiB Ha BIANOBIAHMX miatdopmax (Hanpukian, «OLX.ua», «Market Place
(Facebook)»). CTBoproroun OOJIKOBU 3amuc, CHOXHBa4i CAMOCTIHHO 3allOBHIOIOTh AHKETHI
JlaHl, BKa3ylOTh MiCIle HaBUaHHS, poOOTH, chepy mpodeciiiHuX Ta 0COOMCTHX IHTEPECIB, TUM
CaMUM 3allMIIaYM «UU(PPOBUHA Chif», SKUH sKpa3 1 BUKOPUCTOBYETHCSA ILIOJAO IUILOBOI
ayJUTOPIi peKJIaMH.
TakuM YWHOM, SKIIO KOHTEKCTHA pekiiamMa 0a3yeTbCss Ha BUKOPUCTAHHI KIIOYOBUX CIIB, TO
TapreroBaHa pekiiamMma CcQOKycOoBaHa Ha BHMKOPHCTaHHI OCOOMCTUX JaHMX. be3ymoBHO,
MPAKTUYHO BCTA€ MUTAHHS MPAaBOMIPHOCTI BUKOPUCTaHHA 3a3HaueHuX JaHux. He craBmsum cobi
3aBJIaHHs IIMOOKOro aHali3y Li€i MpoOJeMaTUKY, BII3HAYUMO, IO 1€ MUTAHHA HEOJAHOPA30BO
IiTHIMAJIOCS] B HAYKOBIH JIITEpaTypi.
OTxe, MpHUBEpHEHHsS YyBaru ayauTopii € KPUTUYHO BAXIIMBUM €JIEMEHTOM pEKJIAMHOIO
THMCKypey. PexiiamoiaBIii BUKOPUCTOBYIOTh Pi3HI KOMYHIKaTHUBHI CTpaTerii Ui TOCATHEHHS i€l
METH, TaKl K IIOK, €MOIliifHa MPUBAOIHMBICTh, TYMOpP, PO3MOBI/Ib, MIATPHUMKA 3HAMEHUTOCTEH 1
Bi3yallbHa NMPHUBAOIUBICTh. YCIIX PEKJIaMHU 3aJIEKHUTh BiJ] TOr0, HACKUIBKA €(QEKTHMBHO BOHA
MOJKE€ BUKOPHCTATH Lli CTpATerii, o0 cripaBUTH He3a0yTHE Ta Bpaykaroue BPaXCHHS Ha IIisgaja.

Cnucox BUKOPHCTAaHUX JAKepe

1. Ko3zy6 JI.C. JIiHrBOKYJIBTYpOJIOTi4HI OCOOJIMBOCTI aHTIIIHCHKOI 1 HIMENBKOI JPYyKOBaHOT
pexnamu. Haykogi 3anucku. Cepis : pinonoria. Bun. 118. Kponusaumekuii, 2013. C. 110-113.
2. Kapareesa I'. M. CtpykTypHi 0co01MBOCTI pekiamMHoro tekery. Haykosi 3anucku. Cepis

> ¢pinonoria. Ku. 1. Hixwun, 2013. C. 218-221.



3. M’sacusuakina JI. 1. CTpykTypHI THIM CIIOTaHIB y TeJleBi3iiHIA pexnami. Teme- Ta
pamioxypHanictuka. 2012. Ne 11. C. 152-157.

KOJIICHIYEHKO Bika BiktopiBHa,
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2YMAHIMApPHO-Ne0azo2iuHo2o axyivmeny,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i
npupoodoxopucmysanns Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBuii KepiBHUK — JOLEHT

BAKYJIUK Ipuna IBaniBHa

AK BUHUK TEPMIH «PEIIOPTAZ»

XKypHuanictuka sik npodeciss, sika 3aiimMaeTbcss 300poM Ta aHAI30M HOBHMH 1 iHopMarii,
3'ABUJIACh JOCUTH JABHO. ICTOPIs *KYPHATICTUKMU BIJHOCUTHCS 10 MEpioay MOSBU MEPIIMX ra3zeT
Ta XXypHauiB, ki 3'sBunucs y X VII ct. B €Bpori.

[lepmri razery Ta xypHaau OyJIu MPUCBSYCHI EPEBAXKHO NOTITHYHUM IMATAHHIM, aJIe 3 4acoM iX
TeMaTHKa pPO3IIMpIOBanach, 1 3'IBUWIMCA BUJAHHSA, TPUCBIYCHI PI3HOMAHITHHM TEMaM,
BKJIIOYAIOUHU KYJIbTYpY, HAyKy, CIOPT Ta iHmm. Y apyrii nmox. XIX cT. 3'1Buiacs *ypHaicTchka
€THKa, B paMKax SKOi )KYpHaJICTH MOBHUHHI JOTPHUMYBATHCh TIEBHHX INPABWJI Ta CTaHAAPTIB y
CBOIH TIpodeciitHii AisTbHOCTI. Y el Yac TaKoX 3'sBUjIach opMa KypHaJIiCTCHKOTO MaTepiany,
KU OTpUMAaB Ha3By «pemnopTax». BiH MaB MICTUTH NETaJbHUH OMMC MOJIl, SIKY *XYpHAJICT
BiZIBiIaB 1 Tpo Ky Tmume. 3rogoM Ied TepMiH cTaB oOCOONMBO TOMYyJSIPHUM B
PaTIOKYyPHAIICTHII Ta TEJIEBI3IMHOMY BHUCBITIEHHI Moaii Ha mo4. XX c¢T. ChOrojaHl MOHSTTS
PETopTaxy € O/HIEI0 3 OCHOBHUX (DOPM KYyPHATICTCHKOI JisUIBHOCTI Ta MPOJIOBKY€E PO3BUBATUCS
B IHTEPHET-)KYPHAIICTHIII Ta COL[IaIbHUX Meia.

Tepmin € 3amo3udeHuM 3 (paHIly3bkoi MOBH («reportage»), a MOro €TUMOJIOTIYHE 3HAYCHHS
MOB's13aHe 31 3BITYBaHHAM MPO SKych mofiro. dOpaHily3pki KypHamicTd Oyau 3HaAMEHUTI CBOIMH
penopTaxkaMu 3 pI3HHX KYyTOUKiB cBiTy. Bapro 3ramatu X. I'toiis, sikuii CTOSB y BHUTOKIB
Cy4acHOTO pernopTaxy (AUBUCH HOro MaTepiaiu mpo BiHY Ha bankanax Ta mepmui moJiT Ha
noBiTpsHii kyini) un E. 3om, sxuit y 1870 p. ony6maikysas "La Débacle", y sxomy imuiocs mpo
noii ¢panko-npycbkoi BiliHH (a Takox Horo po®oTa Ha mocanai pemakropa y BujuaHHi "Le
Figaro"); A. Kamio npocnaBuBcs cBoiMu marepianamu 3 AQpuku Ta Icnanii, a TakoX poOMaHOM-
penopraxeM "Uyma", y skoMy OyJI0 BUCBITJIIEHO COLIaJIbHO BaXJIUBI TEMU CYy4acHOCTI; Y1 TBOPHU
A. ne Cent-Ex3ronepi.

SIK1I0 3BepHYTHUCH 10 OUTBII AaBHBOI iCTOPil, AedKi (HOPMHU KYPHATICTCHKOT pOOOTH, SIKi MOXKHA
BBa)XAaTH pemnopTaxeMm, icHyBaiu 1me y CraponmaBHiii ['perii, OCKUIbKH I1CTOPHUKH 4YacTO
OMHCYBaJIM TOJii, sIKi BOHU croctepiranu. Lli 3amucu MOTIM MICTUTH JAETalbHI OMUCH OUTB,
CIOPTHUBHUX 3MaraHb Ta IHIOUMX CycHuIbHMX moxii. Ilpore 3amucum TOro uacy CcyTTEBO
BIJIPI3HSUTUCS BiJ TOTO, III0 MU HAa3MBAEMO PEMOPTAXKEM Y Cy4aCHOMY TiaymaueHHi. Y PuUMCBKii



iMriepii icHyBanu mBHAIIE (GOPMH >KYPHAIICTCHKOI pOOOTH, SIKI MOXHA BBaKATH «PaHHIM
penoptaxkem». 0. lezap 1 Tamut uacTto ommcyBanu MOAil, CBiAKaMH SKUX BOHHU OyIu.
Hanpuknan, y xau3i «De bello Galica» Ile3ap po3noBigae mpo cBoi BoeHHI moxoau ao [ amii.
[Ipore Taki 3amucu He OyJlIM CHUCTEMAaTUYHMMM Ta HE BUKOPUCTOBYBAJUCS Ul MyOmikamii y
raszerax a0bo KypHajax, sk 11e BijOynocs i3 «penopraxkem». Okpim Toro, y PuMcekiit immepii He
OyJIO MOHSATTSA a Hi Ta3eTH, a Hi )KypHaIy, SKi MOTJIM O ONPUIIIOAHIOBATH TaKi 3arucH. 3a CBOIM
3MICTOM CTapoJIaBHI 3allMCU-CIIOCTEPEKEHHS Oyiau OJU3bKI /0 ONHCYBAaHOTO HaMU TEpMIHa,
OJTHAK SIK YKaHP KYPHATICTUKH B iCTOPii COpMyBaBCs 3HAYHO TI3HIIIIE.
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HaykoBe kepiBHUIITBO - 10I[EHT
KAYMAPHUK Cgitaana I'puropiBaa

OPTIONALITY AS AN INDICATOR OF LANGUAGE DYNAMICS

By optionality, we mean such a linguistic phenomenon that involves the free use of one of the
linguistic means or certain components of a linguistic structure to convey some meaning. In our
opinion, the phenomenon of optionality is largely associated with the processes of change in
language systems and is a factor in the dynamics of language development. For a long time, the
research attention of linguists has been attracted by the theoretical understanding and analysis of
the concept of a literary norm as a dialectical unity of contradictions: stability and mobility,
statics and dynamics, historical conditionality and variability, strict unambiguity and functional-
stylistic conditionality, etc. It is significant that in the study of the literary norm and its structure,
a dynamic aspect of its understanding and objective evaluation is put forward. For this reason,
the study of language as a historically developing object and the main features of language
changes is an important part of language existence forms study and is closely related to the
description of its essential characteristics. Indeed, a true understanding of language nature is
inconceivable without comprehending the various types of movement that are observed in it.
Note that the constant dynamics in the language system, its change and development create
certain difficulties in its description, and especially in solving issues of modern literary norms.
From the point of view of the dynamic approach, the norm is not only the result of speech



activity codified in the monuments of writing and culture, but also innovations related to the
potential capabilities of the language system itself under the influence of established speech
samples being implemented on a certain synchronous slice. Moreover, the basis of the acts of
communication, the means of practical implementation of which is the language, is the reflection
by a person of the reality surrounding him, which itself is in constant motion and development
and cannot but influence the development of the language. The mobility of the language and its
ability to change allow the language to perform more and more complex and diverse functions,
contributing to the perfect reflection of complex phenomena of the surrounding reality, and to
gradually rebuild along with the restructuring of the society that serves the language. The
problem of optionality arises precisely when the language has not one, but two or more
possibilities for denoting the same linguistic entity, two or more options. The phenomenon of
optionality, apparently, is connected in general with all sorts of changes (with the processes of
continuous change in the language system), transitions in language systems, the emergence of
parallel means of expression, with redundancy, and variance, which is inherent in any language
system in its synchronous state. The presence of an optional variant in a language may indicate
the functioning of a phenomenon that has just appeared or, conversely, a dying one, that is,
optionality itself is an indicator of infrastructural changes in the language. For the speech
functioning of the language, the optional option is of paramount importance, since it provides the
speaker with the opportunity to choose various expressive means to convey specific content in
accordance with the needs of a particular communicative situation. Optionality, like the norm, is
a functional concept and as such is closely related to the flexibility of the language, a parameter
that is determined by the number of formal ways of expressing and transmitting the same
content. All modern literary languages are characterized not only by a certain degree of stability
of normative implementations, but also by a certain set of variant means. The foregoing in
connection with the appeal to optionality as a linguistic phenomenon, closely related to linguistic
dynamics, which is accompanied by a variant implementation of linguistic forms, dictates the
need for a more detailed understanding of optionality phenomenon.

KPABYEHKO Baaaucias,
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HaykoBe kepiBHUIITBO — 101I€HT
I'OJIBLHHOBA Mapianna I'ennaaiiBHa

FEATURES OF ENGLISH TRAUMATOLOGICAL TERMINOLOGY

Traumatology is a specialized field of medicine that deals with the diagnosis, treatment, and
rehabilitation of injuries caused by physical trauma. This field is highly dependent on specialized
terminology to accurately describe the various types of injuries, diagnostic tests, and treatment
modalities used in traumatology. The purpose of this paper is to examine the features of English
traumatological terminology, including its morphology, syntax, and semantics.

Morphology

Morphology refers to the study of the structure of words and how they are formed. In
traumatology, terminology is often formed by combining Greek and Latin roots, prefixes, and
suffixes. These roots, prefixes, and suffixes are used to convey specific meanings related to the
types of injuries and treatments being described. For example, the word "arthroscopy™ is
composed of two Greek roots, "arthro-" meaning joint and "-scopy™ meaning to look at. This
term is used to describe a minimally invasive surgical procedure in which an arthroscope is
inserted into a joint to visualize the interior structures of the joint.



Another example is the term "osteoporosis,” which is composed of two Greek roots, "osteo-"
meaning bone and "-porosis” meaning porous. This term is used to describe a condition in which
bones become brittle and porous, leading to an increased risk of fractures.

In addition to roots, prefixes and suffixes, traumatological terminology often includes compound
words. These are words formed by combining two or more words to create a new term. For
example, the term "polytrauma” is composed of the Greek root "poly-" meaning many and the
Latin root "-trauma" meaning injury. This term is used to describe a condition in which a patient
has sustained multiple injuries, often involving multiple body systems.

Syntax

The syntax of traumatological terminology is highly structured and is designed to convey
specific information about the types of injuries and treatments being described. One common
feature of traumatological terminology is the use of noun phrases. These phrases are composed
of a noun, which is the main component of the term, and one or more modifying adjectives. The
adjectives provide additional information about the noun, such as the location or severity of the
injury.

For example, the term "spinal cord injury” is a noun phrase composed of the noun "injury" and
the modifying adjectives "spinal cord.” This term is used to describe any injury to the spinal
cord, which can result in a range of symptoms, including paralysis, loss of sensation, and loss of
bladder or bowel control.

Another common feature of traumatological terminology is the use of participial phrases. These
phrases are used to describe the circumstances surrounding an injury or treatment. For example,
the phrase "sustained in a car accident” is a participial phrase used to describe the cause of a
particular injury. The phrase "undergoing physical therapy™ is another example of a participial
phrase used to describe a specific type of treatment.

Semantics

The semantics of traumatological terminology is perhaps the most important aspect of its lexical
features. The precise meanings of traumatological terms are highly specific and precise and can
vary depending on the context in which they are used. For example, the term "dislocation” refers
specifically to the displacement of a joint, while the term "fracture” refers to a break or crack in a
bone.

The meanings of traumatological terms are often determined by their etymology and
morphology, as well as by their use in clinical practice. For example, the term "arthroscopy"
refers specifically to a diagnostic procedure that involves looking inside a joint using an
arthroscope, while the term "arthrotomy" refers to a surgical procedure that involves making an
incision into a joint.

In conclusion, the lexical features of English traumatological terminology are essential in
conveying precise and specific meanings related to the diagnosis, treatment, and rehabilitation of
physical trauma injuries.

The morphology of traumatological terminology is based on Greek and Latin roots, prefixes, and
suffixes, as well as compound words, which provide a rich and varied vocabulary for describing
the various types of injuries and treatments. The syntax of traumatological terminology is highly
structured, using noun phrases and participial phrases to convey specific information about the
injuries and treatments being described. Finally, the semantics of traumatological terminology is
perhaps the most important aspect of its lexical features, as the precise meanings of
traumatological terms are highly specific and precise, and can vary depending on the context in
which they are used.

Understanding the lexical features of traumatological terminology is essential for healthcare
professionals, researchers, and students in the field of traumatology, as it enables accurate
communication and interpretation of clinical information, leading to improved patient outcomes.



KPUBOIIEM Mupocias Cepriiiosny,
cmyoenm 3 Kypcy
2YMAHIMapHo-neodazo2iuHo2o gaxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis

i npupodoxopucmysants Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

MOJAJIBHICTD B TEKCTAX AHI'VTIOMOBHUX JUIIVNIOMATHUYHUX
JOKYMEHTIB

l'onoBHOI0O pHCOIO AWIIIOMATIi € BMIHHS 3HAXOJDKCHHSI NUIAXIB JJIs BHPIMICHHS MPOOJIEM.
BuBYeHHS MOBH AMIUIOMATii, OCOOJIMBOCTEH IUIJIOMATHYHOI JIEKCUKH, JIUILIOMATHIHOTO
MPOTOKOJy TIOCTa€ BKpall BaXKIWBOI Ta TEPCIEKTUBHOI TPOOJIEMOI0, OCKUIBKH Bl
MaNCTepHOTO BOJIOAIHHS MOBOIO JUILIOMATIl, TOYHOCTI, BIYYHOCTI, KOPEKTHOCTI BUCIOBIEHOTO,
aJICKBaTHOCTI CIIPUAMAaHHS BEJTMKOIO MIPOIO 3aJICKUTh YCITIX MICii IUTIIIOMATa.

VY cywyacHOMy TJI00aTi3aIliiHOMY CBITi, SIKMH XapaKTEePU3YEThCS TEHJCHINEIO 10 MOCTIHHOTO
PO3IIMPEHHS €KOHOMIUHUX, MOJMITUYHUX, KYJIbTYPHHUX TOIIO 3B’sI3KiB, MPOOJIeMa KOPEKTHOCTI i
BIMOBIMHOCTI  O(DIMIHO-AUIOBUX JIOKYMEHTIB CTHJICTUYHMM HOPMaM € aKTYaJbHOIO.
JlocnmiKEHHSIM  aHTJIOMOBHUX TEKCTIB YCTAHOBYMX JOKYMEHTIB MDKHApPOJHHMX OpTraHizaii
saiimanacs Kyumk I'.b. [1]. Cyayc IO.B. ymepme 3giiicHuna crnpoOy KOMIIJIEKCHOTO
MparMaTUYHOTO aHai3y Ta Kiacudikaiii JUCKYPCUBHUX TAKTHK, IO PEATI3yIOTh CTPATEriio
nuckpenuTarii 'y MoBiieHHI ammuiomarta [2]. bemoBa C.€. mpoanamidyBaia 0COOIHBOCTI
HEMPSAMHUX BiAMoOBime#l agpecara B MOOYTOBOMY Ta iHCTUTYI[IOHAJIBHOMY THIAX IUCKypcy [3].
Kammmmna H.€. po3kpuiia moHATTS AUIIIIOMAaTHYHOTO AUCKYpCY [4], mpoaHastizyBasia KOpesLiio
pericTpiB Ta >KaHPIB AHTIIOMOBHOTO AMIUIOMAaTHYHOTO IUCKYpcCy [S], mochimuia ocoOJIMBOCTI
NepeKiIaay aHTIMChKUX IUINIOMAaTHYHUX TEPMIHIB YKpaiHChKOIO MOBOIO [6]. IloHoMapeHKO
O.B. posmexyBalia OHITTS MOJITUYHOTO Ta AUIUIOMATHYHOTO TUcKypey [7]. Ckpsibina B. b.
JOCITIAIIA JIIHTBICTUYHI aCIIEKTH MEPCya3uBHOCTI B TUINIOMaTHIHOMY JUCKYpci [8].
JlumiomMaTHuHUN JOKYMEHT BKJIIOYAae B cebe: psll MPOTOKOIBHUX (OpPMYJ, CMHUCIOBE SO,
apryMEHTalliliHy YacTUHY Ta BHKJIAJEHHS (akTiB. XapaKTEpHOIO OCOOIMBICTIO CTHIIIO, LIO
MPUTAMAHHUN JIUTIJIOMATUYHUM JIOKYMEHTaM, BapTO 3a3HAYUTH IMIEPATUBHICTh. [ OJOBHUM
YUHOM BOHA BUPAXXKAETHCS 3a JOTTOMOTOI0 MOJAIBHUX JIIECITIB.

VY numioMaTHYHUX JOKYMEHTaX CIOCTEepiraloThes MonaibHi aieciaosa shall, should, may, must,
will Ta would. IxmiMu ocHOBHMMHM (QYHKIiIMM € BHpa)keHHS HaMipy, PpillydocTi Ta
30008’ s13aHHs. HaitOnpm yxuBanuMu MoaaabauMu aiecioBamu € Will, would ta shall.
MopanbHi JAiecioBa MaloTh CBOi IMEBHI OCOONMBOCTI, SIKI BUHHMKAIOTh HE JIMIIE 4Yepe3 iXHeE
TpaJuiiiHe BUKOPUCTAHHS B JESKMX BHJAX JOKYMEHTIB, aje i uepe3 CeMaHTH4Hi BIATIHKH,
SKHX 1M1 JiecaoBa HaOyBaroTh. Hampukiam, ocHoBHe 3HadeHHs giecinoBa Shall mepenae 3nauenns
3000B’A3aHOCTI, IPUMYCY, HaKa3y, ajie BOJHOYAC BOHO MOXE BXKHUBATHCS Y (hopmi MailOyTHHOTO
gacy. Take TparuisieThCsi HE 4acTo, ajieé BapTO IMaM’ SATaTH, 10 OyBAarOTh BHITAJKU, HAIPUKIA:
Dear Madam Ambassador, | have the honor to inform you that | shall be leaving Ukraine on
Sunday 8 June 2018, and shall return to Ukraine on Wednesday 18 June 2018 (VN, IR).
Mopaneae niecnoBo Shall 31e0inbmIOro BUKOPHCTOBYETBCS B TaKMX JUILUIOMAaTHYHUX
JOKyMEHTaX sIK MEMOpaHIyMH, BepOaJibHI HOTH, KOMIOHIKe. OJHI€I0 3 BHU3HAYAIBHUX
rpaMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH IOPUAWYHUX JOKYMEHTIB € BUKOPHCTAHHS CKJIaJHUX MOJAIbHUX
npucyzakis shall+Infinitive:

- Mr. Hemans shall express the assurance of the lively interest (VN, IR).

- He shall enjoy personal inviolability and shall not be liable to any form of arrest or detention
(AofA, IR).

- This group shall comprise senior diplomats appointed by the Secretary General (VN, IR).




OcHOBHE 3HAYEHHST MOJAJILHOTO JII€CTIOBA MAY — BUPAXKEHHS JT03BOJTY HAa BUKOHAHHS MEBHOT ii.
VY Takux BHUIIAJKaX B JOKYMCHTaX IJUINIOMATHYHOI'O CTUIIHO I[i€CJ'IOBO may Ha6J'II/I)Ky€TLC}I 3a
3nadeHHsM 70 Shall. 3a gqomomororo miecioBa May BUPaXKAeThCS MOXIIMBICTH BUKOHAHHS a00
HEBHKOHAHHS IIEBHOI JIii, IO 3aJIC)KHUTh B1Jl 00CTaBUH, K1 31eOLILIIOrO BKa3aHi B TEKCTI.
HiecaoBo may/might BHKOPHCTOBYEThCS ISl BHUPaXKEHHS MPHUITYIIEHHS a00 HaBiTh IEBHOI
BIICBHEHOCTI (MaJIOMOBIPHOT) JIii:
- Governments may change, but the support of our UK friends will remain unwavering for as
long as it is needed for Ukraine to win.

- A diplomatic bag may be entrusted to the captain of a commercial aircraft scheduled to
land at an authorized port of entry (AofA, IR).
MopanbHe aiecIoBO MUSt BYXUBAETHCS 711 TOYHOTO BUPAKEHHSI TIOBUHHOCTI, IPUITYIIICHHS a00
3a00pOHH:
- Reintegration will affect a wide range of issues, the answer to which must be collective and
decisive.
-We must learn the "Crimean lesson™ and understand that we cannot dance the tango with the
aggressor.
-We must not allow the Kremlin to keep millions of people hostage to its hunger games.
- In order to strengthen public confidence and for the EU to reinforce the role of Ukraine as a
trading partner in the electricity market, Ukraine must meet internationally recognized nuclear
safety and environmental standards (MofU, IR).
HiecmoBo should B mokymenTax Moxe BHCTymatu sk cuHOHIM mieciiB Shall B 3nauenni
3000B’ I3aHHS:
- Considering, in connection to the above, that the EIB and the EBRD should be closely involved
in the implementation of this Memorandum (MofC, IR).
Mopanbni giecioBa Will Ta would BHKOpPHCTOBYIOTBCS B AMIUIOMATHYHHX JIOKYMEHTaX
31e0UIBbIIOr0 SK MOJANIbHI JI€CIOBa, K1 BHUPAXAalOTh HaMip, pillydicTh ab0 TOTOBHICTH IO
neBHUX Aii. Bukopucranus miecmosa Will/would mist BupaskeHHst MOBTOPrOBaHOI [ii, 10 cTana
HOpMOIO, € 0CO0JIUBO XapaKTCpHUM JUIA TaKUX BI/I,[[iB ,[[OKyMeHTiB, AK MCMOpaHAYMHU Ta
arpemMaHu:
- Governments may change, but the support of our UK friends will remain unwavering for as
long as it is needed for Ukraine to win.
- Emine Dzhaparova expressed her belief that Ukraine, like Croatia once, will return all its
territories centimeter by centimeter, and our flag will fly in Simferopol, Bakhchysarai and other
cities of Ukraine.
- The ongoing extension of the Odessa-Brody oil pipeline to Poland would open a new major
transit route for EU oil imports from the Caspian basin and the international market (MofU,
IR).
- Both sides further recognise the importance of developing a roadmap for increasing co-
operation in energy efficiency that will also_address the promotion of renewable energies
(MofU, IR).
OTxe, MOXHa 3pOOUTH BUCHOBOK, II0 B @aHTJIOMOBHOMY JUINIOMAaTUYHOMY JTUCKYpCl HaiOLIbII
Y)KUBAaHUMH MOJajdbHUME JieciioBamMu € Will/would , mo BupakaroTh Hamip Ta pilIyYiCTb,
Takox mMoaanbHe miecioBo Shall Ta should y 3HauenHi 30008’ 13aHHsa. MogaibHe Ai€CIOBO May
BUKOPHUCTOBYEThCA TPH peaiizamii 3HA4YeHHS MPUIYIIEHHS Ta HEBIEBHEHOCTI. 3arajiom,
MOJQJIbHI [II€CTIOBA € MapKepaMH JIUIUIOMAaTHYHOTO TIACTHIIIO, IO BHOKPEMITIOETHCS 3
OQIIIHHO-A1IOBOTO CTHJTIO.
[lepcriekTriBaMy  MOJANBIIMX  JOCHI/DKEHb €  BHUBYCHHS  CleU(MIKH  BIATBOPECHHS
MOBHOCTI/IJ’IiCTI/I‘IHI/IX 3aCO6iB, K1 CIIpUAIOTE BUOKPEMIICHHIO AUIIJIOMATUYHOI'O MOBJICHHSA B
cucteMi oQiIiHHO-IIOBOTO CTUITIO MOBH.

Crnrcok BUKOPHUCTAHOI JIiTepaTypu
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ENGLISH LANGUAGE FOR MEDICAL STUDIES

One of the spheres of knowledge which is of current interest to science and society is medicine.
In accord with above-mentioned classification of LSP, English for Medical Studies (EMS), being
an outcome of English for Science and Technology, pursues academic purposes. It means that
academic skills should be taught for the purpose of professional development, because most
students will need English not only for work, but also for developing their careers, which, in
turn, implies academic development. EMS is aimed at developing academic skills for future or
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real professionals — skills which are essential for them in understanding, using or presenting
authentic information in their profession.

In order to meet the requirements of EMS, we should identify the communicative purpose in the
domain of medicine. It is governed by the main aim of medicine — to treat and to study illnesses
and injuries.

EMS, as a specific language system in use within its institutional context, has concentrated on
two forms of verbal communication: written and oral. Oral communication can be represented by
discussions, lectures or reports, but most of all — by conversations between a doctor and a patient
in medical encounters, and here it has some features of colloquial speech.

The description of language in medical encounters is one of the oldest and most prominent topics
in discourse analysis — the study of the sequences and organization of language in context. The
topic is interesting for theoretical and applied reasons: theoretically, the description of language
in medical encounters contributes to our understanding of institutional interaction, symmetrical
and asymmetrical roles and relationships as created and reflected by discourse, and specialized
sequences within the interaction of medical encounters. Practically, the description of language
in medical encounters allows linguists to help medical professionals improve communication and
to help patients and families work effectively with medical professionals. In linguistic literature
six typical aspects of medical encounters are identified:

» relating to the patient — greetings and small talks;

« discovering the reason for the encounter — the patient complaint;

» conducting a verbal or physical examination, or both — the history and physical examination;

» consideration of the patient’s conditions — delivery of diagnostic opinion and information;
Doctors are often not ready to learn medical English because they have not been able to learn
basic vocabulary and grammar while learning English at school. It is pointless to start studying
medical vocabulary without a basic command of English, which can be compared to building a
house without a foundation. Therefore, having decided to improve the level of English in
medicine, pay attention to taking highly specialized courses. But they can be supplemented by
independent study.

For this you can:

* read medical journals, which include Oxford Medicine Online, New England Journal of
Medicine, and so on;

* listen to podcasts on medical topics;

* watch programs from the BBC with an English speaker.
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IHIAHA€E€BA-IIUMBAJI JIroamuiaa OnekciiBHa

THE FUNCTIONING OF METAPHORICAL EXPRESSIONS IN ENGLISH
POLITICAL DISCOURSE AND THEIR TRANSLATION INTO UKRAINIAN

The relevance of the research topic lies in the fact that metaphorical expressions are a crucial
tool in political language, enabling politicians to persuade and influence their audience.
Understanding the functioning of these expressions in English political discourse is therefore
essential for gaining insights into the complex nature of political communication. Moreover,
the translation of metaphorical expressions into Ukrainian presents unique challenges due to
differences in cultural and linguistic contexts[5] Thus, investigating the translation of English



political metaphors into Ukrainian can contribute to the development of effective
communication strategies in cross-cultural and cross-linguistic contexts.
Metaphorical expressions play a significant role in English political discourse as they have the
power to influence the audience's perception of the issues discussed[2]. These expressions are
used by politicians to persuade, manipulate and convince their listeners by creating
associations between the presented ideas and other concepts that the audience already knows.
For example, the phrase "Britain is a sinking ship" is a metaphorical expression often used in
English political discourse to express the idea that the country is in a state of decline [1]. This
phrase creates a vivid image in the audience's mind of a ship slowly sinking into the ocean,
thereby illustrating the gravity of the situation.
Another example is the usage of the term "Brexit means Brexit,” which is often used in
English political discourse regarding the UK's withdrawal from the EU. This metaphorical
expression suggests that there is a clear and straightforward definition of what Brexit entails,
while in reality, the concept is much more complex and nuanced [4].
In the context of translating such expressions into Ukrainian, it is crucial to consider the
cultural and linguistic differences between the two languages. A direct translation of
metaphorical expressions can be challenging, as certain metaphors may not exist in Ukrainian
or may have different connotations.
For example, the metaphorical expression "drain the swamp" is often used in American
political discourse to refer to the need to rid the government of corruption and unethical
practices. However, translating it directly into Ukrainian could result in a loss of meaning
since the concept of "swamp™ may not be as evocative or relevant in the Ukrainian political
context.
In such cases, translators should opt for a localization approach, where they translate
metaphorical expressions using culturally-specific equivalents that have similar connotations
to the original expression[3].
In conclusion, metaphorical expressions are integral to English political discourse, as they
help shape the audience's understanding of the issues discussed. Their successful translation
into other languages depends on translators' understanding of the cultural and linguistic
nuances between the source and target languages. Ensuring that the translated expressions
maintain their intended meaning while taking cultural differences into account is crucial to
effective communication.
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MULTIMEDIA LONGREAD: OPPORTUNITIES FOR USING IN MEDIA
EDUCATION SYSTEM

Media education is the process of teaching and learning about the media [3]. There are many
versions of the definition of media education. In Canada, the Media Literacy Week has the
following definition: “Media education is the process through which individuals become media
literate-able to critically understanding the nature, techniques and impacts of media messages
and productions. In UK, Ofcom [2] defines media literacy as: “The ability to access, understand
and create communications in a variety of contexts”. Media education is an important element
of the development of a harmonious, information-literate society.

One of the most effective means of media education is a multimedia longread. The multimedia
longread is an online product that allows for creation of high-quality visual images and dynamic
descriptions of events. It includes audio, photo, video, text, animation, interactive maps and
infographics. Longread is used when it is necessary to highlight topics that cannot be described
briefly, such as socially significant problems, people's stories, little-known facts from history
and others.

Creating a longread is a complex, labor-intensive, and energy-consuming process. It may take
months to gather information, weeks to write the text and days to edit it. This genre requires
complete immersion in the work and dedication from the author. Journalists, videographers,
photographers, video editors and audio producers work together to produce high-quality
longreads.

The special feature of using the longread as a media educational tool is in the fact that it is not a
genre but a format, which significantly simplifies the presentation of material in order to
explain certain informational phenomena. According to this statement it may contain features of
the following genres:

¢ Reportage, when the narrative is about events that took place with detailed characteristics of the
event or the person who is the central character of the event.

e Portrait of a person in the format of biographical sketches about the activities of a particular
personality in response to the challenges of today. Thus, a longread can acquire features of
storytelling. For example, a longread can be created about a personality who has a significant
impact on public consciousness in the information environment in order to analyse the
legitimacy of their actions.

e Analysis or reconstruction, during which events are analyzed or described and reproduced. An
interesting genre in the longread format is when it is necessary to analyze a massive event for
the presence of fakes and truthful information in order to understand its expediency and
impact on society.

There are also several problematic aspects of longreads. Since it is a long article, readers do not
always have the time and patience to read it. But it all depends on the topic and whether there is
interesting information for the reader. Also, a longread is difficult to write.

A multimedia longread is no longer just news but a new form of presenting information that
relies on the complexity and multimedia nature of the message. Longreads are popular in the
media education environment. Thanks to its multimedia format, this informative message
format allows for a wider expression than usual, revealing more nuances of the story.
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JIAIIKYJI Basepiii AnaroaiiioBuy,

KaHOuoam neoazociuHux Hayx,

cmapwutl eukiaday xageopu

POMAHO-2EPMAHCHKUX MO8 [ NePeKIady

Hayionanvnuii ynisepcumem oiopecypcis i npupoooxopucmyeauts Ykpainu
(m. Kuis, Ykpaina)

CIIOCOBU BIATBOPEHHA YKPA:I:HCI)KOIO MOBOIO TEPMIHIB
BETEPUMHAPHOI MEJULIMHU

Berepunapua ¢axoBa MoBa HHHI IepeOyBa€e y CTaHl IHTEHCUBHOIO PO3BUTKY, IO IOB'A3aHO,
Hacamrepes, 31 CTPIMKUM PO3BUTKOM BETEPHHAPHOI METUIIMHU Ta MIDKHAPOJHOIO HAyKOBOIO
iHTerpaliero B Lid ramy3i 3HaHb. JIGKCHYHUN CKJIaJ] BETEPUMHAPHOI MEIUIIMHU BiA3HAYAE€THCS
IOOATBHICTIO 1 PI3HOMAHITHICTIO. Bee 1ie miaTBepKy€e aKTyalbHICTD JOCTIIKEHHS MPoOiieM
dbopmyBaHHs, (YHKI[IOHYBaHHS Ta  TEpPEeKIaay  TEPMIHOJOTII BETEPUHAPHOI MEIUIIMHH.
CrporogHi BeTepuHapHa JIEKCHKA YacTO IMOCTa€ B SKOCTI 00’€KTa Cy4acHHUX IIHTBICTHUHUX
nociigkeHb. OcoOIMBOCTI BETEPUHAPHOI JIEKCUKM 1HTEHCUBHO BUBYAJIUCS HAa MaTepiajl pi3HUX
MOB SK BITYM3HSHUMHU JiHTBicTamu, Takumu sk O. binkesiu, H. BaBpin, 1. Bakymuk, M.
Hmutpyk, 1. Kap6oshik, B. Jlamkyn, T. HemoBa, M. JInuyk, FO. Poxkos, O. Cuporina,
T. UepenoBchka Ta iH., Tak i 3apyOixaumu, Takumu sk E. Andrews, K. Baakes, L. Bauer, R.
Beaugrande, J. K. Draskau Ta inmri.

Oco06uBICTIO BETEpUHAPHOT JIEKCUKH € 1i pi3HOMaHITHICTb. BoHa BkItoyae B cebe Ik MeIU4HY,
Ta 1 BJACHE BETEPUHAPHY TEPMIHOJIOTIIO, TEPMIHOJOTIUHI MMiJCUCTEMH AaHATOMIYHOI 1
TICTOJIOTIYHOT HOMEHKJIATyp, HaTOoJO0r0-aHaTOMIYHY, MaToJoro-(i3ioNoriuny Ta KIIHIYHY
TEPMIHOCUCTEMH, (hapMalleBTUUHY TEPMIHOJIOTiIO. TakoX Mjs TEpMIHOJIOTIYHOI BETEpUHAPHOT
JEKCUKHM XapakTepHi 1 mpodeciiiHi KaproHi3MHu, SKi 3aCTOCOBYIOTBCS B CIUJIKYBaHHI
BETEPHUHAPIB.

Ha cydacnomy erari nmepekiaja JIEKCUKH BETEPUHAPHOI MEIULIMHU € YK€ 3aTpe0yBaHUM, MPOTE
B TOH XK€ Yac i M HEe HAWOUTBII CKIAJHWM, Ta BUMarae BHCOKOI KBami(ikamii mepekiamaya.
[Tepexnan BeTepuHApHUX TEKCTIB mependadae, mo ¢axiBellb Ma€ BOJOJITA BHCOKHM PIBHEM
(OHOBUX 3HAHb, PO3YMITH 3MICT TEKCTy 1 OYTH 3JaTHHM  CKPYIYJIbO3HO MpaIfoBaTH 3
YHCJICHHUMH CJIOBHUKAMH 1 IJI0CAPisIMH, TOYHO BUBIPSIOUN KOXKEH TEPMiH.

HalinommpenimumMu  cnocobamu  mepekiaay  TEpMiHIB — BETEpPUHAPHOI  MEAMLMHHM €
TPaHCKOyBaHHsI, KaJIbKyBaHHs, IIEpECTaHOBKA Ta OMMCOBUI MEepeKIIa.

BukopucranHs ~ TpaHCKOJIyBaHHs (TMO€IHAHHS TPAHCKPHUIILII Ta TpaHCHiTepamii)  miJg — dvac
MepeKIIaly BETCPUHAPHOT JICKCHKHA MOYKHA CIIOCTEpIraTH B TaKMX Mpukiazax: abscess — adcriec,
antiseptic — anTucenTHk, gene — ren, Sepsis — cemcuc, leukovirus — maeikoBipyc, catabolism —



karaboiizm, anabolism — anaboumi3m, roseola — poseosa, eczema — ex3ema, ehrlichia — epaixis.
[Mommpennm crocoboM nepeksaay € aJanTUBHE TPAHCKOAYBaHHS, 3aCTOCYBaHHS SKOTO MOXHA
MOSICHUTH pO30DKHICTIO y (OHETHYHIH Ta TpaMaTH4HI CTPYKTypax MOB: aHTJiicbka —
MEPEeBaXHO aHAIITHYHA, YKpaiHChKa — MEPEeBAXHO CHHTETHYHA. TOMy y NESKHX BHITaIKax
MepeKIiaj] aganTyeTbesl 10 (OHETUYHOI, a B IHIIUX — JI0 TpaMaTHYHOI CTPYKTYpU YKpaiHCHKOI
MoBH. [lpoimtocTpyeMo TpuUKIanaMH BHUKOPHUCTAHHS i€l JIEKCHYHOI TpaHchopMariii.
AHrIiiiceku cnoBa 3 cygikcom-tion Ta -iNg BiATBOPIOIOTHCS, ANANTYHOUYUCh 10 TPAMaTUIHOT
CTPYKTYPH YKpPaiHChKOI MOBHU 3 BUKOpHUCTaHHsM cydikca -HH (s1): inflammation — 3ananenss,
exacerbation — 3aroctpenHs, poisoning — otpyeHHs, breathing— nuxanus, covering—
nokpuBanHs, hardening — ckieposyBanHs, probing — mpomairyBanHs, SQUEEZING — CTHUCKaHHS,
pooling — 06'exnanHs1, SUrveying — o06CTEKEHHS.

Tepminu infection,  vaccination, lactation  BinTBOPIOEThCS YKPAiHCHKOK MOBOIO IILISIXOM
3aCTOCYBaHHSI aJlallTUBHOTO TPAHCKOIYBAaHHS 1 TMEPEKJIaNaloThesl SK 1HQEKIs, BaKIWHAIIS,
JakTaiis. B npoMy BUMaaKy 4acTUHU IMEHHUKIB aJalTYIOThCS JI0 TPAaMaTUYHOI CTPYKTYPH MOBU
nepeKsany, OCKUTbKY 10 cydikca -tion go1aeThes 3aKiHYCHHS.

Bimomum ciocoOoM BiATBOPEHHS! TEPMIiHIB € KaJIbKYBaHHS. 3 MOTJSAY MOBO3HABCTBA KaJIbKa —
1€ CJIOBO a00 CJIOBOCIIOIYYEHHS, 3all03MYE€HE 3 OAHIE] MOBHM B IHINY IIIIXOM OYKBaJIbHOTO,
JIOCITIBHOTO Tiepekiay, Hampukian: fat cow syndrome — cunapom »kupHOi KOpoBH, atrophic
rhinitis — arpo¢iunuit pusnir, alimentary dystrophy — amimentapna auctpodis, herpesvirus
infection — repmecsipycHa indekmis, neonatal diseases — HeoHaTaabHI XBOPOOH.

[Iupoko 3acTOCOBY€EThCS MPHU TMEpeKsafi TEePMiHIB BETEPUHAPHOI MEUIIMHH TEpecTaHOBKA,
TOOTO 3MiHAa PO3TAIIyBaHHS MOBHUX €JIEMEHTIB Y TEKCTI MEpeKiaay B MOPIBHSAHHI 3 TEKCTOM
opuriHany, Hampukiaaa: Swine vesicular disease — BesukymsspHa XxBopoOa CBHHEH, equine
chorionic gonadotropin — xopioniunmii ronagoTpomin koue#t, muscle dystrophy — mucrpodis
m’s3iB, effect modification momudikamis edexty, Sex-specific mortality rate — moka3sHuk
CMEpTHOCTI cepeJ1 camIliB 00 caMOK.

OnucoBuii mepekian — e TaKUi MPUIOM MEepeKsiagy HOBUX JIGKCMYHUX €JIEMEHTIB BUXIAHOI
MOBH, KOJIM TPOCTUN TEPMIH 3aMIHIOETBCS B MOBI TEpPEKIaay CIOBOCIONYYEHHSM, SIKE
aJICKBaTHO TME€Peae 3MICT I[bOr0 IMPOCTOr0 TEpMiHa, HANPHUKIAL: SPEecies jumping — 3miHa
BHJI0BOI crieniivyHOCTI 30y AHUKA, permissive — TaKui, 110 J03BOJISIE YOMYCh OyTH, BiIOYTHCS,
Hamp., MEepMICCMBHA TeMmIeparypa Hjs BIpyCiB TBapuH 37°C BHUKOPUCTOBYETHCSA MPHU
KyJIbTHBYBaHHI, OTPUMaHHI MYTaHTIB, rlevertant — MikpoopraHi3m, y SKOTO B pe3yJbTari
3BOPOTHOT ab0 cCyInpecopHOi MyTallii TOBHICTIO a00 YacTKOBO BiJHOBIIOIOTHCS O3HAKH
MOoYaTKOBOro (IMKOro) opranizmy, taeniafuge — 3aci0, mo mnporaHse CTPIYKOBHX 4YEpBIB,
sentinel — mijcaaHi TBapuHU, SKUX MEBHHUI Yac BUTPUMYIOTh B MiJ0O3pPLIil Ha HEOIAronomyqds
MICIIEBOCTI /Il KOHTAKTY 3 TIEPEHOCHUKAMH 1 TMKUMHU TBApPUHAMH 1 MEPIOJUYHO TOCIIIKYIOTh
Ha HasBHICTh 30yIHUKIB XBOPOO a00 aHTUTLI.

[lixBosiuM MiACYMOK, 3a3HAYMMO, IO TEPEKIIa] BETEPUHAPHOI TEPMIHOJIOTIi MOKHA BBa)KaTH
OJIHUM 13 HaWCKJIaJHIIINX, OCKIJIbKM BETEpUHAPHA MEAMLIMHA, K 1 TyMaHHa, — TOYHA HaykKa, 1
MOMUJIKM Ta Tpuban3He ¢GopMyIIOBaHHS MpU Mepekaal TepMiHiB HerpunyctuMi. [lepexnan
BeTepUHAapii JIEKCUKU — CKIAJHUI mpolec, Akuil morpedye epynuilii, mHIpokoi 00i3HAHOCTI Y
BETEpPUHAPHIN Tay3l Ta BUCOKUI PIBEHb KOMIIETEHIIIT IepeKiagaya.

JEBUYUEHKO Tersana MukoJiaiBHa,
mazicmepka 1 poxky nasuanms
2YMaHIMapHo-neoazo2iuno2o gaxyivmemy,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcis

i npupodoxopucmysanns Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHUITBO — npogecop
HABAJIBHA Mapuna IBaniBHa



OPO3MOBJIEHHA MOBHU CYYACHUX
YKPATHCBKHUX MACMEJIA

ITocraHoBKa HayKoBOi mpooOJjeMu Ta ii 3HaYeHHsA. MoBa 3aco0iB MacoBOi KOMYHIKaIlii €
TUIIOBOIO PEAKII€I0 Ha MPOIECH, IO BiAOYBAaIOTHCA B Cy4acCHOMY CYCHUIbCTBI. BimOuBaroun
npoOyiieMu KyJNbTypU CIUIKYBaHHS, IMIIEpATUBHUX Ta JAMCIO3UTUBHMX HOPM, TPYJIHOILI
BCTAHOBJIEHHS! MOBHMX SIBHIL[ TOLIO, MOBa IMyOIILIMCTUKY 3aCBiAUYy€ TEHAEHII0 10 PO3MHBAHHS
YITKMX CTHJIICTUYHUX MEX; aKTHUBI3AIII0 €JIEMEHTIB PO3MOBHOIO CTUIIIO; JEMOKPAaTHU3aLiI0
MyOIIUCTUYHOTO CTHIIIO Ta Jibepaiizalilo MOBHOI HOPMHU, 30KpeMa JIEKCUYHOI, 1110 BIUIMBA€E HA
MpOIIeC 3HWIKEHHS MOBJIEHHEBOI HOpMH uepe3 (YHKIIIOHYBaHHS B MEMIATEKCTI PO3MOBHOI
JIEKCUKH.

Hns moBu 3MK mnowarky XXI CTOmITTS XapakTepHE IIUPOKE NPOHUKHEHHS PO3MOBHOI
JITEpaTypHOi Ta HENiTepaTypHOI JEKCHKH, 30KpeMa TmedoparuBiB. CydacHI MOBO3HABIII
3BEpTalOTh OCOOJIMBY yBary Ha ii (yHKIIIOHYBaHHS B CUCTEMI YKpaiHChKOT MOBHU. AKTyaJlIbHICTb
JOCII/DKEHHSI 3yMOBJIEHa THM, IO HHHI € HEJOCTaTHhO BHBYEHUM IHUTAaHHS BXKUBAHHS
PO3MOBHOI JIGKCHKH, Q)K€ BOHAa Ma€ CKJIAJHUA Ta HEOJHO3HAyHWUU cTaryc. lloTtpebye
JIETaIbHOTO BUBYEHHS 1 ii BUKOPUCTAHHS B CY4aCHOMY ME1aTeKCTi.

JlocuTh 4acTo PO3MOBHY JIEKCHKY PpO3IIIAAalOTh y Mekax mnpoctopiunoi. lomo mporo B
HayKOBIIIB TE&X Hemae eauHoi ayMku. OpHl B3arajgl yHUKAIOTh B)XHBAaHHS TEpMiHA
«TIPOCTOPIUHE», IHII — HAaBMAKM, BBaXalOTh, II0 BOHAa Ma€ MpaBO Ha ICHyBaHHA. Tak,
M. [IunuHCHKUN BHOKPEMITIOBAB PO3MOBHO-TIPOCTOPIUHY JIEKCHKY, SIKY BiH BBa)KaB €MOLIHHO
3a0apsiieHo0. HaykoBellp 3a3HauaB, 110 «CJOBa 1i€i IPpynd HaJalOTh MOBI HEBHUMYLIEHOI'O
XapakTepy, MaloTh BIATIHOK (PaMiIbIPHOCTI, IHKOJIM MEBHOI pi3KOCTi, TpybocTi. Croau Hajexarhb
KApTIBJIMBI 1 MPE3UPIUBO-IPOHIUHI CJIOBA, BYJbrapu3Mu Ta JIAMJIKBI CIIOBA, IO NEpeOyBarOTh
y>K€ Ha MeX1 MK JIITepaTypHOIO MOBOIO 1 mpoctopiuusim» (2, c. 33). Bupizuse npocropivus i
JI. KopoOunHCbKa, Ha3MBalO4YM 1Bl I'PyNH JIEKCUKU: 1) cioBa 31 3HUKEHHUM EKCIIPECHBHO-
emMouiitHuM 3abapBieHHAM. CIOM HaJeXUTh TaKOXK rpyde mpocTopiyus abo BYJIbrapU3MH;
2) cioBa, IO CBOEK TpPaMaTHYHOI, (OHETUYHOK (OPMOIO ab0 CIIOBOBXKHMBAHHIM PIi3KO
BIIXOATH Bij jtiteparypHoi HopMH (5, c. 44).

AHaJi3 gociifkeHb i€l mpodaeMu. Mo)xHa Ha3BaTU HU3KY PO3BIJOK, Y SKUX MOPYIIEHO L€
nutanss: y npaisx JI. Kopobunncskoi, C. JleBuenka, A. bypsiuka, O. Tapanenka, JI. Macenko,
O. 3aitiieBoi, B. Tpyba HaeThcsi MPO PO3MEKYBAaHHS TOHATH «PO3MOBHE» 1 «IIPOCTOPIUHE.
OpHak €IUMHOI JyMKH IIOAO LBOTO IMOHATTS B CyYaCHOMY MOBO3HABCTBI Hemae. BiacyTtHiit
CHCTEMHHI ONHUC JIGKCUKU LbOTO THITY, HE BU3HAUEHE ii Miclie B JIEKCH4HIN cuctemi MoBu. Cam
TEpMiH IOTPAKTOBYEThCSA HEOJHO3HAYHO.

Meta i 3aBIaHHSl — O3HAMOMIJIEHHS 3 HANpAIIOBaHHSIMU YKPaiHCBKUX MOBO3HABIIB 100
TEOPETUYHUX OCHOB Yy 3aCTOCYBaHHI MEWOPATUBHOI JIGKCHKU Ta 3 SCyBaHHS OCOONUBOCTEH ii
B)KUBAHHS B ME/IIaTEKCTi.

Jns peamizamii METH JMOCHTIDKCHHST HEOOXITHMM € BHUPIIICHHS TaKWX 3aBAaHb. BUBUYCHHS
TEOPETUYHUX AaCITEKTIB O3HAueHOi MpoOiieMH; O3HAMOMIIEHHS 3 pPI3HOBUJAMU PO3MOBHOL
JIEKCUKH; (DYHKIIIIFOBaHHS PO3MOBHOI JIEKCUKH B MOBI1 3aC00IB MacOBOi KOMYHIKaIlii; TeMaTHUKa
PO3MOBHOI JIEKCUKH Y MOB1 Cy4YacCHHUX Me/ia.

B ennukmnonenii «Ykpaincbka MoBa» O. TapaHeHKO 3ayBaxye, IO «TEPMIH «IIPOCTOPIUYS
Io4YaB yKMBaTHCS B pociiicbkiit nekcukorpadii 3 kinusg XVIII cronitrd sk no3HaueHHs KUBOI
HapOJIHOT («IPOCTOHAPOAHOI») MOBU (HAa MPOTHBAry KHWKHO-JTITEpaTypHIH MOBI), Ha OCHOBI
YOro BUHHKIIO # 1HIIE HOTO pO3yMiHHS — CTHIIICTUYHO 3HMKEHa, 4acTo Ipy0a i BynbrapHa MoBa
(BmacHe, Jnekcuka 1 (¢paszeosoris), sfKa BXOIUTh JO JITEPATypHOI PO3MOBHOI MOBH 31
CTHJIICTUYHO OOMEXEHHM (YHKIIIOHYBaHHAM (Ha 3pa30K wapaxwymu, OCMO4Opmimu,
gapuakamu, ny30)». 3a CI0OBaMU HAyKOBIS, II0/1i0HA HebaXkaHa IBO3HAYHICTh TEpMiHA iCHYE 1 B
yKpaiHChbKiM cTuiicTuli. B ykpaiHChKil Jlekcukorpadii mo3Hauka mnpoct. (IpocTopivusi) MOKu
110 piako mpaktukyerses (10, ¢. 573).



O. 3aifrieBa nogae, MO HE BC1 CIIOBHUKHU PO3PI3HIIOTH PO3MOBHY 1 «IIPOCTOPIYHY» JIEKCUKY. «B
yKpaiHChbKill JekcukorpadiuHid Tpaiuilii, 30kpeMa B TIyMauHUX Ta ACAKHX MEpeKIaTHUX
CIIOBHHMKAX, HE YCTAJIMJIACh MIPAKTUKA PO3MEXKYBAHHS PO3ZMOBHOI Ta «IIPOCTOPIYHOD) JIEKCUKH 13
MO3HAYCHHSIM [IbOTO SIBUIIA OKPEMHUMH peMapKaMh — «PO3M.» Ta «IpOCT.» BimmosimHo». Tak,
OKpeMi JIeKCHUKOTrpau YHUKaIOTh PEMapKU «IPOCT.» HJs TO3HA4YeHHS TrpyOyBaTUxX CIiB,
HAaTOMICTb BJKMBAIOTh CHCTEMY CTHJIICTUYHUX TII03HAYOK, IO KBaNi(iKylOTh pPi3SHOBUIH
PO3MOBHO{ JIEKCHKH 3a XapaKTepPOM Ta CTYIICHEM €MOIIIHOTO 3a0apBIICHHS «JIANIL), «BYJIBI.»,
«pam.». 11i cnoBa BUpaxaroTh pi3HI €MOIlii, 30KpemMa KapTy, MECTINBOCTI, 3HEBArH, MIPE3UPCTBA
tomro (3, ¢. 202).

[oxinsemo mymxy M. HaBanmpHOi, 1m0 TPOCTOpiYHY JIEKCHKY HE BapTO BHOKPEMIIOBATH B
OKpeMy TpyIly, aJKe BOHA € PO3MOBHOIO HENITepaTypHOIO JieKCuKoro. HaykoBelb BBaxae, 110
pO3MOBHAa HOpMaTHBHA JIGKCHKAa 3HAaXOAUTHCS B MeXax JiTepaTypHOoi MOBH, a [0
HENITEpaTypHUX PO3MOBHHX JICKCEM HaJeKaTh Taki CyOCTaHIapTHI OJWHMIN, SK CYPKUK Ta
*aprouizmu (6, c. 131).

3a cnoBamu JI. KopoOGuuHCHKOI, peMapKu «pO3MOBHE» 1 «IIPOCTOPiUHE» € O0OMEKYBaJIbHUMHU
TepMiHaMK; «(paMiJbsipHE», «IPOHIYHE», «3HEBAXKIMBE» TOWIO € KOHKPETU3yBAJILHUMH.
HaykoBenp ctBepmKye, mo sk (HamMuIbsIpHI MOXXKYTh BXKHMBATHCS 1 PO3MOBHI, 1 MPOCTOPIYHI
CJIOBa, 1 HaBITh ByJbrapHi. BoHa Hajae damibsApHIN JEKCULl CTaTyCy eMOLINHHO 3a0apBieHOi
(5,c.5).

Cepen HaBeJeHUX peMapoK OCOOJIMBHM CTAaTyC Mae To3Hayka (aMmiIbspHE, IO I03HAYa€e
JICKCUKY K 31 3HEBAXUIMBUM BIATIHKOM, TaK 1 Ty, 1[0 BUpPa)Xa€ MPUXUIbHE CTABJICHHIM MOBIIS
70 criBpo3MoBHHKA. DaMiTbIpHUMU MOXKYTh OyTH 1 NECTIUBI, 1 rpyOyBarti cioBa. OcoOIUBICT
rpyOyBaTo-paMiIbipHUX CIIIB TOMY, IO BOHHU JEMOHCTPYIOTb HE OCYJ, a CIIIBUYTJIUBE
CTaBJICHHA a00 Tpy0Oe cXBaJleHHS.

3a cioBamu O. TapaHeHKa, «HAUMOIMMPEHIIINI MyHKT 30py MIOAO0 (aMiIbIPHOI JIEKCUKH — 1€
O3HAYeHHS 11 SIK CTHJIICTUYHO 3HIDKEHHX CJiB, [0 BXHBAIOTHCA TPU HEBUMYIICHOMY
CIIKyBaHHI OJU3bKO 3HAWOMHX OCI0O 0e3 JOTpMMaHHS HUMH IIEBHHX yMOBHoOcCTe» (9, c. 131).
Ha namry nymKy, ocoOnuBicTIO (haMUIbSIPHOI JIEKCHKH € Te, 1110 BOHA HE 3aBXKIU BHUPaXKae OCy/l,
a i JEMOHCTpY€E CIIBUYTIMBE CTABICHHS MOBII 10 KOTO-, 4oro-HeOyab. ToMy damigbsipHy
JIEKCUKY BapTO PO3TJISIATH SIK PI3HOBHI €MOIIIHHOI.

O. TapaneHKO BBaXkae, LI0 peMapKoro (aMiIbsipHE HacamIiepel BapTO MapKyBaTH MOBHI
OJIMHMIII, IO BUPAXKAIOTH JIOCUTh BUIbHY, HE OOMEXEHY NMEBHUMH YMOBHOCTSIMH ITOBEIIHKY,
XapaKTEpHY IS CIIJIKYBaHHS 0Ci0, MoeqHaHUX OJU3BKUMH B3a€EMOCTOCYHKaMH, a00 3yMOBJICHY
OaxaHHSM — JOPCYHUM UM HEJIOPECYHUM, BUIIPABIAHUM YU HeBHUIpaBaanum (9, c. 131).

VY MoBi 3ac00iB MacoBOi KOMyHiKallii pO3MOBHA JIEKCHKa BXKUBAEThCA 4acTo. Crocrepiraemo
IIUPOKE MPOHUKHEHHS JI0 MEIIaTeKCTy IMCHHHKIB, SIK1 HaJle)aTh /10 Ha3BaHOi kaTeropii. Cepen
HUX MEPEeBaXal0Th Ha3BU 0Ci0, 30KpeMa BXKUTI 3 HETaTUBHUM 3HAa4eHHAM. Tak, y myOumikamisgx
PO YKPaTHCHKO-POCIHCHKI BITHOCHHU 3 OCY/IOM Ta 31 3HEBArol0 pO3MOBIAAI0TH PO POCIHCHKOTO
npesunenTa Bomomumupa IlyTiHa, Hanpukiax, HAa3WBAIOTh HOTO CIIOBOM Kypoyneib: «ham.
KoporyH, kytwmit» (7, 1.4, 1973, c. 407): Hy, a 3 mumu 3-nomidxc 3axionux nioepie, xmo 0ye
He30ameHn 6ayumu peaibHy NOCMagy Kpemii6CbKo2o KypoOynis, 3 NpOOAdCHUMU HCYPHATICMAMU
i «KopucHumu idiomamuy, 2aoaro, YCHIUWHO po36epymbcs epomaosanu ixuix kpain («IleHby,
19.12.2020); Ha ocanw, I[lymun ne mac makux puc. Ane 6in mac inuwe, wo i cobi 6UCMIlO€
Hapoo. Bin — xopomyn, Kypoynens («HopHoMOpchki HOBUHM», 27.12.2020). 3a momomororo
CJIOBa KypOyneib aBTOpPHW IyOuikariii BucMiiOTh B. IlyTiHa, Bkazyrouun HeE JMIIe Ha HOTO
MaJICHBKHH PICT, a i Ha Te, 10 BiH 5K JIIOJIMHA € HUIIUM 1 HIKYEMHUM.

3 HEraTUBHUM 3HAYCHHSAM BXKHTO IMEHHUKHU ncux: «(pam. MCUXIYHO HEBPIBHOBAKEHA JIIOJMHA»
(7, 1. 8, 1977, ¢. 373), posmenena: «pam. HeciputHa, HEyBaXKHa JIOIUHA: po33siBay [7, T. 8,
1977, c. 822), oisyns, mo mae 3HadeHHS: «bam. 30iumbm. g0 miBa» (7, T.2, 1971, c.298),
Hanpukinan: He 3posymino, uu «oniomisysy i cnpagoi Kiiepy-amamopy 3amo8uiu, 4u 60UBYs.
CBI0OMO NOBOOUBCSL K Henpoghecionan, abu euensdano, Hiou Kurina npocmo ncux «3amouusy
(«Bucokuii 3amok», 21.09.2020); Yu Asaxos 3 1ioco po30apo8y8aHHAM HA2OPOOHOI 30poi



MAaKuM Jice «apucmoxkpamamy, I3 «3aHocamuy i Nposanamu axc 00 NPUSHAYEHHS CBOEI0
sacmynnuyelo  24-piunoi  Oigyni (e o00Ha HOBOsGNEeHA «enimKa») 0e3  HAUMeHWO020
npogecitinoco i JAcummeso2o 00cgidy, sKa noawonse Gomoepagysamucs Hazonsca?
(«Bucokuii 3amox», 24.11.2021). 1li iMmeHHUKH 3 (aMUIbSIPHUM BIATIHKOM HaJalOTh TEKCTOBI
E€MOIIIITHOTO 3a0apBJICHHS, JEMOHCTPYIOYH OCY] IIEBHUM JisIM KOHKPETHHX OCi0.

Cepen Ha3B 0ci0 y MOBIi 3ac00iB MacoBOi KOMYHiKallil akTUBHO ()yHKIIIOHY€ PO3MOBHA JIEKCHKA,
[0 BUPAXKAE MPUXIIIbHE cTaBieHHs. Ll clIoBa BXKUBAIOTh Y PI3HUX TEMATHYHUX TPYIIAX, Y SIKUX
17IEThCS 1 PO MOJIITUKY B HaIIiK KpaiHi, 1 TpO MIKHAPOIAHI BITHOCHHH, 1 PO TPOMAJICHKE KHUTTS
TOIIO, HAIPUKIA: cumnamsea — «pam. Cumnarndna, npuemua moauaay (7, 1. 9, 1978, ¢. 177),
cmapuean — «pam. Te came, mo crapuk 1» (7, 1. 9, 1978, c. 654), cmapywenyis — «pam. Te
came, mo crapyxa» (7, 1.9, 1978, c. 664). Hanpuknan: 4 wo cmocyemvcs Chiikysamus 6
nobymi, 3a medxcamu NOAIMUKY — mo mym 0azamo mupauié 6yiu 6eIUKUMU CUMRAMAZAMU
(«denn», 14.09.2021); He o6Oysac makozco, wob ycs Hayisi cKIadanacs 3i CEAMeHHUKI8 |
cumnamsaz («YkpaiHcpkuii TwkaeHb», 31.07.2020); Mama ckapocumovcs, wo 3Hatmu
napmuepie 011 CcamMomHb020 Jcinoymea 6ikom 3a 60 — mneabuska npobrema. bBpaxye
cmapuzanie. He oOoowcusaromsv («Ienwy, 06.06.2021). JlekcemaM cumnamsea, cmapuea,
cmapyuilenyis ~ BIAacTUBA TE€BHA  «M’SAKICTb»  EKCIPECHBHO-EMOLIMHOTO  3a0apBIICHHS:
(baminbspHO-IpyXHE a00 (haMiIbSIpHO-IIaHOOIHBE.

Cepen po3MOBHOI JIEKCHKH y CY4aCHOMY MEMIiaTeKCTi IMUPOKO BUKOPUCTOBYIOTH MHI€CTIOBA.
Bouu mpeacraBiieHi B PI3HUX TEMATHYHHX TPyIMax: CYCHUIbHO-TIOJITHYHA, MDKHApPOIHA,
CHOPTUBHA, OCBITHS TOIIO.

Haiibinpm mommpeHa Ha3BaHa JIEKCHMKa B TEKCTaX CYyCHUIbHO-TOMITHYHOTO CHPSIMYBaHHS.
HiecnoBa eamcerumu («pam. 1. mepex. CunpbHO OUTH KOTO-HEOYHb. 2. Hemepex. 3 CHIIOI0
yIapsATH, CTYKaTH M0 4OMy-HeOyab, y mo-HeOyap» (7, T.2, 1971, c. 25), kobenumu («dam.,
pinko. CunbHO cBaputu, nasti» (7, 1.4, 1973, c. 200), sumimamucs («1. dam. Buxoautu
3BIKKCH, 3aiMmaTi npumimeHsas i T. i) (7, 1. 1, 1970, c. 432), monomu («2. nepeH., dam.
Bep3tu HiceHiTHuito; tepeBerutn») (7, c.4, 1973, c.790), sbyxamu («pam. Bxmacru,
BUTPATUTH (3BUYAaHO TPO TpoIi) Juisi mpuadaHHs yoro-HeOyap» (7, 1.1, 1970, c.302)
BUSIBJISIFOTH €MOIIIHE CTaBJICHHS aBTOpA JI0 MPEeMETa MOBJICHHS YM CaAMOT0 ajapecara (30KpeMa
JI0 TIOJIITHUKIB, BHMCOKOIIOCAJOBIIIB Ta TPOMAJICBKHX [isf4iB), 3aCBIAUyl0ud O€3IepEeMOHHE 1
HETAaKTOBHE CTaBJIICHHS JO ajJpecara, 1 HaBiTh 3BEpxXHICTh. Hampuknan: «Bouu odpazy
HaKUHYIUCs Ha azpapis ma Oe3 sauseux cuig nouanu tioco 2amcenumuy («l'omnoc Yxpainu,
30.08.2021); «YHu 6yoews 6cix minbku KOGEHUmMU, KOCMUMU, YU PYKAMU i pO3YMOM NiOCMA8ULL
nieue eimuusHi, ceny, konekmugy» («l'azera mo-ykpaincbkm», 23.10.2021); «Cmapa enima
NOBUHHA NOCMIUHO 6UMIMAMUCA 3 0P2aHie 81adu, noku He 0o3pic nosay (29.05.2021).

KpiMm rpomMajchKo-TIONITUYHOI TEMAaTHKH, [I€CJIOBa 3 PO3MOBHHMM BIJITIHKOM aKTUBHO
(GYHKIIOHYIOTh Y MyOJIIKaIisX Ipo MIXXHAPOIHI BITHOCHHU. 3-TIOMDK HUX BHOKPEMIIIOEMO TaKi
nekcuuHi oguHuLi: gmemowumu («pam. 1. Jlatu komych 10-HeOy b (3BHYANMHO, HEMOTPIOHE,
HeOakaHe I KOroch), HakuHyTH, HaB’ szatu» (7, 1.1, 1970, c. 772), nonepmu («dam. 1.
Hernepex. PymuTu HecTpUMHO B sSIKOMY-HEOyIb HampsMKy. 3. mepex. IlorHatu koro-uedyab
KyJIUCh, 3MYCHUTH TIEpelTH B iHIIe Micie. // HacTynarouu, 3MycuT npoTuBHUKa Tikatm» (7, T. 7,
1976, c. 195), npunoumucs («pam.1. Buseiaru nuxy, ropaour; Oyuarountucs. 2. TpumaTucs
O-MOJIOZICIIbKOMY;  Oagpoputucs, kosuputucs. 3. Cepmutucs» (7, 1.7, 1976, c.688).
Hanpuknan: «Ocv nasimv [lani Pumcoxomy @panyucky emenroujuau ceoio KoiopaoCubKy
CMPIUKY, 3aNAMOBAHY 8xce | Kpog'to opamis-ykpainyiey («deuby», 10.05.2021); «Om i mym.
panmom I[lyminy bemkune nonepmu oani — na Kuise abo 6 axy €epony — a 6 minicmpa éce
eomosey («["azera mo-ykpaincekm», 04.09.2015); «Hacnpaedi Pocis 6oimbca Amepuxu, 8onu
MONCYMb RPUHOUMUCA, PO3N0SIOamU npo s0epHull Nonii, ma éce dxe naniuno vosmocs CLLIA»
(«Bomuuby, 27.01.2017). Jlekcemu smentowumu, nonepmu, NpuHOUMUCS MAOTh KOHOTAIIIIO
HECXBaJICHHS KOro- abo 4yoro-HeOy/ib, iX BXKMBAIOTh 32 HEBUMYIIEHOTO CIUIKYBaHHS.

VY nyOmikamisix eKOHOMIYHO1, BICHKOBOT Ta 1HIIOI TEMAaTUKH BXUBAHUM € JIIECTIOBO OUYXAMUCS
— «bam. [ToBepTaTuCcs 10 HOPMAITBHOTO CTaHY MICHs (I3UIHOTO0 a00 MOPAITBLHOTO MOTPSICIHHS,



otsmutrcs» (7, 1.5, 1974, c. 836], nanpuknan: «Oxpimenko nosichus, wo nicis Maiioany
Vkpaina ompumana snaunuii yoap no exonomiyi. « Qakmuuno Mu He MONCEMO OUYXAMUCA»
(«I"azera mo-ykpaincekn», 25.09.2021).

VY TekcTax OCBITHBOI, CIIOPTUBHOI, COLIAILHOI Ta 1HIIOI TEMAaTUKA BUKOPUCTOBYIOTH JIIECIIOBA 3
PO3MOBHHM BIiAITIHKOM Ta BXXHTHX y MEPEHOCHOMY 3HAYCHHI — subpuxysamu («2. nepeH., ham.
[MycryBatu, moBomuTH cebe JEerkoBakHO, mMatu panToBi mpumxu» (7, 1.1, 1970, c. 357);
mywmpysamu («2. nepet., pam. HaBuatu, noBuatu koroce» (7, 1. 4, 1973, ¢. 835), suuyxamucs
«2. mepeH., pam. CraBatu 340pOBUM, OmyKyBaTh (Iicist XBopooOu, mo6oiB i 1. in.)» (7, T.1,
1970, c. 540), Hanipuknaa: «Aze, HanegHo, CbOMULL OeCAMOK Y Hb020, | 8IH BUPIUUE, WO Kpauje —
He eubpuKysamu. Bin ne mas npasa moguamu, Koy 3a 1020 CRUHOIO V «HACMITbHUL (YymOO»
npocysanu tiomy nomiunuka» («['azeta mo-ykpaincekm», 28.06.2021); «llpumipom, saxwo
CeMUPIUHULL XIONYUK PO3KUOAB i2DAUIKU, MO He MAMA U020 MAE MYWIMPYBAMU | 3MYULY8amu,
mamo. Cnokitino U ynesHeno» («[3epkamo tuxHs», 16.06.2020). CnoBa seubpuxysamu,
Mywmpyeamu, su¥yxamucs HaaalTh MyOIIIIUCTUYHOMY TEKCTOBI HEBUMYIIIEHOCTI, MMPOCTOTH 1
PO3MOBHOCTI.

OTxe, MoBa 3ac00iB MacoBOi KOMYHiKallii € akTHBHUM JDKEPEIOM IOTIOBHEHHS JIEKCEMaMu B
CcydacHid ykpaiHChbKii MOBi. Jlo Hei aKTMBHO MPOHHMKAIOTH EKCIPECHBHO-3a0apBJICHI CIIOBA,
30KpeMa rpyOyBaTi abo (aMmibspHi, IO PI3HATHCA 32 XapaKTEepPOM Ta CTYNEHEM €MOLIHHOro
3a0apBJICHHS «IalJ.», «BYJBI.», «ham.». Lli JIeKkcH4yHi OOUHHI AEMOHCTPYIOTh Pi3HI eMotii,
HaIPUKIAJ, )KapTy, ECTIUBOCTI, 3HEBArH, IPE3UPCTBA, OCYY, HEBUMYILIEHOCTI TOLIO.

3a3Buuail po3MOBHa JIeKCHKa (YHKIIOHYE B TEKCTaX CYCHUIbHO-TIOJITUYHOI, MIKHApOIHOT,
BIICBKOBO1, CIOPTHBHOI, OCBITHBOI TOIIO. BHABISEMO aKTUBHE MPOHUKHEHHS IMEHHUKIB 1
JieciB 3 BIATIHKOM (aMiabsipHOCTi. L{i 1exkceMn moKa3yroTh €MOIIHHE CTaBJIEHHS aBTOpa 10
mpeaMeTa MOBJIEHHS YM CaMOro ajapecara (30Kpema 10 TMOJITHKIB, BHCOKOMOCAJIOBILIB Ta
IPOMAJICBKHX Jif4iB), 3aCBIUyI0uM Oe3llepeMOHHE Ta HETAaKTOBHE CTaBJICHHA 0 ajpecaTta, i
HaBITh 3BEPXHICTb.
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HaykoBe KepiBHUIITBO — IOLIEHT
XPUCIOK Cgsitnana bopuciBna

TO THE ISSUE OF MODERN DISCOURSE SCIENCE AND THEORY OF
COMMUNICATION

Quite recently, the study of converse analysis and communication has become increasingly
applicable in both academic study and society as well; it has developed fleetly and applied
mostly in media studies, politics, and social psychology. Thus, it is vital to consider the crucial
generalities and debates in contemporary converse analysis and communication fields.

The crucial concept in contemporary converse analysis is that language is not neutral, but rather
shapes our understanding of the world, it has a significant impact on how we perceive the outside
reality and explores how language is used to maintain or challenge social scales and how
different groups use language to assert their dominance or submission.

Digressive constructionism is an alternative crucial concept in contemporary converse analysis,
applied in a wide range of fields, such as media studies, where it is used to analyze how media
representations of different social groups contribute to their identities. In other words, the way
we talk about social orders shapes our understanding of them, and this, in turn, affects the way
we relate to the people who belong to those orders.

In terms of communication, media goods is one of the most important concepts referring to the
impact that media have on individuals and society. Communication scholars have long struggled
with the extent to which the media can influence gestures, attitudes, and beliefs. Thus, some
argue that the media have a significant influence on our thinking and gestures, while others state
that individuals have autonomy and are not dispassionate donors of media messages.

Another crucial concept in communication is the idea of the public domain where individuals
come together to argue and discuss issues of concern to society. The public domain is considered
as a key aspect of popular society, since it offers citizens the opportunity to express their
opinions and hold those in power accountable. Nevertheless, scholars also note that the public
domain is not inversely accessible to all individuals, and that some groups are completely denied
access to it.

With regard to communication, it is important to emphasize the role of verbal communication in
shaping our understanding of reality. It includes such rudiments as body language, facial
expressions and tone of voice. These verbal cues can convey meaning in just as important, if not
more important, ways than the actual words spoken. Communication scientists have examined
the ways or channels in which verbal communication can influence the way messages are
entered and interpreted, and have linked a wide range of strategies to improve verbal
communication skills. Communication channels refer to the various means by which messages
are transmitted. They can include face-to-face communication, phone calls, social media, and
other forms of digital communication. Each channel has its own strengths and weaknesses, and
the choice of channel can have a significant impact on the effectiveness of communication.
Effective communication is essential to the success of any association, and understanding the
communication processes within an association can help improve overall performance. That is
why, the study of communication is a complex and multifaceted field that encompasses a wide
range of motivations and generalizations as well. To conclude, modern converse analysis and
communication have contributed significantly to our understanding of how language and
communication shape our social reality. General concepts of verbal determinism, digressive
constructivism, media goods, and the public domain are central to these fields. Nevertheless,



there are also heated debates and difficulties within these disciplines that highlight the complex
and nuanced nature of both communication and conversion as well.

OXXEPEJIBEBA Ouexcanapa AnapiiBHa,
cmyoenmka 3 Kypcy
2YMAHIMApHO-neoazo2iuHo2o gaxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoooxopucmysanus Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — ACHCTEHT
MEJISAHUK I'anna AujapiiBHa

OCOBJIMBOCTI JJEKCUKO-TPAMATAYHUX KOHCTPYKIIIA B IHTEPHET-
KOMYHIKAIIMHAX MOBIIOMJIEHHSIX

[HTEepHET-KOMYHIKallil € HEBIA'€MHOI0 YaCTHHOIO CY4YacHOro XHUTTsA. BoHa BmiMBae Ha Harie
CIUJIKYBaHHS, TIOBEAIHKY Ta B3AaEMOMII0 3 IHIIMMH JIIOJABMH. 3 [BOTO TPUBOIY CTaJIO
aKTyaJlbHUM JIOCTI/DKCHHS BIUIMBY IHTEPHET-KOMYHIKAIlI Ha pPO3BUTOK JIEKCUKOHY Ta
CHUHTAKCHUCY aHIJIIMCbKOT MOBU cepesl MOJIoJ B YKpaiHi.
OpHi€I0 3 OCHOBHUX OCOOJNMBOCTEH IHTEPHET-KOMYHIKAIHHUX MOBIIOMIIEHb € BUKOPUCTAHHS
ckopoueHb Ta aOpeBiatyp. Hampuximan, zamicte ¢pasu "How are you?" mokHa Hammcatu
"Hru?" abo "RU?", 3amicte "See you later" - "CUL8R". Lli cxopoueHHs 3a3BUYail
BUKOPUCTOBYIOTHCS B TOBIJOMIICHHSIX, SIKI OOMIHIOFOTBHCSI IIBUIKO, 1 JO3BOJSIOTH €KOHOMUTH
Yac Ta 3yCHJUIS Ha BBEICHHS TIOBHOTO CJIOBA.
[Ile opaHi€er0 OCOONMBICTIO I1HTEPHET-KOMYHIKAIIHUX TOBIIOMJIIEHb € BHKOPUCTaHHS
€MOTHKOHIB Ta CMaiiiB. BoHM nomomaraioTh mepenaTu eMolii Ta HACTpidd, IO J03BOJISIE
30eperTy IHTOHALI0 Ta MIMIKY 00JaMYYsl y 3BUYaiHOMY cnuiKyBaHHI. Hampukmnan, cmainuk 31
3BUYANHOIO TOCMIMKOK ":-)" MOXXE O3HauaTh padicTh, 3aJ0BOJIEHHS a00 JKapT, TOMI 5K
CMAIIMK 31 3BOPOTHBOIO MOCMIIIKO ":-(" MOKe BUpakaT CyMHIB, 00ypeHHsI a00 THiB.
OpHak, 3 BAKOPUCTAHHSM 1HTEPHET-KOMYHIKAIIi1 3'SBHIIUCS HOBI TPOOJIEMH 3 PO3BHTKOM MOBH.
BuuenHs nux mpobseM Ta iX BIUIMBY Ha MOBY MOKE JIOIIOMOITH y 30€peKeHH1 Ta PO3BUTKY
CTaHAapTHOI MOBU. Hampukinaa, HU3BKUI piBEHb I'paMAaTHYHUX 3HAHb CEpell MOJOJII MOXe
MPU3BECTU JI0 BUKOPUCTAHHS CKOPOUYCHb Ta HEBIPHUX TpaMaTHYHUX CTPYKTYp y 3BHYAHHUX
noBiIoMJIeHHSX. [le Moke TpHU3BECTH 10 TMOSBH MOMIJIOK Y MHChMI Ta TOTIPIICHHS SKOCTI
MOBJIEHHsI 3arajioM. barato irofieii BHUKOPHUCTOBYIOTH CKOpOUYEHHs Ta abpeBiaTypu B
MIOBIJIOMJICHHSIX, SIKI HE MAalOTh BiJAMOBIIHOTO €KBiBaJeHTa B CTaHAApPTHIH MoBi. HeraruBHuUM
Pe3yJabTATOM LBOTO MOXYTbh OyTH 3MiHHM JIEKCUKOHY Ta CUHTaKCHCY MOBH, a TaKOXX 3HW)KEHHS
SIKOCT1 MOBJICHHS 3arajioM.
[HImIor0 MpoGiIeMO0 € BHKOPHCTAHHS CMAilUIMKIB Ta €MOJ3i, sIKi MOXYTh 3aMIHMTH CJIOBa Ta
BUKPUBUTHU 3HAYEHHS TOBIIOMIIeHHS. [le Moxe 3aMiHUTH MOTpedy Y BXKWBAHHI CIiB, 110 MOXKE
CIPUYMHUTHU 3HUKEHHS CIIOBHHKOBOIO 3aIacy Ta HEJIOCTAaTHIO BIPABHICTH y (OpMYJIHOBAaHHI
JTYMOK.
Takox 1HTEpHET-KOMYHIKAI[Isl MOXKE€ MPU3BECTH 10 MOSBH HOBUX (OPM KOMYHIKallii, Kl HE
BIJMOBIIal0Th CTAaHJAPTHUM MOBHUM HOpMaM, HAaMpUKIAI, )KaproHis Ta aprotusmis. Li dopmu
MOXKYTh 3HAWUTH CBIf IUIAX B JICKCHKOHI Ta CHHTAaKCHCI MOBH, III0 MOXKE€ MPHU3BECTH JO 3MIHH
CTaHJAPTHUX MOBHUX HOPM.
Takok, BOXXJIMBO 3a3HAYUTH, 110 IHTEPHET-KOMYHIKAIlisI Ma€ CBOI OCOOJIMBOCTI B 3aJIEKHOCTI
BiJl COIIAILHOTO cepenoBHina. MoBa B MOBIIOMJICHHIX MK JPY3SIMHU MOXKE BIAPI3HATHCS Bif
MOBH B O(DilifHOMY €IeKTPOHHOMY JHCTi. TakuM YMHOM, BaKJIMBO BHBYATH MOBY B Pi3HHX
KOHTEKCTax Ta 3aJIe)KHO BiJI IUTLOBOI ay AUTOPIi.
VY migcyMKy, I1HTEpHET-KOMYHIKallisi Mae€ 3HAYHMHA BIUIMB Ha JIGKCHKOH Ta CHHTaKCUC
aHTJIMAChKOT MOBH, OCOOIMBO cepel Mool B YKpaiHi. BuB4YeHHsSI 0coOIMBOCTEN JIEKCHKO-



rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH B 1HTEPHET-KOMYHIKAIIMHUX TOBIJOMJICHHSIX MOJKE JIOIOMOTTH
3pO3YMITH 1€ BIUIMB Ta BUBUYUTH MOBY B PI3HUX COIIAJIbHUX KOHTEKCTAX.

OHUMUIKO Muxaiijio AnapioBuy,
cmyoenm 4 Kypcy
2YMAHIMAapHO-neda2o2iyHo20 Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem oiopecypcis i
NpUPOOOKOPUCIY8AHHS YKpaiHu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBuii KepiBHUK — 10IIEHT

3YEHKO Heast Onexcangpisna

TEOPISI COLHIOKYJIbTYPHOI KOMYHIKAILIT

Buenns npo mporecu B3aeMOii MK Cy0'€KTaMu COIIOKYJIBTYpPHOI MisSUTBHOCTI (1HIUBiZamu,
rpynaMu, OpTraHi3allisMh) 3 METOI IepeaaBaHHs abo OoOMiHY i1HGOpPMAIIE 3a JTOMOMOTOI0
NPUMHATHX Y NEBHIHM Ky/lIbTypl 3HAKOBUX CHCTEM (MOB), IPUIIOMIB 1 3aC00iB iX BUKOPHCTaHHS.

I3 mornsimy 1iei Teopii KOMyHIKaIlis MMOCTa€ SK OJWH 3 OCHOBHUX MEXaHI3MIB 1 HEBIJ'€MHHIA
CKJIQHUK COIIIOKYJIBTYPHOTO IPOIECY, IO YMOXKIJIUBIIOE (OPMYBaHHS COLIAJBHUX 3B'SI3KIB,
YOPaBIiHHS KUTTEMSUIBHICTIO JIOACH 1 BPETyNIOBaHHS il OKpeMHX Taily3eil, HaKOMUYEeHHS 1
TPAHCIIALIIO COLIATBHOTO JIOCBITY.

KomyHikanito po3risiaiTh SK CHUMBOJIYHUNA HPOLEC, L0 MOPOJXKYE Ta BIATBOPIOE IEBHI
COLIIOKYJIBTYPHI MOJIeNi. Y TaKkoMy pO3yMiHHI KOMYHIKAIlisl MOKE MOSICHIOBATH, SIK CTBOPIOETHCS
1 peamizyeTbcsi comianbHuii Jan (peHoMeH MakpopiBHS) 1 SIK BiH TpaHCPOPMYEThCS B
IHTEpaKTHUBHI Ipolecy Ha MikpopiBHi. COLIOKYIbTYpHA TEOPisl BU3HAE KYJbTYypHE PI3HOMAHITTA
Ta KYJbTYPHUH PEISATHUBI3M, LIAHY€E TEPIUMICTb 1 TIOPO3YMIHHS, AKLIEHTY€ yBary Ha KOJEKTHBHIN
BIIIOB1AAIBLHOCTI.

[Ipobiaemu KoMyHiKamii B COMIOKYJIBTYPHIM TpaaWIIil JOCHTITHUKH MOB'SI3YIOTH 13 PO3PUBAMH Y
MpocTOpi (HANMPUKIIA, COIIOKYJIBTYpHE PI3HOMAHITTA Ta PEIATHUBI3M) Ta 4Yacl (HaNpUKIA,
COLIIOKYJIBTYPHI 3MiHHM), IIO0 YHEMOJJIMBIIOE 1HTEpaKiil0. BOHM BBaXaioTh, 10 KOHQIIIKTH,
HEMOPO3yMIHHS Ta TPYIHONII KOOPAMHYBAaHHS 3pPOCTAIOTh, KOJHM TII€BHI COIlIaJIbHI YMOBH
CIPUYHMHSIOTh HECTady IMpaBWJI Ta OYIKYyBaHb, SKI CIPUUMAIOTh YCl YJIE€HHW CYyCHUIbCTBA.
CormiokynpTypHa TEOpisl 34aTHA MOSICHUTH PI3HOMAHITHI MPOIECH B CYCHUIBbCTBI, MOB'S3aHi i3
TEXHOJIOTIYHUMHU 3MiHAMH, PYHHYBAaHHSM TPAIAMLIMHOTO COIAILHOTO Jaay, ypOaHizaliero,
OIOPOKPATHYHOIO  PAIllOHAI3AINE0, IMOCTMOJECPHICTCHKUM  KYJIBTYPHHM  PO3MIOJLIOM Ta
riio0anizauiero.

TepmiHonoriyamii  apceHan Teopii KOMYyHIKallii 3HAYyHO TIOTIOBHUBCS COILIOKYJIBTYPHOIO
TEPMIHOJIOTIEIO: «CYCIUIBCTBOY», KYCTPI», «IPAKTHKA», «PUTYaID», «IIPABUIIOY», «COIIaI3aIlisay,
«KYTBTYpa», «1ICHTUYHICTb)» Ta 1H.

Ternep xody 3BepHYTH Ballly yBary Ha T€OpilO0 COLIAIbHUX MPOLECIB y CyCIIbCTBI, siKa (popmye
coliaJbHUMN (yHJIAMET B CyCHUIbCTBI, @ CAME KPUTUYHA TEOPIs.

s Teopist rpyHTy€eThes Ha iAesax Himeubkux ¢inocodis Kapna Mapkca (1818-1883) i ['eopra
Ilerenst (1770 - 1831), aBcrpiiickkoro HeBpomatosiora 3irmyHma Ppoiina (1856-1939),
MOEJHYIOYM EJIEMEHTH KPUTHYHOIO TMiIXoay A0 OypkyasHoi Kymbrypu K. Mapkca 3
mianexktukoro I'. T'erenst Ta mcuxoanamizom 3. @poitga. OgHak A HEl XapaKTepHE I
pPO3yMiHHS KYyJIbTYpH Ta 1J€0JIOTii, IO mepemnbadae MEHIIY 3alie)KHICTh BiJl E€KOHOMIYHHX
KJIACOBUX BiJJTHOCHH.

[IpencraBHUKM KPUTHYHOI Teopii BBaKarwTh, MO ¢iocodis Mae IOMOMOITH 3pPO3yMITH 1
MOJIONIATH COLIANbHI CTPYKTYPH, SIKI NMPHUTHIYYIOTh JIIOJeH Ta JOMIHYIOTh HaJl HUMU. BoHM
CTBEPKYIOTh, III0 HAYKY, TaK CaMo SK 1HII (GOPMH Mi3HAHHS, BUKOPUCTOBYIOTD SIK IHCTPYMEHT
MPUTHIYCHHS; 3aCTEPiraloTh MPOTH CIINOI Bipu B HayKoBui mporpec. OCHOBHUM 3aBIaHHSIM



KPUTHYHOI TEOpIi € CIPUSHHS €MaHCHUTAIlIi 1 MPOCBITI Ta JIKBIAYBaHHS 17€OJOTIYHUX IIOP, IO
CIIyTYIOTh YBIYHEHHIO HEYIITBA Ta THOOJICHHSI.

CyuacHi HampsMH KpUTHYHOI Teopil, 30KpeMa TOCTMOAEPHI3M Ta KyJIbTYpOJIOTiuHi
JOCHIIKEHHSI, MaloTh TEHJACHIII0 3amepedyBaTd eKoHoMiuHuiM nerepminisMm K. Mapkca 1
yHIBEpCalbHy iJlcaibHy KOMyHIKaTHUBHY miro FO. 'aGepmaca, aje MpOJOBKYIOTH PO3TIISIATH
KOMYHIKaI[il0 K TaKy, IO aKIEHTye yBary Ha iJeoJiorii, THOOJNEHHI, KpUTHUI Ta peduiekcii.
[ToctmoepHicTChbKa KyJIbTYpHAa KPUTHKA 3HAYHOIO MIPOKO 30CEpe/DKEHAa Ha BUBYEHHI
17ICOJIOTIYHUX JUCKYPCIB pacH, Kjacy, CTaTi, 0 MPUAYIIYIOTh BIAMIHHOCTI, 3amo0iraroTh abo
HE/IOOLIHIOIOTh BUPAKEHHS 1EHTUYHOCTI Ta OOMEXYIOTh KYJIbTYpHY PI3HOMaHITHICTb. Teopis
KOMYHIKaI[li KOPUCTY€ThCSA TAKUMU TEPMIHAMU KPUTUYHOI TEOPIi, K «1EOJOT1s», «AlaIEeKTUKaY,
TIPUTHOOJICHHS», «OIpP», «EMaHCHIIAIIIS», «PO3BUTOK CBIIOMOCTI» Ta iH.

VYci Tpanuiii OXOIUTIOITh HAWBAKIUBIII 1HTENCKTYalbHI JpKepena, ki i HUHI BIUIMBAIOTh Ha
TEOPir0 KOMYHIKaIlil, ajie He OXOILTIOIOTh IUIKOM yci 11 cdepu. [nei Teopii komyHikarii uyncieHHi
Ta PI3HOMAaHITHI, TOMY KOMYHIKaIliIf0 HEMOXUIMBO 300pa3uTH Yy BUTJISAMI CHPOIIECHOI CXEMH.
binbme Toro, He3aneXHO BiJ CBOrO BH3HAUYEHHS B Teopii KOMYyHIKamii Bci Il Tpaguiil
B3aeMoOIOB's13aHi. Hampukian, Teopiro MOCTCTPYKTypalli3My, IO 3aro3udye ifei CeMiOTHKH Ta
(heHoMeHOJIOT11, YacTO PO3MISIIAI0Th SK BUJ PUTOPUYHOI Teopii, sfKa TakoX mepeldyBae I
3HaYHUM BIUIMBOM CY4acCHOI COLIIOKYJIbTYPHOI Ta KPUTUYHOI TEOpii.

Otike, Teopis KOMYHIKAIl aKyMyJIIO€ Ta IHTETPYE pe3yibTaTH, OTPUMaHI 3a JOIMOMOTOI0
TEOPETUYHOTO apceHayly Oararbox Hayk. lle cmpusie CTaHOBJIICHHIO 1 PO3BUTKY CaMOCTIHHOT
HAayKH MPO KOMYHIKallilo, fKy I[OYadd Ha3uBaTH KOMYHIKATHBICTUKOIO, KOMYHIKOJIOTI€IO.
HaykoBuii morteHmian Takoi Haykd Moxe OyTH e(eKTHBHO peayli3oBaHHUI JIMIIE Ha OCHOBI
TAJIEKTUYHOT €JHOCTI, B3aEMOITPOHUKHEHHS 1 JIONOBHEHHS 11 BJIACHOI 1 MYJIbTUIUCIUIUTIHAPHUX
KOMYHIKaTUBHHX TEOPiil.

Cnucok suxopucmanoi nimepamypu:

1. Habermas J. Der Philosophische Diskurs der Moderne. — Frankfurt am Mein, 1985.

2. CemiBanoBa O.0. OcHoBu Teopii MOBHOT komyHikartii. — Yepkacu, 2011. — 350 c.

3. IouenmuoB I'. I'. Teopis komynikauii. — K.: BunaBunumii nentp “KuiBchkuil yHiBepcurer”,
1999. — 308 c.

4. Macey D. (anri.). The Penguin Dictionary of Critical Theory. — Penguin Books, 2000. —
496 p. — ISBN 0140293213, ISBN 978-0140293210.

HETPYK Auaina CepriiBHa,

cmyoenmxka 1 Kypcy
2YMaHIMapHo-neoazo2iunoco gaxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i
npupoooKopucmysanHs Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — JOLEHT
3YEHKO Heas OnexcanapiBHa

THE LANGUAGE OF THE WORLD

English is the language of the world. In my opinion, it can't be possible gat someone doesn't
know its basics.

When | think about why this Old Germanic language is so popular today, | find some
reasonable answers. This is the common language of today's digital age. There is no game or
program where English is not used. It is a common language in travelling and entertainment,
medicine and pharmaceuticals, etc. You can watch movies in the original, read books, study.
With excellent knowledge of the English language, it is easier to find a good and well-paid
job. This is the business language. If you want to earn enough money, you need to know



English. If you want to study in the world's best universities, you need to speak English. The
market for learning English is simply booming.

In my opinion, the most important gate that opens the knowledge of this international
wording is the gate to career and personal growth. Psychological studies have shown that
people who learn foreign languages on a regular basis have a good memory, do not suffer
from Alzheimer's disease or dementia. They become more observant and decisive. And, it
goes without saying that these people have better developed communication skills.

One of the easiest languages to learn is English. German and French were located
approximately on the same step with it. The German language is distinguished by a rather
complex grammar, while for the correct pronunciation of French phrases you will have to
work. If you compare English and French, the first one is definitely easier, without strange
and difficult numbers. Besides, there is no declension of words and not so difficult with
pronunciation.

To my mind, knowledge of English is a ticket to a better future. Therefore it is better to
devote more time and desire to its study.

IJIIOI] Cogiss AnartoutiiBHa,

cmyoenmxka 4 Kypcy,

HHI nenepepsnoi ocgimu i mypusmy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoookopucmysanusa Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHITBO — CTapuIuii BUKJIaga4
SAMHMUMY Harauaisa IOpiiBHa

CYYACHA JJUCKYPCOJIOI'TS SIK HAITPSIM KOMYHIKATHUBHOI JITHTBICTUKHA
VY NIHTBICTHIN YacTO BXKUBAIOTh TEPMIH «aucKypc». OpHaK Hapa3i HeMae €IMHOTO BU3HAUYEHHS,
sKe O OXOIIIOBAJI0 BCI BUMAAKH BUKOPUCTaHHS. KpiM TOro, BH3HA4YEHHsI CaMOTO TMOHSTTS
«IIUCKYpC», a TAaKOXK MpoOJieMa aHATITHYHOI METOJMOJIOTII BCce Ime mepeOyBarTh Y Iporeci
MO/IAJIBIIOT0 BIAOCKOHAJIEHHS Ta YTOYHEHHs. ICTOpis Cy4acHOro AMCKYPCHBHOTO JOCHIIKEHHS
MOYMHAETBCS 3 mpanps 3emrira [appica, aMepuKaHCBKOTO MOBO3HABIL YKPAiHCHKOTO
noxomkeHHs. Llg HaykoBa mpaus Oyna omyOnikoBaHa B 1952 pormi miag Ha3Bow «AHami3
muckypcy». Llg HaykoBa mpais crajna CBOEPIIHUM MaHIpecToM [jisi HOBOTO HampsMy B
JIHTBICTHUIII — IUCKYPCY.

OcTaHHI TICUXOMIHTBICTUYHI JOCTI/KEHHST BUAUISIOTH J1Ba PIBHI AMCKYPCY. 3TiHO 3 TEPIIO0,
JHTBICTUKOIO, BHCJIOBIIOBAHHS BBAXKAIOTHCA pe3yJibTaraMu. Jlpyre, JIHTBICTMYHE Ii3HAHHS,
IHTEpIIpETy€e BUCIOBIIOBAHHS 3 PI3HUX TOYOK 30py — BIJAcHE, SK mporec. JlocoigHuku i€l
JTUCIUIUTIHA, JITUIIA TICUXOJIOTii Ta JIHHTBICTHKH, CTBEP/UKYIOTh, IO BHCIOBIIOBAHHS €
MTOBCSKJICHHOIO MOBHOO TIPAKTHKOIO.

Crnuparourch Ha mpaili JiHTBICTIB, MO>KHA MOAUTUTH AUCKYPC HA TaKl THIIH:

— MPOCTHH 1 CKITaHUIM (32 CTPYKTYPOIO);

— yCHHH 1 mUChMOBUH (32 popmor0);

— MOHOJIOT1YHHH 1 JIIaOTIYHUH (32 BUJIOM MOBJICHHS);

— IHCTUTYIIHUY 1 TEpCOHATBHUM (32 aAPECaTHOI XapaKTEPUCTHKOIO);

— MOJIITUYHUM, aAMIHICTPATUBHUN, IOPUINIHUHN, PEKIIAMHUH, TIEIaroriYHuT;

— CIOPTUBHUI TOIIO (32 COL[IaIbHO-CUTYaTUBHUM MapKyBaHHSM).

Kpim mepepaxoBaHuX MapaMeTpiB, JUCKYpC SAK SIBUIIE MOXKHA MOJUIMTH 32 (yHKIISIMH Ta
1H(OPMATUBHICTIO, @ TAKOXX 32 TUIIOM Ta TIOKa3HWKOM MOBH. lle siBumie Oararorpanue, i mpu
JOCIIKEHHI MOr0 OKpeMi acheKTH TNOoTpeOYIOTh yTOYHEHHs. I[IparmMaTuyHi TOCTiTKCHHS
BTUTIOIOTHCS B METOJIOJIOTIT Ta TeMaTHUHUX cepax auckypcey. [Ipobrema tumosnorii auckypey
MoJIsiTae y BIZCYTHOCTI TIEBHOT'O MpUHIMITY Kiacudikaii. s comiosnoris, nepir 3a Bce, IMiKaBi



MPOIIECH COLIATBLHOI MpodiemMaTu3allii Ta aHaTITHYHE CHPUUHATTS COLIATbHUX HACTIIKIB IHUX
MIPOIIECIB.

JIOCHiTHUKY 3a3HAYalOTh, 110 HABEJICHHWH CITUCOK MOXKE OyTH JIOTOBHEHHH a00 BHUIO3MiHEHHI.
KitouoBumu mnpobnemamu aHaiizy JIUCKYpCy 3ajUIIAIOThCS CTPYKTypa Ta cTpaTugikailis
JMCKYpPCY, BCTAQHOBJICHHS HOTO O3HAaK, OJMHUIb, KaTeropid, THUIIIB, 3’SICyBaHHS CIOCOOIB
opraizamii pi3HUX JAUCKYpPCHUBHUX iHBapiaHTiB, BUPOOJECHHS METOJIB 1 MpOIenyp aHamizy H
OTUCY TUCKYPCIiB.[2]

OTxe, Ha MiACTaB1 AOCHIKYBaHHS HAMH MMUTAHHS MOKHA 3pOOUTH TaKUii BUCHOBOK: «IHCKYPC»
SK PI3HOBEKTOPHE MOHATTS He 0a)kaHO PO3IJIAJATH JIMIIE B OJHIN AKiMCh MIOMMHI. A/Ke BOHO
noesHye B co0l HEOJHAKOBI HAyKOBI W mpakTWyHi metopojorii. Ile — mocraTHpo ckianHe
KOTHITUBHO KOMYHIKaTUBHE siBuIlle. OCKUIbKH MPHUPOJAA AUCKYPCY MOB’s3aHa JIBOMa acleKTaMH,
MOXKEMO KOHCTaTyBaTH, III0, BJIACHE, MpPAarMaTUYHUN acleKT CTOCYETHCS MKHBOT'O MOBJICHHS,
HAaTOMICTh KOTHITUBHUN aCHEKT pPO3KPUBAETHCS YEpe3 MEHTalbHI CKJIAJOBl Y4YaCHUKIB
KoMyHikarii. JIuckypc — 1e mmMpoke MOHSTTS, SKe BKIIOYAE B ceOe TEKCT 1 MOBJICHHS, €
MHCJICHHEBO-KOMYHIKAaTUBHOIO JiSUTHHICTIO, IO PEai3y€ThCS B COLIOKYIBTYPHOMY KOHTEKCTI.
CrinkyBanHsi — 1ne cyTh kuTTs. Lle HeoOXimmicTh. 11106 Bupasutu cebe, MOASIM HEOOXiTHO
cnuikyBatucsa. JlroguHa Mae CHOUIKyBaTHCS, [00 BHpaXxaTH CBOi IOYYTTs, I[epeaBaTH
iH(pOpMAITi0 IHITUM JIFOISIM 1 UTUTUCS CBOIMH TyMKaMH Ta MOYyTTSIMH.

TEJIFOK €Breniii OsiekcanapoBuy,

cmyoenum 4 Kypcy

Gaxynbmemy acpapHo20 MeHeOHCMeHMY,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis

i npupoodoxopucmyeants Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe KepiBHUIITBO — J0I[€HT

KAUYMAPHUK Csitnana I'puropisaa

IDIOPOLITICAL DISCOURSE AS AN OBJECT OF RESEARCH IN MODERN
LINGUISTICS
The idiolect of politics as an object of linguistic research is on the periphery of modern
interdisciplinary scientific knowledge. Idiolect in modern linguistics is currently one of the most
important concepts in the field of studying individual linguistic features. An individual's
language is influenced by the dialect, sociolect, or other linguistic and extra linguistic factors that
define it. In the process of research, one must constantly keep in mind the main function of
political communication. Political communication not only transmits information, but also has an
emotional impact on the addressee, transforms the political picture of the world that exists in the
mind of a person. Without idiolect competence, it is difficult to imagine the activity of a political
leader who evolves in the public space primarily as a linguistic personality. The way of
expressing thoughts and emotions is associated with discursive strategies and speech tactics, so
one of the most important functions of political language is the function of persuasion. In the
course of the research, the lexical, syntactic and stylistic features of the idiolect of politicians are
analyzed, euphemisms, mixing of speech styles, metaphors, idioms, precedent phenomena,
neologisms, sovietisms, jargonisms, argotisms, hyperbole, occasionalisms, slang, etc. are
discussed. It is stylistically colored language units that vividly express the emotions and thoughts
of the speaker. Due to the specifics of political communication, politicians often build their own
image in close connection with the language image. The objects of study of idiolects are often
the current leaders of political countries, presidents, prime ministers, chancellors, who regularly
appear in the media. Of course, the expressions of politicians always have their own addressee,
therefore, in the process of analysis, one must keep in mind the accompanying discursive
background, the situation in which the expression is used, and the linguocultural features of the
given area. The most characteristic features of G. Bush's idiolect are tautology, malaproisms (the
erroneous use of a consonant word with a completely different meaning), the formation of



occasionalisms and grammatically incorrect agreement between the subject and the predicate.
Most Bushisms have become memes, for example, the word “internets” in two speeches, George
Bush used the word Internet in the plural (We can have filters on Internets where public money
is spent). In Slovakia, the current Prime Minister, I. Matovic, is a politician with an extremely
strong regional and popular accent. He calls himself a "man of the people”, and his speech is
deliberately simplified. The Slovak Prime Minister often uses slang, simple sentences, urban
dialect, dialectisms, biblical idioms. Idiolect can be considered as the first level of the study of
linguistic personality. Through the analysis of the politician's idiolect, we can determine the
speaker's speech strategies. For example, one can analyze the speech of the former German
Chancellor A. Merkel, whose linguistic personality is focused on universal and group values.
The lexical units used by Angela Merkel are quite simple and constant: her speech does not
abound in figurative means, are characterized by a high degree of implicitness, and there is
practically no emotionally expressive vocabulary in them. In syntactical terms, the chancellor
prefers complex sentences. Summing up, we note that the study of the idiolects of politicians
remains one of the most promising studies in political linguistics, media linguistics, etc. An
analysis of the speech features of a politician helps to understand his discursive strategies. It is
necessary, however, to know the context, because the expressions of politicians often change
their meaning due to the situation.

TKAY Oanra BajgentuniBua,

cmyoenmxka 1 Kypcy

2YMaHIMapHo-neoazo2iuno2o gaxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoookopucmyeanus Yxpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBuii KepiBHUK —10LIEHT

BAKYJIUK Ipuna IBaniBHa

IJTATIAT K HAPUHA THTEJIEKTYAJIBHOI BJACHOCTI

Ha pannboMy erami CBOro icHyBaHHA IuiariaT OyB IIIJTKOM 3aKOHOMIPHHUM IOPOJKEHHSIM
CYCHUIbCTBA 1 HE pO3IJILAaBcA SK HENpPaBOMIpPHE SBHILIE Yepe3 BiACYTHICTh IHCTHTYTY
ABTOPCHKOTO TIpaBa sIK Takoro. OJHAaK, TOCTYIOBHIA PO3BUTOK CBITOBOTO CYCHUIBCTBA, CEpe]l
SIKOTO BUHAWJCHHS 1 MOITUPEHHS KHUTOJIPYKYBaHHS (a 3r0JIOM — ¥ 1HIUX croco0iB dikcartii
Ta PO3IMOBCIO/HKCHHS MaTepialiB), CIIOHYKaB J0 CTBOPEHHS OUIbII CHPUSATIMBUX yMOB IS
HarpalroBaHHs TBOPIB, X 30epe)KEHHS Ta 3aXUCTY.

CTaHOBIICHHSI 1 PO3BUTOK IIAPWHU 1HTEIEKTYaJbHOI BJIACHOCTI PO3MOYANIOCH 13 MPUUHSATTS
3aKOHIB, 110 BBEJIM Yy MPaBOBUIl OOl TOHATTA aBTOPChKOro mpama. llepmmm Takum
JTOKyMEeHTOM cTaB «CTaTyT KoposieBU AHHI» (TaKoX BIZJOMHUI B aHTJIOMOBHIHN JIiTEpaTypi SK
«Copyright Act 1709»), mo 0yB npuiiHaTHi apaameHToM AHrily 1709 ta HaOyB YMHHOCTI
B 1710 poui. Came y HbOMY OyJIO MPOTOJIOIIEHO MPUHIIMIT «KOMIpaiTy» (IOXOAUTH BiJ aHTJL.
«copyrighty, 1Mo mepeknagaeTbes SIK «aBTOPCHKE MPaBO»), 3TiMHO 3 SKAM aBTOP OTPUMAaB
[paBO Ha 3aXUCT CBOrO TBOPY Yy BHUIAJAKy MWOro TMOUIMPEHHs (TUpakyBaHHs) Oe3
HoTnepeIHbOro iHGOPMyBaHHS PO HaMip Ta oTpuMaHHs 3roju. Lle mpaBo 3akpintoBanocs 3a
0cob6oto mpoTsrom 14 pokiB, mpoTe 3a OaKaHHSIM HOr0 MOKHA OYJIO MPOJOBKUTH HA TOU
camuii cTpok [1].

Skio 3Bepratucs Oe3mocepeHbO 10 iCTOpii BUHUKHEHHS CIoBa «ruiaria™ (Bim ¢p. Ta HiM.
«plagiat»), To HaykoBi PO3BiOKH CBig4aTh MPO Te, IO BOHO 3'IBUIIOCS 1€ B MEPioj
AHTUYHOCTI. B eTUMONOTiYHOMY CIOBHHKY YyKpaiHChKOi MoBH 1985 poky, po3pobieHoMy
IactutyTromM MoBo3HaBcTBa iM. O. O. [Tore6Hi HAH VYkpainm, 3HaX0auMo, 10 «ILIariar» €
noxijiHuM Bix: 1) HapoJHO-IaTHHCHKOTO «plagiatus» (mepeknanaeTbest SK «BUKPAICHHS»); Ta
2) TPELBKOTO «MAAYI0C» B 3HAYCHHI «KOCHU, MOXHIIMN» Ta «TAAYIOV (YEWV» — «BHUBOAUTH
cunotoy [2, C.422].



Bigznauumo, 1110, 10CHipKy04Yu nporec GopMyBaHHS MOHATTS, BAXKJIMBO PO3YMITH, 110 HOTO
CeMaHTHKa Ta c(epa BKUBAHHS MOXXYTh CyTTE€BO TpaHCPOpMyBaTHCA 3 TIIMHOM Yacy [3]. Sk
3a3Haudae | PomanoBa, cioyaTKy TepMiH «Iiariat» BUKOPUCTOBYBABCS Y PUMCHKOMY IpaBi Ha
MO3HAYEHHs MPOJAXy JIOJUHM B padctBo (Big nar. plagio — «kpactu»). Posmmpents
3HAYEHHS JI0 «JIiTepaTypHoi Kpaaixku» Binoynocs B XVII cT., y mepioa akTHBHOTO PO3BUTKY
JiTepaTypHOi CIpaBH, 3yMOBIEHOI TMOSBOIO 1 MOIIMPEHHSM TEXHOJOTIH JpyKy, a BiaTak i
MoxunBocTer BuaaBHUIITBA. A oT Bxke XVIII Ta XIX cT. 03HAMEeHyBaKCs MOYAaTKOM OUTBIII
OCYJUTMBOTO CTaBJICHHS IO TLIariaTy, BHACTIAOK ITiJIBHIICHHS PiBHS OCBITH 1, BIIMOBITHO,
MPaBOBOi MOpAIbHOI Ta €TUYHOI CBiIOMOCTI rpoMaisH. HaykoBe » OCMHCIEHHS SBHIIA
cTapTyBasio y XX CT. 1 MPOJOBKYETHCS M JIOCI Y BUTJISIIL MIPOBEACHHS JTOCIIKCHbB, PO3BIJIOK,
110 PO3TJIAAAI0Th SBUIIE, HOrO CYTHICTh Ta BILIMB Ha JIFOJCHKE OyTTs [4; 5].

3ayBa)xnuMo, 110 Hapas3i B HAYKOBOMY IIOJII HEMae e€AuHOI AeiHilii, sska O XxapakTepusyBaja
miariat. HatomicTh, 3HaXOAMMO HHU3KY BH3HAYCHB, IO HAJCKATh JI0 PI3HUX Taiy3ei (mpaso,
OCBITa, HayKa TOIIO) 1 PO3TJIAAAI0Th IUIAriaT 0Jpa3y 3 JACKIIBKOX TOYOK 30py (3aKOHOJ/AaBYOI,
HAyKOBOi, MOpPaJbHO-€TUYHOI, iH(OpMaliliHOI, OCBITHBHOI Ta iH.). Ha Hamry AayMmKy, Take
pPO3MAITTS y MigXoAax JO0 BHU3HAYEHHS Ta IHTEpHpeTamii CBITYATH MpO TIMOMHY Ta
MYJIbTHACTIEKTHICTD JTOCIIIIPKYBaHOTO (DEHOMEHY.
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TPOHUYYK Karepuna IlerpiBHa,
cmyoenmxka 1 kypcy
Gaxynbmemy semepurHapHoi MeOUYUHu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoookopucmysantsa Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHMIITBO - IOLIEHT
POXKOB IOpiii I'puroposuy

AHIJIIACHKA MOBA SIK 3ACIB CIIVIKYBAHHSA B T'AJTY3I MAPKETHHI'Y

YoMy aHrImiiicbka MOBa BaXJIUBA JISI MAPKETHUHTY?

[IpoTsiromM ocTaHHIX pOKIB BUKOPUCTAHHS AHIJIIHCBKOI MOBU B peKiami HaOysa MOLIMPEHOi
MPAKTUKU. Y €BpOIi BUKOPUCTAHHS aHIJIIMCbKOT MOBH 3HauHO 3pocio. Lle 3pocTatoue sBuie
HallOLIbIIE CIIOCTEPIraeThes B KpaiHax, AJsl AKX aHIJIHCbKa HE € PiJHOIO.

Sk mMoBa Oi3Hecy, aHTJIMCbKa YacTO BHKOPHCTOBYETHCS Ui MApKETHHTOBUX MaTepialis,
TaKuX SK peKJaMHi Opomrypu, cnerudikaiii mpoaykrty Ta odimiiHi mokyMeHTH. JlexTo
CTBEpKY€, IO peKjama Ii€l0 MOBOI BIUIMBAE HA IMIK MPOIYKTY, HA NPECTUXK, SKUN
HA/Ia€ThCs OpEeH Ty Yepe3 BUKOPUCTAHHS 1HIIOT MOBH.


https://www.historyofinformation.com/detail.php?entryid=3389
http://resource.history.org.ua/item/0007834

bararonarioHasibH1 KOMITaHIi 9acTO BIJAOTh MEpeBary aHrIiHChKIM MOBI JUIs TIPE3CHTAIIIN
npoaykTiB. OCKUTBKH 111 MOBa IIMPOKO BUKOPHCTOBYETHCS B MapKETHMHTOBUX MaTepianax
1HAyCTpii, HOCIT IHIIMX MOB YacTO MPUHMAIOTh TEPMIHH sKi 0a3yIOThCS Ha aHTITIMCHKIA MOBI,
a HE PO3POOJITIOTh TEPMIHM IS MAPKETHHTOBUX KOHIICTIIIM CBOEIO MOBOIO. | HaBiThH SAKIIO
MapKeTOJOTH HE PO3MOBIISIOTH AHTJIHCHKOIO, BOHH BCE OJIHO MOXYTh BHKOPHUCTOBYBATH
JesiKl aHTIIIHChKI MApKETHUHTOBI CIIOBA.

Hudposuit MapkeTHHT, 30KpeMa, Ma€ BEJIMYE3HY TECHJCHIIII0O BUKOPHCTOBYBATH aHTJIOMOBHI
TEpMiHU Ta aOpeBiaTypH, OCKUIbKH BIH CIUPAETHCS HA IHTEPHET-TEXHOJIOTII Ta MPOTOKOJIH,
po3po0IieHi mepeBakHO B AHTJIOMOBHHX KpaiHax.

Menemkepam SMM  (Social Media Marketing — MapkeTHHT y COIIAIBHAX MeEpexax)
HEOOXITHO 3HATH AHTJIHCBKY MOBY, OCKUIBKH II€ JOMIHYIOUYa MOBA COIIAJIbHUX MEPEXK.
JlocuTh YacTo MOXHa MOOAYMTH AHTJIOMOBHI IyOJiKalii B COLIaIbHUX MeEpexax y
KOpIOpaTuBHUX O0OJKOBUX 3amucax Twitter abo Facebook, HaBiTh sKImIO KOMMaHis
po3TamioBaHa HE B aHTJIOMOBHIN KpaiHi.

AHTTIHCHKOI0 MOKHA 3HAWTH KyJu Oulblie KOpucHOI iH(popMalii Ta HayKOBHX MaTepiaiiB
JUIS. MApKETOJIOTIB, HIK YKpaiHChKOIO ab0 1HIIMMH MOBaMH. Pi3HOMaHITHI By3bKOMpPOQiIbHI
CTaTTi, aHAJIITHKA BUXOJATH YacTillle caMe€ Ha aHTJIOMOBHY aynuTopiro. [Ipocto Tomy, mio
YUTauiB OlIbIIE.

YAJIUMN MukoJa OJgiekcanapoBud,
mazicmpanml poxy HagyaHHs
HABYAIbHO-HAYKOBO2O

IHCMUmymy

VKpaincwvKoi inono2ii ma xcypHanicmuxu
Kam ’sneyv-Ilodinbcokoco
HAYIOHAIbHO20 YHIGEpCUmMemy

imeni leana Ozienka

(m. Kam ’aneyw-Ilodinvcoxuti, Ykpaina)
HaykoBe kepiBHHUIITBO — ipodecop
MAPYYK JIvoamuna MukoJiaiBHa

AKTYAJI3AIIA ABUIIA ABTOPCBKOI ACOIIATUBHOI CHHOHIMI3AIIII

JIekcHYH1 CHHOHIMHU PO3IJIAJA€MO SIK Pi3HI 32 3BYKOBUM CKJIZIOM CJIOBA O/IHIET YACTUHU MOBH
Ta CEMAHTUYHO PIBHOIIIHHI iM CIIOBOCIIONYYEHHS, II0 BUPAXKAIOTHh T€ K CaMe IMOHSTTS, aje
PO3PI3HSIOTHCS MK CO00r0 200 BIATIHKAMU B 3HaUY€HHI, a00 (yHKIIHHO-MOBHUM CTHJIEM, a00
€MOIIIHO-eKCIIPECUBHUM 3a0apBIIEHHSM, 00 KOMIUIEKCOM IMX BiJIMIHHOCTEH.

Ha xoxHOMY eTami po3BHTKY MOBH iCHy€ HE3HA4YHA YaCTHHA CUHOHIMIB, IKi € aJIeKBATHUMHU
CEMAHTHUKO-CTHJIICTUYHUM  BIJMOBIAHMKAM, 110, $K @PaBHJIO, PO3PI3HIIOTHCS CBOIM
MOXO/PKEHHSIM, ajieé Ha MEeBHOMY CHUHXPOHHOMY 3pi3l CIIPUHMAIOTHCS MOBISIMH SIK aOCOTIOTHI
CUHOHIMHU. SIBUIE aOCOMIOTHOI CHHOHIMII B JIEKCUKO-CEMAHTHYHI CHUCTEeMi MOBH €
HeOakaHUM, ajie HEMUHYYHM.

Koeoimient nommupenHs abCOMOTHUX CHHOHIMIB y PI3HUX XKaHPOBO- CTUJIICTMYHUX MIapax
JeKCUKM HEOJHAKOBHUU. SIBuine abcoioTHOI CHHOHIMII € HalXapakTepHIIINM Jyis
TE€PMIHOJIOI'IYHO-HOMEHKJIATYpPHOI JIEKCHKH, $SKa 3a3Ha€ HaHOUIbIIOro BIUIMBY 300Ky
NepeKsIagHuX mpxepen. Y noetndyHoMy Tekcti JI. Koctenko BxKHUBa€ 11€ SBUILE AT MiACUICHHS
Ta YTOYHEHHS CKa3aHOoro.

[lepeBarkHa OUTBIIICTH CMHOHIMIB, OKPIM OCHOBHOTO HABAaHTa)KCHHS - HA3WBATU TOHSTTS,
BUKOHY€E 1€ ¥ J0JaTKOBY, YTOYHIOBAJIbHY (DYHKIIIIO, IO 1 BIAPI3HSAE OJAMH CHHOHIM BIiJ
1HILIOTO.

Ko iiieTsest mpo cHHOHIMIYHI 3aCO0M MOETUYHOIO TEKCTY, TO BIAMIHHICTh MK CHHOHIMaMu
Oyle BUABJIATHCS HE JIMIIE B CEMAaHTUYHOMY, (QYHKIIHHO-MOBHOMY, €MOIIifHO-



€KCIIPECUBHOMY IUTaHi, a i y XapaKTepl CAHOHIMIYHHMX BIIHOIICHB. Y XyJA0KHBOMY TBOPI, SIK 1
B MOBJICHHI B3araii, BiIOyBa€ThCs TMOCTIHHUN MpolLleC CEMaHTHYHOTO 30aradeHHs CIOBA.
3pylLIeHHs X y CEMaHTHUIl CJIOBa, OOYMOBJIEHI KOHTEKCTOM, MOPO/KYIOTH 1 HOBI, 4YacOM
HE3BUYHI JUTsI 3aTJIbBHOTO BXKUTKY CHHOHIMIYHI BiTHOIICHHS MIX CJIOBAMH, IO 3’ SIBUJIUCS B
MEeBHIN KOHKPETHI MOBHIM CHTYyaIlii BHACIiJOK MEPEHOCHOr0, MeTa(OPUYHOTO B)KUBAHHS
clioBa 1 € 3ac000M MaKCHMaJbHO TOYHOTO, XYyJIO0XKHBO-0OPa3HOTO BiTOOpakeHHs TIHCHOCTI,
TOMY BOHH HE MOXKYTh 3JIMIIATHCS 11032 YBArok JAO0CIITHHAKA.

CeMaHTHYHO-CTHJIICTUYHUNA aHali3 XYJOXKHBOTO TEKCTy IOKa3ye, HI0 IMOETOBI HIKOIU HE
OyBae Oaiimyxe, SKUH 13 CHHOHIMIB BUKOPUCTATH y KOKHOMY KOHKPETHOMY BHIIAJKy, 0O
KOXHHH 13 HUX Hece Ha co0l TIeBHE CTUJIICTHYHE HaBaHTa)KCHHS. | utiie abCOoMFOTHI CHHOHIMU
MOXXYTh BHUKOPHUCTOBYBAaTHCh 3 METOI YHHUKHEHHS IIOBTOpPY, 3 METOI (HOHETUYHOIO
YPI3HOMaHITHEHHS TEKCTY.

OcHoBHa cruiicTHuHa (YHKIII CEMAaHTHYHUX CHHOHIMIB — 3a0€3IMEeUYCHHS MPaBIUBOCTI,
TOYHOCTI  300pakKeHHS, KOHKPETHOCTI, YITKOCTi, JIAKOHIYHOCTI BHUCJOBY. I[HKOIHM
BUKOPHUCTAHHS CEMaHTUYHOTO CHHOHIMA JUKTYETHCS CAaMOIO TIPUPOIOI0 CEMAHTHKH CIIOBA.
3aBISKM eMOIHIA BUPA3HOCTI, EKCHPECHBHO-00pa3HOMY €(eKTy, CEMaHTHKO-CTHIIBOBI
CHHOHIMH HaWYacTilIe CIy)KaTh 3aCO00OM OI[IHHOI XapaKTePUCTUKH, JTOTIOMAraroTh BUSBUTH
CTaBJICHHS MOBIIS IO OMUCYBAHOTO, BUPAXKAIOTh aEKTUBHUN KO0 CTaH B MOMEHT MOBIICHHSI.
[Tpu TakoMy CITIOBOBKHBAaHHI BOHU 30BCIM HE XapaKTEPU3YIOTh CAMOTO MTOHSTTSL.
CeMaHTHKO-CTHJIbOBI CHHOHIMH BiIrpaloTh BKIIMBY POJIb y IUIAHI 1HIUBIAyati3ailii MOBH
MEPCOHAXIB, CIIPUSIIOTH TIMOIIOMY PO3KPHUTTIO 00pa3y depes HOro MoBy.

Y TBOpYMX TMOIIYKaX HOBUX CHHOHIMIYHUX 3ac00iB KOXEH MUChMEHHUK y OUIbIIIN 4
MEHIIIA Mipi BJAEThCS JO TEPEHOCHOTO BXXMUBAHHS CJIOBA, JO CTBOPEHHS HOBHX,
OpUTIHAILHUX CIIOBECHHUX CIOMYK, 110 BiI3HAYAIOTHCS SICKPABOIO 00Pa3HICTIO, EKCIIPECIETO.

HNEBYEHKO Auina AnapiiBHa,

cmyoenmxka 1 Kypcy

2YMAHIMapHo-neoazo2iunoco gaxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i
npupoookopucmyeanus Yxpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBuii kepiBHHK — IOLIEHT

BAKYJIUK Ipuna IBaniBHa

«IITA BIHHW»: 1O BUSHAYEHHSA ITOHATTS

B ymoBax rnoGaini3anii TOBOpUTH MpoO BilHY I KijdbKa poKiB ToMy Oysno O auBHuM. [Ipore
peadii Hamoro ChOTOJICHHS CBiTYaTh KaXJIMBUMHU (aKkTaMyd HEHABHCTI, HACWILIA, Opyay 3 OOKy
MOCKOBUTSIH Ta mudpamu BTpaT, i3 SKAMH HaM, YKpAIHISIM, TOBEIETHCS JKUTH 1€ HE OJUH
JecsTOK pokiB. OCOOJIMBO 1€ CTOCY€ETHCS AITEH BifHHU.

Bu3HaueHHs JaHOTO TOHATTS 3A€OUIBIIOrO y HAayKOBHUX JDKEpeNaX CTOCYIOTHCS HOPMAaTHUBHOI
6a3u npas giteid. Tyt Bapto HazBatu Konsenuiro OOH npo npasa nutuHu, 1€ 30KpeMa heThes
npo aireil, axi nepedyBaroTh B 30H1 KoHpikTy; FOHICE®, opranizarito, sika npaioe B ramysi
JIONIOMOTHY JITSM B 30HI KOHQUIIKTY 1 HaJaHHA iM 3axucTy; MikHapoaHuil kKomiteT YepBOHOTO
Xpecra, MixHapoauuil TpubyHan, MbKHapOIHUM Cy[ TOWIO, K1 CTOCYIOTHCS MpaB JIiTel B 30HI
KoH(UTIKTY 1 BiliHH. Came X TOHSTTS BIIHOCHO HOBE, 1 TOMY HE MPEJCTaBIICHE Y CTaHIAPTHHUX
CIIOBHHKAX.

TepMmin «ziTH BiifHE» BiIHOCHTBCS O AiTEH, SIKI 3a3HANM HACIiAKIB BIHHH, OTPUMAaJH Pi3HI
TpaBMH ((pi3W4HI, ICUXOJIOT1YHI, MOPaJIbHi), CTAIM CBIIKAMH KOPCTOKOCTI a00 OyJIM MPUMYCOBO
BIJTJOKpEMJIEH1 Bijl CBOIX CiMel yHacmilok 30poiiHoi arpecii epedmnuu. Takox 1e IiTH, piBEHb
CBIZIOMOCT1 SIKMX TI€ HE 3JaTHHI OCATHYTH MAacmITaliB BilfHH, II¢ MAJIFOKH Ta HOBOHAPOJDKCHI.
OTxe, TiTH MOXYTh MaTH PI3HUN BiK Ta JOCBiJ, IPOTE€ BOHU BWKHIIMA, BUCTOSIU, TIEpeOOPOIIH,



100 JI0BECTH yChOMY CBITOBI, IIO TEPMIH «BiliHa» Ma€ >KaXJIUBUM KOHTEKCT (JITH BTPavyarOTh
JIOMIBKH, Ha3aBXJIW 3HUKAIOTh OaThkU ab0 CTAalOTh I1HBANiJaMH, TUHYTHh JpPY3i, OJHOJITKH
BUMYIIIEHI nepe0yBaTH 3a KOpPJAOHAM Yy IMOIIyKaX 4OTOCh KpaIloro, pyWHYIOThCS Mpii, HUII[IBHO
3HMILYIOTHCSl HaBYallbHI 3aKJaji), 1 BOHA, BilfHA, HE Ma€ MpaBa BHOCUTH BJIACHI KOPEKTHBHU Yy
MHUpHE >KUTTS Jtofed. BianoBigHo 10 BHU3HAa4YeHHA, HagaHOro CJIOBHUKOM YKpaiHCBKOi MOBH,
BillHAa — IIe CTPUMYBaHHS 30pOWHOr0 KOH(QUIIKTY, 3MaraHHsi 30pOWHUX CHJI TMPOTH BOpora 3
METOI0 37100yTTS IepeMOru. A Halllli BOIHU HENEpPEeMOXkHi, 00 CIIpaBHO BOHH BOJIOJIIIOTH HE JIUIIIE
30po€r0, BOHM MAarOTh BENHKI Cepiis, 00 3a KOXKHHM 13 HMX — BjacHa pPOAMHA 1 JITH, SKUX
NOTPIOHO 3aXMCTUTH 1 BIIKPUTH MalOyTHE.

JiTn BIfiHU — 1I€ TaKOX Ti, XTO CTOSIB Ha Oapukagax pa3oM i3 Aopociumu Tin yac PeBosrorii
TiHOCTI, XTO JUTUBCS IMKUTBbHUM 00170M 3UMOBOTO JHS Y MajlaTKax, XTO HE WIIOB JI0 IIKOJH, a
cTpimMrosioB MyaB Ha Maiinas. Lle Ti, XTO maTpyJtoBaB HiYHI BYJIMII CBOI'O HACEJIEHOTO MyHKTY
pa3oM 3i crapmuMH OparaMu Y CECTpaMH, XTO IUIiB MAacKyBajbHI CiTKH, 30MpaB IOCHIJIBbHY
JIONIOMOTY HY>KJIEHHUM, aJ[K€ KO’KHUI yKpaiHelb BiIUyB, 1110 Take BiliHa.
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IEPBAKOB Hikira CepriiioBuy,

mazicmp 1 poky HaguanHs
2YMAHIMApHO-nedazo2iuno2o axyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i
npupoooxopucmysanns Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHMIITBO — pogecop

JIMYYK Mapis IBaniBHa

AHI'JIOMOBHUWI1I HOBUHHUM JUCKYPC
TA KOO OCHOBHI O3HAKHA

CyuacHi 3acobu MacoBoi iHpopMaIlii cCTaloTh 3ac000M OTIOCEPEIKOBAHOTO BIUTMBY Ha CBIIOMICTh
cycmiabcTBa. | ToMy ocoOmuBoro 3HaueHHs y auckypci 3MI HaOyBae AMCKypc HOBHH, IO
BUKOHYE BaXXJIUBY COIaJIbHY POJb — BUPAXATH IHTEPECH COLiyMy 1 MmoTpedye 101aTKOBOTO
BHUBYEHHS.

HoBuHHUII MuCKypc € OIHUM 13 PI3HOBUJIB KOMYHIKAaTHUBHOTO TUCKypcy. JHMCKypc HOBUH
BHU3HAUYAIOTh SIK 0araroruiaHOBE JIHTBICTUYHE SIBHINE, [0 Ma€ IHTEPAKTUBHHHI XapakTep,
MPOXOAUTh B PEXUMI PEATbHOTO dYacy, BimoOpaxae ycCl 3MIHH CYCHUIBHOTO JKHTTS Ta
peanizyeThCs B YCHIN UM MUCEeMHiN hopMax.

VY «CnoBuuky xxypHamicray 0. bigzini: «HoBuHa — 1) moitHO ofepkaHe MOBiTOMIICHHS, 3BiCTKa
mpo ocoOy, MpeaMeT, sSBHIIE, CUTYyallil0o abo moiro; 2) pi3HOBHA iHGOpMAIlii, BUSHAYATIHLHOIO
pucoto gkoi € HoBM3HA. HOBHMHA Big3HAYaeThCs AI€BICTIO, BIUIMBOM Ha PELMITIEHTA, OCKUIBKU
Oy/Ib-sIKE HOBE SIBUIIEC aHATI3YEThCS M OIIHIOETHCS 3 MOTIISAY HOTO KOPUCTI UM MIKIITUBOCTI JIJIs
CyCNUIbCTBA. 3JEOUTBIIOTO JJIS JOCHIHUKIB BaXKJIMBOK XapaKTEPUCTUKOIO HOBHHHM Ha
Cy4acHOMY eTalli PO3BUTKY COIIaJIbHOI KOMYHIKaIlii cTae Mi€BicTh. PO3BUTOK KOMYHIKaIlIHHUX
TEXHOJIOTill J1aB PELUIIEHTOBI 3MOTy camMOoMy OOHMpaTH BIAacHUU iH(opMaIiifHui mTpoCTip.
VYuacnigok mporo nepen 3MK mocrano 3aBnaHHs 3p0OMTH HOBHHY OUTBINT PHBAOIHBOIO, 1100
camMe BOHa yBiWNUIa B iH(OpMaIiHY MOBCAKACHHICTh JIIOJAUHH. 3BUYAHO, 1€ OyJI0 1 paHiIie,
MPOTE CHhOTOJHI MPUBAOIMBICTh HOBHHHOTO TEKCTY 3/€OUIBIIOTO CTa€ BAXIMBIIIOW 3a IHIII
BHMOTH, TakKi K €THYHICTh, 00’ €KTUBHICTb, JOCTOBIPHICTD.

3a KaHOHAMM 3axigHOI >KypPHAJIICTMKH, HOBMHU MaioTh BiamoBimatu Ha 5 «W» 3anuTaHb:
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«Who?», «What?», «Where?», «When?», «Why?» («XT10?» «Illo?», «/le?», «Komu?» i
«Homy?») Sk cmymHo 3a3Havae B. [BaHOB, HEOOXiIHO MaTW Ha yBasi, IO AHTJIHCHKE CIOBO
«NEWSy» O3Ha4yae He JIMIIe iHPOpMaIlilo B IUIOMY, a i OkpeMe iH(opMalliiiHe TOBITOMICHHS: «a
piece of news». Bono Mae HU3KY CHHOHIMIB: iHghopmayitinuti mamepian (NEWS-StOry), samimxa
(item), penopmaoic (report).

[ToHATTS «HOBUHU» B HOT'O Cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY 3BYYaHHI 3’SIBUJIOCS 13 TIOSIBOIO MAaCOBUX
3aco0iB 3B’s13Ky («newsy saminmino «tidingsy). Tak, JI. 3emMysiHOBa MOJa€ Take TPAKTyBaHHS
AHTIIICHKOTO CJIOBAa «NEWS» — «HOBI B1JIOMOCTI, BICTi, IMOBIIOMJICHHS MPO Pi3HI, ajie, epIr 3a
BCe, HallBXKJIUBIII NOJI1 y KpaiHi i cBiTi». JlocniaHuig 3a3Havae, 110 B aHTJIIHChKIM MOBI CJIOBO
NEWS € JIOTIYHOI0 OCHOBOIO BEIMKOI KUTBKOCTI TEpMiHIB Ha TO3HA4YeHHA MpodeciitHoi
aTpuOyTUKH  JKYPHAJICTIB ~ —CIEMIATICTIB, Kl  3alMarOThcs  300poM, 0OpoOkoro i
PO3IOBCIO/DKEHHSM TOBIIOMJIEHb 4epe3 pi3Hi iHopMamiliHi kaHamu 3B’s3Ky: News editor —
penakTop Biaminy HOBHH, NEWS gatherer — 30upau HOBUH, NewS reader — TUKTOp, KU
MOBiIOMJIsIE HOBHHM TI0 pajio uu Tenebauennro, latest news — ocranui HoBuuu, foreign news —
MOBIIOMJICHHS 3-3a KOPJIOHY, StOP-press news — Heraiini HoBuHH, NEWS break (breaking news) —
OJIii, IO 3aCIyTrOBYIOTh BUCBITIICHHS y 3MI uepe3 CBOIO BaXKIMBICTh a00 CEHCAIIMHICTD, NEWS
hawk — «mucuBers 3a HOBUHAMIY, PEITOPTEDP Ta iH.

AHami3 TEOPeTUYHOro Ta MPAKTHYHOTO Marepiany J03BOJsI€ BU3HAYMTU TaKi OCHOBHI O3HAKU
AHTJIOMOBHOTO TUCKYPCY HOBHH:

1. Bnaue na macosy ayoumopiro. Criocié nommpeHHs iHdopmMailii iICTOTHO BIIMBA€E HA CTYIIIHb il
3aCBOEHHS Ta J]a€ 3MOTY OXOIHUTH HAWIIMPITY ayJAUTOPIIO.

BinpHuit goctyn o pi3HOIUIaHOBOi iHQopmarii B I[HTepHET-Mepexi CTBOPIOE 103110
00’€KTUBHOCTI — CIPUHHATTS HOBHUH K HECIOTBOPEHOI'O BiJOOpaskeHHS peanbHOCTI. Takuit
MiAXIJA  3amepedye O3HauyBaIbHY pOJb HOBUH, BHKIIOYAa€ MOMKIMBICTh CaMOCTIHHOTO
171€0JIOTIYHOTO THUCKY HA CBIJIOMICTh Mac, 1[0 POOUTH LI BIUIUB HEMIOMITHUM 1 3aBSIKH LIbOMY
e(hEeKTUBHUM.

2. Inopanizayisn. I'nobanizauist [aHTepHeTy K OJHIET 13 HAHOLTBIT BOKIMBUX COIIATBHIX
iHCcTUTYIIH XX CTOMITTS 3MiHMJIA YSABICHHS HE JIMIIE TIPO MPHUPOIY CISKTPOHHHUX Mejia, a i
PO SKICTh IXHHOT'O BILUTUBY. AHIJTIOMOBHUI TMCKYypC HOBUH Maiibke 6e3 0OMeXeHb Ha TEMAaTUKY
BiZJOOpakae CTaH PO3BUTKY CYCIUJIbCTBA, CHpPUSA€E JEMOKpaTH3alii MOJITHYHOIO JKUTTS Ta
BU3HA4Ya€ poib [HTEpHET-HOBHH SK JUCKYPCHBHOTO TIOCEpEJHHMKAa MK BIIAZO0 Ta
rpoMajITHaMU, KM HEe 0OMEXY€e 1HTepIpeTaIliiiHy CBOOOIy ayIUTOpIii.
3. Jlakoniunicme ma cnpowennuss 'y ¢dopmax 1 3acobax BHKIAJECHHS MaTepiany.
CtHcIicTh TIaHy BUPAXEHHS MPU 3POCTaHHI €MKOCTI IUIaHy 3MICTy HAOJWKalOThb HOBHUHHUUN
JTUCKYpC A0 MacoBOi ayAUTOpii, 10 3a0e31edye pUHKOBY HEOOXIAHICTh 33J0BOIBHUTH MOTPEOH
CTOXHBAYa.
4, Onepamusnicme.  lllBunka 3MiHa HHU3KM HOBUH, JIAKOHIYHICTh, MOBHOTA
MOB1IOMJIIOBAHOI iH(OpMallii, TOUHICTh MOJa4l MaTepialy Ta KOHIEHTpallis yBarum Ha (akTi
3a0e3MeuyoTh ONepaTUBHICTh B AOCTYII 0 aKTyallbHOI iHGOopMaIlii.
o. Konsepeenmuicms ma 2ibpuousayis. 3 oriiaay Ha 0COOIMBOCTI HaJJaHHS, COPUMHSTTS
Ta TOMYKY iH(opMalii B €JIEeKTPOHHOMY KOMYHIKAaTHBHOMY IIPOCTOpPi, JUCKYpC HOBHH €
MOETHAHHSAM THUIIOBUX O3HAK YCHOI Ta MUCHhMOBOiI KoMyHikamii. CydacHUN aHTIIOMOBHHUA
JMICKYPC HOBHH € T1OpUJAHUM YTBOPEHHSM Pi3HUX THITIB TUCKYPCY.
6. Mooughikayin. 3mina Hocig iHbopMarii cipuyuHUIa MOAU(IKAIIIO XapaKTEPUCTUK
caMoro JHMCKypCy: ajpecaTa IOBIJOMJIEHHS, KaHaly KOMYHIKalii, KOHTEKCTYy, CIIOCO0Y
oprasi3aifii MOBHHX OJIMHUIIb.
1.  Komnosuyitini ocobnusocmi. BUKOPUCTaHHS TiEPTEKCTY HAJac HOBUHHOMY IUCKYPCY
JTUHAMIKU 00’ €EKTHBHOI PEATbHOCTI, 3’ SBJIIETHCS MOKIIMBICTH BUOOPY JIOJTATKOBUX MaTepiaiB.
AHTTIOMOBHHI HOBUHHHUH JUCKYPC BUKJIMKAE OCOOIMBE 3alliKaBJICHHS.



CYYACHI IPOBJIEMM IICUXOJIOII 1 JIIHI'BICTUKHA Y CbOTI'OJAEHHI

BAYVYIJIA Jlap’a OaexkcanapiBHa,
cmyoenmka 3 Kypcy
2YMaHIMapHo-neoazo2iuno2o gaxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis

i npupodoxopucmysanns Yxpainu

(m. Kuis, Yrpaina)

HaykoBe kepiBHHITBO — npodecop
JIMYYK Mapis IBaniBua

IJIEI ®. IE COCIOPA Y PO3PI3I CBITOBOI'O MOBO3HABCTBA

Bimomwuii mBeiapcrkuii nocnigauk @epaunang ae Cocrop craB 3HaAKOBOKO (Giryporo B
3araJlkHOMy MOBO3HABCTBi, 00 oro TBopuicTh Ha 3yami XIX—XX CT. CHMBOII3y€ MOCTYIOBHMA
AKICHUW TIepeXiJl JIHTBICTUYHOI HAYKH BiJ TMOPIBHSUIBHO-ICTOPUYHOTO METOIY JI0 TIUOOKO
CHHXPOHHOT'O PO3yMIHHSI MOBH SIK COLIIQJILHOTO ¥ CUCTEMHOT'O SIBUILA.

®. ne Cocrop € 3aCHOBHHKOM COLIIOJIOTIYHOI IIKOJM MOBO3HABCTBA, SIKy HA3WBAIOTh
(bpaHIly3pKOI0, 1 TMPOBICHMKOM TNaHIBHOIO B XX CT. CTPYKTypali3My. AJle CTOCOBHO 000X
HamnpsMiB, OCOOJIMBO COIIOJIOTIYHOTO, HOTO BaYKKO HA3BaTH MEPIIOBIIKpUBadeM, 00, HACIIPaBi,
OCHOBH COILIIOJIIHTBICTUKM 3akjianu ioro mnomepenHuku Orioct Kont (1798-857), Mimens
bpeans (1832-1915), saxoro @. ne Cocrop yBaxaB cBOiM yuuteneM, 1 [Tons Jladapr.

ITomiTHMI BriIMB Ha po3yMiHHA corionorii MoBu ®. ne CocropoM crpaBuiIo BYEHHS HOro

cydacHuka, (inocoda-couionora, Emins Jiopkrelima Bin BuzHauaB oOpsiau, 3Bu4ai, BipyBaHHS,
MOBY TOIIO CKJIQJHUKAaMH COLIAIBHAX UYWHHHUKIB, IO CTAHOBIIATH COOOK KOJEKTHBHY
CBIJIOMICTB, sIKa ICHY€ T03a OKPEMOIO JIIOJUHOIO0 1 CIOHYKa€ il A0 BIAMOBIAHOI COIiaIbHOT
noBeniHku. Tak, J[fopkreiiM BUBOAUTH 3aKOH «IIPUMYCY», 3T1THO 3 SIKUM KOJIEKTHBHA CBIIOMICTh
1 BCAKUH collianbHUN (DaKT 3MYyIIYIOTh JIIOAWHY IIKOPSATHCA iM 1 BIUTMBAIOTh HAa BHJO3MIiHY il
MICUXIYHOT 1HIUBIAyaTbHOCTI.
OTxe, BUXOBABIIMCh HAa TPAJUIIAX MOPIBHAIBHO-ICTOpUYHOTO MOBO3HaBcTBa, P. e Coctop, 3
OHOTO OOKy, TBOPUYO pO3BHHYB JESKi HOTrO MOCSTHEHHS, 30KpeMa BUYEHHS TPO CHCTEMY
1HJIOEBPOIIEHCHKOTO BOKAI3MYy, (1JI0JIOTIUHE OINMpAIfOBaHHS MUCEMHUX TaM’sITOK, TOPIBHSIbHE
BHUBYEHHS SIBUIL CIIOPIJTHEHUX MOB (1I€ MepIlia yacTuHa HOro HayKOBOi AisUIbHOCTI), 3 1HIIOTO, —
00’€JHABIIN BCi KOHLENTYaAJIbHI 3100yTKH B MPUHIMIIOBO HOBE LIiJIe, CTBOPUB 3arajbHy TEOPil0
MOBH cy4acHoro crany. IIpo 1me mo0pe cka3zaB OauH 13 HAaWaBTOPUTETHIIMIUX JIOCIITHUKIB
Ha0aHHA MmBeHnapebkoro JiHreicra A. Xononosuu: «Cociop — He cyMa ij1eH, a cucrema iiei. A
y TaKOMY BHIaJKy MTpobiemMa HKepes KOXKHOI i71ef HaOyBae qpyropsaHOTro 3HAUSHHSD .

JlinrBictnuna Teopist BuzHaBajacsi @. ge CocCrOpoM NEAYyKTHBHOIO HAYKOIO, sSKa Mae
3arajbHy BUXIJHY TOYKY 30pY M CHHpPAETHCS HA OMNEpaliiiHy (IUXOTOMIiiHY) METOIUKY, IO i
CTaHOBHUTbH IPEAMET HAayKH Ipo MoBY. OCHOBHMM METOJIOM aHalli3y MOBHOT'O Marepiaiy i sSBHII]
ydyeHuil oOpaB METOJ AaHTHUHOMIHM, SKUI Ill€é Ha3UBalOTh CHCTEMOIO auxoTtomiil. OnHe 3
LEHTPAJIbHUX MICLb Y L1l cucTeMi 3aliMae BUEHHS MPO MOBY H MOBJIEHHS, K€ 3HAUHOIO MIpOIO
3arouaTkyBaB B. ['ymOonpar, a motim po3zsuBanu O. [Tote6ns ta I. bonyen ne Kyprene.

MoBa npOTUCTABISETHCS MOBJIEHHIO SIK 1HILIINA CTOPOHI MOBJIEHHEBOI JisibHOCTI. CXeMaTH4YHO
e cniBBiHomeHHS @. ne Cocrop MpeacTaBUB Tak:



moBa (langua) cuHxpoHin
MoBneHHEBA AiIANLHICTD
(langage)
mMoBneHHsA (parole) giaxpoHis

OcHOBHA BIIMIHHICTh MK JIBOMa CTOPOHAMH B TOMY, IIIO:

e MOBa COIliaJIbHA, 2 MOBJICHHS 1H/IMB1lyallbHE;

® MOBa CHUCTEMHa, 3arajibHa, MOBJICHHS aCUCTEMHE, YaCTKOBE;

e MOBa IOTEHIIiiTHa, MOBJICHHSI peallbHE;

e MOBa CHHXPOHHA, MOBJICHHS JIlaXpOHHE;

® MOBa — CYTHICTh (ICTOTHE), MOBJICHHS — SIBUIIIE, TOOTO MOOIYHE, BUIAIKOBE.

JlocniTHUKOBI, BBaXaB BiH, «MOTpiOHO oOpatu abo oauH, abo IHIMUH i3 ABOX NUIAXIB, 1
MPSAMYBaTH OOpPaHWM MUISXOM HE3aJIS)KHO BiJ| 1HIIOTO; IPSIMYBaTH JIBOMA IIJITXaMH OJHOYACHO
HE MOYHAaY.

CyTHICTh MOBHOI CHUCTEMH BUEHHI 00pa3HO MOSICHUB, MOPIBHIOIOYH ii 3 IIaxamu: «...MoBa €
cHCTeMa, SIKa IIJKOPSETHCS JIUIIE CBOEMY BIACHOMY MOPSAKY. YCBIIOMIIEHHIO IIBOTO MOXKE
JOTIOMOT'TH TIOPIBHSIHHS 31 TPOIO B IIAXH, JIe JOCUThH JIETKO BIJIPI3HHUTH, IO € 30BHINIHIM, a 110
BHyTpimHIM. Te, mo us rpa npuiinuia B €Bpory 3 Ilepcii, € GpakTomM 30BHIIIHBOTO MOPSIKY;
HaBMAaKW, BHYTPIIIHIM € BCE T€, 1[0 CTOCYETHCS CUCTEMH ¥ TIpaBui Tpu. SKIIO s Girypu 3 nepesa
3aMiHIO (Dirypamu 31 CIIOHOBOI KOCTi, TO Taka 3amiHa Oyze Oalayka JUIs CHCTEMH; ajie, SKIIO 5
3MEHIIly YH 301IbIIy KUTBKICTh (iryp, Taka nepeMina riauboKo 3a4eluTh «IPaMaTuKy» TPH».

@. ne Cocrop BiJ3HAYaB, M0 3aBJSKHA CUCTEMHUM BiJIHOIICHHSIM MOBa (PyHKIIIOHYE 5K 3aci0
CHIJIKYBaHHSI 1 Ma€ coIialbHUN Xapaktep. Pa3oM i3 TUM BiH CTaBUTh NMHUTAHHS, IO K BIAPI3HSIE
MOBY BiJI IHIIMX COLIANbHUX SBUII (TIOMITUYHUX, FOPUANYHUX TOIIIO), SKi T€X MAIOTh CHCTEMHUI
xapakrep? | caM nae 4iTKy BiAMOBiAh —3 HAKOBH W X ap a K T € p: «MoBa € cucrema 3HaKiB,
sKa BUPaXXa€ MOHATTA». JIIHTBICT HAarojJOCHB HAa JTUXOTOMIi MOBHOTO 3HaKa, KWW BUCTYMNAE SIK
JIBOCTOPOHHSI €IHICTH (opmu (Te, mo0 TMo3Hayae) 1 3micty (o3HauyBaHe). KpiMm mmx
BJIACTUBOCTEH, Oynu Ha3BaHI W IHIN O3HAKM 3HAKa: JOBUIBHICTD (3HaK HE Ma€ SKOTOChH
000B’SI3KOBOTO IIPUPOJHOTO 3B’S3KY 3 MO3HAYYBaHUM: HANPHUKIAJ, MOHATTS «cecmpay, paHy.
soeur [s-0-r] mMorio 6 BUpakaTHCs i IHITHMM CIOBOCIIOYUEHHSIM), 1151 (hopMa He € aOCOTIOTHOIO,
a OOMEXY€eThCSl 3aKOHAMHU PO3BUTKY IEBHOI MOBU. HacTymHoOro O3Hakoro, sika IOB’si3aHa 3
MONEPETHHOI0, € MOTHBOBAHICTb, IO MPOCTEKYETHCS B €THUMOJIOTIYHO IMPO30PUX CIOBAX, SIKI
30epiraloTb CBOIO BHYTPIIIHIO (QOpPMY SICHOIO: MiOBIKOHHUK, cimoecsam, Oe3cMepmHuK (ane
cmepmyb?) TomO. [HITY aHTUHOMIIO YTBOPIOIOTH TaKi BIIACTUBOCTI 3HAKa, SIK «3MIHHICTh —
He3minHicTh. e omgniero BnactupicTio 3Haka @. ne Cocrop Ha3uBa€ WOTO JIHIAHICTS.
®. ne Cocrop, BijjamuM TmepeBary CHHXPOHHOMY ITIXOAy B JIHTBICTHII, HE 3alepeyyBaB
€BOJIIOIIIT MOBH Ta i 3MiH.

BOJIUK Ouaexcanap AuapiiioBuy,
cmyoenm 4 Kypcy
2YMAaHIMapHO-neodazo02iuHoco gaxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis

i npupoookopucmyeanus Yrpainu

(m. Kuis, Yrpaina)

HaykoBe KepiBHUITBO — IO EHT
3YEHKO Heas OnexcanapiBHa

MOBHI KOHTAKTH TA 3MIHHN Y BATATOMOBHHX CYCIIJIbCTBAX



VY 6araToMOBHUX KyJlbTypax, Z€ JIOAM CHUIKYIOThCS 1 OepyTh ydacTb Y KMTTI KiIbKOMa
MOBaMH, SIBUII[E MOBHOTO KOHTAakKkTy 1 3MiH € nommupeHuM. Kordepenuis "MoBHI KOHTaKTH
Ta 3MiHH y 0araTOMOBHUX CYyCHUIHCTBaxX'" Ma€e Ha METi JOCIHIIUTH II€ SIBUIIE Ta HOTO BILJIUB
Ha BUKOPHUCTAaHHS MOBH 1 MOBHE PO3MAITTA. Y 1IbOMY JTOCTIIKEHHI1 OyJie TaHO BU3HAUYEHHS
MOBHOT B3a€MO/Iii, pO3TJSHYTO 1i pi3HOMaHITHI (JOPMHU Ta €NEMEHTH, IO BIUIMBAIOTH Ha
MOBHI 3MIHH. MM TaKOX PO3TJITHEMO, SIK MOBHA B3a€MOJisS Ta 3MiHU BIUIMBAIOTh HA MOBHUM
CKJ1aJl 6araTOMOBHUX CIIUTBHOT.
MOBHI KOHTAaKTH Ta 3MiHM MalOTh 3HAYHI HACTIAKH JUTS JTIHTBICTIB, aHTPOIOJIOTIB, OCBITSIH,
MOJIITUKIB Ta CyCNUIBCTBA B LIJIOMY. baraToMoBHI CycHiIbCTBa XapaKTePU3YIOTbCS MOBHUM
PO3MAITTSM, SIK€ € IIHHUM PECYpCOM Il KYJBTYPHOTO Ta I1HTEIEKTYyaJIbHOTO OOMIHY.
OpHak MOBHI KOHTAKTH Ta 3MiHU MOXYTb IPU3BECTH JI0 €p03ii MOB MEHIIIMH, MOBHUX 3CyBIB
Ta MOSIBU HOBUX T1OpUIHUX MOB. PO3yMiHHSI IIMX SBMIL MAa€ BHpILIAJIbHE 3HAYEHHS IS
HOIATPUMKA MOBHOTO PO3MAITTS Ta CHPUSHHS MDKKYJIBTYPHOMY B3a€EMOPO3YMIHHIO B
0araTOMOBHUX CYCH1IbCTBAX.
MoBHMI KOHTaKT - II€ B3a€MOJisS MK HOCIIMH DPI3HHX MOB, SKa MOX€ IMPH3BECTH [0
MepeHECeHHs] MOBHHMX OCOOIMBOCTEH 3 onHI€i MOBM B iHIIYy. lle mepeHeceHHs Moxe
BiIOyBaTUCS 3a JONMOMOIOI0 PI3HMX MEXaHI3MiB, TaKMX SIK 3alO3UYEHHS, MEPEeMUKAHHS
KOJIIB 1 KOHBEPTCHIIis.
IcHyrOTBH pi3HI THIIM MOBHHMX KOHTAKTIB, 3aJIC)KHO BiJI CTYIICHS 1 XapaKTepy B3aEMOJii MixkK
MoBamH. Jlesiki mpUKIIau BKITIOYAIOTh:
. BiniHrBi3m: KOJIH JTFOIM BUTBHO PO3MOBJISIFOTH JBOMa MOBAaMH 1 BHKOPHCTOBYIOTH X Yy
PI3HUX KOHTEKCTaX.
J JIMriocist: KoM JiBi MOBH CIIBICHYIOTH y CyCIIJIBCTBI, aJle KO’KHA 3 HUX Ma€ pi3Hi
¢GyHKUIT Ta coliaIbHUMN CTaTyC.
o 3MiHa MOBU: KOJIM TPOMaJia BiIMOBIISETHCS BiJl CBO€T TPaIUIIHOT MOBU HA KOPUCTh
1HIIIOT MOBH.
3MiHa MOBHM - 1I€ IPUPOTHUN TPOIEC, SIKUM BIAOYBAETHCSA 3 YaCOM, aji€ MOBHHMM KOHTAKT
MOJKe MPUCKOPUTH T1ei mporiec. Jleski pakTopu, sKi CIPUSAIOTH 3MiHI MOBH, BKJITFOYAIOTh:
. Mirpartist: Ko HOCIT pi3HUX MOB TEPEHK/PKAIOTh HA HOBY TEPUTOPIIO 1 B3aEMOJIIIOTH
OJIUH 3 OJTHUM.
J I'moGanizarisi: KOJIM TEXHOJIOTTYHUI MPOrpec 1 3pocTaHHs MOOLTBHOCTI OJIETIIYIOTh
CIUIKYBAHHS MIXK HOCISIMU PI3HUX MOB.
. MoBHe miiaHyBaHHS: KOJU MOJITUKU 320X04YIOTh 00 MEePEIIKOKAI0Th BUKOPUCTAHHIO
MIEBHUX MOB B OCBITi, 3ac00ax MacoBoi iH(popMaLii Y1 CyCHiIbHOMY KHTTI.
MOBHI KOHTaKTH Ta 3MiHH MOXYTh MaTH SIK TO3UTHBHHW, TaK 1 HETaTHBHHWN BIUIMB Ha
0araToMOBHI CYCIIJILCTBA. 3 OIHOTO OOKY, 11€ MOKE MPU3BECTH JO MOBHOTO Ta KYJIBTYPHOTO
PO3MAITTS, BIIPOJKEHHS MOB 1 MOSIBU HOBHMX TiIOpMAHMX MOB. 3 iHIIOTO OOKYy, IIe MOXe
MPU3BECTH JI0 BTPATU MOB MEHIINH, BUTICHEHHS MOB 1 CMEPT1 MOB.
Omoice, MOBHI KOHMAKMU MA 3MIHU € CKIAOHUMU ABUWAMU, SKI MAIOMb 3HAYHI HACTIOKU 015
bacamomoenux cycnitbcmes. Po3yminHa mexanizmié MOGHUX KOHMAKMIE | YUHHUKIE, WO
CHPUSIIOMb MOGHUM 3MIHAM, MAE UPTUATbHE 3HAYEHHS O CNPUAHHSA MOBHOMY PO3MAimmio
ma 30epedcennio M08 menuwiun. Kpim moeo, nonimuxu nosunHi epaxosysamu MoGHi npasa
MEHWUH | Cnpusmu 6a2amomosHOCmi K pecypcy Oiisi KVIbMYPHO20 Ma IHMeNeKmyaibH020
00OMIHY.
CnucoKk BUKOPHUCTAHOI JIiTEepaTypu:
1. Aikhenvald, A. Y., & Dixon, R. M. (Eds.). (2014). The Cambridge handbook of linguistic
typology. Cambridge University Press.
2. Gumperz, J. J., & Wilson, R. (Eds.). (1971). Sociolinguistics: Essential readings.
Routledge.
3. Myers-Scotton, C. (2006). Multiple voices: An introduction to bilingualism. Blackwell
Publishing.



4. Poplack, S., & Levey, S. (2010). Contact-induced grammatical change: A cautionary tale.
Studies in Language, 34(3), 597-633.
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HaykoBe kepiBHUIITBO - 10II€HT

3ACKAJIETA Banentuna IlerpiBHa

IPOBJIEMA BU3HAUYEHHS ITIPUKJIAIKA B YKPATHCBKOMY MOBO3HABCTBI

[Tpukiagka B yKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI € OJIHI€I0 3 OCHOBHUX YaCTHH MOBH i BUBUAETHCS
10 TIpOrpami y IIKOJIi, 3a3BUYaii, y BOCbMOMY KJIacl.

[Tpuxnanka - e pi3HOBU O3HaYeHHS. BoHA Ha3MBae O03HAKY MpeAMETY i BOAHOYAC JIa€ oMy
HOBY Ha3By. [Ipukiazka, sk 1 B3arajli O3HA4EeHHs, BIAMOBIAA€ HA MHUTAHHS «IKUH?», HAPUKIIA:
I'opa (sixa?) 'oBepra HaiiBuiia B Ykpaini. [Ipukianka BUpaxaeTbCsi IMEHHUKOM 1 CTOITh Y TOMY XK
BIZIMIHHHKY, 110 i 03HadyBaHe ci0BO: TiTka Onena, Tititi Onewi[l, ¢.228].

[Ipuknankamu 3a3BUYail BUCTYIIAOTh:

- BJacH1 Ha3BH (pPIK, 03€ep, Tip, MicT Tommo): ropu KapnaTu, micto Oneca;

- XapaKTepUCTHKU OCOOM 3a POAOM 3aHSATh, HAI[IOHAJBHICTIO, COLiaJbHUM CTAHOBHUIIEM,
MICIIEM, BIKOM TOIIO: JiBYMHA-YKPATHKA, XJIOMEIb-0JICCHT;

- BUJIOBI 3arajbH1 Ha3BU IPUPOJIH: JIEPEBO KJIEH, TpaBa 3BipoOiif;

- XapaKTEepUCTHKH 3a SKICTIO YM BJIACTUBICTIO MpenMera abo ocolOu: Ay0-BeleTeHb, 3UMa-
gapiBauis[1 ¢.229].

3 BOX IMEHHUKIB - BJIACHOI Ha3BH 1 3araJIbHOT HA3BHU - TIPUKIIAJIKOIO €:

- 3arajbHa Ha3Ba, SKIIO BJIaCHA Ha3Ba - IM'd  JIIOJUHH: XKypHAJicT JMutpo
Komapos, kocmonast Jleonin KaaeHrok;

- BJIacCHA Ha3Ba, AKMIO 1€ KIIMYKHA TBAPUH 200 HA3BU HEICTOT (PiYOK, MIiCT, OCTPOBIB TOIIO):
bimeM «ABartapy, Bipin «3amoBiT», namyra TUMKO.

o6 He mOMUIHUTHCA Y BU3HAUEHHI MPUKIAIKU, MOTPIOHO MaM’sATaTH, 110 BOHA 32 3MICTOM
KOHKPETHIIIA BiJl 3QJIGKHOTO CJIOBA, 0O YTOUHIOE HOTO, Ja€ SIKICHY XapakTepuctuky. Hanpuknan, y
CIIOBOCIIOJIYYCHHI HApO/I-BOJICIIO0 MPUKIAKOI0 €  CJIOBO BOJCIIO0: Hapoa (skuii?) Bosearoo[2
c.120].

3a nmpukiIaaKy He Tpeba BBOKATH CIIOBOCIIONYYCHHS, SIKi HE PO3WICHOBYIOTHCS Ha TOJIOBHE i
3aJIe)KHE CJIOBO, @ BUCTYMAIOTh OJHUM 4WIeHOM peueHHs[1 ¢.232]:

- CIOJIy4eHHs: XJi0-Ciib, 6aTbKO-MaTH, >Kap-MTULIS;

- Tpi3BUINA 0 iMeH Ta iMeH 1o 6atbkoBi: Octamuyk [lerpo Bonogumuposuy;

- CIIOJIy4YEHHsI CHHOHIMIB Ta aHTOHIMIB: IIyTb-Al0pora, iMmnopt-ekcropt| 1 ¢.233].

[Tpuknagky 3 03HaUyBaHUM CIIOBOM IHUIIEMO OKpPeMO abo uepe3 aedic y BUMaIKaX:

1. SIxmo crnovartky e pogoBe MOHATTS (IIMpIIE), a MOTIM BUAOBE (BYXK4e), TO MPUKIAIKY
MUAIIIEMO OKPEMO, SIKITIO K HaBIAKH - TO yepe3 nedic. Hampukinan: TpaBa 3Bipo0Oii, 3Bipo0iii-Tpasa.
AJe: )KyK-KOpOi, JIbOH-IOBI'YHEIlb, 3a€llb-pycak, TIpuO-mapas3uT. Y IUX CJIOBax MpHUKIaIKa
BXOJIUTH JIO CKJIaly TepMiHa.

2. SIkmio cmowaTKy e 3arajibHa Ha3Ba, a MOTIM BIIACHA, TO MPUKIAAKY MUIIEMO OKPEMO,
SKIIO K HaBmaku - To 4yepe3 nedic. Hampuknam: pika JlecHa, ame [lecHa-pika; ozepo CBiTs3b,
ane CBiTs3b-03€po.

3. B iHmmX BWIIagKax NPUKIAAKY 3 O3HAYYBAaHHM CJIOBOM, SIK TIPABIIIO, THIIEMO Yepe3
nedic - HesanexkHo Bij ii micig. lle, 30kpema, NMpUKIAIKHA, SKI XapaKTEpU3YIOTh TMPEIMET 3a



SKICHHMHA  O3HaKaMH, 3a BIKOM, 3a HaIllOHAJIBHICTIO, 3a MICIEM TMPOXHBAaHHA, 3a
daxom. Hanpuknana: yunutenb-MOBHUK, MOBHUK-YUUTENb, XJIOMUHUK-MAIIOK, KallWMHA-KPacyHs, MOET-
POMaHTHK, BiqmoBigb-perutikal 1 ¢.235].

YMOBHI BJIacHI Ha3BU MIANPUEMCTB, YCTaHOB, OpraHi3aliii, TBOpIB MHUCTELTBA, >KypHaJiB,
ra3eT, MmapoIruiaBiB TOIIO MUIIEMO B Jamnkax. lIpukianku, mpueaHyBaHi 1O O3HauyBaHUX CIIB 3a
JIOTIOMOTOI0 ~ CJIIB IMEHi, TaM 5T, Ha iM’s, IO iMEeH1 B JIanku He Oepemo. Hampukiana: kiHoTeatp
«KwuiBceka Pychby, )xypHan «BcecBit», HamionanpHuii menaroriyHuii yHiBepcuteT iMeHi M.IL
Jparomanosa.
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THE IMPORTANCE OF PSYCHOLINGUISTICS FOR A SOCIAL WORKER

Psycholinguistics is a branch of linguistics that studies the cognitive processes
involved in language acquisition, comprehension, production, and representation. In recent
years, there has been a growing interest in psycholinguistics due to its relevance in
understanding how language is processed in the human brain and how it relates to other
cognitive processes.

One of the main reasons why psycholinguistics is relevant today is because it sheds
light on how we acquire language. Language acquisition is a complex process that involves
both nature and nurture. Psycholinguistics research has shown that infants as young as a few
months old are able to recognize speech sounds and are able to distinguish between different
languages. This has important implications for language teaching and learning, as it suggests
that early exposure to language is critical for successful language acquisition.

In addition to language acquisition, psycholinguistics also has implications for
language processing and comprehension. By studying how the human brain processes
language, researchers have been able to identify the neural networks involved in language
processing and comprehension. This has important implications for language disorders such
as dyslexia, aphasia, and other language impairments, as it can help researchers develop
more effective therapies and interventions. Language is not just a means of communication
but is also used to express emotions, attitudes, and social relationships. Psycholinguistics
research has shown that language use is influenced by social factors such as gender, age, and
culture. This has important implications for cross-cultural communication and can help us
understand how to communicate effectively with people from different backgrounds.

One of the main contributions of psycholinguistics is its insights into how language
Is acquired. By studying the language development of children and the cognitive processes



involved in learning a new language, psycholinguists have helped to shed light on the nature
of language acquisition.

Another important area of study in psycholinguistics is the processing of language.
Psycholinguists investigate how people comprehend and produce language, and how
different factors such as context, syntax, and semantics influence this process. This research
has helped to develop theories of language processing that have practical applications in
fields such as speech therapy, where knowledge of how language processing works can
inform the development of interventions for people with language impairments.

Psycholinguistics also has implications for our understanding of the relationship
between language and thought. By studying how language is used to express ideas,
psycholinguists have contributed to our understanding of how language influences cognitive
processes such as memory, attention, and decision-making. This has practical applications in
fields such as marketing and advertising, where knowledge of how language affects
consumer behavior can inform the development of effective messaging strategies.

In conclusion, psycholinguistics is a field that has important implications for
language acquisition, processing, and use. By understanding how language is processed in
the human brain, we can develop more effective language teaching methods, therapies for
language impairments, and cross-cultural communication strategies as a social workers. As
such, psycholinguistics will continue to be relevant in the years to come as we seek to
understand the complexities of human language and communication.

REFERENCES:
Psycholinguistics  [Electronic resource]: [Web site]. — Electronic data. — Access mode:
https://psycholing-journal.com/index.php/journal
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COMMUNICATION BARRIERS AS ONE OF THE PROBLEMS OF MODERN
PSYCHOLOGY

At the present stage of society formation, through communication and linguistic interaction,
individuals form themselves as personalities. Communication as a social and psychological
process is impossible without the establishment of certain relationships between
communicants that make up society. However, this process is not always effective, because
there are certain barriers that hinder effective communication. Communication barriers can be
related to the people's characteristics, their aspirations, views, language features and
communication styles. And the reasons for many conflicts, mutual differences and people’s
dissatisfaction often arise due to a lack of understanding of each other. Therefore, for effective
interaction, the subjects of communication should understand the essence of barriers and be
able to find common ground to overcome them. Communication barriers (from French
"barriére" - obstacle) are obstacles to adequate communication between partners. The barrier
lies in the reinforcement of negative experiences and attitudes, such as shame, guilt, fear,


https://psycholing-journal.com/index.php/journal

anxiety, low self-esteem, etc. [1, 202]. In the psychological dictionary, communication
barriers - psychological difficulties that arise between people in the process of
communication. [2]. According to N. Voitsekhivska, communication barriers are violations
that complicate the dialogue and can provoke a verbal conflict. The reasons for their
emergence are non-compliance with communicative space boundaries, differences in goals
and needs, personal aversion, psychological and cognitive obstacles, different levels of
communication competence, and non-conformity of the communication situation [3, 67]. B. E.
Parigin identifies two types of social and psychological barriers:

1) Internal barriers of personality, related to formations such as norms, attitudes, values, as
well as personal characteristics such as rigidity, conformity, and weakness;

2) External barriers to communication are caused by factors outside of an individual's
personality, such as misunderstandings or a lack of information from another person.
Communication barriers can be caused by different reasons. Therefore, one can distinguish
between the following types: barriers of understanding, barriers of socio-cultural differences
and barriers of relations.

The emergence of the barrier of mutual understanding can be caused by various reasons of
both psychological and other nature. It can arise due to difficulties in the process of
information transmission. This is a phonetic misunderstanding. The phenomenon of phonetic
misunderstanding appears as a result of the use of a communicator's unclear rapid speech,
tongue-twisters or speech with a large number of parasite sounds. Semantic barrier of
understanding is associated with the fact that participants in communication use different
meanings of words. The stylistic barrier of understanding usually arises when the speaker's
style of speech does not match the situation of communication or style of speech and the state
of the one who is listening at the moment. The logical barrier of understanding arises in cases
when the logic of reasoning of the speaker is too complex for the listener to understand or
seems wrong or contradicts the listener's own manner of argumentation. The reason of socio-
cultural barrier of understanding may be socio-cultural differences between communication
partners.

Thus, communication barriers depend on individual characteristics of the communication
participants, their ability to decode thoughts into words, listen and concentrate. The
communication barriers in communication are varied due to various factors. Therefore, it is
very important to understand their nature, causes and conditions of occurrence and resolution.
The most important thing is to understand the importance and observe normal human relations
in any activity. It should be considered that it is impossible to get a positive result without
respect, understanding and patience for the personal partner in communication.
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Moso3nasctBo. 2018. Ne 6. C. 70-73.
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(m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe KepiBHHITBO — JOLEHT
3YEHKO Heas OnexcanapiBHa

COIIOJIIHIBICTUKA TA MOBHI BAPIAIIIL

BuBueHHsT MOBHMX Bapialliif 1 COIIOJIHTBICTHKA - II€ IIBHJIKO 3pOCTar0dya Tamy3b, sSKa
30CepeIKYETHCS HAa TOMY, SIK MOBa BUKOPUCTOBYETHCS B PI3HUX COLIAIbHUX KOHTEKCTAX 1 K
MOBHI BIJIMIHHOCTI MOXYTh BiOOpakaTW 1 BIUIMBATH Ha COIIAIBHY 1JICHTUYHICTD.
VY miif 1omoBiai MPEeACTaBICHO OTJIAM Cy4acHUX JOCHI/DKEHb Y Taly3i COIIOJIHTBICTUKH Ta
MOBHHUX Bapialliii, 0OroBOPeHO IiXHIO aKTyaJbHICTh 1 3HAUYIIiCTh, @ TAKOXX BHUCBITICHO
KJIFOYOBI ITUTAHHS Ta JAUCKYCIi B il ramysi.

Moga € (pyHIaMeHTaTbHUM acCIeKTOM JIFOJCHKOT KOMYHIKAIl Ta 1EHTUYHOCTI 1 Bimirpae
BUpILIAIBHY POJIb Y (OpPMyBaHHI HAllUX COLIAJBHUX BIAHOCHH 1 KyJIbTYpHUX MPaKTHK.
ComiomHrBiCTHKAa Ta JOCTI/DKEHHS MOBHUX Bapialliii J0MOMararoTh 3pO3YMITH CKJIaTHI
NUISIXY, SKUMH BUKOPUCTAHHS MOBHU B1IOOpakae Ta 3MIIHIOE COLIabHI CTPYKTYPH, BJIaJIHI
BIJTHOCHHHM Ta KyJIbTypHi HOpMHU. Lli 3HaHHA HEOOXiAHI sl BUPILICHHS MUTaHb, MOB'SI3aHUX
3 MOBHHUM pO3MaiTTsIM, 0araTOMOBHICTIO Ta COIUAJIbHOIO IHTETPALi€l0, a TaKOX s
PO3p0o0KH e€PeKTUBHOI MOBHOI MOJIITHKY Ta OCBITHIX TIPOTPaM.

B ocHoBHill WacTuHI 1ILOrO 3BITY OyJe OOrOoBOPEHO KiIbKa BAXKJIMBUX TEM y MeEXKax
COLIIOJIIHTBICTUKM Ta JOCTI/DKEHb MOBHMX Bapialliii, 30KpemMa, MOBHI Bapiamlii Mix
COIIAJIbHUMU T'PYIIaMH, MOBHI KOHTaKTH Ta 0araTOMOBHICTh, MOBHI 11€0JIOT1i Ta CTaBJIEHHS,
a TaKOX 3B'SI30K MK MOBOIO Ta 1JIEHTUYHICTIO.

Moena eapiamusnicms midc coyianbhumu epynamu: MOBHA BapiaTUBHICTb MOXKE
CIIOCTEPITraTUCS B PI3HUX COIIAIBHUX TPyNax, TAKUX SIK BIK, CTaTh, €THIYHA MPUHAJTIC)KHICTB,
coriaibHUM Ki1ac 1 reorpadiuamii perioH. 1i BiAMIHHOCTI MOXYTh BiIOOpakaTHCS B PI3HUX
acreKkTax MOBH, 30KpeMa Yy BHMOBI, IpaMaTHlli, CIIOBHUKOBOMY 3araci Ta TUCKYPCHUBHHX
Mozensx. COIiOMIHIBICTHYHI JOCHTIIKEHHS IIOKa3ajM, IO I MOBHI BIIMIHHOCTI HE €
BHUIAIKOBUMH YH JTOBUTLHUMH, & YacTO TMOB's3aH1 3 COLIATLHUMH (PAKTOPaMH 1 MOXKYTh MaTH
coliaNbHEe 3HaYeHHs Ta Hachiaku. Hampukiiaa, 1ociiHKeHHs TPOAEMOHCTPYBAIIH, 1110 JIIOIU
MOXYTh CyIUTH PO COLIAIBHUN CTaTyC YM KOMIETEHTHICTh JIIOAMHUA HAa OCHOBI TOTO, SIK
BOHA BUKOPHUCTOBYE MOBY.

MosHnuii konmaxkm i bazamomoenicms: MOBHUI KOHTAKT B1IOYBA€ThCs, KOJIU HOCIT PI3HUX
MOB BCTYHAIOTh Y KOHTAKT 1 B3a€EMOJIIIOTh OJIMH 3 OJTHUM, III0 MPU3BOJUTH IO MOBHHX 3MiH,
3aMo3M4eHb 1 IEPEeMHUKaHHS KOMiB. baraToMOBHICTh O3HauYa€e 3/1aTHICTh BUKOPHCTOBYBATH 1
pPO3YMITH KiibKa MOB. COIIOMIHTBICTHYHI JOCIIKEHHS BUBYAIOTh PI3HI ACHIEKTH MOBHHUX
KOHTAaKTIB 1 0araTOMOBHOCTI, TaKi SIK ()aKTOPH, 110 BITMBAIOTH HA 3MIIIyBaHHS MOB, BIUIUB
MOBHHUX KOHTAaKTIB Ha CTPYKTYpYy 1 BUKOPHCTaHHS MOBH, a TaKOX COLIalbHI Ta KyJbTypHI
Haciuigku OararomMoBHOCTI. lle nmocmimkeHHs € OCOONMBO AaKTyalbHHM Y Cy4acHOMY
r7100a1i30BaHOMY Ta MYJBTUKYJIBTYPHOMY CBITi, /16 MOBHI KOHTAaKTH Ta 0araTOMOBHICTh
CTalOTh JieJjalli MO PEHIILIUMHU.

Moeni ideonocii ma cmagnenHs: MOBHI 11€0JIOTii CTOCYIOThCS NEPEKOHAHb, IIHHOCTEH 1
CTaBJIEHHs 1O MOBM Ta ii BuKopucTaHHs. Lli imeosorii MOXyTh MaTW 3HAYHHUK BIUIMB Ha
BUKOPHUCTAHHS MOBHU 1 MOXKYTh B110Opa)kaTu Ta MOCUIJIIOBATH COLlIaIbHY HEPIBHICTH 1 BIa/HI
BimHOCUHM. COIIOMIHIBICTUYHI HOCIIDKEHHS BUBYAKOTH MOBHI 17€0JIOTIi Ta CTAaBJIICHHS B
pI3HMX KOHTEKCTaX, TaKUX SK MOBHA IOJITHKA Ta IUIaHyBaHHS, MOBHA OCBITa Ta Mejia-
muckype. i nocmipkeHHS TiAKPECTWId BaXKIIUBICTh CHPUSHHSA MOBHOMY PpO3MAiTTIO Ta
MPOTHIIi MOBHIM TUCKPUMIHAIIT Ta YIIEPEIKECHHSIM.

Mosa ma idenmuunicmo: MoOBa TICHO NOB'S3aHa 3 I1ACHTUYHICTIO, OCKUIBKA BOHa €
[EHTPAJIbHUM aCIIeKTOM TOTO, SK JIIOJM BUPAXAIOTh CBOIO COIIAIbHY Ta KYJIBTYPHY
imeHTUYHICTh. COLIOMIHIBICTUYHI JOCIIDKEHHS BHBYAIOTh 3B'S30K MIK MOBOIO Ta



IICHTUYHICTIO B PI3HMX KOHTEKCTaX, TaKWX sSK MOBHa COIllaii3allis, 3aCBOEHHS MOBH Ta
BUKOPUCTAHHS MOBH B PI3HUX COLIaJIbHUX cUTyalisX. Lli mocnimkeHHs mpoIeMOHCTPYBAH,
0 MOBa MOXeE $IK BigoOpakaTH, Tak 1 (OpMyBaTH IAEHTHUYHICTH JIOAWHHU, 1 IO
BUKOPUCTAHHS MOBU MOK€ OYTH MOTY)XKHUM IHCTPYMEHTOM JUISI BUPAKCHHS Ta Y3TO/DKEHHS
1IEHTUYHOCTI.

MoskHa mificyMyBaTH, 110 BUBYEHHS COLIOJIIHTBICTUKM Ta MOBHMX Bapialliil € THHaAMi4HOIO
Ta MDKIUCHUIUIIHAPHOIO Tally33l0, $Ka MPONOHY€E I[IHHE PO3YMIHHS CKJIaJHUX
B3a€EMO3B'SI3KIB MIDK MOBOIO, CYCITJTLCTBOM Ta KyJbTYporo. LI mocmipkeHHs MaroTh 3HAYHUI
BIUIMB Ha MOBHY IIOJITHKY, OCBITY Ta COILIaJbHY CIPaBEUINBICTh, OCKUIBKM BOHHU
JOTIOMArarTh TPOCYBAaTH MOBHE pO3MAITTS, MPOTHIIATA MOBHIA TUCKpPUMIHAINI Ta
CTBOPIOBATH OLTBIIT IHKIIFO3WBHI Ta CIIPaBEUIMBI CyCUIbCTBA. MaltOyTHI TOCHIKEHHS B 11K
rajgy3i MOBUHHI IPOJIOBXYBaTH BUBYATH 11l BXKJIMBI MUTAHHS 1 PO3pOOIATH HOBI MIAXOIH Ta
METO/IOJIOTIi JUIsl MOTJIMOJIEHHS HAIIOTO PO3YMIHHS MOBHOI BapiaTUBHOCTI Ta ii comianbHUX 1
KyJIbTYPHHUX BUMIpIB.

Cnmcoxk BUKOPHMCTAHOI JIiTepaTypu:
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3. Tambsamonte, C. A. (2012). BapiamiiiHa COLIOMIHTBICTUKA: 3MiHa, CIIOCTEPEKECHHS,
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HaykoBe kepiBHMIITBO — JOLEHT
3ACKAJIETA Banenruna IlerpiBna

YKPATHCBKA MOBA SIK IHO3EMHA: BUKJIMKHU I IEPCIIEKTUBU

[[Iupoxomacmabua arpecis P® mporu VYkpainu, 3 ogHOro OOKY, CHOPUYMHMIIA BiJITIK
1HO3EMIIIB 3 KpaiHU — )KEpPTBU arpecii, 30KpemMa CTYJIE€HTIB, a T€POTUYHUIN CYIPOTUB YKPAiHCHKOTO
HapoJly «JIPYTil apMii CBITY», 3 Apyroro 00Ky, — 3yMOBHUB HEaOUSKY IMOMYJSIPHICTh YKpaiHU i
3aIliKaBJICHICTh YKPATHCHKOIO MOBOIO Y CBITi.

BuBueHHs ykpaiHChKOI MOBH SIK 1HO3€MHO1 B1JI0YBAa€ThCs ChOTOJIHI B 0ararboX KpaiHax Ha
piBHI BUIIIB 1 MpuBaTHO. [linTBEpAUTH 1€ MOXKYTh, 30KpeMa, HE TIIbKH BUKIAMadi YKpaiHChKOI
MOBH, a ¥ yKpaiHCBbKi BHKJIaJadi IHO3EMHHUX MOB, JI0 SIKHUX 3BEPTAIOTHCS €BPOTCHII, aMEePUKAHIII,
KaHaJiiIl, TypkW, JIBIAII, KUTallll 3 MPOXaHHSIM HAaBUUTH IX YKpaiHCbKOi MOBH. Ymmaio
1HO3EeMIIiB, IO MPOKUBAIOTH y Halllil KpaiHi, 0a)Kal0Th CKIACTH €K3aMEH Ha 3HAHHS YKPaiHChKOT
MOBH, 00 OTPUMATH TPOMAJITHCTBO YKpainu. BuB4arOTh yKpaiHCBKY i 1HO3€MHI CTYJIEHTH, 110
3100yBalOTh BHUINY OCBITY B YkpaiHi. OcoOmuBOi Barm Ma€ 3HAHHS YKPaiHCBKOI MOBH IS
IHO3EMIIIB — CTYJEHTIB MEIWYHUX YHIBEPCHTETIB, IO CKIAJAIOTh €K3aMEH 31 CIeliabHOCTI
YKPaiHCBKOIO MOBOIO.

3amist yHiiIKamii CHUCTEMHM BHMMOI JI0 BOJIOJIHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO pO3pOOJIEHO
JepxaBHuil cTaHmapT YKpaiHu 3 yKpaiHCbKOT MOBH SIK 1HO3e€MHOI. 3aBISKH I[bOMY JIOKYMEHTY



cTae OUIBII 3JIar0/PKEHOI0 HE TUTHKHU JISTIbHICTh BUKJIAAviB YKPAiHCHKOT MOBH SIK 1HO3€MHO1, a i
3arajioM IIEHTPIB YKPAIHICTHKU Yy CBITi, € 3MOra po3poOisITH YiTKI W Y3roJKeHI HaB4YaiIbHI
nporpamMy, BUAABAaTH HOBI Cy4acHI MIJPYYHUKHA 1 CJIOBHHMKH, BiJKpHUBAaTH YKpaiHCBKOMOBHI
IPOrpaMu Ta MOBHI LEHTPH.

Buknamgaui-npakTUKH YKJIaJalOTh HaBYaJIbHI IMOCIOHWKH (IWB. JITEpaTypy), Yy SAKUX
ypaxoBaHO cHcTeMy BUMOr JlepkKcTaHaapTy [0 BOJIOAIHHSA YKpPAiHCBKOIO MOBOIO Ta
KOMYHIKaTHBHI YMIHHS 1 HAaBUUKH Ha Ko>kHOMY piBHI (A1, A2, B1, B2, C1, C2) 3a Bcima Bugamu
MOBJICHHEBOI JISITBHOCTI, PO3POOJISAIOTh 3aBAaHHs Ui CEepTH(IKAMIMHUX ICIUTIB HA 3HAHHS
YKpaiHCBKOI MOBH.

Sk Gaummo, IS YMOJKIJIMBIICHHSI HAJI)KHOTO BHBUYCHHS YKPAlHCHKOI MOBH SK 1HO3EMHOI
3pobseHo Oararo. Yoro x Opakye, Ha Hally AYMKY, JJIs TOBHIIIOTO 3aJ0BOJICHHS TOTpPeO
1HO3EeMIIiB OIIaHYBATH YKPaiHCbKY MOBY?

[To-mepmre, MOTPIOHO YKJIACTH CIIOBHUK — JICKCHYHHUNA MIHIMyM JIO0 KOKHOTO 3 pIBHIB
BOJIOJIIHHS MOBOIO. [To-nipyre, BapTO MiArOTYBaTH 1 BUJATH BETUKHUHN LTFOCTPOBAHUH YKPATHCHKUM
CIIOBHMK Ha KIUTANT, HaNpHUKIaJ, aHAJIOTIYHOIO CJIOBHHMKAa 3 YEChKOI MOBH 3 IEPEKJIAZIOM
aHrmicekoro. Takwii CIOBHHMK, O€3yMOBHO, CTaB OHM XOpOIIMM MOMIYHMKOM BHKJIajaya i
CTyZAEHTa. 3p0o3yMilIo, 1O L Mpans TyXe AOpOroBapTICHA, ajlle Ha KOHY IPECTHXX YKPaiHCBKOT
MOBH.

[o-Tperte, HEpiaAKO iIHO3EMENb HE 3HAE AHTITIMCHKOT MOBH, 1[0 YaCTO € MOBOIO-TIOCEPEAHUKOM
y mporieci HaBYaHHs YKpaiHCbkoi. OcoOJIMBO CKIIQIHO HAaBUaTH TaKUX 1HO(OHIB YKPaiHCHKUX
3ByKiB. Bimomo, mo opdoemniuyHi HaBUYKMA 1HO3EMIS BKpail BaXKIHMBI AJIs yCHIMIHOT YCHOT
KOMYHIKaIlii, mpoTe He BCi IHOQOHU BOJIOAIIOTH OaraToro apTHKYJISIiHHOI0 6a30t0. L{to mpobiemy
BI&JIOCS O MEBHOIO MIPOI0 pO3B’s3aTH, SKOWM B PO3MOPSUKEHHI BUKIAAada Oylau MYJISKI
(HaBUaBbHI MOJIEN1) Mepepizy POTOBOI MOPOKHUHH 3 LTIOCTPALIIEI0 BUMOBH KOHKPETHOTO 3BYKa.

[To-ueTBepre, ciig CyOTUTPYBATH XyJ0XKHI (PITEMU 3 YKPAaiHCHKUM AyOJsKEM M YKPaiHCBhKI
KIHOKapTHUHHM XO04a O aHIJiHChKOI, KUTalChKOIO Ta apa0Chkol MoBaMu. Jluiie B KHIBCHKHX
YHIBEpCUTETaX HABYAETHCS 0arato CTYAEHTIB, 110 (aXxOBO OMAHOBYIOTH LI MoBHM. Hamucanus
cyOTUTpIB cTaso O I HUX JOOpPOI0 MPAKTUKOI BUKOPUCTAHHS 3HAHB 1 3aCTOCYBaHHS YMiHb Ta
HABUYOK INEpeKaay, HaOyTHX IiJ] yac HaBYaHHS y BHIII, i IEBHOIO MIpOIO CIIPOCTHIIO O AOCTYI
1HO3EMIIIB 10 YKPaiHCbKOMOBHOI KIHOTIPOTYKITii.

[o-n’site, He mOTPiOHO 3a0yBaTH, 10 BKpail BAXKJIMBUM Yy BUBYCHHI IHO3€MHOT MOBH € MOBHE
Cepe/IoBUINE, a TOMY BapTO IOKJIAIaTH MaKCUMyM 3YCHIIb JUISi CTBOPEHHS TaKOTO CepeOBHUIIA.
[[lorrpaBaa, muTaHHs, K 1€ 3pOOMTH B CTONHIN YKpaiHH, TIOKW IO HEMAa€ BIAMOBiAI, a TOMY
CepHO3HO HAJALITOBAaHI HAa BHMBYEHHS YKpAilHCbKOI MOBHM 1HO3eMLI (acmipaHTH) inyTh 3axif
VYkpainu, 30kpema 10 JIbBoBa.

KATEPHOTI'A [ap’s,

Creupcokuii akademiynuil aiyet,

(m. Creupa, Vkpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO - YUUTENb YKPAaiHCHKOi MOBHU Ta
JiTepaTypu

3ABOJIOTHUA Onekcanap

AKTHUBHI 1 MACHUBHI KOHCTPYKIII
B KOHTEKCTI CHHTAKCUYHOI HOPMHU YKPAIHCBKOI MOBH
(HA MATEPIAJII IPABHUYUX TEKCTIB)

[IpoGriiemMa cMHTaKCHYHOT HOPMH JIO0CI aKTyallbHa JJi Cy4acHOTO MOBO3HaBcTBa. Llii
npobaemi npucBsueHo mnyouikanii I. Buxosanus, C. €pmonenko, K. I'oponencekoi, C.
Xapuenko, XK. Komoiz, B. Illunkapyka Ta iH. Ha agymKy HayKkoBIIB, «HOpMa €
00’€IHYBaIbHUM 1 3MILIHIOBAIbHUM €JIEMEHTOM CKJIQJHOI CTPYKTYpPH JIITEPaTypHOT MOBU Ha



BCIX eramax ii po3BUTKY. TOMy OCHOBHOIO ii 03HAKOIO € CTaOLIbHICTh, SIKA CIIMPAETHCA Ha
Tpanuiito [2, c. 70]».

Haiibinpm rpyHTOBHE, Ha Hally AyMKY, BU3HAYEHHS MOHSATTS CHHTAKCUYHOI HOPMHU
3anpononyBana JokTop ¢inonoriyaux Hayk C. XapueHKo, fika BHUTIyMauy€ CUHTAKCUYHY
HOPMY SIK CPOPMOBAHMI ICTOPUYHO JTIHBOKYJIBTYpOJIOTIYHUHN peHomeH [4, c. 147].

CporomHi rmuOmIOr0 OMpAIIOBaHHS MOTPEOyIOTh MHTAHHS IOJO BXXHBAHHS
HETPUPOJHUX JUI YKPATHCHKOI MOBH CHHTAKCHYHHMX KOHCTPYKIIH, IITYYHO HACAPKEHUX Y
nepion 3pocidmenHs. 3a gochimkeHHsM H. HenuiiBoau, BIUIMB poOCIChKOI MOBH Ha
CBIZIOMICTb 1 MMCJEHHS YKpPAiHCbKMX HAyKOBIIIB IpPH3BIB J0 TOT0, IO BOHH MEpPECTaIH
PO3MEXOBYBAaTH CHHTAKCHYHI BiJIMIHHOCTI POCIMCBKOi Ta YKpaiHChKOI MOB y HayKOBHX
TekcTax [3, c. 25].

Mu moauIsiEMO TMO3HMINIO MPOBIAHUX YKPAaiHCHKUX JIHIBICTIB 1 BBAXKAEMO, 10 IITYYHHMH,
HEHOPMATUBHUMHU JIJIsl YKPATHCHKOTO CHHTAKCHCY € KOHCTPYKIIii Ha 3pa3ok: 1) iMeHHHK (y podii
migMeTa, 00’ €KT) + TiECIOBO (MTACHBHOTO CTaHY Ha -cs); 2) iMeHHHUK (y poJii miameTa, 00’ €KT) +
JiecioBo (MMaCMBHOTO CTaHy Ha -¢s1) + iMeHHHK (y poii Jojarka, cy0’ekr); 3) iMeHHUK (y poui
migMera, o0’€kT) + mpeaukaruBHa Gopma Ha -Ho, -mo + iMeHHUK (y poii Jo/aTKa, cy0’ €KT,
opyaHU# BiAMIHOK). Taki KOHCTPYKIIi € HENPUPOIHUMHU M CIIOTBOPIOIOTH JIOTIKY BHCIIOBIB Ta
PYHHYIOTH Tpaaullii ykpaincbkoi MoBU. [Ipo HETUTIOBICTH AJISl TPAMAaTUYHOI CTPYKTYPU Cy4acHOT
YKpailHCbKOI MOBHM IaCMBHHX JMI€CTIB 13 TOCTHIKCOM -c y QopMax TeNmepiliHporo u
MaiOyTHBOTO Yacy MHIIIE JOKTOP (IIOJIOTTYHUX HAYK, TIpodecop I. BuxoBanenp: «Y
CydYacHii yKpaiHCBhKil MOBIi, Ha IPOTHUBAry POCIMCHKiN, MaiyKe BIICYTHIN CepeHIN KOMIIOHEHT —
MAacHBHI JIi€CHiBHI (OpMHU 3 MOCTHIKCOM -5 HA TMO3HAYCHHS TETEPIITHHOr0 Ta IHIIMX 3HAYEHb

qacy, XapakTepHi JJIsl poCiiicbkoi MOBH... [1, c. 9]».

[IpocTexxuBIIKM CHiBBIIHOIIEHHSI Ta OCOOJMBOCTI BXKMBAHHS AKTMBHHX 1 MacUBHHUX
KOHCTPYKLIH Yy MpaBHUYMX TEKCTaxX i3 MOMIALY AOTPUMAHHS CHHTAKCHUYHOI HOPMH, MH
MOMITUJIM, 110 BUKOPUCTAHHS CHUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIN 13 AieciaiBHUMU (opmaMu
IIaCUBHOT'O CTaHy ChOTI'OJIHI, HA JKaJlb, IEPEXOJUTh 10 PO3PsLy TUIIOBHX O3HAK YKPAiHCHKUX
3aKOHOJAaBYMX aKTiB. [lacMBHI MOzl yCYBalOTh 13 3aKOHOJABUYOT0 TEKCTY aKTUBHOTO JIisya,
BUCTABIISIIOYH B POJIi MiIMETa HEXKUBUN 00’ €KT, 1110 YACTO CYNEPEUUTh SIK TPAMaTUIHUAM, TaK
1 JorivHUM 3aKkoHaM. Hanpukinan, y pedeHHi /{onosicenns npo cneyianvHi 3akiaou 3a2aibHoi
cepedHboi ocsimu 3ameepocyromocsa Kabinemom Minicmpie (3akon Ykpainu «IIpo moBHY
3arajibHy CEepPeHI0 OCBITY») JIOTIYHHUM CyO’ €KT, SIKMH 3a 3MICTOM O3HAdae Jisda il mae OyTH
nigmerom (KaGiner MiHicTpiB), yoMycCh cTaB J0AaTKOM y (opmi OpyIHOTO BiIMiHKA, a
HATOMICTb JIOTIYHUH 00’€KT (MOJIOKEHHS), Ha KUK CHPSAMOBAHO JIiI0 1 SKMH Mae OyTu
noaatkoM, ctaB miameroM. 1106 moBepHyTH i KOHCTPYKLIi HalliOHATBHY iCHTUYHICTS,
Tpeba 3aMIHUTHU ii aKTUBHOIO TPUKOMIIOHEHTHOIO, sIKa OUIBII OpraHiyHa JUis YKpaiHChKOI
MOBH: [lonodwcenns npo cneyianivHi 3aKiadu 3a2dlbHOI cepeOHbol 0c8imu 3ameepoxtcye
Kabinem Minicmpis.

OTxe, y IpaBHUYHMX TEKCTAaX MOTPIOHO HA/JTABATH MEpPeBary akTUBHUM CHHTAKCHIHUM
KOHCTPYKLISIM Ta JABOKOMIIOHEHTHUM PE3yJIbTaTOBUM 13 IPEIUKATUBHUMU (hOpamMH Ha -Ho, -
mo, siKi BBaXKaeMO B3IpIEBUMU. ABTOpPH M Nepekiiajadi TeKCTi 3aKOHIB, KOJEKCIB, YKa3iB
MAarOTh MTOI0ATH PO BUKOPHUCTAHHS CYTO YKPAiHCHKUX CHHTAKCHYHUX TPAIUIIIH.

Jlxepenom GakTUYHOTO MaTepialy CTajld YHMHHI MPaBHUYI TEKCTH, a came: LluBinbHuit
Kogekc Ykpainu, KpuminanpHuii komexc VYkpainm, 3akon Ykpaiau «lIpo oxopony
KyJbTYPHOI CaJlINHI», 3aKoH YKpainu «IIpo moBHy 3arajibHy cepesiHIO OCBITY».
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CYYACHI TPOBJIEMU IICUXOJIOTII I JIHTBICTUKHU Y CbOI'OJIEHHI

Mera - BU3HAYUTH aKTyalbHI IPOOJIEMU ICUXOJIOTI] Ta JIHTBICTHKH.

[lcuxomoriss BHBYAae 3arajbHI 3aKOHOMIPHOCTI Ta OCOOJMBOCTI B3a€MOJIl JIIOJAWHU 3
30BHIIIHIM CEpeIOBHUIIEM, O0YMOBIJICHI CHCTEMHO-CTPYKTYPHUMH MEXaHI3MaMH HOTO TICUXIKH.

AKTyanbHe MUTaHHS COLIaTbHO-TICUXOJIOTIYHHUX MpobiaeM — 11e MucTenTBo 1 3MI.

MucTenTBo, 0COOIMBO B aCMEKTi HOro MacoBOrO CIOKMBaya, a TaKOXK cydacHuil 3MI,
MPEACTABISIIOTH CEPHO3HY, TEOPETHUYHO 1 0COOJIMBO MPAKTUYHO BAXIIMBY 33J1a4y JJIs1 COIIaIbHOT
TICUXOJIOTI.

[lcuxonmoramu BUPILIYETHCS MUTAHHA, SIK MOMEPEIUTH 1 MOAOJIATH JEsKi 3 HEeraTUBHHUX
HaCHIAKIB BIUTMBHA MucTenTBa 1 3MI Ha nmroauny.

Ha Mmoo 1ymKy, MO>KHa BUIUIUTH TaKi OCHOBHI MTUTaHHS:

- MOXIIMBICTh 1 HEOOXIMHICTh TICHXOJIOTIYHOTO OCHAIIEHHSI Cy4acHOI MeiampoyKIlil

(Tenemoy, pexknamu, noiiTaaHui PR To1m10);

- posib 3MI B KOHCTPYIOBaHHI COLIAILHOT PEATbHOCTI 1 KAPTUHU CBITY JIIOJIUHU;

- cB00O01a BHOOPY 1 CIOCOOM MaHIMyJIIOBaHHS CYCIUJIBHOIO CBIZIOMICTIO;

- BB 3MI Ha ricuxivHe i comianbHe 30pOB's Hallii 1 OKpeMy JIFOIUHY;

- «amepukanm3aitisny 3MI 1 i1 HacTiaku IS KyIbTypH;

- mpo6iema iH(pOpMaIifHO-TICUXO0IOT1YHOT O€3MEKH 1 IIJISAXHU 11 BUPILICHHS.

[lpuknagHa JTHTBICTHKA — PpO3AUT MOBO3HABCTBA, IOB'I3aHUM 13 NPAKTUYHUM
PO3B'SI3aHHSIM MUTaHb, SIK1 OB'sI3aH1 3 BUBUEHHSIM MOBH.

S BBaxaro, MO [0 HOBUX MPOOIEM TNPUKIATHOI JIHTBICTUKM MOXHA BiJIHECTH
aBTOMAaTHMYHUHA (MalIMHHUN) TepeKiaj, CTBOpEHHS iH(OpMaliiiHMX MOB, AaBTOMAaTHYHE
AHOTYBaHHS Ta 1HJAEKCYBaHHS JOKYMEHTIB, JIHTBICTHUHE 3a0e31eueHHsl po0oTH 1HPOpMaIIHUX
CHUCTEM, aBTOMAaTHYHA TIlepepoOKa TeKCTOBOi iH(opmMarllii, JIHrBiICTHYHE 3a0e3NeUcHHS
aBTOMaTHMYHUX CHCTEM YIIPaBIIiHHS, aBTOMAaTUYHMNA aHai3 (pO3IMi3HAaBaHHS) W aBTOMaTHYHHI
CHHTE3 TEKCTY.

HaiiBaxnusimi mpoGieMyd TPUKIATHOTO MOBO3HABCTBA — MAIIMHHHUMA MEpeKyian Ta
iHpopMariitHa cayx0a.

OpHni€ro 3 akTyaabHUX NMpoOJeM MPUKIAJAHOI JIIHIBICTUKUA € mpobiiema iHpopMamiiHoi
CITY’KOH, TOYHIIIE MpoOJieMa JIHTBICTUYHOTO 3a0e3nedeHHs iHhOpMaIliiHO-TIOITYKOBHX CHCTEM
MAIIMHHOTO THUITY, METOIO SIKUX € 30epiranHs, MOIIyK 1 BUgaya iHpopmariii.

3 mpobnemoro momyKy iHpopMarii TOB'S3aHI TUTaHHA KOMIIpECii TeKCTy W
aBTOMAaTUYHOro pedepyBaHHsA. TyT BeluKe 3HAYEHHS Mae€ CTaTHCTUKA. «YuTaroum» TEKcT,
MallliHa BiOMpae HAWYacCTOTHIIII clioBa 1, KOMOIHYIOUHM X 3a NMEBHUMH IpaBHJIAMH, CKJIaJae
aHOTAaLIIO.



HesBaxkaroun Ha Hepo3B's3aHl MUTAHHS 1 HEIOCKOHATICTh Cy4aCHUX IMPOTpaM, MalluHa
BXKE 3apa3 MOJIETIIye Mpallto JiHTBicTa. BoHa 30epirae B mam'aTi TEKCTOBI UTIOCTpallii 3HAYCHb
CIIiB, MOXE PO3TaIIyBaTH CJIOBa 3a aj(aBiTOM, JaTH OTOYEHHS KOXXHOTO CJIOBA, MiIpaxyBaTH
9acTOTy B)KMBAHHS CJIOBA TOMIO.
CnucoOK BUKOPUCTAHUX JIZKepeJT
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MOBA I TEXHOJIOT'Ti: BILIUB CYYACHHUX JOCSTHEHb HA
JIHI'BICTUYHI JOCJII/UDKEHHSA

Po3BUTOK cyyacHMX TEXHOJIOTIM CHPUYMHUB 3HA4YHI 3MIHM B PI3HHUX Tamyssx,
BKJTFOYAIOYH JIHTBICTUYHI TOCIIKEHHS. 3aCTOCYBaHHS TEXHOJIOTIN y JIHTBICTHUIII MPU3BEIIO
JO0 TOSIBU HOBHUX MIAXOMIB 1 METOMOJIOTIH, IO JO3BOJMIO TOCTiAHMKAM BUBYATH MOBY
HOBHMMH 1 LIKaBUMU CTIOCO0aMu. SIK pe3ynbTar, B3a€MO3B'A30K MK MOBOIO 1 TEXHOJIOTISIMH
BHUKJIMKAE Jiefalli OUTbIINN 1HTEpEC SIK Y JIHTBICTIB, TAaK 1 B TEXHOJIOTIB. MU pO3IIISTHEMO, SIK
TEXHOJIOT1l 3MIHIOIOTh HAaIll MiAXiJ 10 BUBYEHHS MOBHU, 3aCBOEHHS MOBHM Ta ii 0OpOOKH.
AKTyanbHICTh Ii€] TEMU 3yMOBJIEHA 3POCTAIOYOI0 BAXIIUBICTIO TEXHOJOTIH y Cy4acHOMY
CycnibCcTBI. MoOBa 1 KOMYHIKAIisi BIJITpalOTh BaXJIMBY pojb y OaraTthox cdepax
TEXHOJOTIYHOTO PO3BUTKY, TaKMX $IK MAalllMHHE HaBYaHHsS, 0O0poOka MpUPOIHOI MOBHU 1
po3Mi3HaBaHHS MOBHU. JIOCATHEHHS B IUX Taly3iX MOXYTb JOKOPIHHO 3MIHUTH Halle
pO3yMIHHS MOBHW 1 JaTH HOBI1 YSIBJICHHS TPO T€, SIK MOBAa 3aCBOIOETHCS, OOPOONSAETHCS 1
BUKOPHUCTOBYETHCSI.

OnHuM 3 HaWOUTBII 3HAYYIIMX BHECKIB TEXHOJIOTIH Yy JIHTBICTHYHI TOCTIHKCHHS €
BUKOPUCTAHHS KOMI'IOTEPHOI JIHIBICTUKM JUIsl aHaji3y BEJIMKUX MacuBiB JaHux. lle
YMOKJIMBHIIO aHalli3 MOBU B MaciiTalax, siki paHimie Oyl HEMOXIMBUMH, IO JO3BOIUIIO
JOCTITHUKAM BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI Ta TEHJEHIIIi, SKi paHime Oynu nmpuxoBaHi. [HImmm
BaXUIMBUM BHECKOM TEXHOJIOT1H Yy JIIHI'BICTUYHI JOCIIKEHHS € PO3po0Ka 1HTEIEKTyalIbHUX
cucteM oOpoOku MoBH. Lli cucTeMH BHKOPHCTOBYIOTH METOIM OOPOOKH MPHUPOJIHOI MOBH
JUIsL PO3YMIHHS 1 TeHEpyBaHHS JII0ICEKOT MOBU. BOHM MatoTh IIMPOKUIL CIIEKTp 3aCTOCYBaHb,
BKITIOUYAIOYH TEPEKIIal MOB, PO3ITi3HABAHHS MOBH 1 TIEPETBOPEHHS TEKCTY B MOBY.



O6pob6ka mpupoanoi moBu (NLP, anra. Neuro-linguistic programming) - BaxiuBa chepa
TEXHOJIOTIYHOTO MPOTpecy, sika Mae MIMOOKUI BIUIMB Ha JHTBiCTUYHI qociimkeHHs. NLP -
e raly3b MITYYHOTO IHTENEKTY, siKa (DOKYCyeThCs Ha B3a€MOJIl MDK KOMMI'IOTEPOM i
moAcbkor0 MoBOK0. AnroputMu NLP MoxyTh aHamizyBaTH Ta reHepyBaTH JIFOJICBKY MOBY,
0 JIa€ 3MOTY PO3pOOJIATH IHCTPYMEHTH IS TIEepeKyaay, aHalli3y HACTPOiB 1 HaBiTh yaT-
00TiB, sIKI MOXKYTh IMITYBaTH JIOACHKY po3MoBY. Lli iHCTpyMeHTH TpaHCPOPMYIOTH T€, K
MH CHUIKYEMOCS 1 B3a€EMOJIEMO 3 MOBOIO, 1 IXHIM BIUIMB Ha JIHTBICTUYHI JOCTIDKEHHS €
JIIOBOJII BATOMHUM.

TexHoOTii TaKOK Malli 3HAYHUI BILUIMB Ha BUBUEHHS BUBYEHHS MOBHU. JlocTmiAHUKN
BUKOPHUCTOBYIOTh TEXHOJIOTII JJIs1 pO3pOOKM HOBUX IHCTPYMEHTIB 1 METO/[IB BUBUEHHS TOTO,
SK JITA 3acBOIOIOTh MOBY. Hampukiaa, TEXHOJOTiS BIICTEXEHHS pyxy oueH
BUKOPUCTOBYETHCS JUIsI BUBYCHHS TOTO, K JITHU CIPUIMAIOTh MOBY Bi3yalbHO, a METOIH
Bi3yautizallii MO3KY - JUII BUBYCHHS TOTO, SIK MOBa 0OPOOIISETHCS B MO3KY.

Hapemiri, TexHomorii 3MIHIOIOTH Halle PO3yMIHHS MOBHHMX 3MiH. IcTopnyHO
CKJIaJIOCs TakK, L0 3MiHa MOBHU PO3IJIsiasiacs sSIK MOBUILHHUM 1 MOCTYIMOBUI Mpoliec, ajie HOB1
JOCHIJKEHHSI TOKa3yloTh, IO 3MiHA MOBHM MOXe BigOyBaTucs HIBHAKO, OCOOJIMBO B
KOHTEKCT1 COIIaIbHUX MEPEXK Ta IHIIUX IIaTGopM OHJIaH-KOMYHIKaIlli. TexXHOoJIoril TaKoX
JO3BOJIAIOTh JIOCTIAHMKAM BHBYAaTH MOBHI 3MiHM B Maciitabax, sKi paHime Oynu
HEMOXKITUBUMH, HA/IAl0YH HOBE PO3YMIHHS JUHAMIKA MOBHHX 3MiH y Yaci.

Otxe, 1HTETpaIlis TEXHOJOTIH y JIHTBICTUYHI JOCITIPKEHHS BIAKPHIA HOBI HUISIXH
JUIS BUBYEHHS 1 Mae€ TOTEHIIan s TMOKpAIIeHHS Hamoro po3yMiHHS MoBH. llosBa
MAIIMHHOTO HABYAHHSI, BETUKUX JIaHUX 1 00pOOKH MPUPOAHOI MOBH TpaHCHopMyBaia chepy
JHTBICTUKH, TO3BOJMBIIY JOCTITHUKAM aHAJII3yBaTH MOBY B MaciiTabax, siki paHimie Oyiu
HEMOXIUBUMHU. OCKUTBKM TEXHOJOTI] MPOJOBKYIOTh PO3BUBATHUCS, LIIKOM MMOBIPHO, 1110
MH 100auuMO TMOJANBIIMKA TMPOrpec y JIHTBICTUYHUX MJOCHIIKEHHSIX, KOIM OyayTh
pO3po0IATHCA HOBI IHCTPYMEHTH 1 METOIH, SIKI 1€ OUIbIIE PEBONIOIIOHIZYIOTH HAIle
PO3yMiHHS MOBH.
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COUNTERCULTURE IN THE CONTEXT OF INFORMATION SOCIETY



The concept of counterculture is associated with the youth movement of the 60s, which
reached its culmination during the «May Revolution» of 1968 in Paris. The term was introduced
into the culturological appeal by the American Sociologist T. Rozzak, it is used: "... as a
designation of a certain part of cultural phenomena, opposed to the official culture, not from the
point of view of humanistic and moral ideals realization, but as their other reflection. That is why
the counterculture opposes culture not as a negative or hostile phenomenon, but simply as
another. The counterculture movement undermined rational thinking, raised psychological
satisfaction from easy work, unpretentious existence, and open relationships with other people,
nature, and oneself to the level of the highest value. True life for such an ideology is not in the
economy, but in harmonious relations between people. In fact, some researchers interpret the
concept of «counterculture» quite broadly: in fact, the latter is not a single whole: it should be
more about a set of «countercultures», that is, various marginal movements, opposed to the main,
«legitimate» models of behavior in society. Starting with the counterculture movement of the
60s, when countercultural movements began to play a noticeable role in the West, there was a
decisive change in the attitude towards them. If it is assumed that various countercultures cover a
significant part of today's society, then this gives grounds for defining it as a society of
countercultures. Thus, it can be concluded that there is no single culture in the society of the late
20™ century, there are many different cultures, which indicates the fragmentary structure of
modern society. Marginal subcultures come to the fore: there is a paradoxical situation of a
minority, be it national, sexual, or religious, which in its totality manifests itself in the majority.
The role of mass media in manipulating public opinion turns out to be so significant that even an
ordinary citizen already knows about it. But the fact that modern mass media completely control
the spread of information that determines our views, attitudes, and ultimately our behavior,
causes protest among many counterculture figures. Mass media, deliberately fabricating
messages that distort real social reality, are undoubtedly trying to manipulate mass
consciousness. It is known that manipulation of a person's mind is his means. This is one of the
ways in which the ruling elites try to subordinate the masses to their goals. Using myths that
support the existing system, manipulators provide broad support for such a social system, which
in fact does not meet the real interests of the majority. The achievement of social control also
occurs in the direction of the formation of a type of culture with low tastes, superficial aesthetic
and spiritual values with the help of eclectic and fragmented knowledge without diving into the
depths of the essence and content. Therefore, the counterculture movement is also trying to adapt
as quickly as possible to the existing cultural ideology, to make it another fragment of general
mass culture. Since any subcultures, countercultural movements need the same means as mass
culture, means of its propagation, mass media actively use various methods of manipulation of
the topic by cultural phenomena, which are designed to destroy the manipulative influence.
There are many methods of manipulation, but it is quite obvious that the main one is control at
all levels over the information apparatus and the apparatus of forming ideas. Radio and television
companies, newspapers, magazines, publishing houses belong to specific corporations. In fact,
the flow of information is subject to strict rules of self-presentation. Counterculture resists
repressive reality and creates more and more new forms, meaningfully denying the values of
mass culture. And the question is to what extent this movement can be productive in developing
such alternative values that would function in favor of the spiritual and intellectual development
of culture.
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PLACE AS AN OBJECT OF HUMAN ATTACHMENT: A PSYCHOLOGICAL
ASPECT

Throughout the lives, people form important connections with significant individuals, groups,
objects and of course places. Such numerous connections orientate and provide a sense of
security within a certain social and physical space, connect them with the past and influence on
their future behaviour.

The fondness for a place is an important part of human history and culture, which is
documented in the literature, where examples of local loyalty, patriotism, love of land and
longing are vividly described. The word "place” does not sound like a typical scientific term
and is more of a poetic or philosophical concept [2]. This may be the reason why researchers in
the field of environmental psychology are trying to create another term that would describe
"place™ in empirical research.

D. Canter introduces the concept of "psychology of place” where place is considered as a
product of physical parameters, human concepts and activities. S. Schumaker uses the concept
of "a transactional view of settings", which describes the interdependent relationship between
the environment and the individual [3]. Also, place can be viewed as a geographical space
endowed with certain meanings (economic, personal, local, etc.) and is the result of human
interaction with space. This concept belongs to T. Girin [1].

As an object of attachment, a place has its own characteristic features that directly determine
attachment to place as a process. First of all, place is concentric in nature and includes different
territorial categories - home, neighbourhood, city, region, country. The prototypical place is
home. The home satisfies most of a person's psychological needs, gives a sense of continuity
and orderliness of space, guarantees personal identity, privacy, comfort and security [4]. Most
people are "home-centered" - they prefer the places where their home is located. Throughout
their life, a person is able to form and demonstrate attachment to several places at once, which
indicates the polymodality of attachment to a place and also indicates the multiple nature of
such a process. This characteristic can be manifested in the presence of several objects with
which a person managed to form emotional bonds (e. g. the current home, the home from
"childhood", the place of study, etc). While in the theory of interpersonal attachment there is a
hierarchy of objects, today there is no sufficient evidence of the existence of such a hierarchy
in the theory of place attachment.

The duration of a place over time is another important aspect that allows us for a clearer
understanding of place as an object of research in psychology. Most places have their own
history and cultural content, which are permeated with temporal elements, which in turn affect
their characteristics and make it easier or more difficult to form bonds with them. People are
more willing to form connections with historically and culturally significant places [4].
Another feature of a place as an object of attachment is the degree of its reality. In some cases,
people may even feel attached to historical, imaginary places or places of sacred significance
[4].

Thus, attachment, which was primarily limited to the «infant-caregiver» system, goes beyond
its limits and begins to relate to the place that becomes a full-fledged object of attachment.
Three main characteristics are used to define a "place™: geographical location (coordinates);
material form (buildings, parks, squares, etc.); meaning and value for an individual. The
following criteria can be identified for characterizing a place as an object of attachment and the



attachment process itself: concentricity, valence, poly-modality, duration over time, degree of
reality, dynamism, and repetition. Like interpersonal attachment, place attachment is formed on
the basis of the search for proximity, and if it is positively directed, it can provide a person
with a sense of security and comfort.
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CAREERS USING LANGUAGES

Knowledge of foreign languages can open doors to a vast array of career opportunities. For
some jobs, such as translation, interpretation and language teaching, fluency in one or more
foreign languages is essential. For other professions, a combination of language skills and other
qualifications is required, such as IT, law, finance, or sales expertise.

Specialist language occupations include translation, interpretation, language teaching, and
linguistics. Translators render written material from one language into another, including product
manuals, business reports, legal documents, and literature. To become a translator, one needs
excellent writing skills in the target language, as well as an understanding of the source
language(s). Fluency in the source language(s) is not essential, but a good understanding of the
culture of the people who speak it is necessary. Professional qualifications and specialist
knowledge in other subjects are also beneficial.

Interpreters work with the spoken word in conferences, meetings, hospitals, and
courtrooms. There are two types of interpreting: simultaneous and consecutive. Simultaneous
interpreting usually occurs at conferences and meetings, while consecutive interpreting occurs in
smaller settings. Interpreters need to have excellent listening and memory skills, fluency in the
languages involved, and knowledge of the subjects under discussion. Like translators,
interpreters may work for agencies or be self-employed.

Language teaching involves teaching a foreign language to students who share the same
native language or teaching one's own language to speakers of other languages. Language
teachers work in various educational establishments, including primary/elementary schools,
universities, and colleges. There are many paths into language teaching, including acquiring
postgraduate qualifications in teaching, studying education at the undergraduate level, or



working as a teaching assistant. Fluency in the target language is necessary for foreign language
teachers, while knowledge of other languages is useful when teaching one's native language to
foreign students.

Linguistics is the scientific study of language, including its nature and characteristics.
Linguists work in various areas of specialization, including theoretical and applied linguistics.
They study language development, structure, and usage, as well as how it influences society and
culture. Linguists don't necessarily need to speak foreign languages, but language knowledge can
be beneficial in their work.

In conclusion, the ability to speak foreign languages can be advantageous in various career
paths, from specialist language occupations to language teaching and linguistics. Fluency in one
or more foreign languages is a valuable asset that can provide access to new opportunities and
make you more competitive in the job market.

YEPHOBA IOuis BikropiBHa,
cmapwutl euknaday xageopu
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NPUPOOOKOPUCI) BAHHS

Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

3HUKEHHS ABTOPUTETY AHFJII}“JCLKOT MOBMU B YKPAIHI
I YAC BINHHA

Bxe goBruii wac aHrmiicbka MOBa BBAXA€ThCA I1HCTPYMEHTOM MIKHApOJHOTO
CIIJIKyBaHHs. B Hammiii kpaiHi BOHa MPaKTUYHO 3aBXKIU € 00OB’S3KOBHM IPEAMETOM 5K B
IIKOJ, TaK 1 y BHIOMY HAaBYAJIbHOMY 3aKjiaji, HaBiTh SKIIO CIEHialbHICT HE €
¢inonoriyaoi0. KO MEBHY KUIBKICTh NECATWIITH HAa3aJ BHUBUYCHHS 1HO3EMHUX MOB HE
BiTasiocsi, a00 HaBITh 3a00pPOHSIIOCS Yepe3 IMOJITUYHI HACTAaHOBU, TO CHOTOAHI JOJATKOBI
3aHSITTA 3 QHTTHCHKOT 1OPOCIOTro a00 TUTHHH € aOCOTIOTHO 3BUYHHM SIBUIIEM, a’Ke BC1 MU
3HA€EMO, IO BOJIOJIHHS HEIO 3HAJ00uThCs 1 B Oi3Hecl, 1 mig vac mogopoxeit. [Ipote micms
MOYaTKy MOBHOMACIITAOHOI BIHHU pocii MPOTH YKpaiHU CUTYaIlisl JAe0 3MIHMIACA, aJKe K
BUKJIaJ[aul MU CTaJIH 4yTH PO TPOXH 1HIIE CTABICHHS CTYJEHTIB 0 aHriichbkoi MoBH. Tak
CKJIANICS KUTTEBI OOCTaBUHM, IO YK€ BEJIHMKA KUTBKICTh HAIIMX CIIIBIPOMASTH BUMYIIIEHA
OyJia 3QJIMIIUTHA CBOi JIOMIBKH Ta OIrTH BiJ BiHU 10 IHIIUX KpaiH. KimbKicTh ODKEHINB 3
VYkpaiHnu, 3apeecTpoBaHHUX ISl TUMYACOBOTO 3aXMCTy a00 B aHAIOTIYHUX HAIlOHATHHHUX
cxemax 3axucty B €Bpori, cranoM Ha 31 ciuns 2023 poky pmocsrina 4 muiH 823.33 THC.,
noBigomMmwio YmpasiinHg BepxoBaoro komicapa OOH y cmpaBax ODKEHIIIB Ha CBOEMY
caiti. HaiiGinpire ObkeHmiB npwuitHsaa [lomeia — Oimbine miBTOpa MiTbioHa mronmeid. Ha
JKallb, caMe TIeil TOKa3HUK J1a€ 3pO3yMITH, IO YKPATHISAM, 30KpeMa CTYJCHTaM, SIKi BUBUAIH
AHTJIIACHKY MOBY, JOCUThH CKIAIHO IOYMHATH >KATTSA 3 YUCTOro apkyma B [lompmii —
CTaTHCTUKA Ta JIOCBiA mepeOyBaHHS TaM TOBOPSATH, IO JIHIIE HEBETUKA KUIbKICTh MOJSIKIB
BOJIOJIIOTh AHTJIIHCHKOIO Ta MOXYTh 3pO3yMITH ab0 JOMOMOITH HAIIMM ODKEHIISIM, SIKIIO
OCTaHHI HaMararThCsS TOBOPUTH CaM€ AaHTJINWCHKOIO, HE BOJIOJIIOYM MOJIBCHKOIO. [lpyre
MICIIE Cepell €BPOINECUCHKUX KpaiH, M0 TOCTHHHO MPUKWMAIOTh HAIMX CIIBBITYU3HUKIB,



3aitmae HimewunHa. | TyT 3HOBY HEOOXITHO «IEPEKIIOYATUCS» 3 OJHIET BUBUCHOI MOBH Ha
IHIITy — MOBH1 KypCH HIMEIbKOi, 00CIyroByBaHHs B OaHKY HIMEIbKOIO, BUPIIICHHS MUTaHb
[P TIOIIYKY JKUTJIA TaKOXK HiMerbkow. Ha Tperbomy MicIi 3a npuifomoM ykpaiHimiB Yexis,
Ha derBepTromy — Itamis. Skmo B Yexii MOXe TOMOMOITH IEBHA CXOXICTh ACSKUX CIIB B
HaAIllUX MOBax, TO B Itamii BapTo ojpa3y MOYMHATH BYUTH iX JEp:KaBHY MOBY, 100
MOPO3YMITHCA 3 MICHEBUMH — He0araTo iTaJiiiiB BOJIOAIIOTH AHTJIIHCHKOIO, OCOOJIMBO
crapmie ToKomiHHSA. CTaTUCTUYHI J1aHl, HaABEJCHI BHUINE, TOSICHIOIOTh, YOMYy 3apa3s
aHTJIChKa BUBYAETHCS MEHIIIE, a00 YOMY pamnToOBO MOJIbChKA, HIMEIbKA Ta iTalilichka MOBU
HaOynu Maifke Taky >k camy MONYJISIPHICTb, 110 i aHriiiceka. Lle came Toil MOMEHT, KoM
BUKJIJa4, SKUHA MATPUMYE 3B’SI30K 3 YU4HEM a00 CTYJIEHTOM, IO mepedyBae 3aKOpIAOHOM,
yye moch Ha KmTanT «Hapimo  aHTmicbKy MM BYMJIM CTUTBKHM POKIB? [loJBCHKY,
Oonrapcbky abo pyMyHCbKY Tpeba Oyio oOupaTw». 3BICHO IIOJIWHY, IO ONUHWIACA B
qy)oMy Uil ce0e cepemoBHINi O0e3 3HaHHS MICIIEBOi MOBH, MOXHA 3pO3YMITH, MPOTE HE
BAapTO BIAJaTH Yy BIT4ail — aHTJIIChbKa BCE OJHO 3HAMOOUTHCs. €Bporercbka MOJOIb il
AKTUBHO BHBYA€, TOMY OJHA 3 MOpajJ yKPAaiHCHKUM ODLKEHILSAM — SKII0 € moTpeda Ioch
CIHUTATH aHTJIMCHbKOIO, 00 HE 3HAETe MOBY KpaiHH, B SIKii mepeOyBaeTe — Hamarairecs
MOYaTH PO3MOBY 3 MOJIOJIIMM TOKOJIHHSAM. A 1TalmiidChbKi yHIBEPCHUTETH, SKI 3apa3 pajo
OpUIMalOTh HAIly MOJIOAb 3a mporpamamu Epasmyc, HaAalTh NpOrpaMH HaBYaHHS
BUKJIIOYHO aHTJIIHCHKOIO, JIe €IMHUN BUHATOK — IPEAMET «iTalliiChKa MOBaY.

I HapemTi TapHi HOBUHHM JUISl TUX, XTO IMOYaB CYMHIBaTHCS B JOLUIBHOCTI BUBUEHHS a00
MIPOJIOBXKEHHSI BUBYCHHS aHTIINHChKOI — bpuTanis 3aiiMae m’sTe Micuie cepel KpaiH, II0
npuiiMae Hammx Jofaei. He BapTo Takoxk omuHatu yBary Kanany, sika 3 TOTOBHICTIO
poOuTh Te X came, Tak, HANpUKIaA, y KaHajacbkoMmy Micti Kairapi Bxke yTBOpuiacs
CIpaBKHA yKpaiHChKa aiacropa. Ha skanb, HaBiTh SKIIO YKpaiHelh 31 3HAHHSIM aHTJIIHCHKO1
MOBH OIMHHBCS B aHTJIOMOBHIHM KpaiHi, IIe HE O3Hayae€, M0 HOro He CHITKAIOTh TPYIHOII
IIpU CIUIKYBaHHI a00 MOBHUI Oap’ep. [lyke yacTo mikiibHa ab0 yHIBEpCUTETChKa ITporpama
HE BKJIIOYA€E Taki MOOYTOBI TEMHU, SIK OpeHa KUTIa a00 0(OpMIICHHSI THMYACOBOT'O 3aXHUCTY,
MpoTe Ha IAacTsA € 0e3miu Oe3KOIITOBHUX 3aCTOCYHKIB, SIKi JOMOMOXYThb 3 HEOOXiTHOIO
nexcukoro. Ille oauH AOCHTH BaroMuil IUIIOC BOJIOAIHHS aHTIIMCHKOI CHOTOJHI —
MOIIMPEHHS JIONMHUCIB PO BiMiHY y COLIAIbHUX Mepexax. JloaW crapmoro MOKOJIIHHS
MOKYTh BKpail CKENTHYHO 10 LbOTO TMOCTABUTHUCS, MPOTE M€ MIMCHO JOMOMAarae HECTU
npaBay B MacH, aJpKe 1€ JaBHO He TaeMHHI, 1o 3MI MoxyTh OyTH ynepeKeHUMHU
CTOCOBHO TIOJIITUKU Ta MyOJiKyBaTH Taki cami CTaTTi mpo BilHY B YkpaiHni. OTxe 1e Toi
camMHil HEBUAMMHA (POHT, J€ MOXKYTh BECTH CBOIO BJAacHy OOpOTHOYy MpOTH
HECTIpaBeUIMBOCTI OCBiUEeH1 yKpaiHili Sk Ha baTpKiBIIuHI, Taxk i 3a il Mexxamu.

Maemo mmpy Hajmilo, 10 BCl CKIATHOINI, IepepaxoBaHl BHUINE, THMYACOBI, 5K 1
TUMYAaCOBUM € T€, 10 CTYJEHTCTBO PO3YapOBAHE B JEIIO APYTOPSIHIN POl aHTIIIHCHKOI B
iXHbOMY KHUTTI Ha JaHUW MOMEHT. BosoaiHHs Oy ab-sIKOI0 IHO3€MHOIO MOBOIO € TTOKa3HHUKOM
OCBIYEHOCTI, TOX CIIiJI HAaMaraTucs 30UTBIINTH KIJTBKICTh aHTJIOMOBHHUX €BPOTICHINIB, apKe
Vkpaina — 11e BiJibHa €BPOTICHChKA JIepKaBa.

Natalila BUZNIAK,

cmydenmxa 1 kypcy

Gaxynememy nonvcovkoi ginonoeii,

Ilomopcovka axademis 6 Cnyncovky (m. Caynewk, Pecnyonixa [onvwa),
KABAK Ipuna CepriiBna,

cmydenmxa 2 Kypcy

2YMAHIMAapHO-Neda2o2iuno2o paxyivmemy,

Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie

i npupodoxopucmysanns Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)



HaykoBe kepiBHMITBO — mnpodecop
JIMYYK Mapis IBaniBHa

YCHA HAYKOBA KOMYHIKAILS — HIJIICHUI
IHOOPMALIMHUN OB’EKT

VYcHa HaykoBa KOMYHIKAIlISl € HEBIJI EMHUM CKJIQJHUKOM Oynab-sikoi Hayku. Lle omun 13
OCHOBHUX MeXaHi3MiB ii (DyHKI[IOHYBaHHS Ta PO3BUTKY, OJIWH 13 HaWBaKIWBIIIMX 3acO0iB
3B 43Ky HAYKH 13 CYCHUIbCTBOM.

HaykoBy KOMyHiKaIito TIyMadaTh SIK MPoIec 0OMiHYy HAyKOBOIO 1HPOPMAITIEIO — iesIMH,
3HAHHSIMH, TOBITOMJIEHHSAIMM — MK HaykoBusiMH. b. CtapocTiH Bu3Hauae i SK TBOpUY
B3a€MO/III0 YYCHHUX Yy Mpolieci IXHbOI poOOTH, IpodeciiiHe CIIKyBaHHS BUYCHUX.

HaykoBy kOMyHiKaIlifo MOKHa TPaKTyBaTH SK COLIaJbHHUNA Tporec; e (QyHKIIOHAIbHA
MiJICHCTEMa B MEXKax CHCTEMH PYyXy HayKoBoi iH(opMarii il OTpUMaHHS HOBOTO 3HAHHS,
nepefayi oTpuMaHoi iHdopMmalii IHIIMM ~cHeuianictaMm, MONyJspu3aiii, MTPAKTUYHOTO
BUKOPHUCTAHHS 3HaHb. Y PaMKax COIIOJOTIYHOTO IMiIX0y HayKOBa KOMYHIKallisi — CYKyITHICTb
BHIIB MPo¢eCiHHOrOo CIIIKyBaHH, (hopMa B3aeMo Il MIXK 4jieHaMHU HAyKOBOTO CITIBTOBApHCTBA,
gKa Ja€ 3MOIy JocsAraTu IMEBHUX HpodeciiHuX Iuiel Ta 3a0e3neuye pO3BUTOK Hayku. Y
COIIIOJIOTIYHOMY TOTPAaKTyBaHHI HAyKoBa KOMYHIKAIlisi — TII¢ Ti3HaBaJbHI Ta COLiaIbHI
BIZIHOCHMHHU, sIKI BiAOyBarOThCS BCEPEAMHI HAyKOBOTO CIIBTOBAPUCTBA Il CTBOPEHHS Ta
BUKOPHCTaHHS HAyKOBOTO 3HaHHS, OOMiHY HayKoBOW iH(OpMalli€lo, HaJaHHS KOJEKTUBHOT
OIIIHKU HAYKOBOI MpaIi.

VY mporieci HayKoBOi KOMYHIKaIlli BULISIOTH 11’ SITh OCHOBHUX €JIEMEHTIB:

1) KOMyHIKaHT — BiJIPaBHHUK MOBIAOMIEHHS (0co0a, sika TeHepye inero abo 30mpae,
OTIpaIbOBy€ HAyKOBY iH(opMmaliro Ta nepeaae ii); 2) KOMyHIKaT — MoBigoMIeHHS ((pikcoBaHa
Yy HedikcoBaHAa HayKoBa 1H(oOpMallis, 3aK0J0BaHa MEBHUM YMHOM 3a JOIIOMOTOK CHMBOJIIB,
3HaKiB, KOJiB); 3) kKaHaln (cmocid mepenadi HaykoBoi iH(dopmarlii); 4) peruIieHT — OTPUMyBad
noBitomiieHHs (oco0a, AKii mpu3HaueHa iHopMallisl 1 fKa NEeBHUM YMHOM IHTEpIIpeTye ii,
pearye Ha Hei); 5) 3BOPOTHHH 3B’SI30K — peaklis pEHUIliEHTa Ha OTPUMaHE HAyKOBE
IOBIIOMJICHHS.

KomyHIKaHT — BHHAaXiJIHUK, KM CTBOPIOE HAYKOBY 17€f0 4M KOHIenuito. Lle MOXyTh
OyTH SIK OKpeMi BUEHI, TaK i KOJIEKTHBH aBTOPIB, 30KpeMa, TOCTITHUIBKI TPYTIH, HAYKOBI IIIKOJIH,
YCTaHOBH, IHCTUTYTH TOIIO. ChOpMyITIOBaBIIN HAYKOBY i7I€0, aBTOp 0€3MoCcepeHbO AITUTHCS
HEI0 3 KOJIeTaMy, HAyKOBUM KEPIBHUKOM, KOTpP1 JOMOMAararoTh BU3HAYUTH MOJAIBIINHA HAIPsM ii
po3BuTKy. [ToTim iH(pOpMaLis MOMUPIOETHCS Cepe MUPOKOTo Koja (axiBIiB y ¢popmi HAyKOBOI
JomoBiAl  (MOBIIOMJICHHSI) Ha KOH(MEPEHIIsIX, CHUMIIO31lyMax, OQOPMIIOETbCS Yy BUTIIAII
HAYKOBOTO 3BITY, IPENPUHTA YU CTATTi, B IUCbMOBOMY YU €JIEKTPOHHOMY BUTJISAII.

JlokyMeHTOBaHa 4M yCHa HaykoBa iH(Qopmariss — e Te, IO MepeaaeTscsi, TOOTO
KoMyHikaT. HaykoBi mOB1AOMIIEHHS HalfyacTille IepealoThCs 3a JOTIOMOT0I0 MOBH, 300pakKeHb,
CIIOBECHUX BHCHOBKIB HaYKOBIIS.

KomyHikaHT koaye iHGOpMaIliio 3a JOMOMOTOK 3HAKIB, CHMBOJIB, KOJIB, a PEIUITIEHT
JeKoaye, To0To po3mmudpoBye, nepekinanae iHpopmariro. HaykoBa KoOMyHIKaIlis BiIOyBa€ETHCS
JUIIe 32 YMOBH, IO MOBa HAayKOBOTO TMOBIAOMJICHHS 3pO3yMijia penumieHty. Mix
KOMYHIKQaHTOM Ta PEIHITIEHTOM BCTAHOBIIOETHCS KaHAN KOMYHIKallii, 0e3 sIKoro HeMOXKIUBUN

3B’s30K (cmocid oOminy, mnepemadi iH(opmamii). Ile — 3ycrpivi, KoHbepeHiii, paiio,
TenebaueHHs Ta 1HII KaHaJM, 10 3a0e3MeuyTh MOXKJIMBICTh HayKOBOi KoMmyHikarii. HaykoBa
KOMYHIKalisl (yHKIIOHYe €(QEeKTHBHO 33 yYMOBH ICHYBAaHHS 3BOPOTHOTO 3B’SI3Ky — peaKuii

pEIUITieHTa Ha OTPUMaHE MOBIIOMIICHHS Yy (OpMI ITUTYBAaHHS, MOKIUKAHHS, BIATYKY, peleH3il,
HaIKMCaHHs OISy, pedepaTy, CTaTTi TOMIO.

€ duMano miaxodiB 1o kiacudikaiii HAyKOBOiI KOMYHIKaIIii. i moxinsroTe Ha npamy —
Oe3mnocepeHe CHUIKYBaHHs (axiBIiB, 00’ €THAHUX OJHUM HAYKOBO-IOCITITHUIIEKAM IPOIIECOM;
onocepeoxkosany — KOMYHIKalllsl MK YIYCHUMHU 4Yepe3 IXHI HAyKOBI MyOJIKallii; eepmuxkaivHy —



HaINpuKIaJg, MDK HAyKOBHUM KEpPIBHUKOM 1 JMCEPTAHTOM); 2OPU3OHMANbHY — KOMYHIKAIs 3
[pEeJCTaBHUKAMH HAyKOBOi HIKOJAM Ta iH. [lommpeHuMM € monin HayKOBHX KOMYHIKaliil Ha
Gopmanvui 1 HegpopmanvHi, OOKYMeHmMHI Ta YCHi, MDK SKAMH BCTAHOBJICHO TiCHUH
B32€MO3B’SI30K.

YcHa HaykoBa KOMYHIKallisi — TMepejaya HaykKoBoi iH(opmarllii B HeE3akpiluIeHid Ha
MarepialibHOMYy HOCi€B1 (opmi: TenedoHHI pO3MOBH, IMyOIIUHI BUCTYIH, Hapaau, KOH(epeHuii,
CHUMITIO31yMH, Oe3rmocepeaHe CHUIKyBaHHs, Oecimu Tomo. [lo3UTHBHUM acleKTOM YCHHUX
KOMYHIKAIlii € €KOHOMIs Yacy, MOXIJIHBICTh OUTBIIIOr0 TOPO3YMIHHS MK HAYKOBIIIMH. 3
PO3BUTKOM KOMIT'IOTEPHUX 1 TEJIEKOMYHIKAI[IfHUX KaHaJliB KOMYHIKallii MOXJIMBOCTI BUIBHOTO
JMCTAHIITHOTO OOMiHY HayKOBHMHU 1I€IMHU PO3IMIUPIOIOTHCS.

VYcHa HaykoBa KOMYHIKAIlIS TaKOX PO3IIIBIIAETHCS K MUTICHUH 1HMOpMaIiitHui 00’ €KT,
OCHOBHMI MeXaHi3M icHyBaHHsS Haykd. llpomec ycHoi HaykoBOi KOMyHIKallli BKJIIOYa€e YCHi
BHCTYIT BYCHUX 1 CTICLIATICTIB, MPOBEICHHS HAYKOBUX KOH(EPEHIIiH, BiIBITyBaHHS YICHUMH Ta
crieriaicTaMu 1abopaTopiii CBOIX KOJIeT, BUCTABOK TOIIIO.

3a 101mOMOro0 NEeBHHUX 3ac00iB yCHOI HayKOBOI KOMYyHiKalii — ycHi Jomnosini, Oeciau,
BUCTYIIM Ha HAayKOBUX Hapaaax, KOH(EpeHLisx, CHMIIO3iyMax, ceMiHapax TOIIO — BiJOyBaeTbCs
nepeAada Ta OTPUMAHHS 1HQOpMAIlii, MO TMOCTIHHO 3MIHIOEThCA. ToMy criemiaiicraM pi3HUX
HAYKOBUX Tajly3ei MOTpiOHO 3aBXJM CTEXKUTH 3a 3MIHAMM U JIOJy4yaTHUCS 10 CyYaCHHUX BHMOT 3
TUM, 100 KOMYHIKaTUBHUI nporiec O0yB e(heKTHUBHUM.

[TossBa HOBUX iH(MOPMAIITHO-KOMYHIKATUBHMX TEXHOJOTIA 3yMOBWJIA BHHUKHEHHS
HOBOTO piBHS iH(opMaliitHoro oOMiny. Mepesxa [HTepHeT Ta BUKOPUCTaHHS HAYKOBLISIMU BCIX 11
MOJKJIMBOCTEH st 30epekeHHs, MOIIMPEHHsS, OOMiHy HAyKoBOi iHQoOpMmallii CTBOpHJIAa HOBY
MojieIb HAyKOBOT B3aeMo/ii. IHTepHeT-3aco0u HayKOBOI KOMYHIKaIlil 3011bIIYIOTh PO3IINPIOIOThH
HOBI MOXIIMBOCTI [UIsi HAYKOBI[iB, CTBOPIOIOTH KOM(OPTHI yMOBH Ui MINKHAPOJHOTO
CIIBPOOITHUIITBA 0€3 T0JJATKOBUX BUTPAT, HAIPHKIIAJ, BAKOPHCTaHHS SKYype [uis meperoBopis B
peXUMI OHJIAKH.

OTxe, ycHa HayKoBa KOMYHIKallid BHKOHYE€ OJHE 13 TOJIOBHHUX 3aBJaHb HAyKd —
OpraHizaiilo HayKoBO-iH(GOpMAIifHOrO OOMiHY MDK CHeIlallicTaMu pIi3HUX Traiy3eil Hayk,
J03BOJISIE  €PEKTHBHO peaji3yBajid MOMJIMBOCTI MDKHApOAHOI KOMYHIKallii yYKpaiHCBKHX
HaYKOBIIIB, 1110 Hapa3i € Ty’Ke BaKIMBUM JUIs HALLIOI P KaBH.

JIHHI'BICTUYHI TA METOAOJIOT'TYHI ACIIEKTH BUKJIAJAHHA IHO3EMHHUX
MOB

BOMKO Ipuna Muxosaisna,

cmyoenmka 4 Kypcy

Gaxynememy inozemuoi ¢inonoeaii,

Bonuncoxuii nayionanenuii ynieepcumem imeni Jleci Yxpainku
(m. Jlyyvk, Yxpaina)

HayxoBe KepiBHUIITBO — JI0II€HT

OJAPYYK Haranis AnapiiBHa

THIUBIAYAJIBALIS TA KOOIIEPALISI Y HABYAHHI
AHTJIACBHKOI MOBH B HOBIM YKPATHCBHKIM IIIKOJII

Beryn. BigmoBigHo g0 [lep:kaBHOTO CTaHIapTy IOYAaTKOBOI OCBITH [1] MeTa HaBYaHHS
iHozemMHoi MoBu B HVYII — d¢opMyBaHHs B y4YHIB IHIOIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI Il MIKKYJIBTYPHOTO CHijKyBaHHA. Came TOMy BaXXJIMBY POJIb Y TpOIEci
HaBYaHHS AaHIJIIACBKOI MOBHM BIJIrpae JOTPUMaHHSA MPUHIUIIB IHAUBIAyamizamii Ta
Koormepariii.



MeTa HAIIOrO AOCJiAKEeHHsI — MPOaHAII3yBaTH 3HAYEHHS 1HIUBITyati3alii Ta Koomneparii y
HaBYaHHi aHrmicekoi MoBu B HYIIIL.

AKTYAJIBHICTH TOCTII:KEHHSI BUSHAYAETHCS OJIHIEIO 3 I[iJIeH MOYaTKOBOI OCBITU: PO3BHTOK Y
IIKOJISIPIB CAMOCBIZIOMOCTI M CaMOCTIMHOCTI, @ TaKOK BMIHHSI B3a€MOJISITA 3 OTOYEHHSM,
30KpeMa I1iJ1 Yac HaOyTTs IHITOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

MartepianoMm st aHamizy cinyryBanu oQiliiiHI JOKyMEHTH MpO OCBITY H MeToAWdYHi
PO3pOOKH 3 HaBYaHHS aHIUIIHChKOi MOBY B HOBIi yKkpaiHChKIH 1IKOII.

Y nochimkeHHI MU 3aCTOCYBalld HACTYIHI MeETOAMW: JEAyKTUBHHM, OMUCOBHI, METOA
CIIOCTEPEKEHHS i METO/I MOPIBHSIBHOIO aHAMTI3Y.

Pe3yabTaTu qociaigxenns. Hoa ykpaincpka mikosa — 11e BaxiuBa peopma B ramy3i OCBITH
i Hayku YKpaiHH, CyTh SKOi IOJIAra€ B TOMY, 1100 HE JUIIE JaBaTH y4YHSM 3HAHHS, a U
HABYUTH BUKOPUCTOBYBATU IX Yy MOBCSKICHHOMY >KUTTI [2]. IHakimie kaxyuu, 3100yBadi
OCBITM TIOBMHHI HAOyTH psJ KOMIETEHTHOCTEW, MI0 AaayTh 3MOTY BHUKOPHUCTOBYBATH
TEOPETHYHI BIJOMOCTI Uil PO3B’S3aHHS KOHKPETHHX 3aBlaHb, $K-OT BHCIOBIIOBATH
CTaBJICHHS JIO TOJIif Ta BUMHKIB, OpaTh ydyacTh y KOJIEKTHBHHX cripaBax Tomo [3, c. 15]. Taxk,
OJTHIEI0 3 KOMIIETEHTHOCTEH, sKi MOTpiOHO HAOyTH MPOTATOM HAaBYaHHS B UIKOJI, €
IHIIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTb.

Bumoru 10 060B’I13KOBUX pe3ysIbTaTiB HABYAHHS 3 raly3i IHIIOMOBHOI OCBITH Iepe10ayatoTh,
10 Y4HI BUIBHO BUPAXAaTUMYTh CBOI JyMKH, ITOUYTTS Ta MO3HULIIi, & TAKOXK 3IHCHIOBATUMYTh
B3a€EMO/III0, 30KpeEMa B PEXKHUMI pealibHOTo Yacy [1].

Ortox, iHAMBimyamizaiis mepeadayae momomMory 3700yBadaM OCBITH B YCBIJIOMIJIGHHI CBOiX
notped, iHTepeciB 1 ILiJiell HaBYaHHS, CTBOPEHHS OCBITHHOT'O CEpPEIOBHINA, B SKOMY ICHY€
MOXJIMBICTh peamizaiii mMpupoAHUX 3aJaTKiB Y4YHIB, a TaKOX MIATPUMKY iX y TBOPUYOMY
camoBHpakeHH1 i peduekcii [1]. Tak, Hampukian, BUKOHAHHS 1HAMBIAyaIbHUX MPOEKTIB Ha
ypOKax aHTJIHCHKOI MOBH CHPUSE JOCATHEHHIO TIOCTABICHOT METH.

Koomeparisi, y cBoro uepry, mpeactaBieHa poOOTOr0 B Mapax, rpynax, y4yacTio B irpax TOIIIO.
Lle cBoro pony iHTEpaKTHBHE HaBYAHHS, IO JO3BOJILE 3MOJCIIOBATH Pi3HI KHUTTEBI CUTYyaIli
Oe3nocepeIHbO Ha ypoIli, MpoaHai3yBaTH iX Ta BUpIMUTU mpobiaemy. TobTo koomeparis y
HaBYaHHI aHTJIMCHKOI MOBH CIpHS€ PO3BUTKY B Y4HiB HOBOi ykpaiHCHKOI IIKOJIM BMIiHHS
CHIBMPAIIOBATH Ta B3AEMOIISATH 3 1HIITMMH.

BucnoBku. IlpoBeneHe Hamu [IOCHIKEHHS [JO3BOJISiE 3POOMTH HACTYNHUN BHCHOBOK:
IHAMBIAyaTi3allis Ta KOOMEpalis y HaBYaHHI aHTIIHCHKOT MOBU BKJIMBI JUISl JOCATHCHHS
[UIei 1HIIIOMOBHOI OCBITH.
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E®EKTUBHICTH TEXHOJIOT'I “IIEPEBEPHYTHUI KJAC” (FLIPPED
CLASSROOM) HA 3AHATTAX IHO3EMHOI MOBH

VY cBITJI MO OCTaHHIX POKIB B YKpaiHi Ta CBITI MeJarory Ta 3100yBadi OCBITH CTHKHYJIHCH 3
JI0C1 HEBIJIOMUMH BHKJIMKaMH. | SKIIO 3a POKH IaHJeMii YYaCHHKH OCBITHHOT'O IIPOIIECY
OUTBIIIOI0 MIPOIO MPUCTOCYBAINUCH 10 AUCTAHIIIHHOTO HAaBYAHHS, TO B YKPaiHCBKUX CY4YaCHUX
peanisix BOEHHOTO CTaHy Ta BIJKIIOYEHb CBITJIA OCBITSIHH 3MYIIEHI IIyKAaTH HOBI MIIXOJH JJIs
3/1IHCHEHHS HAaBYaJIbHO-BUXOBHOI pOOOTH.

OgHuM 3 METOJIB CTaja Tak 3BaHa TEXHOJOTisS mepeBepHyToro kiacy (flipped classroom). ¥V
JaHIA CTaTTI MU PO3IVISTHEMO 11 €(DEKTUBHICTh Ha 3aHATTAX 1HO3EMHOI MOBH Y 3aKjajax BHUIIO1
OCBITH.

3a Bu3HaueHHsM Haramii Tumoryk, epeBepHyTHH Kiac sIBJsIE cOO0I0 OpraHi3aIlifo HaBYaHHS,
il 9ac SKOi ayJMTOpHA Ta T03aayJIUTOpPHA POOOTH MPEACTaBIICHI HAaBIIaKH, TOOTO CTYJIEHTH
3HAMOMIISIThCS 3 HaBYAIBHUM MaTepiajioM JI0 3aHSTTs, BUBYAIOUM OCHOBHI TEOPETUYHI ACTIEKTH
caMoCTiifHO. MeToro X ayAuTOpPHOI poOOTH CTa€ MOTIMOJIEHHS Ta 3aKpIlUICHHS BHUBYEHOIO 32
JIOTIOMOT'OF0 aKTUBHHMX Ta 1HTEPAKTUBHHX METOJIB HABYAHHS, TAKUX K OOTOBOPEHHS, AUCKYCIi,
IIPOEKTHA POOOTa, IHTEPB IO TOILO.

3aBASKM JTAHOMY TMiAXOMy ITATOTOBKA 3100yBadiB OCBITH 10 3aHATTS € OUTBII AKTUBHOIO 1
CTYJEHTOOPIEHTOBHOW. lle MOSICHIOETbCS TUM, IIO CTYJEHT MAa€ CaMOCTIMHO OmpaloBaTH
HaBYAJILHUI MaTepial, MOJaHui y BUIJISAL JIEKIIi, Bieo Ta aynio gopmarax 10 BCTAHOBIEHOTO
yacy (ayaUTOpHOTO 3aHsATTsA). [lepeBaroro € HajaHHS JOCTATHHOI KUIBKOCTI 4acy Ta CIpod
BUKOHAHHS POOOTH, YITKUX 1HCTPYKIIN 1 MOXIIMBOCTI IIPOBECTH BJIACHUM aHaJl3 ONMpPallbOBAaHOT
iH(dopmarrii, a Takok BUKOPUCTaHHS 1H(QOPMAIIHTHUX TEXHOJIOTIH B OCBITI.

Ha namy nymky, Haiibinbimoro mepeBaroro Texnodjorii flipped classroom € ncuxonoriuyHuii
KoM$OpPT ciayxada Kypcy, SKAH 3aCBOIOE€ HAaBYAIBHUN MaTepial y CBOEMY TEMITi 1 B HAHOLIbII
3pyuHuid vac. J{0omaTkoBO, BiH MOKE MEpEeYNTaTH KOHCHEKT ab0 MepeAuBHUTHUCS BiJICO CTUIbKU
pasiB, CKUIBKHU BiH OTPeOy€E ISl KPAIoro 3anam’ STOBYBaHHS.

Ha 3aHATTSAX 1HO3eMHOI MOBH II¢ OLIBII aKTyaJbHO, QJKE OIPAIbOBYETHCS BEJIHMKA KUIBKICTh
HOBOI JIGKCHUKH Ta TpaMaTHYHUX KOHCTPYKUIA OTxe, NaHa TEXHOJOTIS CTUMYJIOE TIIHOOKe
PO3YMiHHS MaTepialy Ta pO3BUBAE KPUTUIHE MUCIICHHS.

3aBasSKH pPeTeNbHIN MirOTOBII BJOMA CTYACHTH ITOYYBAIOTHCS OLTBIN BIIEBHEHO HA ayJAHTOPHHUX
3aHATTAX 1 MalOTh OUIbIIE Yacy JUIsl aKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS MOBHU. Y CBOIO 4epry, BHKJIa/aad
€KOHOMUTH Yac, BUTPAYCHHUI Ha MOSICHEHHSI HOBOI TeMH, 1 HaJja€ CTy/IeHTaM OiIbIIOT MPaKTUKH
MOBJICHHSI.

Takum 4YMHOM, TEXHOJIOTiA IEPEBEPHYTOr0 KJIacy MOK€ aKTUBHO 3aCTOCOBYBATHChH Iif] 4ac
BUBYCHHS 1HO3€MHHMX MOB B YyMOBaX 3MIIIAHOTO Ta IMCTAHI[ITHOTO HAaBYaHHS 1 JO3BOJISAE
e(eKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH OCOOUCTHI Yac sIK BUKJIa/1a4ya, TaK i CTy/ICHTA.

Jlireparypa:
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university of life and environmental sciences of ukraine. Education via Distance
Learning and other Pedagogical Challenges, 14.
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CONSCIOUS-COMPARATIVE METHOD IN THE STUDY OF A FOREIGN
LANGUAGE

The method of teaching English is a science that is constantly in search of the most effective way
of teaching a person the language. In the modern world, English is the language of international
communication, and the existing demand for quality services for teaching this language requires
the rapid development of methods of teaching English. Every year new coursebooks are created,
new teaching methods are developed, numerous studies are conducted to invent the best way to
teach the language.

Nowadays there are many methods for learning and teaching English: grammar-translation,
textual-translation, natural, direct, audio-lingual, audiovisual, conscious-comparative, mixed and
communicative. Knowledge of the history of methods of teaching foreign languages will help the
teacher more freely navigate in the choice of methods and methods of teaching, rationally
combine them in their work, consciously and creatively apply various teaching methods as well
as it can help a learner to choose the most suitable method for them.

Speaking about all of the methods, we will pay attention to presenting the essence of one of the
methods of teaching a foreign language, namely the conscious-comparative method. The founder
of the method is academician L.V. Shcherba. The linguistic justification of the method is given
in the studies of L.V. Shcherba "On the triple aspect of linguistic phenomena and on the
experiment in linguistics,” "Experience in the general theory of lexicography," etc.

The initial provisions of the conscious-comparative method are based primarily on the
assumption that thinking in all languages is the same, but it is implemented in different
languages by different linguistic means. The second initial position is the problem of the
conscious as opposed to the unconscious.

The basic principle of the conscious-comparative method "through conscious mastery of the
language to the unconscious."

General principles of the conscious-comparative method: comprehension of the rule, and not
mechanical development of the skill; conscious mastery of the language. An important role is
played by the correct distribution of exercises in time, which prevents the interfering influence of
the native language, the knowledge acquired as a result of performing one's own actions, the
motivation of activity, the creation of a problem situation and the solution of the problem.

The methodological principles of the conscious-comparative method (awareness of linguistic
phenomena in the order of their assimilation and methods of their use, the connection of content
with the linguistic form, the comparative study of linguistic phenomena, the simultaneous
development of all types of linguistic activity, the distinction between active and passive
linguistic material, learning from the analysis of mistakes) are aimed at conscious language
acquisition.

In conclusion, this method of learning and teaching is really helpful while studying foreign
languages, and in particular English, but let’s not forget that it is impossible to learn the language
perfectly, using only one method, so you need to combine them for a better result and
assimilation.
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HaykoBe kepiBHMIITBO — CTApIIMii BUKJIAAa4
YEPHEJIS Ipuna MuxkoaaiBHa

MODERN METHODS OF LEARNING ENGLISH
English has emerged as the primary and most significant means of worldwide communication
in today's globe. Everything gets simpler when you have some English skills: signing various
documents, studying abroad, exploring the world, entertainment, making new friends, self-
education, and reading original literature.
First of all, the reality remains that there was a breakthrough in the approach of teaching
English around the turn of the century. Grammar, nearly mechanical mastery of vocabulary,
reading, and literary translation were once given top priority. These are the concepts of the
"old school,"” in which language mastery was accomplished via extended periods of repetitive
practice.
Today, new technology, the so-called World Wide Web, examines the modern study of
English in a more comprehensive way than merely reading books.
Also, you may communicate with native speakers through social media. The only
prerequisites for this type of language learning are a solid Internet connection, a camera, and a
dedicated English study space.
Learning English with the use of resources Current video technology may be used to learn
English from the comfort of one's own home. Movies, music videos, and television may all be
viewed online. These study techniques are more successful than books since they help you to
master the subtleties of how to apply terminology in different scenarios.
It is important to mention about movies with subtitles. this strategy allows you to study
grammar while viewing a movie and reading English text at the same time. Regularly
watching English-language television shows, paying close attention to the plot and linguistic
issues Use of instructional content available via video-based portals.
Nowdays, a new technique of learning foreign languages, including English, based on real
resources on the Internet called podcasts is gaining traction. The phenomena of podcasting is
well-known across the world, but it is just now becoming well-known in Ukraine. The usage
of such real audio materials may enliven and diversity the learning process significantly.
Listening as a speech skill lags behind others, as seen by practice, and there are various
reasons for this, including a lack of suitable technical equipment in many Ukrainian
institutions, as well as a dearth of high-quality resources for foreign language acquisition.
Learning should be founded on the development of students' auditory-motor connections as a
consequence of their speech exercises and individually, according to one of the rules of this
technique of teaching a foreign language.
A typical learning podcast has the following features: a native speaker describes a specific
event, grammatical or lexical phenomenon, and considers it in many situations; Podcast
subjects are current and topical; typical podcast duration is 5-10 minutes; First and foremost,
podcasts aid in the development of listening abilities. Radio stations, television stations, and
individual creative individuals make them (podcasters).
In addition, the project approach is gaining momentum. It is important because it teaches
students how to work together, cultivates ethical principles like mutual help and empathy, and
develops creative talents. Individually creative and active learning techniques are used in the
project method.
To sum up, each technique of teaching a foreign language has its own set of advantages and
disadvantages, as well as an objective value. it is vital to mix the offered approaches in order
to establish the appropriate training program in order to attain a high-quality result.
Additionally, the proper load level selection will have a favorable influence on knowledge
level.
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CHAT GPT SIK CYYACHUWM YHIBEPCAJIbHUM HACTABHUK Y BUBUEHHI
THO3EMHOI MOBH

AKTyaJbHOIO TEMOIO JJIsl AUCKYCIM ChOTOJEHHS € INTYYHHUI IHTENEKT, ajke Temep BiH
HaOyBae Bce OuTpmIoi ¥ Oinbmoi momyssipHOCTi. IIpHumMHOIO WBHOrO € TMOsSBa HOBOTO
«PO3YMHOTO» 4aT-00Ta, SIKMI 3/1aT€H MiUTallITOBYBATH CBOI BIAMOBIAI HA YUCJICHHI 3alIUTH 1
reHepye yce, 1o ioro nompocats. OTpUMaHHSIM BIANOBiAEH Ha 3BUYAWHI NMUTAHHS YU
Ji3HABaHHAM dYepe3 4aT PI3HOMAHITHUX (PakTiB MOXKIMBOCTI HE OOMeXyroThcs. BOT BMmie
BUKOHYBATH PI3HOTO POJAY 3aBJIaHHS, TaKi K MaTeMaTHUYHI 3a/1a4i, CKJIaJaHHs TEKCTIB a0o X
HaBiTh HaNHMCaHHS Moe3ii. 3a WOro JOMOMOrO MOKHA JI3HABaTHUCh Ui cebe Hakkparii
CrocoOM BUBYEHHS OyAb-1KOI MOBM 1 HaBiTh NPAKTUKyBaTH i, OOMiHIOIOYHCH
MOBIAOMJIEHHSIMH IIPSIMO B LbOMY 4aTi. lIpaBHJIBHICTH OTpHMaHOI BIIMOBIAl 3aJ€XKUTh BIJ
TOr0, HACKUTBKU TOYHO 1 JOPEUYHO CHOPMYIHOBAHUHN 3AITUT.

He 3Bakatoum Ha KUIBKICTh IEpeBar, SKi 0pa3y MPUXOJATh HA JYyMKY IICHS MOYYyTHX
XapaKTepUCTUK IITYYHOTO IHTENEKTY, € 1 JIIOJ, SIKI BBaXKalOTh, 10 BHHAXiJ 3 TaKOIO
MEePCIEKTUBOI0 MOXKE OyTH «HeOe3lmeuyHuM» i 37100yBaviB ocBiTH. HebOesmeunum s
3HaHb, Kl Y4HI MAalOTh OTPUMYBATH, TOMY [0 YaTOM MOXHAa CKOPUCTATHCh NMPU BUKOHAHHI
JIOMAIIHBOTO 3aBJaHHs, TOOTO HE JOKJIAJAI0ud MPH IIbOMY BJIACHHUX 3YCHIIb, @ B PE3yJIbTATI —
HE TIJIBUIIYBATH CBii piBeHb. 3 1€ MPUYMHHU O6araTo Jitoael 30eHTeKEeHI TaKOK 1IHHOBAITIEO.

To uu nificHO Takuil Jerkwii croci® 3M00yTTS OCBITH MOXE MPHU3BECTH JO 3HIKCHHS
IHTEJIEKTyaJIbHOTO PiBHA Ta MoTuBaiii ctyaeHTtiB? Tak, pusuk €. IIpore nesxi BukiIamadi
00IrparoTh 1€l HOBITHIM MPOJYKT TaKUM YHHOM, IO MEPETBOPIOIOTH WOTO pPecypc Ha HOBI
MOXJIMBOCTI. PO3yMHMIA TiX11 IPU3BOANUTD 10, HABITAKH, HABYAHHS 3 KOPUCTIO 1 OTPUMaHHS
J07aTKOBOT HEOoOXiaHO1 iH(opMarlil jerko, sk i Jas y4HiB, Tak 1 jias camux ocBiTsH. Chat
GPT 3pareH 3aouiainTu BEIUKY KUIBKICTh Yacy, SIKy BHKIAaAayl, SIK MPaBUIO, MOCTIHHO
BUTpPAYarOTh Ha IONIYK PI3HOMAHITHOI KUIBKOCTI 1H(OpMaIii sl MPOBEACHHS YPOKIB.
3pobuTH 11e MOXKHA 0€3 3aBUX 3yCHIIb, aJ[’Ke BUHAX1J 37]aT€H JI0 LLIOTO MJIaHyBaHHS YPOKIB.
3aBMaHHS BYMTENS — MPABMIIEHO CHOPMYITIOBATH, JETATI3YBaTH CBill 3aIIUT Ta BKa3aTH TEMY
3aHATTA. Takok € MOYKJIMBICTh T'€HEpPYBaTH 3aBJaHHS PI3HUX PIBHIB CKIATHOCTI, JUIS PI3HUX
piBHIB 3HaHb IHO3EMHUX MOB BKITFOUHO.

Buxnanadi 34aTHI BUKOPUCTOBYBAaTHM L€dl pecypc A HaBYAHHS PI3HUX JUCLUILIIH.
MoskHa HaBYaTH y4HIB MPaBUIBHOI BUMOBH, MPE3EHTYBABIIM M HHU3KY Bileo abo0 K HaBITh
¢binpMiB, ki migdepe 00T, 1 TUM caMuM jgomomaratd (GopmyBaTd MPaBUIBHE CIPUHHSATTS
MOBH Ha cCiiyX. MoO)KHa BH3HA4YaTH TpaMaTW4YHI TIOMWJIKH B JIOMallHbOMY 3aBJaHHI,
MOMPOCHUBIIM O0Ta TMepeBipuTH TeKCT. lle uynoBuil 1HCTpYMEHT Al BUBYEHHS 1HO3EMHHX
MOB, TIOKPAIl[EHHS HABUYOK PO3YMIHHS Ta CHUIKYBaHHA. I[HCTpYMEHTH 31 MITyYHUM
IHTETIEKTOM MOXKYyTh HA/IaBaTH CTYyJIEHTaM HETAiHWI 3BOPOTHHU 3B’SI30K, AONIOMAraroyd im
BU3HAUUTU c(epH BIOCKOHAJIEHHS Ta MPOrpecy y BHUBUEHHI MOBHU. 3a JOMOMOTOIO ILIbOTO
IHCTpYMEHTa MO’KHA CTBOPIOBATH MEPCOHATI30BaHI CJIOBHUKHU ISl YUHIB — IOCTaTHHO BBECTH
CIIMCOK CJIIB, 1 OOT CTBOPUTH PEUYEHHS 3 KOHTEKCTyaIbHUMHU MPUKIAAAMU, K1 JOIOMOXKYTh
3pO3YMITH X 3HAUCHHS.



baratbox HacTopokye TOW (akT, 1m0 4aT MOXKE HaBITh T€HEpyBaTH TBOpH, pedepaTw,
3HaXOJUTH BIAMOBiMAI Ha KOHTPOJBHUX A Y4YHIB. Tako y 0araTb0X OCBITSH TOCTaJIO
nuTanusg, yu He 3aiiMe Chat GPT ix micue, 3aMIHUBIIM TX CBOIMH 3I0HOCTSMH 10 IOJadi
iHpopmanii. [Ipore He BapTo 3a0yBaTH, 110 HE AMBIAYUCH Ha Taky, 3/1aBajocsi O, TOCUTh
ITUPOKY MOXJIMBICTh, OOT MOXKE€ MOMMJIATHCS 1 IIIe Mae 0arato HEIOJIKiB. 3BICHO MOJKHA
MOMPOCUTH CHOPMYBATH IUIAH 1O TIE€BHIM TeMi, MiArOTyBaTH KOPOTKUH KOHCIIEKT 13
HaWBaXXJIMBIMIOW 1H(MOPMAIlI€IO, SIKa 3HAJAOOMTHCS I KpaIlIoro 3araMm’ STOBYBaHHS a0 K
HaBITh MIJOWTH IMIJICYMKHA 1O BHBYCHOMY Martepiaiy, MpoTe Taka poOOTa HISK HE 3aMIHUTH
CaMOro BYMTENs, TaKk caMO sSK 1 aBTOPCBKI BIAMOBiJII Ta poboTu cryneHTiB. Llelt BuHaxix
BUCTYTIA€ JIUIIE B POJII «BIPTYaJbHOTO TMOMIYHUKAY, SIKUM JIMCHO, 3HAYHO MOJKE MOJICTIITUTH
HaBYaHHSA Ta poOoTy. ['OTyroum dYeproBe 3aHATTS, PENETUTOP, HANPHUKIAM, JIETKO MOXKeE
BI/IIYKaTH CITMCOK HEOOXITHMX JJIsI BUBYCHHS CIIiB IO TeMi. BakiauBo Bce )k Taku 0COOMCTO
MEePEBIPATU Ty UM 1HIIY 1H(POPMAIIiIO, IKY BUJIAE IITYYHUNA 1HTEJIEKT 1 KOHKPETU3YBATU CBIM
3amuT, adW BIMOBI/b, IKY MH XOUE€MO OTPUMATH, OyJia HalO1IBIIT TOYHOIO.

OT1xe, Takuil pecypc, sIK 4aT-00T, 3a0€3MeUy0ur HaM TOJICTIICHHS BUKOHAHHS JESIKUX 13
CBOIX 3BHMYHMX 3aBJaHb. OJHUM 13 TaKWX 3aBJlaHb, Oe3mepedyHo, € BUBYCHHS MOBH. lleit
BHMHAX1J € BEJIMKOI IEPCHEKTHUBOIO JUIS MOJETLIEHHS 1 HaBiTh MOKPAIEHHS HaBYaJIbHOIO
mpoiiecy. [HCTpyMEHTH 31 IITYYHMM IHTEJIEKTOM MOXYTh 3a0IIaJUTH 4Yac BHKIIAayiB,
aBTOMATH3YIOYHM TIE€BHI 3aBJaHHS Ta HAJAal0OUM IIBHUIKI Ta TPOCTI CIIOCOOM OILIHIOBAHHS
nporpecy yuHiB. [loenHaHHs mepeBar IWITYYHOTO IHTEIEKTY 3 TPaJULIAHUMU METOAAMU
HABYaHHS, BUKIAJauyl aHTIIHCbKOI MOBH MPO(ECiHHOTO CHIPSMYBaHHS MOXYTh CTBOPUTH
OuTbIn e(deKTHBHE Ta pe3yJbTaTUBHE HABUYaJIbHE CEPEJOBWINE ISl CBOIX CTYJIEHTIB, IO
MpU3BeJIe 10 MOKPAIICHHS Pe3yIbTaTiB HaBUYaHHA. boT MicTUTh Benuki 00’ eMu iHGOpMAIIii, 1
Py JJOPEYHOMY BHUKOPHCTAHHI Ta PI3HUX CIIOCO0aX BBEJACHHS 3alUTIB MOIIYKY iHMOpMaIlii,
1[I MOXXE€ 3aI[iKaBIIOBATH Ta, OUIbIIE TOTO, 3a0X0YYyBATH J0 HaBYaHHS. Po3ymHMIA minmxi,
MIPaBWJIbHE BUKOPUCTAHHS, — I MM MaEMO HOBUWH, YyJOBHI IHCTPYMEHT JUII BUBUCHHS Oy Ib-
SKOi MOBH, IKY MU 00paJu.

Bukopucrani [pkepena ta jrreparypa:
Almurtadha, 2019; Porter & Grippa 2020
https://osvitoria.media/experience/kontrolnu-napyshe-shtuchnyj-intelekt-shho-take-chatgpt-ta-
yak-vin-zminyt-osvitu/ : https://naurok.com.ua/post/chatgpt-innovaciyniy-pomichnik-

vchitelya
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MODERN METHODS OF USING DISTANCE LEARNING TECHNOLOGIES IN
TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Modern methods of using distance learning technologies in teaching foreign languages include
the use of specialized platforms and programs for video communication, web conferences, online
courses and video lessons, interactive exercises and games, virtual tours and excursions.


https://osvitoria.media/experience/kontrolnu-napyshe-shtuchnyj-intelekt-shho-take-chatgpt-ta-yak-vin-zminyt-osvitu/
https://osvitoria.media/experience/kontrolnu-napyshe-shtuchnyj-intelekt-shho-take-chatgpt-ta-yak-vin-zminyt-osvitu/
https://naurok.com.ua/post/chatgpt-innovaciyniy-pomichnik-vchitelya
https://naurok.com.ua/post/chatgpt-innovaciyniy-pomichnik-vchitelya

The use of video and web conferencing allows teachers and students to connect and
communicate with the other party in real time. This enables teachers to conduct online lessons
and consultations, and students to participate in discussions and receive immediate feedback.

The use of video conferencing platforms such as Zoom, Skype, Google Meet allows teachers and
students to meet online for language learning. These tools allow you to communicate with each
other in real time, discuss topics and perform tasks that contribute to the improvement of the
level of knowledge of the language. It opens up the ability to record video lessons and re-view
them to consolidate the material. In addition, virtual classrooms allow the use of various
interactive teaching methods, such as games, tests, questionnaires, interactive whiteboards, and
others.

The use of online courses and video lessons allows students to independently study and gain
knowledge at a convenient time and place for them. Such courses may include video lessons,
interactive exercises, quizzes and games, allowing students to develop their speaking and
grammar skills.

Interactive textbooks and online resources such as Duolingo, Rosetta Stone, Memrise and others
allow students to learn the language on their own in a playful way. These platforms contain
various types of exercises and tests to help you learn grammar, vocabulary, and other aspects of
the language. In addition, these resources provide oversight of student progress, create
customized learning programs, and allow students to learn at their own pace and time. The use of
interactive textbooks and online resources helps students to focus on the most important aspects
of the language and increases their motivation to learn.

The use of interactive exercises allows students to actively engage in language learning and get
the most effective experience. These can be games for learning vocabulary, testing for
knowledge of grammar, interactive exercises for listening and reading.

Mobile apps for learning foreign languages such as Babbel, LingualLeo, Busuu and others are
very popular among students. Such applications contain many exercises and tests, which allows
you to improve your language skills anytime, anywhere. Mobile applications allow students to
focus on topics of interest to them and provide an individual approach to each student. Some
applications allow you to create your own exercises and tests, which allows you to personalize
the learning process. The use of mobile applications helps students to be in constant contact with
the language, which allows them to improve their language skills faster and more efficiently.
Distance learning technologies allow teachers to monitor the progress of students and evaluate
their work online. These may include tests and other assessment methods that allow students to
receive immediate feedback and track their progress in language learning.

Thus, the use of modern distance learning technologies allows teachers and students to
effectively use their time and efforts to achieve maximum results in learning foreign languages.
However, it is important to keep in mind that such an approach should not replace traditional
teaching methods, but should complement them and become one of the components of
comprehensive education.
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METHODOLOGICAL AND LINGUISTIC RECOMMENDATIONS FOR TEACHERS
FOR MORE EFFECTIVE LANGUAGE LEARNING BY STUDENTS



NATURAL LANGUAGE LEARNING
In our schools and universities, we often meet our native language in foreign language
classes. | believe that in foreign language classes you should only use the language you are
learning. This will allow students to learn the language more effectively. The logic is to learn
a language like a child who is just learning to speak.
MAINTAINING A BALANCE BETWEEN GRAMAR, VOCABULARY, LISTENING
AND SPEAKING
As a person who studied English at school for 10 years, | can say that the problem is that the
emphasis in teaching was on grammar. This is categorically wrong, because other important
aspects of language learning remain in the shadows. It is impossible to be fluent in a language
if you know the grammar well but have a small vocabulary or poor listening skills, for
example. During the period of studying English, | realized that not maintaining a balance
between grammar and listening discourages me from learning.
MAKING LEARNING MORE INTERACTIVE
Offer activities that keep students interested throughout the lesson. Examples of such
activities include communication and collaboration tasks, various creative exercises, game
tasks, etc. In short, you need to make learning more than just sitting with a book and prove
that learning can be fun.
ATTENTION TO PROFESSIONAL WORDS AND CONSTRUCTIONS
At universities and vocational colleges, special attention should be paid to learning
professional words and special constructions. Unfortunately, in our country, these subjects are
only called foreign language with professional orientation, but in reality, the lessons are
mostly basic material that is suitable for students of any faculty. This is wrong, because
Ukraine is integrating into the European Union, and therefore this topic should be given
special attention.
ACCENT AND PRONUNCIATION AS A FULL-FLEDGED ASPECT OF LANGUAGE
LEARNING
In all the years | have been studying English at school, the topic of accent and correct
pronunciation has never been emphasized. | believe that this topic is quite important for the
general understanding of the language and improving the level of proficiency. Many teachers
themselves speak with the wrong accent and pronunciation, thus teaching students false
information.
TEACH LESSONS ACCORDING TO THE UNDERSTANDING OF THE TOTAL
NUMBER OF CHILDREN
When | was studying English, | saw that many teachers focus on how individual children
understand the material and believe that if the excellent students have mastered the material,
then they can move on to the next topic. this is wrong, you need to judge how the total
number of children know the material. In order to determine this, you can write a test on the
material studied.

HIGH-QUALITY MATERIALS

Teachers need to use high-quality and pre-prepared materials. For example, in English
classes, | have repeatedly encountered low-quality listening recordings or incomprehensible
exercises with mistakes. It is also important that the material is interesting to keep the
student's interest.

A REALISTIC PLAN PREPARED IN ADVANCE
Each lesson should be thought out in advance, with its own characteristics and goals. Plans
should be realistic, you should not try to fit a large amount of material into just one lesson,
because students will not understand anything and will only get confused.

TAKING INTO ACCOUNT THE STUDENT’S OPINION




Each student is a person. the teacher's goal is to teach the student. The teacher should always
discuss with the student the format of the lesson and other organisational issues. this will help
to avoid misunderstandings between the teacher and the student.

https://nus.org.ua/view/suchasne-vykladannya-inozemnyh-mov-plan-
uroku/#:~:text=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3%D0%BE%D0%
BC%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA%D1%83%3A%20%D0%BF%D0%BB%D0
%B0%D0%BD%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6
%D0%B5%20%D0%B4%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%83%D0%B
2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F,%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%Y
D0%B6%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B
5%20%D1%81%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%
82%D0%B8%20%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0
%B8%D0%B9%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA.

https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream-
download/123456789/31145/1/Zolotova inozemna mova.pdf;jsessionid=99AF80297F26555
1264CE3578270527E
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USE OF MULTIMEDIA MATERIALS IN THE PROCESS OF TEACHING FOREIGN
LANGUAGES

In today's globalized world, the ability to speak several languages is becoming increasingly
important. Innovative technologies play an important role in teaching Ukrainian and foreign
languages. These technologies provide students with new ways of learning and practicing a
language, making the process more interesting and effective.

Modern education uses a variety of technologies to teach foreign languages, including the
following:

1. The use of multimedia materials: these can be video, audio, and other materials that help
students better understand the language, improve pronunciation, learn new words and
grammatical structures.

2. Use of online platforms and applications: online platforms such as Memrise, Rosetta Stone,
etc. help students learn the language anytime and anywhere using interactive tasks, tests and
other techniques.

3. Use of interactive whiteboards and other electronic devices: these can be, for example,
whiteboards that allow the teacher to create interactive tasks, group work and dialogues,
which helps to develop students' communication skills.

4. Use of online video conferencing: these can be platforms such as Skype, Zoom, Google
Meet, etc. that allow the teacher to conduct lessons in real time, interacting with students from
around the world.


https://nus.org.ua/view/suchasne-vykladannya-inozemnyh-mov-plan-uroku/#:~:text=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3%D0%BE%D0%BC%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA%D1%83%3A%20%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D0%B4%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F,%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B6%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D1%81%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%20%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0%B8%D0%B9%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA.
https://nus.org.ua/view/suchasne-vykladannya-inozemnyh-mov-plan-uroku/#:~:text=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3%D0%BE%D0%BC%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA%D1%83%3A%20%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D0%B4%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F,%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B6%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D1%81%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%20%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0%B8%D0%B9%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA.
https://nus.org.ua/view/suchasne-vykladannya-inozemnyh-mov-plan-uroku/#:~:text=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3%D0%BE%D0%BC%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA%D1%83%3A%20%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D0%B4%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F,%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B6%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D1%81%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%20%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0%B8%D0%B9%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA.
https://nus.org.ua/view/suchasne-vykladannya-inozemnyh-mov-plan-uroku/#:~:text=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3%D0%BE%D0%BC%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA%D1%83%3A%20%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D0%B4%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F,%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B6%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D1%81%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%20%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0%B8%D0%B9%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA.
https://nus.org.ua/view/suchasne-vykladannya-inozemnyh-mov-plan-uroku/#:~:text=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3%D0%BE%D0%BC%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA%D1%83%3A%20%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D0%B4%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F,%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B6%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D1%81%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%20%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0%B8%D0%B9%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA.
https://nus.org.ua/view/suchasne-vykladannya-inozemnyh-mov-plan-uroku/#:~:text=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3%D0%BE%D0%BC%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA%D1%83%3A%20%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D0%B4%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F,%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B6%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D1%81%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%20%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0%B8%D0%B9%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA.
https://nus.org.ua/view/suchasne-vykladannya-inozemnyh-mov-plan-uroku/#:~:text=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3%D0%BE%D0%BC%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA%D1%83%3A%20%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D0%B4%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F,%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B6%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D1%81%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%20%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0%B8%D0%B9%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA.
https://nus.org.ua/view/suchasne-vykladannya-inozemnyh-mov-plan-uroku/#:~:text=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3%D0%BE%D0%BC%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA%D1%83%3A%20%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D0%B4%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F,%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B6%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D1%81%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%20%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0%B8%D0%B9%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA.
https://nus.org.ua/view/suchasne-vykladannya-inozemnyh-mov-plan-uroku/#:~:text=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3%D0%BE%D0%BC%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA%D1%83%3A%20%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D0%B4%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F,%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B6%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D1%81%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%20%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0%B8%D0%B9%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA.
https://nus.org.ua/view/suchasne-vykladannya-inozemnyh-mov-plan-uroku/#:~:text=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3%D0%BE%D0%BC%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA%D1%83%3A%20%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D0%B4%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F,%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B6%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D1%81%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%20%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0%B8%D0%B9%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA.
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream-download/123456789/31145/1/Zolotova_inozemna_mova.pdf;jsessionid=99AF80297F265551264CE3578270527E
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream-download/123456789/31145/1/Zolotova_inozemna_mova.pdf;jsessionid=99AF80297F265551264CE3578270527E
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream-download/123456789/31145/1/Zolotova_inozemna_mova.pdf;jsessionid=99AF80297F265551264CE3578270527E

5. Use of online resources: these can be various websites and blogs that provide students with
the opportunity to learn the language, read news and other materials that help to expand their
vocabulary and improve their language proficiency.

6. Using social media.

Let's consider such a method of language teaching as the use of multimedia materials.

Audio, video, and other multimedia materials have been proven to improve the learning
process by allowing students to listen to authentic speech, observe native speakers'
pronunciation, and learn new vocabulary and grammatical structures in context. Multimedia
teaching tools cannot replace the teacher, but they can improve and make their activities more
diverse, thereby increasing student learning. In addition, the use of multimedia technologies in
the process of teaching a foreign language allows you to fully unleash the creative potential of
each student in particular.

With the help of an electronic interactive whiteboard, the material to be studied is presented in
full and visually displayed on the screen, which directs each student to be active in the
classroom.

The video method is a highly effective way of presenting information. The main

advantage of this method is visualization, which is more accessible for perception, and
therefore easier and faster to learn.

The advantage of using multimedia teaching methods is that there is no subjective assessment
by the teacher when controlling and testing students' knowledge, which makes it impossible to
give hints and cheat. In general, we can note such positive aspects of the use of multimedia
technologies as increased speed and accuracy of assessment results, as well as objectivity and
impartiality of assessment, and the possibility of new approaches to the development of
teaching and learning materials.

Summarizing the above, we can conclude that the introduction of information and
communication technologies significantly changes the learning process. Such technologies
greatly improve the process of learning languages and help you not just swot the material, but
also get into the language of study.

MUXAJIBYYK Katrepuna AnaroJiiiBHa,
cmyoenmka 3 Kypcy
2YMAHIMapHo-nedazociuno2o axyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis

i npupoookopucmyeanus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — JOLIEHT
I'OJIBIHOBA Mapianna I'ennagiiBHa

MNPUHIIUIIN HABYAHHS THO3EMHHUX MOB
[TpuHIMIN HaBYAHHS — 1€ BUXITHI MOJOXKEHHS, sIK1 Y CBOTH CYKyIMHOCTI BU3HAYalOTh BUMOTH
JI0 HABYAJIBLHOTO TMPOIIECY B LIJIOMY 1 HOTO CKJIATHUKIB (I[iyiel, 3aBJaHb, METOJIB, 3aCO0iB,
opranizamiiiaux ¢opm) 30kpema. BoHM BimHOCATBCA J0 YHciHa Oa3UCHUX KaTeropii
METOJMKH, peami3allisi SKUX y HaBYalbHOMY Tpoleci 3abe3nmeuye HOro e(eKTUBHICTb.
HaBuanHs iHO3eMHOT MOBH 3/IIiICHIOETHCS HA OCHOBI AUJIAKTUYHUX 1 METOUYHUX TPUHIIUIIIB.
Jlo MuAaKTUYHUX TPUHIMUINB BIJHOCSITHCS MPUHIMIMA: MIIHOCTI, CBIJOMOCTi, HAOYHOCTI,
aKTUBHOCTI, HAayKOBOCTi, BHMXOBHOTO HaBYaHHs], CHCTEMaTHYHOCTI I TOCIiJOBHOCTI
iHOusioyanizayii, TOCTYIHOCTI, KOJEKTUBHOCTI, TPOOJIEMHOCTI, pO3BUBAIOYOI0 HABUAHHSI..
Ipunyun miynocmi nepedbauae pemenvHutl 8i00ip HABUAILHO20 Mamepiany i 6Udie 6NPas 3 Yum
Mamepianom 3 ypaxy8aunHsIM pieHs Ni020MOBKU YYHIG.
Ipunyun ceidomocmi nepedbavae yinecnpamosanuil 8i00Ip HABUANILHO20, MOBHO20 MaA
MOBIEHHEBO20 Mamepiany, AKUll 3a6e3neuye po36UmoK ni3HABAILHUX 30IOHOCMEll YYHIS.



Ipunyun HAOUHOCTI 3abe3neuyemvcs y HABUANLHOMY HpOYeci 3 IHO3eMHOI MOBU CHMBOPEHHAM
8IONOGIOHUX YMO8 O] 4YMMEBO20 CNPULLMAHHSL THULOMOBHO20 OMOYEHHS.
Ipunyun  axkmueHocmiy HABYAHHI IHO3EMHOI MOBU nepeoddadac MOBIEHHEBO-PO3YMOBY
AKMUBHICMb YUHIB 8 080JI00IHHI IHUOMOBHOIO MOBIEHHEBOIO OISIbHICIO.
Ilpunyun naykogocmi o3Havae, wo HAGYANLHUL NpoYec MA€ NPOXOOUMU 3 YPAXY8AHHAM OAHUX
CYYACHOI HayKu npo 0cobau8ocmi CRIIKY8AHHA 3a OONOMO20I0 MO8U, 3AKOHOMIPHOCMI
PO3NI3HABAHHS A NOPOONHCEHHS MOBIEHHS, MOBHUX KOHMAKMIG.
Ilpunyun  6ux06H020 HaBYAHHA 300e3neUye  VUHAM  MOXNCIUBICMb  NposAeUmMU  cebe 5K
ocobucmicms, ompuUMamu 2apMOHIUHUL | 8CEOIYHULL PO3BUMOK C8020 COYIANbHO20 CMAmM)C),
VOOCKOHAnumu c8oi 30i6nocmi, cpopmysamu nizHABANbHI MOMUBU K OOMIHYIOUI 6 HABUAILHIl
OisIbHOCI.
IHpunyun inousioyanizayii peanizyemovcs y HAGYANbHOMY Npoyeci 3 IHO3EMHOI MOBU UWLISAXOM
VpaxyeamHs IHOUBIOYANbHO-NCUXOJO2IYHUX 0COOIUBOCMeEll VUHA, AKI 3HAYHO 6NIUBAIOMb Hd
VCNIWHICMb 080100IHHS THUOMOBHOIO MOBIEHHEBOI) OUSLILHICINIO.
Jlo METOAMYHMX HPUHIMIIB BIIHOCATHCS TaKi NMPUHLMIIN: KOMYHIKaTMBHOCTI, AOMIHYIOYOi
poOJIi BIIpaB, B3a€MOIIOB’ I3aHOTO HABYAHHS MOBH, YpaxXyBaHHS PiTHOI MOBH.
[IpuHIUIT KOMYHIKATUBHOCT1 3yMOBIIIOE€ JJOOIp MOBHOTO Ta MOBJIEHHEBOT'O MaTepially, XapakTep
BIIPaB, METOIB Ta MPUIOMIB HaBYaHHSI.
Ipunyun oominylouoi poni eénpae peanizyemvcs y HAGUANLHOMY NPOYeci WIAXOM GUKOHAHMHS
VUHAMU PIZHOMAHIMHUX 6NPAB, WO CHOHYKAIOMb iX 00 30iIUCHEHHS MOBIEHHEBUX Oill, 8 OCHOBI
AKUX TIedcamv NegHi MOGIeHHEBO-PO3YMOGI onepayii.
Ipunyun 63aemMonos'sa3an020 HABYaAHHA 6UOI8 MOBNEHHEBOI OIANbHOCMIY PEATbHOMY >KUTTI
CHUJIKYBaHHSI JIFOJCH BiOYBA€ThCS B PI3HUX BHJIAX MOBJICHHEBOI AisuTbHOCTI. KokHMI 3 mux
BUJIB Ma€ BJACHI IICHXOJIOTIUHI MEXaHI3MH, 1 MapajelbHO ICHYIOTh CHUIbHI ICHUXOJOTIYHI
MEXaHi3MH, PUTAMaHHI yCiM BUaM MOBJICHHEBOI JiSUTBHOCTI.
Ipunyun ypaxyeanus pioHoi moeu 1ae MOXJIMBICTh CIIPOTHO3YBaTH TPYJHOIl y HaBYaHHI
BHMOBHO{, JIEKCHYHOI 1 TpaMaTH4YHOI CTOPIH 1HIIIOMOBHOT'O MOBJICHHs, Y HaBYaHHI Tpadikw,
opdorpadii, mpu cemaHTHU3a1lli MOBHOTO MaTepiaiy.

Jlireparypa
1. Meroauka HaBUYaHHS 1IHO3EMHUX MOB 1 KyJIbTYp: Teopis 1 mpaktuka. URL:
https://kmaecm.edu.ua/wp-content/uploads/2021/06/bigych-0.-b.-borysko-n.-f.-boreczka-g.-
e.-ta-in.-2013-metodyka-navchannya-inozemnyh-mov-i-kultur-teoriya-i-praktyka.pdf
2. Meroauka BUKJIaJaHHS IHO3EMHHX MOB y CEpeIHIX HaBUaabHUX 3akinagax . URL:
http://elcat.pnpu.edu.ua/docs/Nikolayeva.pdf
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MMPOEKTHA TEXHOJIOT' IS SIK NEPCIIEKTUBHUI HAITPSIM CAMOCTIMHOI
POBOTH YYHIB MIJI YAC BUBYEHHSI IHO3EMHOI MOBH

CporojHi mepes| IMKOJIOK TOCTPO CTOITh MpoOieMa aKTHBHOTO TBOPYOTO CIPUHHATTS 3HAHB,
TOMY HEOOXIJHO 3pOOMTH HABYAIBHHMHM NpOIEC OUIBII 3aXOIUTIOIOYMM 1 I[IKaBUM, PO3KPUTH
3HAYEHHS OJICP)KYBAHMX Yy IIKOJI 3HAHD Ta iX MPAKTUYHE 3aCTOCYBAHHS B KUTTI. BupimeHHs mux
3aBJaHb BUMAra€ 3aCTOCYBaHHsS HOBUX I€IaroTiYHUX IMAXOMIB 1 TEXHOJOTIM B CydacHIH


https://kmaecm.edu.ua/wp-content/uploads/2021/06/bigych-o.-b.-borysko-n.-f.-boreczka-g.-e.-ta-in.-2013-metodyka-navchannya-inozemnyh-mov-i-kultur-teoriya-i-praktyka.pdf
https://kmaecm.edu.ua/wp-content/uploads/2021/06/bigych-o.-b.-borysko-n.-f.-boreczka-g.-e.-ta-in.-2013-metodyka-navchannya-inozemnyh-mov-i-kultur-teoriya-i-praktyka.pdf
http://elcat.pnpu.edu.ua/docs/Nikolayeva.pdf

3arajJbHOOCBITHIA MmKOJl. KoXeH HaBuadbHUN TNpeAMeT Mae CBOI crenudiky 1 BiAMOBIAHO
cnenugiky BUKOPUCTAHHS THX YH 1HIIUX METO/IIB, IHHOBAIITHIUX TEXHOJIOT1i HaBYaHHSI.
[Iporiec HaBYaHHS AHTJIIMCHKOI MOBH MOKE MaTH CBOIO cHenr(iky i BiAMOBIAHO OCOOIMBOCTI
BUKOPHUCTAHHS THUX YW IHIIUX METOJIB, TEXHOJIOTiH HaBuaHHA. [Ioku B TEOpeTHUHIN TUAAKTHUIN
BEAYTbCS CYNEPEUKU PO KOPAOHH 1 MOXKIMBOCTI CTBOPEHHS HOBUX IEJaroriYHUX TEXHOJOTIH, B
CHCTeMi BMKIIQJaHHS 1HO3EMHHX MOB B)K€ JIaBHO CTBOPEHI METOAMKH, IO NPETEHIYIOTh Ha
CTaTyC TEXHOJOrli, TOOTO BOJIOAIIOTH BHCOKMM CTYINEHEM HaAIMHOCTI, CTaOUIBHOCTI 1
BIJITBOPIOBAHOCTI PE3y/IbTATIB.
[IpornioHyo 3ynMHMUTUCS Ha Takid 1HHOBAIiHIA TEXHOJOT1i B HaBYaHHI aHIJIIHCHKOT MOBH, SIK
0COOMCTICHO-Opi€EHTOBAaHUI MeTOJ] (IPOEKTHA TEXHOJIOTIs, KEWC-TeXHOJOris, HaBYaHHS Y
rpyImax, irpoBe HaBUYaHHS, MOBHHUUA MOPTQENb YUHS 1 T.1I1.)
['onoBHUMM LIISIMH BUKOPHCTAHHS MPOEKTHOI METOJUKH MPHU OpraHizallii camocTiiHOi poOoTH
YUHIB 3 IHO3€MHO1 MOBH €: TIOKa3aTH BMIHHS OKPEMOTO Y4HS a00 I[iJI01 IPyIH, BUKOPUCTOBYBATH
HaOyTHil y TIporleci HaBYAaHHS JOCIHIIHUMA JOCBiA; peali3yBaTd CBI 1HTEpEC 10 MPEIAMETY
JOCITIJKEHHS; TPUMHOXKHUTU 3HAHHS MPO OOpaHWil MpeaMeT IOCTIDKEHHS 1 JOHECTH Lie A0
IHIIUX yYHIB; TMPOJIEMOHCTPYBATH pPiBEHb BOJOMIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO; CTBOPUTH MIIHY
MOBHY 0a3y; HABYUTH Y4YHIB MPUAMATH OCOOMCTY BIAMOBIJAIBHICTH 32 IPOCYBAHHS B HaBYaHHI
TOLIO.
3a THUIIOJIOTIEI0 TMPOEKTH MOAUIIOTHCS HA: JAOCHITHHUIBKI MPOEKTH; TBOPYI MPOEKTH; POIHOBO-
IrpoB1 MPOEKTH; IHPOPMAITIHHI POEKTH TOIIIO.
Cain Bi3HAUUTH Ti MO3UTHBHI €EMEHTH, SIKI IPUCYTHI B MPOEKTHOMY METOJl HaBuaHH:S. B
MepIry Yepry, e MOTHBAIlisl HaBYAIBLHOI MISJILHOCTI y4HiB. BoHa HeoOXilHA KO)KHOMY YYHEBI,
SIKUM pO3yMi€ IIHHICTb 3HAHb JJIi BUKOHAHHS IE€BHOTO IPOEKTY: IIMPOKY y4YacThb YYHIB Yy
IJIaHYBaHHI CBO€1 AiSNTBHOCTI; TICHHM 3B'SI30K JiSUTBHOCTI YYHIB 3 KHUTTSIM 1 3 HAaBKOJHUIIHBOIO
JIICHICTIO.
[Ipu BUKOpHUCTaHHI METOAY MPOEKTIB AJIsi OpraHi3alii caMOoCTiiiHOI poOOTH yUHIB 3MIHIOETHCH 1
ponb BuuTens. BoHa pi3Ha Ha pI3HUX eTamax MPOEKTYyBaHHA. YUUTENb BUCTyIAe B PO
KOHCYJIbTaHTa, TIOMIYHHUKA, ClIOCTepiraya, Jpkepena HOBoi iH(popmMarii, koopauHaropa. ['onoBHe
3aBJIaHHS BUMTENIS TOJISITa€e B Iiepeiadi croco0iB poOOTH, a He KOHKPETHHX 3HaHb, TOOTO aKIEHT
poOHTHCS HE Ha IpOLiec] BUKJIAJAAHHS, a HaBYaHHS. BUnTens roTyeThes 10 ypOKy, IPOTrHO3YH0UU
MO>KJIMBI MOBHi 1 HEMOBHI [Iii y4YHiB, IUIAHYIOUM PiBEHb OIMOP, HEOOXIAHUX JJIS KOXKHOI Tpynu
HIKOJISIPiB OKpeMo. Bee 11e poOuTh YpoK JOCUTh MpoayKTUBHUM. He cimin 3a0yBaTh, 110 Ha yporri
BEJIUKY POJIb BIAIrparOTh TyMOPY W €KCIIPOMT.
YMIHHS KOPUCTYBAaTUCSI METOJIOM IPOEKTIB — MOKAa3HUK BHCOKOI KBajiikaiii BUMTENs, HOro
MIPOrPECUBHOI METOAWKH HABYaHHS 1 pO3BUTKY Y4HiB. [IpaBuibHO opranizoBaHa poOoTa y4HIB 3
BUKOPHCTAHHSIM IHHOBAIlli MOXXE CHOPHATH 30KpeMa 3pOCTaHHS 1X II3HABaJIbHOTO 1
KOMYHIKaTUBHOI'O 1HTEpecy, IO B CBOIO 4Yepry CHpHUATHME AaKTHBI3alli Ta PO3MIMPEHHIO
MOJKJIMBOCTEH CaMOCTiHOT poOOTH YUHIB 110 OBOJIOJIIHHIO 1HO3€MHOIO MOBOIO, SIK Ha YpOIIi, TaK i
B [103aypPOYHHMIL Yac.
PAIBIEBCBKA Mapis BiraJiiBaa
cmyoenmxka 1 kypcy
Ginonoeiunozo gaxyromemy,
JIBH3 «/[onbacvkuii depoicagruii
neoazociyHull YyHigepcumem»
(m. Cnog ’ancok, Yrpaina)
HaykoBe KepiBHUIITBO — IOLIEHT
PAIBIEBCBKA Oubra BanepiiBHa

FEATURE FILM AS AN EFFECTIVE MEANS OF DEVELOPING GRAMMAR SKILLS
DURING LEARNING FOREIGN LANGUAGE



Today, the study of foreign languages, especially English, has become a necessary
component of the intellectual and practical activities of most people, as well as the professional
training of specialists of various fields. The main goal of education is the formation of
communicative competence, which includes not only the ability to communicate in English
orally or in a written form, but also the ability to conduct a dialogue of cultures — the knowledge
of our own culture and the culture of the countries of the language being studied.

The rapid growth of the flow of scientific information, the volume of which is constantly
increasing, motivates the search for new, more effective methods, teaching tools that would
allow to give more information for the same unit of study time, as well as present it more
vividly, accessibly and emotionally, so that it was easier to perceive and better remembered by
students.
The most favorable conditions for the achievement of all learning goals occur when classes are
organized in a language environment. The use of feature films in the learning process contributes
to the partial solution of the task.
The film, corresponding to the curriculum, saves time, helps the teacher to explain the material
in a deeper and clearer way, to interest students in the essence of the researched question more
actively, motivating them to further independent work.
Film has been proven to be one of the most effective means of developing grammar skills. In
teaching grammar, films provide an opportunity to show how grammar and language depend on
each other, which grammatical structures are used by native speakers. The teacher can introduce
new grammatical constructions with an explanation of their linguistic functions before or during
the viewing of a movie clip and demonstrate them in various communication situations presented
in the episode. Watching the film is accompanied by the following exercises:
1. Repetition of grammatical constructions in pauses after actors;
2. Selection from the proposed list of those means of expression of the language function that are
found in the movie fragment;
3. Reacting to the situation presented in the episode using “stop-frame”: “What will / can this
character say in such a situation?”.
Memorizing phrases with the help of several viewings of the same film also contributes to the
study of grammar, because thanks to the automatic memorization of dialogues as speech
patterns, it is possible to correctly build phrases in a certain situation in advance.
Examples of tasks for training and consolidating grammatical constructions:
1. Fill in the gaps in the dialogues;
2. Identify and correct grammatical errors in characters’ speech;
3. Paraphrase the expression using a certain grammatical construction;
4. Fill out questionnaires on behalf of the characters with their further use in games, discussions,
interviews.
Films for teaching grammar provide students with a large number of examples of language
functions of various grammatical constructions and provide an opportunity for interesting
training with the help of various exercises

It was established that the pedagogical potential of the English language teaching method
based on feature films can be realized through an educational and methodological complex that
includes the feature films themselves, forms of working with them, tasks for each film.
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MODERN PROBLEMS OF PSYCHOLINGUISTICS

Psycholinguistics is a discipline that investigates the relationship between language and the
psyche. Some of the modern problems of psycholinguistics are described below:

1. Language development in childhood: study of the processes of speech acquisition,
language comprehension and development of speech skills in children.

2. Language and cognitive science: the study of how speech affects human cognitive
processes such as attention, memory, perception, and thinking.

3. Language disorders: research into the causes and manifestations of language
disorders, such as dyslexia, dysgraphia, and others.

4. Language competence: the study of knowledge and skills necessary for the effective
use of language, including knowledge of language structures, vocabulary, syntax and
other aspects.

5. Language expression and perception: the study of the processes of expression and
understanding of speech, including phonetics, intonation, speech signs and other
aspects.

6. Language and social relations: the study of how language affects social relations and
cultural interactions between people.

7. Language and the brain: the study of cortical processes that provide speech activity,
including the study of defects and disorders of speech processes that are associated
with brain damage.

These problems are important for understanding the relationship between language and the
human psyche, as well as for the development of new research methods and practical
applications based on these studies. For example, studying the processes of children's speech
development can help to develop new methods of teaching and developing speech skills.
Research on language disorders may lead to the development of new methods of diagnosis and
treatment of these disorders. The study of the relationship between language and cognitive
processes can contribute to the development of new approaches to psychotherapy and the
development of cognitive training.

In addition, modern problems of psycholinguistics make it possible to study various linguistic
phenomena and their relationship with culture and social environment. This can help in the
development of intercultural communication and mutual understanding.

Summing up, modern problems of psycholinguistics are important for the development of the
science of man and language, as well as for the development of practical applications in various
fields, such as education, medicine, speech therapy, intercultural communication, and others.
Research in the field of psycholinguistics allows us to better understand how a person uses
language to communicate and understand the world, what processes occur in his brain during
speech and understanding of spoken material. For example, research on language development
can help improve the learning and development of language skills in children, and research on
language disorders can lead to the development of new methods of diagnosis and treatment of
these disorders.

Summarizing, the modern problems of psycholinguistics are important for the development of
science and practical applications in various spheres of life, which makes its research relevant
and significant.
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HaykoBe kepiBHMIITBO — CTApIIMii BUKJIAAa4
SAMHMY Harauis IOpiiBHa

CYYACHI METOJI BUBYEHHSI IHO3EMHUX MOB TA MOTHUBAIIIHI
MPUHOMMU JIJISI EPEKTABHOI'O 3ACBOEHHS MATEPIAJTY

CyuacHi METOJM BUBYEHHS 1HO3EMHHMX MOB MO’KHA PO3AUIMTH Ha TPaaulliiHi 1 HOBiTHI (200 X
iHHoBaniiini). 7Tpaouyiiini memoou BKIIOYAIOTH KIACUYHY TpaMaTUYHY Ta JIEKCUYHY
NiATOTOBKY, ayaio Ta BiJeo MaTepiajid, pPO3MOBHA IpakTHKa, TeCTyBaHHS Ta iH.. Hoeimmi
MemoOu BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB OPIEHTOBaHI Ha IHTEPAKTUBHY KOMYHIKAIIII0, BUKOPUCTAHHS
CYy4aCHUX TEXHOJIOTIH Ta IHTEPAaKTUBHUX Irop, II0 JO3BOJSAIOTH CTYyAE€HTaM BUBYATH MOBH B
OLIbII ePeKTUBHUH CIOCIO.

AKTyanbH1 Mpo0jJeMH BUBUEHHS 1HO3EMHUX MOB BKJIIOYalOTh: HECTayy MOTHBAllli, BIICYTHICTb
JIOCTaTHBOI KITBKOCTI pecypciB, Hee(EKTHBHI METOAM BHUKIAJAHHS, a TaKOX MpoOseMH 3i
3aCTOCYBAaHHSAM Ta 30€peKEHHSM 3HaHb IMICHIs 3aKIHUEHHS KYpCiB UM HaBYaHHS.

106 BupimuTH 1i MpoOIeMHy, MOXKHA 3aIPOBA/KYBATH HOBI METO/IM BUBUEHHS IHO3EMHHUX MOB,
Taki SK: IHTEPaKTUBHI NPOTPaMH, OHJIAWH-KYPCH, IHTEPAaKTHBHI IrpU Ta 3aCTOCYHKH IS
MOOUTbHUX TpucTpoiB. KpiM TOro, BaiIMBO 30UIBIIMTH MOTHBALIIO Y4YHIB, JaBaTH iM
MOXIIMBICTh BHMBYAaTH MOBY 3a JIOTIOMOTOI0 I[IKaBUX TEMAaTUYHHUX MOJIYJIB, a TaKOX
BUKOPHUCTOBYBAaTH 3HAHHS Y pealbHOMY >KUTTI. BpaxyBaHHs ocoOMCTHX MOTped CTyneHTa A
edeKTUBHOI 1HIMBIMyami30BaHOI MiATOTOBKA — HE3MIHHMNA (DakTop BIUIMBY Ha YCIHIIIHE
BHUBUYEHHS MOBHU. Hampukiaz, BUKOPHCTaHHs CIELIAIBHUX TMPOrpaM Uil BHU3HAYCHHS PiBHS
BOJIOJIIHHSI MOBOIO, SIKI JTO3BOJISIIOTH CTBOPIOBATH 1HIWBIIyaJIbHI HaBYAJIbHI IUIAHU Ta MI1AXOIN
U151 KOSKHOTO Y4YHSI OKPEMO.

SIK MU BXKe 3raJyBajH, BAXKJIMBO JaTH MOXJIMBICTh CTYJICHTaM BUKOPHCTOBYBAaTH BUBYECHY MOBY
B pEaJbHUX CUTYalisX, 100 pOo3BHBATH iX HABUYKM Ta IIJIBULYBaTH MOTHBAIIIO 32 PaxyHOK
CaMOBHU3HAYEHHS JOCSITHEHb 3a IepioJl HaB4YaHHSA. J[J1s 1bOro TakoK MOXHAa BHUKOPHCTOBYBATH
iHTepakTUBHI 3acTocyHku ,ans npuknany: «HelloTalk» me momarox mmst cmaptdoHiB, sSKuil
JI03BOJISIE CTY/IGHTaM CITUIKYBATHCh 3 IHIIMMH KOPHCTYyBauyaMH 31 BCBOTO CBITY, SIKi BUBYAIOThH
pizHi MoBH. JlomaTOK Hamae MOXKJIMBICTH OOMIHIOBAaTHCH ITOBIJIOMJICHHSIMH, ayJio Ta Bifeo
3alMcaMy, a TaKOX JTO3BOJISIE CTBOPIOBATH TPYIH I CHUIBHOT MPAKTHKU. AGO K, TAKOXK ITiJ] 4ac
BHUBUYCHHSI 1HO3EMHOI MOBHM [OIUIBHO BIIPOBAPKYBATH TaHIEM-TIAPTHEPCTBO: 1€ KOJM JIBi
JIIOJTMHU, SIKI BUBYAIOTH PI3HI MOBH, JOMOBJISFOTHCS PO OOMiH CBOIMHM MOBHHMH HaBUYKaMHU.
Hanpuknan, skmo oaHa JIIOJUMHA BUBYA€ AHIJIMCBKY, a 1HIIA — YKpaiHCBKY, BOHH MOXYTb
PETYISIPHO 3yCTPIYaTUCh Ta PO3MOBIISTH HAIlIBAHTIIIHCHKOIO, HATIBYKPAiHCHKOIO MOBaMH.

OTxe, K MU B)X€ BHU3HAUWIM, y Cy4acCHOMY CBITI ICHye Oe3mid LUIAXIB JUIf LIKaBOroO,
pe3yibTaTUBHOTO, €(EKTUBHOIO 1 BMOTHBOBAaHOI'O BHUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB CTyIIeHTaMH,
BOXJIMBO 3a0€3MEUNTH JIOCTYIHICTh PECYpCiB Ta BH3HAUYUTH OCHOBHI HANpsSIMKH 1 METOAU
BHUKJIQJJaHHS, 110 JIOLUJILHO BUKOPUCTATH JJIS MEBHOI TPYNH Y4HIB a00 XK, SKIIO MOMJIUBOCTI
JI03BOJISIFOTh — JJIs1 KOSKHOTO 1HAMBITyaIbHO.

XNXKHAKOBA Tamapa PomaniBHa,

cmydenmxa 3 Kypcy
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®AKTOPU BILIUBY HA ®OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI MOBJIEHHEBOI
KOMIIETEHTHOCTI

VYcenimHicth popMyBaHHS MOBJIEHHEBOI KOMIETEHTHOCT] 3aJIEKUTh BiJl HU3KU (PAKTOPIB, 1110
MOB’s13aH1 3 TPYAHOIIAMHU/TIpOOJIeMaMH, SKi BUHHKAIOTh B YYHIB y TIPOIECI OBOJIOJIHHSI
HaBUYKaMU MOBIIEHHEBOT MISTILHOCTI HA 3aHATTSIX 3 1HO3€MHOI MOBH.

Tax, yuHi MOXKyTb OyTH HE FOTOBI O MOHOJIOTIYHOI'O BUCJIOBJIIOBaHHS (HE Oa)kaTu TOBOPUTH)
a00 COpPOMHUTHCS TOBOPUTH, OOATHCS 3POOMTH MOMIJIKY 1 TAKUM YWHOM Hapa3uTH ceOe Ha
KPUTHUKY 3 OOKY BUMTENS Ta Y4HIB. Y I[bOMY BUIAJKY YYUTEIb MA€ YCYHYTH ICHUXOJIOTIYHI
Oap’epu: CTBOPUTHM B Kjaci J00po3uwimBy arMochepy, HE O3BOJSTH YYHSIM Pi3KO
KPUTUKYBaTH OJIMH OJHOTO, MOTHMBYBAaTH VY4YHIB JO MPOAYKYBaHHS MOHOJOTIYHHUX
BHCJIOBIIIOBaHb, 3allIKABUBIIHM iX TEMOIO, MPOOJIEMOI0, sika iM OMM3bKa, BiqOMa 3 IXHBOTO
KHUTTEBOTO JIOCBITY.

byBae Tak, 1m0 y4yHAM HEMae IO CKa3aTH 3 MEBHOI MpoOjeMH, TOMY IO Y HUX BIACYTHS
iHpopMallis 3 TIEBHOTO NMUTAaHHS HaBITh PiAHOI0 MOBOIO. YUHSM MOXe OpakyBaTH MOBHHX 1
MOBJICHHEBHX 3aC00iB JUIsl TTOOY/IOBM MOHOJIOTIYHOTO BUCIIOBIIIOBaHHS. [[ysi BUpImIeHHS 1€l
npobaeMu HEoOXiTHO CTBOPIOBAaTH JIOCTaTHIA pIBEHb OIMOP 3MICTOBOTO, MOBHOTO 1
MOBJIEHHEBOTO IaHy. Lle o3Hauae, 1110 PO3BUTOK YMiHb MOBJICHHEBOI JISUIBHOCTI MOBHUHEH
cruparucs Ha Bxke chopmMoBaHi (OHETUYHI, JICKCHUHI 1 TpaMaTHYHI HABUYKH B MEXaX TEMH,
10 BUBYAETHCS YUHI MAlOTh YMITH KOPEKTHO IHTOHAI[IHHO 1 TpaMaTUYHO BHCIIOBIIOBATHCH,
JOTiYHO O(OPMITIOBATH CBOE MOBJICHHS 3a JOMOMOTOI0 PI3HUX 3aco0iB 3B’s3Ky. Bemuke
3HAa4YeHHs B JaHOMY IUTaHHI BiJirpae 3MiCTOBa i MOBHa LIHHICTb BIIpaB. 3aBJaHHS, IO
MIPOIMOHYIOTHCSl YUHSIM, MOBUHHI YKJIQJaTUCS 3 ypaxyBaHHSM peajbHOro iH(OpMaliifHOro
3amacy THX, XTO HABYA€ThCSA. YpaxyBaHHS MIKIPEAMETHUX 3B S3KIB MOXKE IMOJICTIIUTH
BUPIIICHHSI IPAKTUYHHUX 3aBJaHb OBOJIOJIHHS MOBJICHHEBOIO JisUTbHICTh. 3HAYHO JOTOMOITH
MOKYTh p13H1 BepOaJibH1 1 HeBepOaibH1 ONOPH .

[HOAI y4YeHb He MOXKE 3PO3YMITH MOBJICHHEBE 3aBIaHHS [0 CTBOPEHHS MOHOJOTIYHOTO
BUcIoBIIOBaHHA. 11106 momonaTy 1i TpyAHOILI, BUATEINIO MOTPIOHO 3aBUACHO 3HATH, IKUHA THII
MOHOJIOTY BiH X04€ OTPUMATH BiJl Y4HS, CTBOPUTH HABYAILHO-MOBJICHHEBY CHUTYAIII0, YiTKO
W JIaKOHIYHO C(HOPMYJIIOBAaTH MOBJICHHEBY HACTAaHOBY, 3a MOTPEOM MIATOTYBaTH HEOOXIIHI
OTopH.

Crig TakoX BpaxOBYBATH CKJIAJIHY TICHXOJIOTIYHY CHCTEMY MOBJICHHEBOI MIsITBHOCTI , sKa
BIUIMBA€ Ha YCHIIIHUN PO3BUTOK JaHOI KOMIIETEHTHOCTI. Tak, miJi 4ac MOBJICHHS MOBEIlb
BUKOHY€ CKJIaJHI 3aBJaHHs. BiH moBuHeH: 1) mam’sTaTu Bce, 110 CKa3aB CHIBPO3MOBHUKY
paHinie; 2) MpeACTaBIIsATH B IJIOMY CBOE BUCIIOBIIIOBAHHS; 3) YTPUMYBATH B IaM’SITi KITFOYOBI
cioBa 1 ¢pas3u, 10 MPOTHO3YIOTHCS 3MICTOM MalOyTHIX BUCIIOBIIOBaHb; 4) (hopMyBaTH CMUCIT
¢pa3u, AKy ClIil BUPA3UTH B JAHUM MOMEHT; 5) OyAyBaTH pEYEHHS 13 3alpOrpaMOBaHUX
KOMIIOHEHTIB, ©6) JmoyiaTé iHTepdepeHIiito piIHOT MOBH, sKa 3aBaka€ KOHCTPYIOBATH
MpaBHIIbHE 3 JIEKCUKO-TPaMaTHYHOI TOYKH 30py IHIIOMOBHE BHCJIOBIIOBAHHS;, 7) CIyXaTH
BJIACHE MOBJICHHSI, KOHTPOJIOBATH HOr0 HOPMATHUBHICTH, 32 MOTPEOU BUIPABISATH YaCTUHU
¢pa3u, MmO BXKE MPO3BYy4anu. TakuM UYMHOM, MOBJIIEHHEBA MISUTBHICTE — II€ TMEpeayciMm
MiZBHUIIEHE HABAHTAXCHHS Ha OINEpPaTHBHY 1 JOBTOTPUBAILY IaM’ATh, MHCICHHS Ta
MOBJICHHEB1 MeXaHi3MH ocoOuctocTi. HapunTtu y4HiB OymyBaTH MporpaMy BIACHUX MOHOJIO-
TIYHUX BUCIIOBIIOBAHb, JOJAIOYHM BKa3aHI TPYIHOINI, MOXHA 32 JOMOMOTOI TOCHIBHUX
KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb, B SIKUX YITKO c()OpMYJIbOBaH1 KIHIIEBI 111JIi, @ cCaMi BUCJIOBIFOBAaHHS
0OMEXEeHI1 THCTPYKIIISIMHU, CIIEIIaIbHO CTBOPEHUMH OTIOpaMH 1 TPaMOTHO BiJlIOpaHUM MOBHHM
MarepiajioMm, HeOOX1JHUM JJIs pealtizallii MOBJIEHHEBOT'O 3aBJAHHS.

YCninHiCTh HaBYaHHS MOBJICHHEBOT JIISTIBHOCTI TaKOX 3aJIOKHUTHh BiJ 1HIWBIIyaIbHUX
BIKOBUX OCOOJIMBOCTEH y4HIB, Bil HAABHOCTI Y HMX MOTHBIB HaBYaHHS, yBaru, iHTEpeCy, Bij
PiBHS BOJIOJIHHS YYHSIMH 3arajbHUMH 1 ClIEHiaIbHUMHM HAaBYAJbHUMH BMIHHSAMH Y BUBYEHHI
iHO3eMHO1 MOBH, TOOTO BiJ piBHS C(HOPMOBAHOCTI HaBYAIHLHO-CTPATETIYHOT KOMIIETEHTHOCTI
YYHIB.
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AHI'JIOMOBHI 3ATTIO3UMYEHHS B CYUACHIN YKPATHCBHKIN TEPMIHOJIOITT
C®EPU BIOTEXHOJIOI'TA

VY 3B’A3Ky 13 CTPIMKMM YOpPOBAQ/DKEHHSM Yy Hallle XHUTTA HOBITHIX OlOTEXHOJIOTil aKTUBHO
PO3BHUBAETHCS OI0TEXHOJOTIUYHA TEPMIHOCHCTEMA, B CTAHOBJICHHI $KOi 3HA4YHY pOJIb BiJirpae
TepMiHOChepa aHINIIMCbKOI MOBH, fKa MPOAYKYE 10 TEPMIHOCUCTEM-PEIUIIEHTIB BEIUKY
KUTBKICTh 3alO3MYEHUX HallMeHyBaHb. OIO0TEXHOJIOTIYHA HayKa OOCIYTrOBY€ThCS BUKIIOYHO
AHTJIOMOBHOIO TEPMIiHOJIOTi€10, X04a po3po0Ka HAYKOBUX JIOCIIKEHb B ramy3i 010T€XHOJIOTIT He
€ TPIOPUTETOM aHIJIO-aMEPUKAHCHKOTO CIIBTOBAPUCTBA, OCOOJIMBO BITUYBAETHCS BILIUB
010TEXHOJIOTTYHUX 1HHOBAIlIi HAa PO3BUTOK TEPMIHOJOTIYHUX OJUHHMIIL AHTJIIHCHKOI MOBH.

Ccdepa OioTexHOJNOrI] K CYyKYNHICTh (PEHOMEHIB, IO MOTPeOYIOTh aJeKBAaTHOI HOMIiHaIii, €
OJTHIEI0 3 OCHOBHHX JDKEpEsI IHHOBAIliil HE TUIbKU B aHTJIIICbKY MOBY, ajie i B 1HII €BPOTEHCHKI
MOBH 3 ypaxyBaHHSM TOTrO, III0 OCTaHHIM YacOM aHTJIIChKa MOBa HaOyBa€ CTAaTyCy MOBH
MDKHapOAHOTO chikyBaHHS. Came 3pOCTaHHA KUIBKOCTI JIGKCHUHUX 1 (hpa3eosoriyHux
OJIMHUIb, TEMATHYHO IOB’SI3aHUX 3 OIOTEXHOJIOTI€I0, MOSCHIOE MIABUIIECHUN TOCHIIHUIILKUHI
iHTepec 10 1€l chepu K 0THOTO 3 JPKepes MOIOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIaay. Y 3B S3KYy 3 IIUM
BUHUKA€E HarajpbHa norpeda y TEOPeTHYHOMY Ta MPAKTUYHOMY BHUPILICHHI MpolsieM ajanTaiii,
yHi(ikamii Ta craHAapTU3aLii 3a103MUYEeHNX TEPMIHIB.

BxomkeHHs aHTTIMChKUX 3all03MY€Hb B YKPAaiHCHKY MOBY 3YMOBJIIOIOTh  €KCTPaJIIHTBICTHYHI
Ta lHTpaJ'IlHFBICTI/I‘{Hl YUHHUKA. J[0 eKCTpamiHrBICTUYHUX UYWHHUKIB BIHOCSTHCS I(yJ'IBTyle
B3a€MO3B’SI3KM MDK CTpaHaMy 1 HapoJaMH, 3pOCTaHHS AaKTyaJbHOCTI BHUBYEHHS aHTIIHCHKOI
MOBH, aBTOPUTETHICTh MOBH-JOHOpa Ta iH. J[0 IHTPaJTIHTBICTUYHUX HAJEKaTh MEPeAyCiM
BIJICYTHICTh y p1JHiil MOB1 €KBIBaJIECHTHOTO CJIOBA HA MO3HAYEHHS HOBOTO MpEeIMeTa Ui MOHATTS,
Y’)KUBaHHS OJIHOTO CJIOBA 3aMiCTh OIMCOBOTO 3BOPOTY, YCYHEHHS IMOJIiceMil Ta OMOHIMIi y MOBI-
PEIUITIEHTI.

bioTrexHonoOriuHa TEPMIHOJOTIS € CKJIaJHUM SBHIIEM, OCKUIbKM Ha moyaTky XXI cTomiTTs
010TexHOJIOTisT TpaHCPOpMyBatacs B KOMIUIEKCHY 1HTErpaliifHy HayKy, 10 00 €IHYy€E JECATKU
po3auIiB 1 HampsiMiB. BoHa XapakTepusyeTbCsi BUKOPUCTAHHSM TEPMIHIB, 3alO3MYEHUX 13
TEPMIHOJIOTI] PI3HUX AMCHMIUTIH — TE€HETUKH, O10JIoTii, eKoJjorii, Mikpobiosorii, ¢imocodii,
COIIIOJIOT'11, FOPUCTIPYICHIII].

3a CTPYKTYypOIO JIEKCHYHI 3amo3udeHHs chepr O10TEXHOJOTIM MOAUILEMO Ha MPOCTi, MOXITHI
TEpPMIHH Ta KOMIO3UTH.

Ha mincraBi BUBYeHOro marepiany OyJji0o BCTaHOBJIEHO, IO KUIBKICTh MPOCTUX YKPATHCHKHX
3aIo3uYeHUX TepMiHIB y cepi OioTexHosorii ctaHoBUTh 19%. Jlo uX TEpMiHIB BiTHOCSTHCS



BHUKJIIOYHO BY3bKOCHEIIaTI30BaHl TEPMiHH, 3alI03MYEHI 3 JIATUHCHKOI Ta TPEIbKOT MOB, SKI HE
(YHKITIOHYIOTH 11032 HAYKOBOIO C(heporo, HAPUKIIAJ: KJIOH, BaKI[MHA, TaMeTa, TOPMOH.
[Toka3HMKHM TOXIIHUX TEPMIHIB B aHTJIHCHKIN Ta yKpaiHChKi MoBax Maibke omHakoBi — 60%
aHrJiiceKol Ta 62% yKpaiHChKOI, ajle NUISIXM CTBOPEHHSI Ta a(iKCH, 1110 BUKOPHUCTOBYIOTHCS B
MOBax, MOXYTh BIApI3HATHCI. B aHTmiNACBKIH MOBI HaWNpOAyKTHBHINI cydiken chepu
OioTexHosorii — 1e cydikcu 3 aOCTpakTHMM 3Ha4YeHHsSM -ion, tion, -ation, and -or, ski
YTBOPIOIOTh IMEHHHMKHM 31 3Ha4eHHsM il abo mponecy. B ykpaiHChkiii MOB1 aHIJIIHCHKUM
TepMiHaMm 13 cydikcamu -ion / -tion Ta - Or 3a3BWuail BiAMOBINAIOTH TEPMIHH, MO MICTATH
JATUHCBKI cy(ikcH - amop, -ayis ma -op 1 yTBOPEHI LUIAXOM TpaHciiTepanii Ta / abo
KaJIbKyBaHHS, HANPUKIAN: 2iopuousayis, pexkomOiHayis, peniikayis, OioceHcop, mepmiHamop,
cmumynsamop. OMHAK € ¥ Taki BUMIAJIKA B YKPAiHCHKIH MOBI1, KOJM TEPMIH YTBOPIOETHCS MUITXOM
MO€JHAHHA TPaHCIITepalii Ta KaJlbKyBaHHS, ajie 3 BUKOPUCTAHHAM cy(ikca yKpaiHCbKOi MOBH,
Hanpukian, cloning — kronysanns, SeqUENCINg — cexeenysanns, iINsemination — sannionenns ,
mapping — xapmyeamHsi.

JUis  3amo3uyeHux  OlOTEXHOJIOTIYHMX  TEPMIHIB-PUKMETHUKIB B  YKpaiHCBbKi  MOBI
HAMpPOMYKTUBHIIMMH € Taki cydiken: -uyn / iyn (abiomuynuu, OiomexHoni02iuHULl,
MemaboniuHUL, COMAMUYHUL, OP2AHIYHUL, 2eHeMUYHUL, 2i0PUOOI0CIUHUL, MemabOIYHULL), -eHH
(aHmponozeHHUll, eK302eHHUL, eHOO2eHHUL, 2emMepPOSeHHUN, 2OMO2eHHUL, KAHYEPO2eHHUll); -08
(MidcpoOo8ull, 2i0pamosaHuti, NiCMOHOBUU, 3ANUUKOBUL,),-H- (OOHOKIIMUHHUL, 2aMemHUll,
A0epHUll, MAPKepHUll, KUCIOMHULL), ANlbH-, -1iH- (MOHOKIOHANLHUL, OA3ANbHUL, 1amepatbHull,
NOCNUHANbHUL, (OYYHKYIOHAIbHULL).

XapakTepHi /Ui 010TEXHOJIOTIYHUX 3aM03MYeHb YKPATHCHKOi MOBH 1 KOMITO3UTHI YTBOPEHHS.
Kommosut — moxigHe cKiagHe CIOBO, YTBOPEHE CIIOCOOOM OCHOBOCKIIAJAHHS, B HIMPOKOMY
PO3YMIHHI KOMIO3UTH BUTJIYMAauylOTh SK CKJIQJHI CJIOBa, YTBOPEHI 3 JABOX a00 KUIBKOX CIIiB,
OCHOB YH KOPEHIB.

Cxutagsi ciioBa B yKpaHiCbKili MOBI, SIK 1 B aHIVIIMCHKIM CTBOpEHI LIJISXOM NPUMHKAHHS, TOOTO
BOHM HE MICTATh CIHOJYyYHUX €JNEMEHTIB 1 MaroTh 3pOLICHEe HAaMHUCaHHS, HaNpPUKIAI:
XUMEPONIACMUKA, — MAKPOMOAEKyId,  Makpoghae,  xpomamozpagis,  paodioiMyHOaHAaNi3,
pemposipyc,  nipogocgam, ncesdocen,  ioayemenmayis, — Oioananiz,  MAaKpoMoOIeKyid,
baxmepioyun, baxmepioghae, 6axkynosipyc, emopiomexrHonoz2is, emopiocenes, 2a0OKOIH8epmasa,
eianonnasma, oHKozeH, bioayemenmayis, dioananiz. HeBenuka KiTbKICTh 3alI03MYEHb TEPMiHIB
010TexXHOJIOTI] B YKpaTHCHKHIA MOBI, SIK 1 B aHTJIHCHKU, rpad)iyHO TOB'A3aHI 1 MAIOTh TIEPEHOCH]
opdorpamu, HanpuKIaa: Oema-eaiakmosuddsda, eeib-Qintempayis, Oema-cumocmeput, 2eH-
cupoma, OayHCmMpim-npoyecure, HOHCeHC-Mymayisl.

Otxe, nekcuka y cdepi OIOTEXHOJOTIM 3aBIsIKM TIIOOANi3aliifHUM TIpolecaM HacH4eHa
3aMO3UYCHHSAMH 37I€OUTBIIOTO 3 aHTJIIHCHKOT MOBU. 3-TIOMIDK HOBITHIX 3alI03WYE€Hb, SIKI YBIAIIUIHA
B YKPaiHCbKY MOBY, MU Ma€eMO INPOCTI, MOX1HI TEPMIHU Ta KOMITO3UTH.
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INNOVATIONS IN THE FIELD OF SOCIAL WORK

Social problems are becoming more complex, and our traditional methods of care may be
ineffective in many cases. Innovation can lead to new ideas and approaches to solving social
problems, which will provide better results in the future.
The history of this topic is relatively short, since social work in itself is a fairly new concept.
However, the last time some innovators and scientists paid attention to social work in
scientific papers that were published in the 90s. To date, research and innovation in social
work is actively carried out in universities and organizations around the world.
Technologies do not stand still. Let's consider the use of technologies, in particular artificial
intelligence, in social work. New approaches to social work, such as promoting self-reliance
and the partnership between client and social worker, will also be considered.
In the world of technology and innovation, there are a many of programs and tools that can be
useful in social work. For example, the use of speech recognition and speech can help people
with disabilities to interact with the world. Also, the use of artificial intelligence can help to
collect and analyze a large amount of data, which will help to identify and predict social
problems such as homelessness, drug addiction, violence, etc. In addition, digital tools can
help improve communication between social workers and customers by simplifying
information processes and reducing the time it takes to collect data.
In addition to technology, new approaches to social work can also provide improved
outcomes. For example, a new model of social work based on promoting self-sufficiency
supports and trains clients who need help to become more independent and self-sufficient [1].
This reduces the need for social assistance and support, as people can take more effective care
of their needs and problems.
Also, a partnership between a social worker and a client can help create an effective system of
support and problem solving. Instead of the traditional "social worker-client" approach, the
new "partnership” model assumes that clients are actively involved in solving their problems
and collaborate with social workers in creating solutions [2].
Bringing innovation into social work can help improve the quality of life for people who need
help and support. This can reduce the number of people entitled to social protection, as well
as reduce the overall cost of social assistance and support. However, it is important to ensure
the correct use of technologies and new approaches to avoid possible negative consequences
and ensure the security and confidentiality of data.
Results. Innovation in social work is therefore an important step in providing effective and
quality support and assistance to those in need. The use of new technologies and approaches
can provide a faster and more effective response to social problems and reduce the number of
people who need social assistance and support. However, it is important to ensure the correct
use of technologies and new approaches, as well as protecting the confidentiality of customer
data.
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LONDON AND WASHINGTON AS WORLD CAPITALS

London is the capital of Great Britain, its political, economic and cultural centre. It's one of the
largest cities in the world. Its population is more than million people. London is situated on the
river Thames. The city is very old and beautiful. It was founded more than two thousand years
ago.
Traditionally London is divided into several parts: the City, the West End, the East End and
Westminster. The City is the oldest part of London, its financial and business centre. The heart of
the City is the Stock Exchange. Westminster is the most important part of the capital. It's the
administrative centre. The Houses of Parliament, the seat of the British Government, are there.
Opposite the Houses of Parliament is Westminster Abbey. It’s a very beautiful church built over
900 years ago. The tombs of many great statesmen, scientists and writers are there. To the west
of Westminster is West End. Here we find most of the big shops, hotels, museums, art galleries,
theatres and concert halls. To the east of Westminster is the East End, an industrial district of the
capital. Most of the plants and factories are situated there.
London has many places of interest. One of them is Buckingham Palace. The English are proud
of Trafalgar Square, which was named so in memory of the victory at the battle. There in 1805
the English fleet defeated the fleet of France and Spain. One more place of interest is the British
Museum, the biggest museum in London. The museum is famous for its library - one of the
richest in the world.
Majestic Washington or the District of Columbia was named after the legendary Christopher
Columbus. The status of the political centre of the country had been predetermined to it even
before it was founded. According to the administrative division, Washington consists of
geographical quadrants: Northeast, Northwest, Southeast, and Southwest. The marble sign of a
compass is laid on the floor in one of the rooms in the Capitol. This compass is the centre of the
city. Northwest is the largest quadrant while Northwest is the smallest one.
The address in Washington includes a name of a street, a number of a house, and the
abbreviation of the quadrant. The counting begins from the Capitol. 1600 Pennsylvania Avenue
NW is the most renowned address. It’s not hard to guess that it belongs to the White House.
Wonderful and grand Washington knows how to spellbind. The fifth part of the US capital is
occupied by the picturesque green parks. On their background, the record number of memorials
and obelisks raises proudly over the city. In addition to historical and political attractions, the
city offers plenty of interesting cultural centres. Thus, the National Gallery of Art has the largest
collection on the territory of North America. The astonishing displays of the museums that
belong to the Smithsonian Institution will captivate you not for one day.
Jlitreparypa
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NOTABLE WOMEN IN AMERICAN POLITICS

Women have been actively excluded from the political landscape for centuries, often
having to fight or inherit their way into a government role. As the nation grew, women’s roles in
government and political movements evolved as well, though it wasn’t always easy. The term
widow’s succession, for example, was coined to describe the most common way for women to
enter Congress well into the 1970s: by being elected or appointed to take the place of a deceased
male relative. In 1922, Winnifred Mason Huck finished her late father’s term as a representative
in Illinois. In 1973, Lindy Boggs took over her husband’s seat as a Louisiana representative after
he was presumed dead in a plane crash; she kept her position for over 18 years.

Let us recall some notable dates and events for women in American politics. In 1776
Abigail Adams wrote a letter to her husband John Adams asking that the Continental Congress
“remember the ladies and be more generous and favorable to them than your ancestors. Do not
put such unlimited power into the hands of the husbands.” In 1869 Susan B. Anthony and
Elizabeth Cady Stanton founded the National Woman Suffrage Association in an effort to fight
for women’s rights, including the right to vote. In 1887 Susanna Madora Salter became the first
woman to serve as mayor of a U.S. city. A group of men put Salter’s name on the ballot as a
practical joke, assuming she would lose and put the women’s political movement to shame.
Salter ended up winning more than 60% of the votes cast, and served a single term with great
conviction. In 1916 Jeanette Rankin became the first woman elected to Congress. She said, “I
may be the first woman member of Congress, but I won’t be the last.” Then in 1981 Sandra Day
O’Connor became the first woman to serve as a U.S. Supreme Court associate justice, a position
she held for 24 years.

Later in 2007 Nancy Pelosi, a representative from California, became the first female
speaker of the house, a role she would retake in 2019. In 2016 Hillary Clinton became the first
woman to run for president as the nominee of a major political party. Eventually in 2021 Kamala
Harris, a senator from California became the first woman, Indian American, and African
American to serve as vice president. After winning the election in 2020, she said, “While I may
be the first woman in this office, | will not be the last,” echoing Rankin’s 1916 quote.

African American women in politics have made great strides to advance the causes of
human rights, racial justice, and diverse representation despite the barriers inherent in a country
based on slavery where systemic racism has persisted. Sojourner Truth became a leader of the
abolitionist and women’s rights movements. In 1851, she attended the Women’s Rights
Convention in Ohio and delivered her famous speech, “Ain’t I a Woman?”” Mary Church Terrell
was the first president of the National Association of Colored Women, founded in 1896. She
became the first African American member of the American Association of University Women
in 1948, continued to protest segregation and fight for civil rights throughout the U.S. In 1992,
Carol Moseley Braun became the first African American woman elected to the Senate, where she
advocated for issues such as women’s rights, racial justice, and diverse representation. In 2001,
Condoleezza Rice became the first African American woman to serve as national security
advisor after being appointed by President George W. Bush. She worked to promote peace talks
and reform international policies across the globe, particularly in the Middle East.

Women’s roles in American politics are evolving, opening new opportunities for women
politicians to be decision-makers and policy changers. Still, we have a long way to go in creating
equal representation. A lot of room exists for women to increase their participation in politics
and become leaders and mentors for other women entering the field.
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BOJIOHTEPCTBO SIK BAJKJINBA CKJIAJOBA CYCHIJILHOI AKTUBHOCTI
MOJO/I

3akoH Ykpainu «I[Ipo BOJOHTEPCHKY MisTIbHICTBY BH3HAYa€E ii K JTOOPOBUIbHY HENMPHOYTKOBY
COLIIaJIbHO CHPSMOBAHY MisUTbHICTh, HIO 3IIHCHIOETHCS BOJIOHTEpAMH MUISXOM HaJaHHSA
BOJIOHTEPCHKOI JIomoMorud (Oe30IUIaTHUX poOIT Ta TOCHyr). 3rilHO 3 UM 3aKOHOM,
BOJIOHTEPChbKA JISUTBHICTE € (QopMoro  OnaromiiiHoi  AiSUTBHOCTI 1 TPYHTYETbCS Ha
MPUHIMIIAX 3aKOHHOCTi, TYMaHHOCTI,  PIBHOCTI,  JOOpOBIIBHOCTiI,  O€30MJIATHOCTI  Ta
HenpuOyTKOBOCTI. BoHAa He BKIIOYAE MiSUIBHICTH, MO 3MIHCHIOETHCS HA OCHOBI CIMEHWHHX,
JIPYXKHIX YM CYCIJICBKUX BITHOCHH. BOJIOHTEpPCTBO € ojHi€r0 3 GopM OnaromiiHOCTI 1 OAHIEIO 3
MiIBaJIMH TPOMAJITHCHKOTO CyCIiibeTBa [1].

3a BU3HAYCHHSM, K€ MPOIMCAHE Y 3aKOHI YKpaiHHU, BOJOHTEPCTBOM BBAXKAETHCS JIUIIIE TE, IO
3MIMCHIOETHCS HE HA OCHOBI CIMEHHUX, APYKHIX YK CYCIICBKUX BITHOCHH, aji€ 32 MOEI JYMKOIO
M 4Yac BiMHU IIei MOMEHT TPOXH 3MIHUBCS, a/DKE€ NPOCTO 3apa3, MiJ vac BIHHH, MU
31ITOBXYEMOCH 3 CHUTYAIlisIMU, KOJH APY3i, XBUIIOIOUYHUCH 32 OMU3bKUX Ha (PPOHTI, BIAKPUBAIOTH
301p rpomrei Ha TOTpeOu OIMIIIB.

OCHOBHI HaNPSIMH BOJIOHTEPCHKOT MISITBHOCTI B YKpaiHi:

1. HaJaHHS COIIAJIbHUX TMOCTYT TPOMaJsTHaM, sIKi Iepe0yBarOTh Y CKIaIHUX
KHUTTEBUX 00CTaBMHAX Ta OTPEOYIOTH CTOPOHHBOT JIOTIOMOTH;

Hamnpukan, monomora y oopMieHH1 cTaTycy TUMYacOBO MEepeMilIeHoi ocoou ado ¢inaHcoBOT
noromoru. Taky TOMOMOTY HagarOTh Y BCiX MicTaX YKpaiHH, aje HalOUIbII PO3MOBCIOKEHA
BOHA TaM, J€ HalOUIbIIe OIKEHIIIB.

2. OnarodiiHUIITBO Ta OnarodiiHUIbKA TiSILHICTD,

Hanpuknan, nonarn Ha 3CY, JOHATH Ha IHINI HampsIMH BOJIOHTEPCTBa ab0 OJAr/ika/3aco0m
ocobucToi ririeru uts BiiicbkoBuX, BITO, THX, XTO ONMHUBCS y CKIIAHIN KUTTEBIM cUTyaIlil.

3. 0XOpOHa HABKOJIMITHHOTO MPUPOJAHOIO CEPEIOBUILIA;
bananpHuii mpuxian: OUIBIIICT TOOYTOBOI XiMii, SIKy BHUKOPHCTOBYIOTH JIOAM, MICTUTh
docharu. Yepes morpamnsaas 1ux ¢ocdarie y JlHinpo, piduka mBiTe y TpaBHI, a HE JIHITHI-
ceprmHi. 3apa3 EKOBOJOHTEPH CBITY MyXe aKTHBHO TOBOPATH MPO Te, IO 3EMIICTPYCH,
BUBEPIKCHHsI BYJIKaHIB 1€ pe3yJIbTaT BifHH.

4. OXOpOHA 3/I0POB'sl, MATEPUHCTBA 1 TUTUHCTBA;
3apa3 akTUBHO JII0Th BOJOHTEPCHKI (POHIM, SIKI HAJAI0Th TYMaHITapHy 1 (D1HaHCOBY JOIIOMOTY Y
HampsiMy 370pOB’sl, MoJoauM OarbkaMm 1 AiTsM. OKpiM TOro, y AEAKHX 3aKiafaX pi3HUX MiCT
MIPOBOAATHCS OC3KOIITOBHI 3aX0JIU JUIS BIIIOYMHKY Ta pO3Baru JIiTCH.

5. y4acTh y TIOJIOJIaHH] HACJIIIKIB HA3BUYAMHUX CUTYAIllli 1 HaJTaHHS JOTIOMOT'H
JKEpPTBaM KaTacTpod, BiIHCHKOBUX KOH(TIKTIB, CTUXIWHHUX SBHIII, TPUPOTHUX KATAKIII3MIB, THIITHX
HaJ3BUYAITHUX CUTYyallil HA TepuTOpii YKpaiHu Ta 3a ii MeKaMu;

[Tix gac BiifHH, Ha TIpUKIAI XEPCOHA, CIIOCTEPIraEMO SIK BOJIOHTEPH JOIIOMAararTh po30upaTu
3aBaJIM MICJIsE 0OCTPiIiB 200 XK PEMOHTYBATH JIaXH, BiKHA TOIIIO.
Jlitreparypa:
1. 3akon VYkpainu «IIpo BOJIOHTEPCHKY TISUTBHICTBY /
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3236-17#Text .
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HHEPMSAKOBA Mapis bopucisHa,

cmyoenmka 2 Kypcy ,

2YMAHIMapHO-neda2o2iyHo20 Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupodoxkopucmysanns Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kKepiBHUIITBO — JI0I[€HT

CHUJOPYK I'anuna IBaniBHa

ARTS AND CULTURE OF CANADIAN INDIGENOUS PEOPLES

Canada is renowned for being a mosaic of different cultures, making it one of the most culturally
diverse countries in the world. This diversity is reflected in the country’s arts and cultural scene,
which has a long and fascinating history. From the indigenous art of the First Nations to the
European-influenced classical music, from the vibrant world of contemporary dance to the
groundbreaking film industry, Canada has a rich tapestry of artistic expression. Exploring these
various forms of art and cultural expressions is a way to understand and appreciate the unique
identity of Canada and the people who call it home.

Canada has a vibrant art community, and Canadian artists have made significant contributions to
the global art scene. Among the most celebrated Canadian artists are The Group of Seven, a
group of landscape painters who depicted Canada's rugged wilderness, Tom Thomson, known
for his stunning depictions of the Canadian wilderness, and Emily Carr, whose work reflects her
deep connection to the landscapes and people of the Pacific Northwest. These artists and many
others have helped to shape the Canadian art scene and have inspired countless artists around the
world. The National Gallery of Canada, located in Ottawa, is home to an extensive collection of
art, including over 75,000 works by Canadian artists. It is a must-visit destination for anyone
interested in exploring the rich artistic heritage of Canada.

Performing arts hold a significant place in Canadian culture, with theatre, dance, and music
being among the most popular forms. The Stratford Festival, held annually in Ontario, is one of
the largest and most prestigious theatre festivals in the world, showcasing a range of classical
and contemporary plays. Canada also boasts some of the world's finest dance companies,
including the National Ballet of Canada and the Royal Winnipeg Ballet, which have earned a
reputation for their innovative and breathtaking performances. In the realm of music, Canadian
artists have made a significant impact on the international scene, with names like Céline Dion,
Drake, and Justin Bieber achieving global success. These artists have not only brought
recognition to Canadian music but also contributed to the country's rich cultural landscape.
Indigenous art is an integral part of Canadian cultural heritage, and it has played a significant
role in shaping the country's art scene. The Inuit, Haida, and Iroquois are among the many
Indigenous communities that have a long and rich history of producing art, including carvings,
basketry, beadwork, and textiles. Their art reflects their unique cultural perspectives, values, and
spirituality. The Canadian Museum of History, located in Gatineau, Quebec, houses an
impressive collection of Indigenous art and artifacts. It is a testament to the importance of
Indigenous art in Canada's cultural identity and provides an opportunity for visitors to learn and
appreciate the diversity of Indigenous art and culture.

Canada is a country that takes pride in its multiculturalism and celebrates it through various
festivals and events. From the Calgary Stampede, which showcases the cowboy culture of
Western Canada, to the Toronto International Film Festival, which highlights the best of
international cinema, and the Montreal Jazz Festival, which brings together jazz musicians from
around the world, there is always something to celebrate in Canada. In addition to these, national
celebrations such as Canada Day and National Aboriginal Day are also essential cultural events
that promote unity and respect for all cultures. These festivals and celebrations provide an



opportunity for Canadians and visitors alike to appreciate the diversity and richness of Canada's
cultural heritage.

In conclusion, the arts and culture of Canada are diverse and vibrant, reflecting the country's
unique identity. From visual arts to literature, and from performing arts to Indigenous arts,
Canada's cultural scene is one to be celebrated and cherished.

CAMOWMJIEHKO Anna BiradiiBna,
cmyoenmka 2 Kypcy
2YMAaHIMapHo-neoazo2iuno2o gaxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis

i npupodoxopucmysauns Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — 101I€HT
CHUJIOPYK I'asiuna IBaniBHa

SYSTEM OF EDUCATION IN CANADA

The education system in Canada is considered one of the best in the world, providing high-
quality education at all levels from early childhood education to higher education. Education
is one of the most important sectors in Canada, and the government invests significant funds
in the development of the education system.

The primary levels of education in Canada include:

Early childhood education (preschool for children aged 3-4);

Elementary school (grades 1-6);

Secondary school (grades 7-12);

Higher education (colleges and universities);

Education in Canada is free for all children aged 6-18.

The Canadian government finances the education system at all levels because it considers
education one of the main investments in the future of the country. For higher education,
students usually pay from $5,000 to $20,000 per year depending on the university and
program.

The education system in Canada is very diverse. There are many different programs that
students can choose from, including technical, artistic, humanities, and scientific programs.
Many universities and colleges also offer online courses which allow students to study in their
own time and pace. The Canadian education system also emphasizes practical learning and
hands-on experience. Many programs include co-op placements, internships, or work-study
programs that allow students to gain practical experience in their chosen field.

The education system in Canada is also known for its strong focus on research and
innovation, with many universities and colleges conducting cutting-edge research in various
fields.

YCHUK €auzasera IropiBua,

cmyoenmxka

2 Kypcy eyMaHimapHo-ne0azo2iuHo2o gaxyiementy,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcie

i npupoooxopucmysanus Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — I0LIEHT

CHUJOPYK I'anuna IBaniBna

MASS MEDIA IN CANADA



Canada is a multinational country in North America, bordering the United States to the southwest
and the Arctic to the north. The country is one of the largest in the world by area and has a rich
cultural heritage reflected in its musical, literary and artistic traditions. Canada is a member of
the G7, G20 and NATO, and has one of the highest quality of life in the world. The country is
also known for its natural beauty, including mountains, forests, lakes and amazing national parks.
Important economic sectors in Canada include the oil and gas industry, forestry, agriculture, and
technological innovation.
The term mass media refers to any means or technology used to communicate messages to large
groups of people. Popular forms of mass media include television, the Internet, and newspapers.
Mass media are specifically intended to reach larger audiences. The term is often divided into
two broad categories: that of electronic mass media and that of print mass media.
The MM model in Canada is different from the mass media model of the United States as well as
the rest of the world. According to John A. Irving, mass media functions differently in Canadian
society because of a lack of collective identity; this is in reference to Canada's languages (and
related cultures) as well as its
proximity to the United States. Irving
26 o states that such cultural dualism means
®Onlinevideo  that only some of the population
Social media responds to the mass media in English,
while the other portion remain
‘ uninfluenced by English-based media.
™ Print After World War 1l Canada was
determined to create its own cultural
identity. At the same time, Canada did not want American culture to define its identity; The
Canadian Royal Commission. In 1946-1963 the government afforded prosperity and security
through incentives, protection, and the promotion of Canadian artists. This made the country
more secure and prosperous. The history of television in Canada begins in Montreal and Toronto,
where the first television stations were started in 1952. The Canadian Broadcasting Corporation
aired its first broadcast on September 6, 1952 from Montreal's station, CBFT. The program was
bilingual. Television was welcomed when it was first introduced into society. It brought about a
change from communication which was previously limited to only audio. If one wanted to view
something on a screen, one would have to visit the cinema; the television provided a way of
sitting at home and having visual communication as well as entertainment.
The first radio broadcast station in Canadian history was WXA in Montreal, later called CINW.
The first broadcast was on May 20, 1920. The consensus about radio in Canada as well as in
most parts of the world is that it is a dying medium. With innovations such as television and the
Internet, which have allowed for audio communication paired with visual, there has been less
need for radio.
Canada has one of the best developed infrastructures in the world. It meets the requirements for
high-tech business and international trade. There are 5 international underwater cables (4 across
the Atlantic and one across the Pacific) and 750 Internet providers. All major cities have high-
speed Internet capabilities.
Media ownership in Canada is governed by the Canadian Radio-television and
Telecommunications Commission (CRTC) and the Competition Bureau. The CRTC does not
regulate ownership of newspapers or Internet media, although ownership in those media may be
taken into consideration in decisions pertaining to a licensee's broadcasting operations. Radio
remains a popular medium in Canada, with 71% of Canadians tuning in to traditional radio in
2020. However, like traditional television, radio listenership has been declining in recent years.
Newspaper and magazine readership continues to decline in Canada, with only 26% of
Canadians reading a printed newspaper in 2020, and only 14% reading a printed magazine.

H Television

70

H Radio



HNEJATOT'TYHI TEOPII TA IPAKTUKH Y NOJIKYJbTYPHOMY OCBITHBOMY
CEPEJIOBMIIII

AJIb-MAJIAHAT Haedg JleiiT,
CKOPO3BOH Kapuna OuekcanapiBHa,
cmyoenmu 2 Kypcy
2YMAaHIMapHo-neoazo2iuno2o gaxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis

i npupodoxopucmysauns Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHITBO — npodecop
JIMYYK Mapis IBaniBna

JITEPATYPHA MOBA ¥ ECTETUYHA KYJbTYPA IIEJATOT A

HeBin’eMHOI0 03HaKOIO OCBIYEHOI, BCEOIUHO PO3BHUHEHOI OCOOHMCTOCTI € BHCOKa KyJIbTypa
MOBJICHHSI, TOOTO BMIiHHS AKTUBHO BHWKOPHUCTOBYBATH SK 3HApPSIS CIUIKYBaHHS CydacHY
JTEpaTypHY MOBY 3 yCiM 0araTCTBOM BHpPaKaJIbHUX 3aC00IB Ta BJIACTUBUMHU JIITEPATYpPHINA MOBI
HOpMaMH.

JliTepaTypHa MOBa — 116 YHOPMOBaHa Ta JOKYMEHTAIBHO 3aKpiruieHa ¢opMa 3aralbHOHApOIHOT
MOBHU, sIKa 3aCTOCOBYETHCS Ha BCIA TEpUTOPIi JAepKaBM y HAWPI3SHOMAHITHIHMX cdepax
JISTBHOCTI CYCIIUIBCTBA: JICPKABHHUX 1 IPOMAJICBKMX yCTaHOBaX, IMpeci, XyJIOXKHIM JiTepaTypi,
Hayl1li, TeaTpi, OCBITI Ta i B3araji — moOyTi JOACH.

HaiironoBuimmmu i pucamMud € YHOPMOBAHICTh, YHI(IKOBAaHICTh (CTaHAAPTHICTH), BHCOKA
rpaMaTH4Ha oprasxisariis, pPO3BUHEHA cucTemMa CTHJIIB, HA/1aTeKTHICTD Ta
noniyHKIioHANBHICTE. JliTepaTypHa MOBa peami3yeThes SIK B MHUCEMHIN, Tak 1 B yCHIN dopMmax,
10 OJTHAKOBO TMOIIHUPEHI, U KX XapaKTepHI OCHOBHI 3arajlbHOMOBHI paBmwia. OmHaK yepes
cnenudixy camoro GyHKIIOHYBaHHs JITEpaTypHOI MOBH, KOXXKHA 13 1uX (opmM Mae 1 BiacHi
0COOJIMBOCTI.

[Mucemua JitepaTypHa MoBa 0O0CIyroBye cdepy AepKaBHOI, IOJITHYHOI, TOCIOJIapPCHKOI,
HayKOBOi JISUTBHOCTI Ta KYJbTYPHOTO JKUTTSA CyCHUIbCTBA. YCHY (OpMY JITEpaTypHOi MOBH
BUKOPUCTOBYIOTh i1 O€3MOCEPEIHbOT0 CIIUIKYBaHHS JIOJEH y MOOYTOBi Ta BHpOOHUYIN
chepax.

OCHOBOIOJIO)KHUKOM ~Cy4YacHO1 yKpaiHCbKOi JjiTepaTrypHoi MoBu € Tapac ['puropoBuu
[IeBuyenko. Came BiH ymepIie CBOEIO TBOPUICTIO MiJHIC ii HA BUCOKUH PiBEHB CYCILIbHO-MOBHOI
1 CIIOBECHO-XYJOKHBOI KYJbTYpPH, 3aKjiaB IABAJIMHU I PO3BUTKY B HIid HAyKOBOTO,
MyOTIUCTUYHOTO Ta IHIIMX CTUJIIB JIiTepaTypHoi MOBU. Y MoBi TBopiB llleBueHka rambGoko
BiOOpaXKeH1 HapOJHOMOETHYHA TBOPUICTh Ta YCHOPO3MOBHI (popmu HapoaHoi MoBH. Tpaauiii
Tapaca IlleBueHka Ha MNIIAXYy BIOCKOHAJICHHSI YKPAiHCHKOI JTEpaTypHOI MOBHU YCIIIITHO
MIPOJOBXKUIIM TaKl MUTII cioBa, gk [Ban ®panxo, Jleca Ykpainka, [Tanac Mupnuii, Muxaiino
KorroOnHCchkHii Ta cydacHi yKpaiHChbKi MTUChbMEHHHKH.

VYkpaiHchka JiTepaTypHa MoBa TmiepeOyBae y TOCTIHHOMY pyci, BOHAa pPO3BHBAETHCS 1
30aradyeTbcss HOBUMHU OAMHHIIIMH. CaMe TOMY OJHUMH 3 HAWBAKIUBININX 3aBlaHb CYYacHOT
BUINOI IIKOJAW YKpaiHM € TMiJABUIIEHHS SKICHOTO pIBHI MOBHOI MiATOTOBKH (DaxiBIliB
HapI3HOMAHITHIIINX HANpsMKiB, (JOPMyBaHHS TBOPUYOTO MiAXOAY Ta BMiHb BHKOPHCTOBYBATH
HaOyTi 3HAHHS Ha MpakTUIll. bararopiyHa poOoTa mokas3aia, IO MOBa — II€ CHIUKIIONEIis
JIOJICKKOTO JIOCBITy Ta MyJApPUN HACTaBHUK, KWW yBiOpaB y ceOe 0araToBiKOBUM JOCBiJ CBOTO
HapoJy, JOCATHEHHS HOTO KyJNbTypH, HayKd Ta MUCTEITBA. 3aBIaHHSM T'YMaHITapHOI BHINOT
OCBITH € TIepe/iavya 3HaHb Ta HABUYOK TOTO, SIK YMLJIO 3aCTOCOBYBATH CJIOBO SIK HOCIs iH(opMarii



Ta 3aco0y ayxoBHoro BIUIMBY. OcBiTa cHOpHs€ TITHECEHHIO KYJbTYpH 1 JTyXOBHOCTI Ta
npodeciitHOMY 3pOCTaHHIO MOJIO/II, IK MallOYTHIX TBOPIIIB OJIAronoyqusi CBO€1 JepKaBH.

JUis ycHilIHOTO BTUIEHHS LUX 3aBAaHb HAA3BUYaiHO BAXIUBOIO € E€CTETUYHA KYJIbTypa
nejarora. Ii MpoBiTHUMM O3HAKAMHU € €CTETUYHMIl CBITOIIIS, BUCOKOPO3BUHEHMI eCTETUUYHHIA
171eal1, €CTeTUYHE Ta XyI0KHE CIPUHHATTS MUCTEITBA Ta JIMCHOCTI, pO3BUHEHICTh NMPOdeCciiHuX
BMiHb 1 HABHYOK JJIsl 3[IHCHEHHS €CTETUYHO CHPSIMOBaHOT MPOQeCiiftHOI TisSUTBHOCTI, MOTpeda B
€CTeTUYHIN CaMOOCBITI Ta PO3BUTKY. BUIBLIICTH NOCHIAHMKIB JIANUIM CHIIBHOI JyMKH, IO
ecTeTHMYHa KyJIbTypa Ieaarora mnepedyBae y TICHOMY 3B’SI3Ky 3 KyJIbTYpolo, sika (hoKycye
CHCTEMY IIIHHICHUX OpIEHTUPIB Cy0’€KTa, PEryioe HOro MisUIbHICTh, SIKICHO 3MIHIOE CHOCIO
OyTTS JIOOUHM Ha OUTBII OCMHCICHHHA, YHOPSAKOBAaHMM Ta TapMoOHiiiHWHA. EcreTnuHoro
KyJbTypOIO TIeJlarora He MOJKHAa OBOJIOMITH MexaHiyHO. Bona QopMyeThcs SK HACIiIOK
BHYTPIIIHBOI POOOTH IIOJICHKOI CBIOMOCTi, MOYYTTIB Ta BOJi, MOBCSKICHHOI Mpari Uit
JIOCKOHAJIOT'O OBOJIOJIIHHS KYJIbTYPHUMHU HaJAOAHHSAMU.

I'OJIEBA Mapis CepriiBua,
acnipanmia kagheopu

VIPAGIIHHA MA OCBIMHIX MEXHOIO02I,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis
i npupodoxopucmyeants Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — mpodecop
BACIOK Oxkcana BikropiBHa

OCOBJINBOCTI BUKOPUCTAHHA METOAY ITPOEKTIB Y NOJIIKYJIbTYPHOMY
OCBITHBOMY CEPEJOBHUIII
CyuyacHe CBITOBE CYCIIJIBCTBO XapaKTEPHU3YETHCS PI3HOMAHITHICTIO KYJIbTYp, MOB Ta TPaAMIIiH,
II0 BUMAra€e BiJ OCBITAH aJalTyBaTHUCS JO HOBUX YMOB Ta pO3BUBATH MOJIKYJIbTYPHY
KOMIIETEHTHICTh CTYJCHTIB. METOJ TPOEKTIB MOXE CTaTH €PEKTHBHUM I1HCTPYMEHTOM
(hopmyBaHHS TaKOT KOMIIETEHTHOCTI CTYJICHTIB Y TTOJIKYJIBTYPHOMY OCBITHBOMY CEpPEIOBHIIIL.
3rifHO 3 JOCHIPKEHHSMHU BITYM3HSHUX Ta 3aKOPAOHHUX BYCHHUX, OJHUM 3 HAWBAKIUBIIIMX
aCMeKTIB BUKOPHCTAHHS METOJy MPOEKTIB y MOJIKYJIbTYPHOMY OCBITHHOMY CEPEOBUIIl €
BpaxyBaHHS KyJIBTYPHUX PI3HHMLb MDK CTYACHTaMHU Ta HaJeKHE iX Y3TOMKEHHsS y NPOEKTHIN
nisieHOCTI. OZHOIO 3 BUEHHX, SIKA JOCIIKyBaja 1ed acnekT, € B. Mauncuina 3 'apBapacbkoro
yHiBepcuTeTy. BoHa 3BepTae yBary Ha HEOOXIIHICTh CTBOPEHHS MIKKYJIBTYPHOTO CEpEOBHUIIIA,
Jie CTYJIEHTH 3 PI3HUX KyJIbTyp MOKYTh HaBUaTHUCS, PO3BUBATHUCS Ta MPALIOBATH pPa3oM, a TAKOXK
Ha MiJBUIICHHS PiBHS KyJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI BUKJIaAa4iB [2].
V cBoiii kau3i «Educating for Global Competence: Preparing Our Youth to Engage the World»
B. Mancumna ta E. J[ekcoH po3riisnaloTh BUKOPUCTaHHS METOIY MPOEKTIB SK €(EeKTUBHOIO
3aco0y pPO3BUTKY TIJ100AJIbHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYAEHTIB. ABTOPH CTBEP/UKYIOTb, IO METOJ
MIPOEKTIB J03BOJIAE CTYJCHTAM JOCIIPKYBaTH Pi3HOMAHITHI KyJbTYPH, PO3YMITH MpoOiIeMu Ta
BUKJIMKH, LIIO CTOSITH [E€PEJ CBITOM, Ta pO3pOOJISITU CTpaTerii Ay 1X BUPIIIEHHSI[2].
[HIIMM BaXJIMBUM aclleKTOM € YpaxyBaHHS 1HJIUBIJYalbHUX OCOOJMBOCTEH CTYIEHTIB Yy
npoekTHIH aisibHOCTI. Jlocmimkenns Buenoi I'. Jlancon-bumminre 3 yHiBepcuteTy BickoHCiH-
MenicoH mokaszajiy, 10 CTBOPEHHS MOJIMBOCTEH Ui CTYJEHTIB 3 PI3HUX KYJIbTYpP BUIBHO
BHCJIOBJIIOBAaTH CBO1 17l Ta JAYMKH JomoMarae iM OyTH OUIBII YCIIIIHUMH B TPOEKTHIN
nistipHOCTI [1].
KpiM Toro, BUKOprucTaHHSI METOy NMPOEKTIB y MOMIKYJIBTYPHOMY OCBITHBOMY CEPEIOBUII MOXKE
CIPUATH PO3BUTKY Yy CTYACHTIB TaKUX BaXIUBUX KOMIIETEHTHOCTEH, SK MDKKYJIbTypHa
KOMYHIKaIlis, KPUTHUYHE MHCICHHsS, TBOPYICTb Ta poboTa B KOMaHial. Y CcBOill poOoOTi
«Ilenaroriuna Teopis METOAY IMPOEKTIB Ta NPAKTHKA Yy TOJIKYJIbTYPHOMY OCBITHHOMY
cepenoBumt» H. [ToHomaproBa Ta JI. MiTpodaHoBa 3a3Ha4yarOTh, 10 BUKOPUCTAHHS METOMIY



MPOEKTIB JIO3BOJISIE CTYJCHTaAM PO3BUBATH CBOI 3M10HOCTI, 3100yBaTH NPAKTUYHI HABUYKH,
pO3IIMPIOBATH CBOI 3HAHHS Ta 30aradyBaTd KyJbTYPHHH [OCBiA B MOJIKYJIbTYPHOMY
cepeloBHIll. ABTOpU CTBEPIXKYIOTh, IO METOJ MPOEKTIB HAaJga€ MOXKIUBICTh CTBOPIOBATU
CHPUSTINBI YMOBH JIUIsl PO3BUTKY TOJIEPAHTHOCTI, €MIIaTii Ta B3aEMOPO3YMIHHS MIX CTYJE€HTaAMU
3 pi3HUX KyJIbTYyp [3].
Oco6muBOCTI BUKOPUCTAHHS METOJy MPOEKTIB Y MOJIKYJIBTYPHOMY OCBITHBOMY CEPEIOBMII
MOJIATAIOTh Yy BUKOPHUCTAaHHI PI3HUX (OpPM IHTEPAKTUBHOI pPOOOTH 31 CTYyJAEHTaMH, SKI
JI03BOJISIIOTh BPaXOBYBaTH PI3HOMAHITHICTh KYJIbTYPHHX OCOOJMBOCTEW Ta BHUKIMKIB, 3 SIKUMU
MOXYTh CTHUKATHCSI CTYICHTH 3 pI3HUX KyJIbTYpHHUX cepefoBuil. OCHOBHHUMHM CKJIaJJOBUMHU
METOJly MPOEKTIB € TEMaTHUYHE IJIaHYBaHHsI, OpraHizallis 1HAWBIIyalbHOI Ta rpynoBoi poOoTH,
BUKOPHCTAHHS PI3HUX JDKepen iHdopmarlii, 3acTOCyBaHHS TBOPYOIO IMIJIXOMy Ta aHaji3
pe3yNbTaTiB pOOOTH.
BuxopuctanHs MeTOAy HPOEKTIB y MONIKYJIbTYPHOMY OCBITHBOMY CEpPEJOBHILI J0O3BOJISE
3a0€3MEUYUTH B3a€EMOII0 MDK CTYJIEHTaMH PI3HHUX KYJIbTYp, 3IYyYUTH iX JO CHUTBHOI TBOPYOL
JSUTBHOCTI, PO3BUBATH HABUYKH B3a€MOpPO3yMiHHS. KpiM TOro, MeToj NpOEKTIB J03BOJISE
CTyZICHTaM BUBYATH KYJbTYpy Ta TPaJWIil IHIINX KpaiH Ta HApO/iB, pO3IINPIOBATH CBOI 3HAHHS
Ta CBITOIJISLL.
Metoa npoekTiB Moxke OyTH €(pEeKTHMBHMM IHCTPYMEHTOM Yy HOJIKYJIbTYPHOMY OCBITHHOMY
CEepeIOBHILI, JOMIOMAralouu CTyJIEHTaM PO3IIUPIOBATU CBil KYJIbTYPHHU KpYyro3ip Ta HaBUYKU
MDKKYJIBTYPHOI B3aEMO/III.
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TEOPETHYHUI AHAJI3 JIIEPCHKOT KOHIENIIT MAPTH MEIVNHUA

JlizepcTBO € BaXJIMBOIO CKJIAJOBOIO YCHIIIHOTO (PYHKLIOHYBaHHS OYyIb-SKOTO KOJEKTHUBY,
BKJIIOYAIOUM OCBiTHINM mpouec. Jlizep Moxke BIUIMBAaTH Ha MOTHBALI0 YYHIB, CTBOPIOBATH
CHpUATIUBY aTMochepy B Kiaci Ta JocAraTH pe3yjbTaTiB B HaB4aHHI. OJHAK, HE KOXKEH
Hearor HapoKY€eThCs 3 JIEPChKUMU 3410HOCTAMU. TOMy, aKTyaJbHUM € JOCHIDKEHHS Ta
BHUBYCHHS JiIepCchkoi KoHIeN (il Maptu Menunu, sika € OJHIEI0 3 HABIAOMIIIMX TEIaroriB-
JiAepiB Cy4acHOCTI.

Mapra MenuHna - 11€ reaaror, sika BifjoMa CBOEO JIiIEPCHKOI0 KOHIIEMIIIEI0 Ta 310HOCTSIMH J10
NIATPUMKH Y4HIB. BOHa 30cepemKyeThCsi Ha MiIBUIIEHHI CAaMOOIIHKH YYHIB Ta PO3BUTKY
iXHBOTO TIOTEHIIATY, CTaBJIAYM YYHS B LEHTP HABUYAILHOTO Mporecy. MenuHa Bin3Hadae
BA)XJIUBICTh 30€peKEeHHs NO3UTUBHOIO MIAXOLY 710 B3a€EMUH 3 YUHSAMH, a TAKOXK B1IBEPTOTO Ta
€MOLIITHOTO CIIIKyBaHHS.

Teopernuna 6a3a mizepchkoi KoHmenuii Maptu MenuHu 0a3yeThCsi HAa TaKAX KIFOYOBUX
INPUHIMIAX T4 KOHLENIIAX:



1. [HauBiMyanbHUA MiAXIA A0 KOXKHOTO y4HS. MeawHa BBaKae, M0 KOXKEH Y4YEHBb
YVHIKQIbHHUIM Ta Ma€ CBOI1 IHAUBIAyaJdbHI MOTpeOH Ta 34i10HOCTI. BoHa MpomoHye MiAXOIUTH 10
KOXKHOT'O YYHS 13 PO3yMIHHSIM Ta CIIPUUMATH HOTO SIK OCOOUCTICTb, & HE JIUIIIE K YUHSI.

2. CrtBopenHst noBipauBoi armocdepu B kiaci. I1lo6 yueHb Mir po3BUBaTHCS Ta
JOCATaTH YCIiXY, BOKJIMBO CTBOPUTH JOBIPJIUBY Ta COPUUHATINBY aTMochepy B Kiaci. MenuHa
MPONOHYE BYUTEISIM OYTH BIAKPUTHMU Ta COPUHHATIUBUMHE JI0 TOTPeO Ta MUTAHb YYHIB.

3. AKTHBHa B3a€EMOJIiI MDK YYUTEJIeM Ta y4HeM. MeauHa BBaXkae, MO aKTHBHA
B3a€MO/IiSl MIXK YUUTENIEM Ta YYHEM CIpUs€ PO3BUTKY yuHs. BoHa MPOMOHYy€e BUNTENSIM aKTUBHO
B3aEMOJISTH 3 YYHSMH, 3aJlaBaTH 3alUTaHHS Ta JaBaTH MOXKIUBICTh YYHSIM CaMOCTIHHO
BUCIIOBJIFOBATH CBOI TyMKH.

4, PO3BUTOK CaMOOITIHKM Ta CaMOBH3HAYEHOCTI Yy4YHIB. BaXIMBUM acleKToM
PO3BUTKY Yy4YHIB € IXHS CaMOOIlIHKa Ta CaMOBH3HA4YeHICTh. MeJWHa MPOMOHYE BYUTEISAM
JOTIOMaraTd yd9HsSM pO3BHUBATH CBOIO CAMOOIIIHKY Ta JaBaTH iM MOXIMBICTb CaMOCTIHHO
MpUHAMATH PIIICHHS.

5. [TinTpuMka B3aemomii Ta cmiBOpali MiXK y4HAMU. B3aeMomis Ta cmiBmpars Mix
YYHSIMH JI0TIOMarae iM pO3BUBATHUCS Ta HaBUaTHCs OuThIn edexTuBHO. MeawHa TPOIOHYE
BUUTEJISIM CTBOPIOBATH YMOBH B3a€MOJIl Ta CITIBIIpAIll MK YYHSIMH, 30KpE€Ma, OpraHi30BYBaTH
pI3HOMAaHITHI NMPOEKTH, IHTEPAKTUBHI BIIPABH Ta irpH, IO CHPHUSIOTh 3MILHEHHIO 3B'A3KIB MIX
YYHSMH Ta B3aEMHOMY HaBYAHHIO.

6. IligBuiienHs MoTuBallii 10 HaBYaHHA. MeauHa BBakae, 10 I JOCSATHEHHS
yCIiXy B HaBYaHHI BaYKJIMBO MaTW MOTHBAIlil0. BoHA MpOMOHY€E BYUTENSM JAOMOMAraTH y4YHSIM
3HANTH BHYTPIIIHIO MOTHBAIIIIO 10 HABYAHHS Ta CTBOPIOBATH YMOBH JIsl 11 pO3BUTKY.

7. BuxopucTtanHs cy4acHUX TEXHOJIOTIM y HaBYaJIbHOMY Ipoleci. MenuHa BBaxae,
10 BUKOPUCTaHHS Cy4yaCHUX TEXHOJIOTM y HaBUaHHI Joromarae 3poOMTH HAaBYAIBHUUN MpoLEC
OUIbII HiKaBUM Ta e(pEKTHBHUM. BOHa MpOINOHye BUYMTENSIM BUKOPHUCTOBYBATH PI3HOMAaHITHI
TEXHIYH1 3ac00U Ta porpamu i 3a0e3MeueHHsT MAKCUMaIbHOI €)EeKTUBHOCTI HABYAHHSI.
VY3aranpHIOI0YHM, MOXKHA CKa3aTd, IO JiAepchbka KoHuenuis Maptu Meaunu Oa3zyeTbcsl Ha
MPUHIMIAX IHAUBIAYATbHOTO TMIAXOAY, AaKTHUBHOI B3aeMojii, JOBipiauBOi arMocdepu,
PO3BUTKY CaMOOIIIHKH Ta CaMOBHM3HAYEHOCT] YYHIB, MITPUMII B3a€MOIl Ta CIBIpaIi Mix
YYHSIMH, TIIBUIIEHHI MOTHBAIll O HaBYaHHS Ta BUKOPHUCTAHHI CYYaCHUX TEXHOJOTIH Y
HaBYAJILHOMY Tpolieci. BoHa cTBep/Kye, MO TOTPUMAHHS WX MPHUHIMUIIB J0MOMAarae
BUHUTEIISIM CTBOPIOBATH JIIHCHO €()eKTUBHY Ta MPOIYKTUBHY HABUAIBHY CEpeIy IS YUHIB.
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BUKOPUCTAHHS ITPOI'PAM HA OCHOBI ITYYHOI'O IHTEJIEKTY SAK METO/1
BUBYEHHSA IHO3EMHHUX MOB

HITy4Huii iHTENEKT BBAXAETHCS JIy’KE€ MOJIOJOI0 TaTy3310 JIOCIIIKEHb, MPOTE /1€ PO3BUTKY
MITYYHOTO iHTeNeKTy BHHHKIIA 11e B X VII cT. 1 Oyna moB’s3aHa 3 BHHUKHEHHSIM MEXaHICTHYHOTO
peanizmy. @yTyponoru Ta mpoBiHI MIANPUEMIT CBITY (Hamp. [moH Mack) mporHo3ylTh «0ym»
TEXHOJIOTiM mTy4HOro iHTenekry y 2025-2029 pp. Ilpote, cepBicu Ta mporpamMum Ha OCHOBI
MITYYHOTO 1HTENEKTY B)K€ JABHO CTAJIM HEBIJ €MHOIO YaCTHHOIO HAIIOTO MOBCAKICHHOTO KUTTS
Ta TPYIA0BOI aisutbHOCTI [1].
HITy4yHuii 1HTENEKT € BaXKJIMBOIO CKJIAJ0BOIO 0araThOX MPOIYKTIB Ta CEpBICIB 1 HOro MoxHa
3HAlTH B PI3HUX Tally3sX — B TPAaHCIOPTY Ta MeIUIMHU 10 ¢iHaHCIB Ta pexinamu. LlITyanuit
IHTEJIEKT IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS y cdepi TyMaHITapHOI OCBITH, OCOOIMBO y Tally3sX, SKi
noB'si3aHi 3 00poOKOI0 MOBM, aHAJI30M TEKCTIB Ta Bi3yami3auiero JaHux (Hamp., Grammarly,
Turnitin, Coursera, Word2Vec, Gephi 1a iH.)
BuBueHHs 1HO3eMHHX MOB € aKTyaJIbHOIO Ta HEOOX1JHOK CKJIaJ0BOIO cydacHOi ocBiTH. [IpoTe,
TpaauIiiHI METOIU HABYAHHS MOXYTb OyTH OOMEKEHUMHU Ta HEePEKTUBHUMHU Yy JTOCSITHEHHI
MeTH HaBuaHHS. Tomy, mporpamu Ha OCHOBI IITYYHOTO IHTENEKTY MOXYTb OyTH KOPHUCHHM
JIOTIOBHEHHSIM JJII BUBYCHHS 1HO3€MHHUX MOB Ha BCIX PIBHAX OCBITH 1 BOHM MOXYTh CTaTH
BUKOPUCTOBYBATHCS K IHHOBALI{HI METOIM BUKJIQJaHHS.
[Iporpamu Ha ocHOBi mTy4yHoro inrtenekry (IIII) moxyTrs OyTH BHKOpHCTaHI y mpoIlieci
BUKJIQJIaHHS 1HO3EMHHMX MOB SIK IHCTPYMEHT /ISl pO3Mi3HABaHHS MOBH, NMEPEKIany, BUBYCHHS
JIEKCUKHM Ta TpaMaTHKH, CTBOPEHHs IHTEPaKTUBHHUX BIIPAB Ta TECTIB Ul 3ay4eHHs Y4YHIB Ta
cryaeHTiB. Il Moxxe OyTH TakoX BUKOPUCTAHUI /111 pO3BUTKY HaBUUOK roBopiHHs. Takox, LI
MOKe OyTH BUKOPUCTAHUU U CTBOPEHHS IrOp Ta BIPTYaJIbHUX CEPEIOBHIN, SIKi JOTIOMOXYTh
YUHSIM Ta CTYyAE€HTaM IPAKTUKYBAaTH MOBY B PI3HMX KOHTEKCTaX Ta CUTyalliX, JOIIOMAararouu B
BHUBUYCHHS JIKCUKU Ta I'PaMaTUKU, CTBOPEHHs IHTEPAaKTHUBHHUX BIIPaB Ta TECTIB Ui 3allyYeHHS
CTYJICHTIB TOIIO [2].
Otrxe, I cporomHi MoOXe JOMOMOTTH CTYJI€HTaM BHBYATH 1HO3EMHI MOBHU IIIIXOM
aBTOMAaTUYHOI MEpPEeBIPKM MPaBONMCY, BUMOBH Ta I'paMaTUKM, a TAKOX IUIIXOM CTBOPEHHS
1HIMBiyalbHUX HAaBUAIBHUX MPOTpaM Ha OCHOBI aHami3y 3ai0HocTeil Ta motped yuns. [Ipote,
MeJaroru 37aTHI 3a0e3MeunuTd OUThIl TIMOOKE Ta 1HAWBIAyajdbHE HaBYaHHS, HDK Oyab-sika
cucTeMa IUTYYHOI'O 1HTENEKTY, OCKIJIBKM BOHM MOXYTh aJanTyBaTH CBiM MiAxia 10 moTped Ta
0COOIMBOCTEH KOXHOTO Y4HA. TakoX, MeAarord MOXKYTh HaJaBaTH MOTHBAINIO Ta MiATPHUMKY
YUHSIM, 10 € BOXJIMBUM (aKTOPOM ISl YCIIIITHOTO BHBYEHHS iHO3eMHOI MOBHU. Tomy, IITydHU#
IHTENIEKT MOXKE JOMOMOTTH YYHSM BHBYATH 1HO3E€MHI MOBH, ajie BiH HE MOKE IOBHICTIO
3aMIHUTH pOJIb IeJarora, ajpke HaBYaHHS MOBH — II€ MPOLEC, AKH MOoTpeOye He TINbKU 3HAHb
rpaMaTHKH Ta BUMOBH, aji€ 1 MOTHBAIIil, CAMOIMCIUIUIIHMA Ta MIATPUMKA
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